BUDDHASÃSANA THERAVADA 
PHẬT GIÁO NGUYÊN THỦY 


TỪ ĐIỂN 
. PHAP SỐ 


PÄLI - ANH - VIỆT 


Mối OE NUMERICAL DHAMMAS 
PÄLI - ENGLISH - VIETNAMESE 


— 7770960 s0x CS SNNNN 
“60 9 71 uy 


——_ TáCD Xi Bhikkhu P.A. PAYUTTO 
” Dịch g8 Tỳ khưu, ĐỨC HIỀN 


-Š)⁄À 


ty “82x21 ) 
-C .c “â 
— = ĐT XỎ „4 hết”? 22273 Re=-C-gásusoeosdiugadinusor 
` : 
` r3 


NHÀ XUAT,BẢN TỒN: GIÁO” 
Jfp1V2soz272025) 


“Sabbadanam Dhammadänam jinäti” 


“Bồ thí Pháp thăng mọi thí” 


GG ..ư 


VÀ 


Lá 


` 


(Dhamu~napannakard) 


Lá 


© 
< 
= 
= 
< 
- 
¬- 
< 
= 
© 
Z 
© 
> 


Kính dâng: 


**%* Do nhờ Món Quà Pháp Bảo này, mong cho được 
thành tựu phước thiện và trí tuệ y như ý nguyện! 


II II 
viÍ + K3: 

=: 

=: 


II 
< 


&6T*I7ØTỚ0[®T07ÑT= 
Ï Ï 
xe) < 


9=ix 
10=x 
11 =xi 
12 =xii 
13=xm 
14=xiv 
XD P-4'4 
16 =xvi 
17 =xvii 
18 =xviii 
19 =xix 
20=xx 
21=xxi 
22 =xxii 
23 =xxiii 
24=xxiv 


25=xxv 


BẢNG SỐ LA MÃ 
(Dành cho các trang đầu của sách) 


26 =xxvi 
27 =xxVvil 
28 =xxviii 
29 =xxix 
30 =xxx 
31 =xxxi 
32 =xxxil 
33 =xxxIl 
34=xxxIV 
10 .=x⁄XXV 
36 = xxxvi 
37 =xxxvil 


38 =xxXVili 


39 =xxxix 
40 = xl 

41 =xli 
42 =xlii 
43 =xliii 
44 = xliv 
45 =xÌv 
46 = xÌvi 
47 =xlvii 
48 =xlviii 
49 =xlix 
50=l 


51L <li 

52 =lii 
53.=l11 
54 =liv 
55.=lV 
56 =lvi 
57 =lvii 
58 = lviii 
59 =lix 
60 =lx 
61 =lxi 
62 =lxii 
63 =lxiii 
64 = lxiv 
65 =Ìxv 
66 = lxvi 
67 = lxvii 
68 = lxviii 
69 =lxix 
70 =lxx 
Z1 =lxxi 
7. IXXH 
73 =lxxiii 
74 =]xxiV 
75=Ìlxxv 


76 = Ìxxvi 
77 = Ìxxvil 
78 = lxxviii 
79 =lxxix 
80 = Ìxxx 
81 = lxxxi 
82 =lxxxñ 
83 = lxxxiii 
84 = ÌxxxỈV 
85 = Ìxxxv 
86 = Ìxxxvi 
87 = Ìxxxvii 


88 = lxxxvIiii 


89 = lxxxix 
90 =xc 

91 =xci 
92 =xcil 
93 =xciii 
94=xciv 
95 =xcv 
96 = xcvi 
97 =xcvil 
98 = xcviii 
99 =xcix 
100=c 


rx1) “ẻ 
v4. „HỊ ~ 


Y lé 


BUDDHASÄSANÄ THERAVADA 
PHẬT GIÁO NGUYÊN THỦY 
sgbe 


TỪ BIỂN 
- PHÁP SỐ 


PÄLI - ANH - VIỆT 


NỀN. OE NUMERICAL DHAMMAS 
PÃ[I - ENGLISH - VIETNAMESE 


2 x 

—. Z77%é( «9g GV⁄ỜNNNWN 

EN “no 2 

.—= b4 Bhikkhu P.A. PAYUTTO 
Dịch giả: Ty khưu ĐỨC HIỀN 


„.. tu 


_ “ 
ko yA « Í 
là? “Le =4, lê ca TuÔcz 


Ñ Ä XUẤT GÍN! TÔN GIÁO. v 
= NNG ° 
vị DẤb 12567: 2089. kh 


Respectful  offering to the Most 
Venerable Elders, the Bhikkhus who 
have been, and are in the process 0f 
translating, editing, or enriching the 
treasure of the Buddha's Teachings. 


Respectful offering to the Most Venerable 
Elders who Enlightened the Theravada 
Buddhism in Vietnam. 


Respectful offering to the Patriarchs and 
Teachers who taughtin Vietnam, Myanmar, 
Sri Lanka and India. 


Respectful offering to the Monks, Nuns 


and Lay-devotees far and near in Vietnam 


and on this Earth! 


MAY THE BUDDHA'S TEACHINGS / | 
ENDURE LONG! ) 


Ì 
| 


Kính dâng đến chư Tôn Túc Trưởng Lão, chư 
vị Tỳ khưu đã và đang phiên dịch, biên khảo, 
và làm phong phú kho tàng Phật Pháp. 


Kính dâng đến Chư Tôn Đức Trưởng Lão đã 
khai sáng Phật Giáo Nguyên Thủy Việt Nam. 


Kính dâng lên các Bậc Thầy Tổ và các vị 
Thầy đã dạy ở Việt Nam, Myanmar, Sri 
Lanka và India. 


Kính dâng chư Tăng Ni và Phật tử gần xa 
trên nước Việt Nam và Trái Đất này! 


MONG CHO GIÁO PHÁP). ˆ Ài ⁄ 
ĐƯỢC TRƯỜNGTỒN `. < 


: 


MÄTIKA - CONTENT 


Introduction OƒDictionary Oƒ Numerical Dhammas '................................... xxviii 
Biography and Published Books oƑP. A. Payutto Mahathera......................... XXX 
Preface Oƒ The TrnnSÌÏQfOF..................................---e-S5LkeSHieHHHH10.11..11..k. XXXVili 
F21/)2182/1017121/kYESTTTTT TS on 70 rà vi 0v. xI 
[2 711021)2)/00420 4551908 nơ ưa na an vn xliv 
Pronunciation 0ƒ Pũ]Í Ï@f@TrS................................«...c c1. xÌvi 
Pal]i Pronunciation T(d Ð Ïô........................................«ccs5ccsscsssrkkrtskrkiErkitrtitrkitrkirrksrrssrrs xiviii 
EKAKA GRUUIESOEDNE SG. co 2 
[1] Appamada, diligence ..................................................---ccS.eieiie 2 

[2] Kalyänamittä, good company ............................................... «ke 2 

[3] Yonisomanasikära, reasoned attention .......................................... 2 
DUKA GEOUS DI TU GÌ ác tui n6 tan at0n0knlátsalbAMAU8010214EÁ0)81010162110 402516 4 
[4+|:Attha 2,imeäning:-::-.eccscccácc6 cá xá 06601116 0Á 84x08 böa 113kb 4 

[5] Antã 2; ©xTrETS ‹-:s-::- s2 ccc6011 2512016121014 A6814 C0 A0 xá 4 

[6] Arahanta 2, an Arahant ......................................... +. 4 
IÔ[:ArahHaniti [1271 sa 6a 2 iniasnsfuyaatdniatlUbbanaiytisii 4 

[7] Ariya-puggala 2, noble one ...........................................--.-c.-eeiire 6 

]ô[ Ariya-puggala 4, [129] ..............................................--..-----cs-cceceree 6 

]ô[ Ariya-puggala 7, [276] ..............................................--------ccceeeeerreee 6 

]ô[ Ariya-puggala 8, [295] ......................................................eecrirree 6 

[Ø8] Iddhi 2, achievement ................................................ SH 6 

[9] Upaññãta-dhamma 2, known thỉngs ................................................. 6 

[10] Kammaa 2, deed ..........................................-- -- 5< x1... 6 

[11] Kammatthana 2, meditation subject .............................................. 8 

[12] Kãma 2, sense deSÏre................................. HH... 8 

[13] Upanijjhäna 2, scrutiny, scrutinizing Jhãna ................................. 8 

[14] Jhäna 2, absorption. .........................................-- che. 8 

]90[ Jhãna 4, [147] Rũpa-jhäna 4: .................................................. 8 
]00[Jhãna 8, [147] Rũpa-jhäna 4 + [133] .................................. 8 

[15] Dãna 212, gift, giving ............................................. He 8 

[16] Dãna 222, gift, offering .......................................... si 10 
[17TDIHHHZ, VIEW DGHSE s60 s6nsesbe0nsi.0n00als.gdxàxfsbaiseste 10 
J99TDIHHIS/[7SÌ--s⁄ 6:22 622 0222 0020120600260ã234a8sdAd 10 

[18] Dukkha 2, suffering ................................................---S.c-ecSeHeiiee 10 

[19] Dullabha-puggala 2, rare persons ............................................... 10 

[20] Desana 212, preaching .......................................................--c.cceeeee 10 

[21] Desana 222, preaching .....................................----cssHHHH He 10 

[22] Dhamma 21, things .........................................-c He 12 

[23] Dhamma 22, matter ..................................................-ccS.cieHerke 12 

[24] Dhamma 23, phenomena .......................................-..--7-<ccssxcexcerserree 12 

[25] Dhamma 2^, states .................................................Ă...ieHehe 12 

[26] Dhura 2, task, burden: ...............................................Ă...SeHeiiie 12 


vì 


MÃTIKA - MỤC LỤC 


Giới TỊCH 'VG:' Tù: Điểm † THÍ SỐ sitkcoidiiebotiutultuisiilbidbtbiddiaubitliailgdtiicstae XXỈX 
Tiểu Sử Và Ấn Phẩm Của Đại Trưởng Lão P.A. Payutto.............................. XXXỈ 
kồi Giớt TIỂU: GÚa DỊCH: GIẾ:‹:ucisuoisgasgitÔdnullisiitiaiuliagbiiutiogliassaet XXXỈX 
DÌN TIẾT T0 xay lai l0aaif 01A0 0ag0auiosgidEniiiftngr0a000M0aatxa XIi 
7178/8105;1189 mem xÌv 
EiieiiitfidftiiTirEIITsauiaisosiabbkueabosxaaboadkptsualbxotablietabsrsayiyrssiabikdalbotriakobiusl xivii 
Búh:DGHTh: THỊNH: PUÏNisissuitudiitlbbadtsidtubáilbáiilitidtiuilodlil001,ui06i3G4ix 084 XỈÍX 
Lược Đồ Tam Tạng Pa]i ( TipitakqppÄ]Ï) ..........................-.-------cooeeesssssessssaasrrrrrrrrrvvrrrsssses l 
EKAKA, PHÁP MỘT CHỊ .....................................--.-2©ESvvv+vvvve+etEEtEtEEEEEEEEErkrkrxeresrrrree 3 
[1] Appamada, không phóng dật ....................................................-..c....ee 3 

[2] Kalyänamittä, thiện hữu ...........................................Ă He 3 

[3] Yonisomanasikära, như lý tác ý, khéo tác ý .................................. 3 
EUKAZSEHSEHNRIEEGEẽ= 5 
[4J-AŒa 2,:V/ 10H18. ác: cnbebzentbarrtnivLddlasabsusdatnelieatasvasabt 5 
[B]Antã2;,CƯWC 041cc. ¿3222254051262 S290 1601204015248 sáng 5 

[6] Arahanta 2, bậc A-la-hán ............................................ He 5 
J0[-AfaHanita 21/1127] ii nói ca 66 hon ad bsemi0xserabAnia 5 

[7] Ariya-puggala 2, bậc thánh ....................................................-....e 7 

]ô[ Ariya-puggala 4, [129] ..............................................---.----ccccceeerree ví 

]ô[ Ariya-puggala 7, [276] .............................................--------ccceeeeeeree z 

]ô[ Ariya-puggala 8, [295] ......................................................eecrirree 7 
[B]J1ddhï 2, sử thành TƯÙ.s-..sáa2scai26012266102011ảnn 0610 0264004a0 s0 se 7 

[9] Upaññãta-dhamma 2, pháp cần được liễu tri ................................. 7 

[10] Kamma 2, nghiệp, hành động .................................................-----.--c... 7 

[11] Kammatthäna 2, đề mục thiền .......................................---ccc--55csc555x 9 

[12] Kãma 2; dục; ái dỤC ‹-:-.------.:-2::22 2012220001108 ã 288016206005 9 

[13] Upanijjhäna 2, thẩm định, thiền thẩm định ................................. 9 

[14] Jhäna 2, thiền, thiền định ....................................................--cc--s55cccsc5Sx 9 

]09[ Jhãna 4, [147] Rũpa-jhãna 4: ..........................................................- 9 
]90[Thãna 8, [147] Rũpa-jhäna 4 + [133] ............................................. 9 
[15]Dãna 212 thí, hỗ th c3 ca inesscazbekbaldeliibblae, 9 

[16] Dãna 222, bố thí, cúng dường .............................................--.---------- 11 

[T7] HHIH-LZ,Xiển tà KIGH x26 scsá2s6sssdoststs6s0sáaszsáy 11 

[Ô9[ DTHEHHS T77 5 bat» asaosbofsdeitftoniiadfysaiaie 11 

[18] Dukkha 2, khổ; đau khổ ...........................................--....-------c--5-ccceccee HỆT 

[19] Dullabha-puggala 2, hạng người hiếm gặp .............................. 11 

[20] Desanä 212, sự thuyết giảng ........................................................... 11 

[21] Desanä 222, sự thuyết giảng ....................................................---.--- 11 

[22] Dhamma 21, pháp ........................................ 5-5-5755 13 

[23] Dhamma 22+, vấn đề .......................................---ccs+55ccscccveseerrrrerrrrree 13 

[24] Dhammaa 23+, hiện tượng ...........................................-.--ccsceiekiee 13 

[25] Dhamma 2*, trạng thái ........................................................Ă...ee 13 

[26] Dhura 2, phận sự, gánh nặng ........................................................... 13 


vil 


Matika - Content 


[27] Nibbäna 2, Nirväna, extinction  ....................................... 12 
[28] Paññatti 2, concept ...................................... He 14 
]90[ Paññatti 6, [262] ............................................ceeiiiririree 16 
[29] Patisanthara 2, hospitality ............................................................ 16 
[30] Padhaãna 2, struggle ..........................................- SH k 16 
[31] Pariyesana 2, search .....................................................-.e.eere 16 
[32] PAvacana 2, fundamental teaching ...........................................-- 16 
[33IPDjA 2; WOTSHID +. 24 1622156650866 1Á 30 tbgHsfise-tgillaltsexdase 18 
[34] Bahukara-dhamma 2, virtues of great assistance ................ 18 
[35] Buddha-guna 2, virtue ofa Buddha ............................................. 18 
[36] Bhãvanä 2, cultivating, meditating ............................................... 18 
]90[ Bhãvana 4, [171]. ................................................---5-55cSsceereeree 18 
[37] RHD4 212, m24LfT 2:62 22220656002 115566010084 G01 684 18 
]90[ Rũpa 28, [356]; [354] + [177].............................................. 18 
[38] Rupa 212, materiality .............................................. Hee 18 
[39] Lokapäala-đhamma 2, virtues that protect the world. ......... 20 
[40] Vimutti 2, liberation .........................................--Ă SH 20 
[41] Vedanä 2, sensation ................................................ «ke 20 
[42] Vepulla 2, abundance ................................................--.c-.eeereieie 20 
[43] Sankhara 2, conditioned things, karmic activity .................... 20 
[44] Sangaha 2, inclusion. .................................................Ă.-eSeHeriee 20 
[45] Sácca2,tTUfhi‹-s sa xe 0ficc6áseusovdediadoasog 20 
[46] Samadhi 2, concentration: ........................................cecseHere 22 
]90[ Samadhi 3, [115]; [116]. ......................................................... S22 
[47] Sammaditthi-paccaya 2, conditions for the arising of right view ...22 
[48] Sãsana 2, dispensation ......................................... Hee 22 
[49] Sukha 212, pleasure .......................................-.----c se 22 
[501 Sukha:2”2,:ble34SUTE--..-..:ss4‹ectcesecs21cábasaleiaaidtuekeabske 22 
[51] Suddhi 2, purity .........................................................Ă.iHeH 22 
[52] Sobhanakaranadhamma 2, gracing virtues ............................ 22 
IKA, GEOUESOEETRNHREES..ẻSa cốc... .. 24 
[53] Akusala-mula 3, unwholesome roots ......................................... 24 
[54] Akusala-vitakka 3, unwholesome thoughts ............................ 24 
[55] Aggi 312, fire, fires to be avoided or abandoned ...................... 24 
[56] Aggi 322, fire, fires to be revered or worshipped .................... 24 
[57] Attha 312, benefit, gaïn.............................................HHH He 24 
[58] Attha 322, benefit, gain.......................................... HH 26 
[59] Adhipateyya 3, supremacy, predominance ................................ 26 
[60] Anuttariya 3, supreme .........................................c.eeHH He 26 
]90[ Anuttariya 6, [249] ...........................................ccecSiiieiiire 26 
[61] Apannaka-patipadä 3, sure practice.......................................... 26 
[62] Abhisankhara 3, volitional formation ........................................ 26 
[63] Asankhata-lakkhana 3, characteristics ofthe unconditioned ......... 28 


viil 


Matika - Mục Lục 


[27] Nibbäna 2, Niết Bàn, sự đoạn tận ................................................. 13 
[28] Paññatti 2, chế định ........................................cc2S.Eirrreeerrrrred 15 
]00[ Paññatti 6, [262] ..................................-.--seeceeeeererreerreereee Tợ 
[29] Patisanthära 2, sự tiếp đãi ..................................................-..scccccee 17 
[S0]/FadHSTA2,5 LH cân 6a 1sảsgtndageAti0Angasluuevskddla 17 
[31] Pariyesana 2, sự tầm Cầu ;-...ácci-.ciEueiinsiaeeinnandse 17 
[32] Pävacana 2, nền tảng giáo lý .......................................................... 17 
[33] Pũja 2, cúng dường .............................................. cà. He 19 
[34] Bahukara-dhamma 2, pháp đa dụng .......................................... 19 
[35] Buddha-guna 2, ân đức Phật ..................................................-----.«e- 19 
[36] Bhäãvanä 2, sự tu tiến, tham thiền ................................................ 19 
]00[ Bhãvanä 4, [171]_......................................--52-secceeeereeereee 19 
[37] EHBA 202 s1E26n2says 006 Rdtgofiihäedestblgbiae No 0i410VđA03nỆ 19 
]00[ Rũpa 28, [356]; [354] + [177].....................................-.- 19 
[39] Riba 2 L2, SẮC san ccanetiadcdellcaodiidbusisaaodNlosaae 19 
[39] Lokapäla-dhamma 2, pháp hộ trì thế gian .............................. 21 
[40] Vimutti 2, sự giải thoát. ...................................................-..cc-.eerere 21 
[41] Vedanä 2, thọ :--..-:..:-.:.:2 2212202000202 n06 L0 55-8300 60 ả 04112 21 
[42] Vepulla 2, sự sung mãn ..............................................----ccceceieeierre 21 
[43] Sankhara 2, hành, pháp có tạo tác ................................................ 21 
[44] Sangaha 2, sự nhiếp phục ..............................................-...----c---c--scee 21 
[45] Sáccà 2z CHânN lý? để saasaoesisodbioitadaddaonboSdbkeluead-6aesli 21 
[46] Samaädhi 2, định ......................................-52:2221227.2222422.20..e, 23 
]09[ Samädhi 3, [115]; [116]..........................................---s---es 23 
[47] Sammäditthi-paccaya 2, duyên sanh chánh kiến .................. 23 
[48] Sãsana 2, giáo lý ............................................. He. 23 
[49] Sukha 212, sự an lạc ...........................................c SH 23 
[50] Sukha:222, sự an lậC -‹:.::.:.<z:. ca. 2122222010 n6 18 bó ábke 23 
[51] Suddhi 2, sự thanh tịnh ...............................................-.c-.eHerie 23 
[52] Sobhanakaranadhamma 2, pháp làm cho xinh đẹp ............ 23 
40),9.50/70/1)1710151011S5 1117 Sân 0171177070 0T ty 25 
[53] Akusala-mnla 3, bất thiện căn ......................................................- 25 
[54] Akusala-vitakka 3, bất thiện tầm ................................................ 25 
[55] Aggi 312, lửa, lửa cần được tránh hay từ bỏ ............................. 25 
[56] Aggi 322, lửa, lửa cần được tôn kính hoặc tôn thờ .................. 25 
[S7] AHha 312; lời Ích, lợi TC .......oiceeibieiieiaoaasiasabi 2Ð 
[58] Attha 322, lợi ích, lợi lộc ...........................................-.--«c-c..eexeexksere 27 
[59] Adhipateyya 3, làm trọng, ưu thế, vượt trội ............................. 27 
[60] Anuttariya 3, vô thượng ............................................. ke 27 
]90[ Anuttariya 6, [249] ..........................................-ccceSiiieiiire ĐẠI, 
[61] Apannaka-patipadä 3, thực hành trực chỉ .............................. 27 
[62] Abhisahkhära 3, thắng hành .........................................................- sỸ 
[63] Asankhata-lakkhana 3, vô vi tướng ........................................... 29 


Matika - Content 


[64]:Asava 3/1aimt: Cần KEEtssszeos5Xábko (65a ousAdubid xe ae 28 

I0S[ Asavii 34,11 TỔI acid taassadtuabdiaaknofaaoaEnpdleea 28 
[65]. Kamma 3, action; deed ....................................----ce.s.kHH he, 28 
[66] Kusala-mnla 3, wholesome rootfS ............................................---«« 28 
[67] Kusala-vitakka 3, wholesome thoughts .................................... 28 
[68] Kosalla 3, skill; proficiency .......................................................e.. 28 
[69] Ñãna 312, insight; wisdom. ...............................................---------cc---s 30 
[70] Ñãna 322, insight; wisdom. ...............................................----------c---s 30 
[71] Tanhã 3, craving ....................................................ciHHHe 30 
[72] Titthäyatana 3, beliefs of other sects .......................................... 30 
[73] Tipitaka 3, the three baskets ......................................................... 30 
[74] Tilakkhana 3, the three characteristics (signs) ...................... 32 
[75] Ditthi 3, view; false view ................................... He 32 
[76] Dukkhatä 3, state of suffering ...................................................... 34 
[77] Duccarita 3, evi] conduct ................................................--eeeee 34 
[78]JDevá4 3;0006:: 662154 cnšt la QE82L001S1 sả nha ttggAnse 34 
[79] Devaduta 3, divine messengers ..................................................... 34 

]90[ Devaduita 4, [156] ............................«- «series 34 
[80] Dvära 3, doorr........................................ SH... 34 

J991Dvara:G, [25B] :š::--<-.:.¿c2-i22ã22-62Lãã8 6ã 2àa ke sddz 34 
[81] Dhamma 3, things, states ..................................................ee 34 
[82] Dhamma-niyäma 3, orderliness of nature ............................... 36 
[83] Nimitta 3, sign, mental image ..............................................e.eeiee 36 
[B4] 'EäHS 3.1150 DET'ssáscai74xcsstb6stoovdaenouandkbeas0xaeaerse, 36 
[85] Papañca 3, obstacle ............................................... ki 36 
[86] Pariñña 3, penetrative knowledge .......................................-..c...ee 36 
[87] Pahäna 3, abandoning ......................................... ke, 38 
[88] Patihariya 3, miracle ................................................Ă...SHee 38 
[89] Päpanika-dhamma 3, qualities of a successful shopkeeper ...... 38 

IJ991PIUKãA 5; [73] 2:52 2060026 00050006610 keliebsedsiae 38 
[90] Puññakiriyä-vatthu 3, basis for meritorious action ............ 38 

]90[ Puññakiriyä-vatthu 10, [332] ............................................. 38 
[91] PuHá 3, S012: 6242 ni 0 v60 601016 246 41 42022 40 
[92] Buddha-oväada 3, the Admonitions of the Buddha ................ 40 
[93] Buddha-guna 3, the Buddha's virtues ......................................... 40 
[94] Buddha-cariya 3, the Buddha”s conduct .................................... 40 
[95] Buddha-dhammadesanä 3, the Buddha's manners of teaching ...40 
[96] Bhava 3, existence, sphere (rebirth)............................................ 42 
[97] Bhãvanä 3, stages of meditation .................................................... 42 
[98] Ratanattaya 3, the Triple Gem ...............................................«.-.... 42 
[99] Loka 313, the world, sphere. .................................................c.c..ee.e 42 
[100] Loka 323, the world; sphere  ..............................................--.-~.c..cee 42 


Matika - Mục Lục 


[64] Äsava 3, lậu hoặc; nhiễm ô ........................................----cccccece.c-c-c..zz+2 29 

I0S[ Asavii 4, [136 bon 6 a00i6xaisadtnsibdfnaknuEniioaEnpaidsa 29 
[65]. Kamma 3, nghiệp; hành động ......................................................... 29 
[66] Kusala-mnla 3, thiện căn ....................................................-.e.e.kiee 29 
[67] Kusala-vitakka 3, thiện tầm .............................................-----------sc-+ 29 
[68] Kosalla 3, thiện xảo; điêu luyện  ..................................................... 29 
[69] Naha:375, tế: trí PHẾ :ávaoiaandaigiftaa0uuaftadeuftidblaacáalioalab 31 
[70] Ñãna 322, tuệ; trí tuệ .........................................-----cccccccccccccccccccccccccccce 31 
[7T] Tan 3,51, Cha HhH1ốN 15ee66aad4eapdlasaedold0fAysaeuas 31 
[72] Titthäyatana 3, triết thuyết ngoại giáo ....................................... 31 
[73] Tipitaka 3, tam tạng ...................................................c.ehe 31 
[74] Tilakkhana 3, tam tướng ...................................................eeiee 33 
[75]DIHh13, kiến; tà kiến c2 2ŸÝ-eesaassia 33 
[76] Dukkhatä 3, trạng thái khổ ...............................................--..---------- Sẽ 
[77] Duccarita 3, ác hạnh ...............................................................ee 35 
[78] Deva 3, chư thiên .............................................. He. 35 
[79] Devaduta 3, thiên sứ ............................................... He 35 

]90[ Devadũta 4, [156] .........................................................-.---cecsxee 35 
[801Dvära 3, möN-‹-s--26..2 2226200121402 800561 đÁ ng x04 t0 s0x 0x4 35 

1991:DVäFAIG, [2S HỊ: các c64i65066)ã0bái0i622xiluesabisoik 35 
[81] Dhamma 3, pháp, trạng thái .......................................................-.... 35 
[82] Dhamma-niyäma 3, pháp cố định .............................................. 37 
[83] Nimitta 3, tướng, hình ảnh trong tâm .......................................... 37 
[S4IEđHTHS 3. 1171106 xo 2146i57ả222086011xdaeaousadko6a60sxdayeaee 37 
[85] Papañca 3, chướng ngại .......................................................i.i.ei 37 
[B6] Parinña 5, đạt tri,HIỂU ĐrÌ cáo x00 261i 20A 010A ha xa 37 
[87] Pahäna 3, đoạn trừ .................................................. Hee 39 
[ðB] PatHiHäriya 3, thần thống sac I4 id406aalaiduSk 39 
[89] Pãpanika-dhamma 3, đức tánh thành công của chủ cửa hàng .... 39 

ST .EILEKd | 71 cán ni 0221206062x066sáoonsaull66:6s se 39 
[90] Puñãñakiriyä-vatthu 3, nền tảng của sự tạo phước .............. 39 

]90[ Puññakiriya-vatthu 10, [332] ............................................. 39 
[91] Putta 3, con trai (tỬ) ......................................e- sec cccskiiirrerire 41 
[92] Buddha-oväda 3, Huấn Từ của Đức Phật ................................. 41 
[93] Buddha-guna 3, ân đức Phật ........................................................... 41 
[94] Buddha-cariya 3, Phật hạnh ............................................................ 41 
[95] Buddha-dhammadesana 3, đặc tính pháp thoại của Đức Phật...41 
[96] Bhava 3, hữu (sanh hữu), cảnh giới (tái sanh) ......................... 43 
[97] Bhãvanä 3, giai đoạn tu tập ........................................... ii 43 
[98] Ratanattaya 3, Tam Bảo ........................................-..--.kiiererie 43 
[99] Loka 313, thế giới; cõi, cõi giới ..................................................-....- 43 
[100] Loka 323, thế giới; cõi, cõi giới ........................................-------------- 43 


xI 


Matika - Content 


[101] Loka 333, the world; sphere  ..............................................--.-~.c..cee 42 
[102] Vatta 3, the triple round (cyclÌe). .................................................. 42 
[103] Vijja 3, the threefold knowledge  ................................................. 42 
[104] Vimokkha 3, liberation  ...............................................------e.eceeee 44 
[105] Virati 3, abstinence ............................................eHH He, 44 
[106] Viveka 3, seclusion ............................................ceiHHH He, 44 
[107] Vedana 3, feeling, sensation ............................................eeeee 44 
ID99[YCHAH82, 1] 2x62 áus 2 áodabsb6scnbalsiviea 44 
1099[cdang 5, [Z4] s4 oe 14 xei6z1isdbuixxdbemeb 44 
H99] Yedang 6, |2 6B] cái saoesaiwlusasbusasl 44 
[108] Sakadägämi 3, Once-Returner .................................................... 46 
]900[ Sakadagamni 5, [240] .........................................----«---«-e- 46 
[109] Sankhata-lakkhana 3, characteristics of the conditioned ...... 46 
[110] Sankhära 312, volitional formation; activity, funtion ........ 46 
[111] Sankhära 322, volition, kammic activity .................................. 46 
[62] Abhisankhara 3; [189] Sankhära 4: 
[112] Saddhamma 3, true doctrine  ....................................................... 48 
[113] Santosa, Santutthi 3, moderation .............................................. 48 
[114] Sappurisa-paññatti 3, 
concept or qualities of the ripghteous people ........................... 48 
[115] Samädhi 312, concentration......................................-.----ececeeere 48 
[116] Samädhi 322, concentration......................................-.----ccxeceeere 48 
[117] Sampatti 312, achievement ...............................................--c..ee..ee 50 
[118] Sampatti 322, achievement ...............................................---..ee..e 50 
[119] Sarana 3, Tisarana 3, the Threefold Refuge........................... 50 
]090[ Samañña-lakkhana 3, [74] ............................................ 50 
[120] Sikkhả 3, the threefold training .................................................. 50 
[121] Sucarita 3, good condUct ........................................----«---<eexceksex.e 50 
[122] Sotapanmna 3, Stream-Enterer ...................................................-«. 50 
CATUKKA/GEROUES OE EOUR 1022 222111121006ï 16151600 5x1A001s0 52 
[123] A023H24; D1352. ke na nan uethbon dua th hàng tuy nnMhimaGUE S2 
[124] Adhitthäna 4, determination, foundations ............................. 52 
[125] Apassena 4, virtues to lean on ........................................cc.eceeere 52 
[126] Apäya 4, low states of existence, unhappy existence ......... 52 
[127] Apäyamukha 4, doors of ruin .............................................-«-----«e 54 
]099[ Apäyamukha 4, [250] Apayamukha 6: .................... 54 
]999[ Appamaññãä 4, [169] Brahmavihära 4: ..................... 54 
[128] Arahanta 4, an Arahant ..............................................-.-----.exeeeee 54 
ATaHdHLÔ 5> 1i8.12111012104 00s Sa 0x66 0460161108584n cãna 3 0a 5060 ;E 54 
[129] Ariya-puggala 4, noble persons .........................................«-.---«« 54 
[130] Ariyavamssa 4, noble lineage ..................................................e.. 56 
[131] Ariyasacca 4, the Four Noble Truths ........................................ 56 
[132] Ariyasaccesu kiccani 4, 
four functions concerning the Four Noble Truths ................ 56 


xI 


Matika - Mục Lục 


[101] Loka 333, thế giới; cõi, cõi giới .............................................---...-«- 43 
[102] Vatta 3, tam luân (vòng tròn), ....................................................... 43 
[103] Vijjã 3; tam mình :s...-....-s-:--:s-::. s22 2258222181210 ,e 43 
[104] Vimokkha 3, sự giải thoát .........................................---ccccccececrieeree 45 
[105] Virati 3, sự tiết chế, kiêng tránh ................................................. 45 
[106] Viveka 3, sự viễn ly ...................................................--.cccccccececccserree 45 
[107] Vedanä 3, thọ, cảm thọ ...........................................-------Sccccccecreeee 45 
1099J Vang 2; [E1 |: z4312666542214a6si10d052W0X(agn0k 45 
I)99[ VedaHa 5, [24A] z0 51ốã06 6e tot snde 45 
]000[ Vedana 6, [268] .......................................................eeeriree 45 
[108] Sakadägämi 3, bậc Nhất Lai .............................................-.---------- 47 
]0909[ Sakadagamni 5, [240] ...............................................---.-----.- 47 
[109] Sankhata-lakkhana 3, hữu vi tướng ........................................ 47 
[110] Sankhara 312, hành, sở hành, chức năng ................................ 47 
[111] Sankhära 322, hành, hành động tạo nghiệp ........................... 47 
[62] Abhisankhara 3; [189] Sankhära 4: 
[112] Saddhamma 3, chánh pháp .............................................. .....----- 49 
[113] Santosa, Santutthi 3, tri túc ......................................................... 49 
[114] Sappurisa-paññatti 3, 
khái niệm hay đức hạnh của bậc chân nhân ............................ 49 
[T15] SamadHT 312, địnH -.s-..::2151áco20/26s6a0 6051216400082 àn 49 
[I16ISämSUHISZ, HH: :22x:262214G0266602010đo62ágsxattltbsdáaende 49 
[117] Sampatti 312, sự thành tựu ..............................................-.«--..-..ee Sai 
[118] Sampatti 322, sự thành tựu .................................................«--..-..ee 51 
[119] Sarana 3, Tisarana 3, Tam Quy ................................................... 51 
]090[ Samañña-lakkhana 3, [74]. .......................................................... 51 
[120] Sikkhả 3, tam học ...................................................-5.c-cc<.Heiie 51 
[121] Sucarita 3, thiện hạnh ............................................................-......., 51 
[122] Sotapanna 3, bậc Nhập Lưu .....................................................----- 51 
GATKEXSERAGE6NEH  ằẲE ằ ằcstr.ỗ sa. rẽ 53 
[123] A4021, LHIÊT Xá iÁain6t24026eadonadabadvbuSkiaasvke 53 
[124] Adhitthäna 4, sự quyết định, thắng xứ ................................... 53 
[125] Apassena 4, cứ pháp .................................................-..-...eeiie 53 
[126] Apäya 4, đọa xứ; cõi khổ .............................................--.c----ccccscccccee 53 
[127] Apayamukha 4, cửa bại vong ........................................--------«---c«e 55 
]099[ Apäyamukha 4, [250] Apayamukha 6: ..................... 55 
]099[ Appamaññãä 4, [169] Brahmavihära 4: ..................... 55 
[128] Arahanta 4, bậc A-la-hán ............................................................... 55 
ATOHAH(L 5...2 20 e0 0a 361100ád016lgssliellsslx sào 55 
[129] Ariya-puggala 4, bậc thánh ...................................................~....... 55 
[130] Ariyavamssa 4, dòng dõi bậc thánh .............................................-- 57 
[131] Ariyasacca 4, Tứ Thánh Đế .............................................--..------s-«+ 57 
[132] Ariyasaccesu kiccäni 4, các phận sự trong Tứ Thánh Đế ....... 57 


XI 


Matika - Content 


[133] Arũpa-jhäna 4, absorptions of the Formless Sphere ......... 56 
[134] Avijja 4, ignorance ..........................................----eieHHH He 58 

]000[ Avijjã 8, [296]_................................................iirriree 58 
[135] Äcariya 4, teacher; instructor-.............................................-------- 58 
[136] Ãsáva 3: GIHHREE xe 16 cáxd6i52ã 0066020 scbt40 0210 inilee 58 
[137] Ähãra 4, food; eating; nutriment ..........................................------- 58 
[138] Iddhipäda 4, path of accomplishment ........................................... 60 
[139] Upädäna 4, clinging ...................................................-Sc<cceeHeieie 60 
[1340] 02ha 4, HO cúc 2206 00210620194 020100010 Àkssis.ddxàtfnuideie 60 
[141] Kamma-kilesa 4, actions of defilement ................................... 60 

]090[ Kalyanamitta 4, [201] .................................................----.-- 60 
[142] Kula-ciratthiti-dhamma 4, reasons for lastingness 

ofa wealthy famiÌy .............................................-.----exiekiiiireie 60 
[143] Gihisukha 4, house-life happiness ............................................. 62 
[144] Gharäväsa-dhamma 4, virtues for a good household life................ 62 
[145] Cakka 4, things of prosperity benefits ...................................... 62 
[146] Cedya:4;SHFIhE:¿ sat sec s2 6125 t2Ddeboitunaásba ve 62 
[147] Jhãna 4 = Rũpa-jhana 4, absorption = absorptions of 

the form SPhTE: ::-s<xc26 420x622 a6 511688121160 2ả gi ta x2 64 
[148] Thupäraha-puggala 4, persons worthy ofa stupa ............. 64 
[149] Dakkhinävisuddhi 4, purifications of offerings .................. 64 
[150] Ditthadhammikattha-samvattanika-dhamma 4, 

virtues conducive to benefits in the present ............................ 64 

1999[Devadutir4, [156 eiaaaeeabasd 66 
[151] Desanävidhi 4, the Buddha's style ofteaching ..................... 66 
[152] Dhamma 4, all dhammas classified into four categories ........... 66 
[153] Dhamma-samadäna 4, practicing Dhamma ......................... 66 
[154] Dhätu 4 / Mahäbhuta 4, elements / great element .............. 68 

]000[ Dhatu 6, [260] ...................................................ằĂieeiiriree 68 
[155] Dhätu-kammatthana 4, meditation on the elements ....... 68 

]000[ Dhãtu-kammatthana 6, [260] ...................................... 68 
[156] Nimitta 4, the four signs .....................................................e.eeeee 68 
[157] Paccaya 4, the four requisites ................................................e..e. 68 

NÑissaya 4, reSOUTC@S, .......................................Ă.2.eHkikikirrirrerrrer 70 
[158] Patipada 4, mode of practice...........................................-e.eee 70 
[159] Patisambhidaä 4, analytic insight ................................................ 70 
[160] Padhäãna 4, endeavorr ............................................. se 72 
[161] Pamäna 4, Pamanika 4, measurement ................................... 72 
[162] Paramattha-dhamma 4, ultimate realities (Abhidhamma) ....... 72 
[163] Parisä 412, assembly ..............................................Ă...eeHHe 72 
[164] Parisä 422, assembly ..............................................Ă....iHeHr 74 
[165] Puggala 4, four kinds of perSONS .........................................«......, 74 
[166] Pãrisuddhi-sila 4, fourfold purification morality ............... 74 


XIV 


Matika - Mục Lục 


[133] Arũpa-jhäna 4, thiền Vô Sắc ..................................................-.----- 57 
[134] Avilja 4, vô minh :-.......:.. z2 621662201101 6002ãxả 59 
19 90[-AVIIIHG,12 Đối s62 1ánc tá 060 il6a be kb004,066ns4snse 59 
[135] Äcariya 4, vị thầy (vị giáo thọ), người dẫn dắt ...................... 59 
[1161 Asava4 lì Hoá acc ggiaveoldki0daedsaatbvbeliAevibv 59 
[137] Ähãra 4, vật thực, thức ăn, dưỡng chất .................................... 59 
[138] Iddhipäda 4, như ý túc; con đường thành tựu .......................... 61 
[1359] Upadaäna 4, chấp THỦ: 626010220600 1ÀGSiAdAk 61 
[140]02Ha4, Bốc TÚ co 606 12a2iesdbsaisbstlydbsdbllssaidsxbs 61 
[141] Kamma-kilesa 4, nghiệp phiền não ......................................... 61 
]000[ Kalyanamitta 4, [201] .................................................----.-- 61 
[142] Kula-ciratthiti-dhamma 4, gia thịnh pháp (chi pháp 
làm cho gia đình hưng thịnh) ...................................................-...«, 61 
[143] Gihisukha 4, hạnh phúc gia đình ................................................... 63 
[144] Gharäväsa-dhamma 4, đức hạnh của người tại gia ........... 63 
[145] Cakka 4, pháp tăng Ích ..............................................--c-.cceeeeiie 63 
[146] Cetiya 4, bảo tháp (điện thờ) ........................................................ 63 
[147] Jhãäna 4 = Rũpa-jhäãna 4, thiền định = thiền sắc giới .......... 65 
[148] Thuũpäraha-puggala 4, bậc đáng được lập bảo tháp ......... 65 
[149] Dakkhinävisuddhi 4, sự thanh tịnh cúng dường ................ 65 
[150] Ditthadhammikattha-samvattanika-dhamma 4, 
pháp dẫn đến lợi ích trong hiện tại .............................................. 65 
1999[ Devadita 4, [156] -.‹.....s......... 2222022 2S22ee 67 
[151] Desanävidhi 4, cách thức thuyết pháp của Đức Phật ......... 67 
[152] Dhamma 4, tất cả pháp được phân loại thành bốn phạm trù ........ 67 
[153] Dhamma-samadäna 4, sự hành trì Pháp ................................ 67 
[154] Dhätu 4 / Mahäbhũta 4, vật chất / tứ đại chủng ................... 69 
I999[ DhạtH 6G: [UIT n2 neaeaabdgesatae 69 
[155] Dhãtu-kammatthäna 4, đề mục thiền về tứ đại .................. 69 
]000[ Dhãtu-kammatthana 6, [260] .......................................- 69 
[156] Nimitta 4, bốn cảnh tượng .........................................-.c----ccccscccscee 69 
[157] Paccaya 4, tứ vật dụng .....................................................eee 69 
Nissaya 4, các vật dụng ...................................................eeree 71 
[158] Patipadä 4, lối hành đạo ........................................................--...e, 7Ì 
[159] Patisambhida 4, tuệ đạt thông .................................................... 71 
[160] Padhãna 4, sự tỉnh cần ...........................................................ce 73 
[161] Pamäna 4, Pamaänika 4, pháp thẩm định................................ 73 
[162] Paramattha-dhamma 4, pháp siêu lý (Vi Diệu Pháp) ....... 73 
[163] Parlsa 412, hội chÚNG cac scaiAeniedsasakaaDdersrie 73 
[162]ParIsS4”*, HỘI CHÚNG cá các5466»dxad06GAxg4480An16. 14. 2 
[165] Puggala 4, bốn hạng người .............................................-----------sc-+ TÐ 
[166] Pãrisuddhi-sila 4, tứ thanh tịnh giới ........................................ 75 


XVv 


Matika - Content 


[167] Phala 4, (attained|) fruition  .............................................-.ee 74 
[168] Bala 4, strength ...............................................c-.H re. 74 
[169] Brahmavihara 4, holy abidings .................................................. 76 
[170] Bhaya 4, danger ............................................---Ă SH. 76 
[171] Bhãvana 4, cultivation / development........................................ 78 
[172] Bhùũmi 4, planes of existence (mind and matter) ................. 78 
[173] Bhogavibhaga 4, fourfold division of money ........................ 78 
[174] Magga 4, the four paths ............................................-....eHere 78 
[175] Mahäpadesa 412, great authorities ........................................... 80 
[176] Mahäpadesa 422, great authorities ........................................... 84 
[177] Mahaäabhuta 4, the Four Primary Elements ............................. 84 
[178] Mittapatirupaka 4, false friends ................................................ 86 
[179] Yoga 4, the four yolkes ........................................ ke 88 
[180] Yoni 4, kinds of birth ....................................................-.e.kiie 88 
[181] Rãja-sangahavatthu 4, a ruler's bases of sympathy ............. 88 
[182] Vanna 4, castes .................................................ằHHHHe 


[183] Vara 4, excellent thỉng .....................................................Heree 
[184] Vipatti 412, failure, defect 
[185] Vipatti 422, failure; defect 


[186] Vipalläsa 4, distortion ............................................. ke 
[187] Vuddhi-dhamma 4, virtues conducive to growth ............... 92 
[188] Vesarajja 4, intrepidity(self-confidences) _................ . ccerxstrrerrrerrrie 92 
[189] Sankhära 4, four volitional formations .....................................-- 92 
[190] Sangahavatthu 4, bases of social solidarity ........................... 92 
[191] Satipatthana 4, (four) foundations of mindfulness ............ 94 
[192] S40dNA1,EILB, HGHSf sec i66sesia6z03i0asaaosvánsxóie 94 
[193] Samajividhamma 4, qualities which make a couple well matched ...94 
[1944J Samadhi-bhävana 4, four ways ofconcentration-development .... 94 
[195] Sampajañña 4, clear comprehension ....................................... 96 
[196] Sampatti 4, accomplishmenrt ...............................................-«-----«, 96 
[197] Sampadä 4, achievement .....................................................e.eeerrrre 96 
[198] Samparäayikattha-samvattanika-dhamma 4, 

virtues conducive to benefits in the future ............................... 96 
[199] SamvejanIyatthäna 4, the four awe inspiring places, the 

four Buddhist Holy PÌacCes .......................................--c-<ccceceeieiee 98 
[200] Sukhapatisamvedanäya saphalappadhana 4, 

fruitful exertion to enjoy happiness ............................................ 98 
[201] Suhadamitta 4, true friends ......................................................... 98 
[202] Sotäpattiyanga 413, factors of Stream-Entry ...................... 100 
[203] Sotäpattiyanga 423, factors of Stream-Entry ...................... 100 
[204] Sotäpattiyanga 433, factors of Stream-Entry ...................... 100 


Xxvl 


Matika - Mục Lục 


[167] Phala 4, quả chứng .......................................... 555cc 75 
[168] Bala 4, sức mạnh ..............................................----5cS..seHee, 75 
[169] Brahmavihara 4, phạm trú ...............................................--.-------<- 77 
[170] Bhaya 4, sự nguy hiểm ................................................-.-.---ccccscccscee 77 
[171] Bhävanä 4, sự tu tập / sự tu tiến ..................................................... 79 
[172] Bhũmi 4, địa vức (của danh sắc) ................................................- 79 
[173] Bhogavibhäga 4, sự phân chia tài sản (một cách hợp lý).......... 79 
[174] Maøza 4, bến đảU cát an bái cii02066/0LÀÁ 0612 6sdá gi song 79 
[175] Mahäpadesa 412, đại cứ pháp ...................................................... 81 
[176] Mahäpadesa 422, đại cứ pháp ...............................................e...e, 85 
[177] Mahabhũta 4, Tứ Đại Chủng ............................................-.---cc-eree 85 
[178] Mittapatirũpaka 4, bạn giả dối ..................................................- 87 
[I7SJ 0044, bố ÁCN và 622 2002660/016636Aanax(04 x4 và ssss 89 
[180] Yoni 4, loại sanh ra ..............................................s-cS.kiHeHere 89 
[181] Räja-sañgahavatthu 4, (tứ) nhiếp pháp của một vị vua ...... 89 
[182] Vanna 4, giai cấp xã hội ..............................................---ccccscccececrrecee 89 
[183] Vara 4, pháp cao quý .............................................-.kiiHre 91 
[184] Vipatti 412, sự hư hỏng, sự khiếm khuyết ............................... 91 
[185] Vipatti 422, sự bất lợi (thất bại), sự khiếm khuyết .............. 91 
[186] Vipalläsa 4, sự điên đảo ......................................................-..-.e-.ee 91 
[187] Vuddhi-dhamma 4, pháp tiến hóa ............................................ 93 
[188] Vesärajja 4, vô Sở úy Sự tự t1),.....................ceccrrrrree 93 
[189] Sankhära 4, bốn loại hành  ..............................................----c--s-5-sc«+ 93 
[190] Sangahavatthu 4, tứ nhiếp pháp (hòa hợp xã hội) ............. 93 
[191] Satipatthana 4, (tứ) niệm xứ ....................................................... 95 
[192] Saddhä 4, tín, niềm tin ................................................-c5ccc55cccscccscee 95 
[193] Samajividhamma 4, pháp làm duyên vợ chồng xứng đôi ........... 95 
[194] Samädhi-bhävanä 4, bốn sự tu tập định ................................. 95 
[195] Sampajañña 4, hiểu rõ, liễu tri ................................................... 97 
[196] Sampatti 4, sự thành tựu .....................................................-......e. 97 
[197] Sampadãä 4, sự thành tựu ..........................................-.----c---.eeeee 97 
[198] Samparäayikattha-samvattanika-dhamma 4, 

pháp dẫn đến lợi ích tương lai ..................................................... 97 
[199] Samvejaniyatthäna 4, tứ động tâm, tứ Thánh tích Phật Giáo ....... 99 
[200] Sukhapatisamvedanäya saphalappadhana 4, 

sự tỉnh cần rốt ráo đưa đến lạc thọ, .....................................--.----s¿ 99 
[201] Suhadamitta 4, bạn chân thật .................................................-.--- 99 
[202] Sotäpattiyanga 413, chi phần của bậc Dự Lưu .................... 101 
[203] Sotäpattiyañga 423, chi phần của bậc Dự Lưu ................... 101 
[204] Sotäpattiyanga 433, chi phần của bậc Dự Lưu ................... 101 


XVIl 


Matika - Content 


EANGAKA GEUUESIOEEIVE SE... <<: 102 

[205] Anantariyakamma 5, immediacy-deeds 

(bring immediate resulÌtS) ..............................----.cceeeeeeeee 102 
[206] Anagämr 5, Non-Returner ..................................................-..-.e, 102 
[207] Anupubbikatha 5, gradual taÌk ................................................. 102 
[208] Abhinhapaccavekkhana 5, frequent recollection ............ 104 

]900[ Arahanta 5, [128] ......................................................-~..--.e. 104 
[209] Ariyä vaddhi 5, noble growth .................................................... 104 
[210] Äyussa-dhamma 5, five things conducive to long life ....106 
[211] Ävãsika-dhamma 517, 

the abbot with these five qualities is admirable ................... 106 
[212] Ävãsika-dhamma 527, 

the abbot with these five qualities is dear...................................... 106 
[213] Ävãsika-dhamma 537, the abbot with these five qualities 

beautifies the monastery ...........................................ire 108 
[214] Ävãsika-dhamma 547, the abbot with these five qualities 

is very helpful to the monastery ...............................................-----.e 108 
[215] Ävãsika-dhamma 557, the abbot with these five qualities 

shows compassion to the lay people ......................................... 108 
[216] Äväsika-dhamma 557, the abbot with these five qualities 

is raised up to heaVehn........................................--eiiiiiiiee 110 
[217] Äväsika-dhamma 57”, the abbot with these five qualities 

is raised up to heavein................................--.--.kekreHH re. 110 
[218] Indriya 5, five faculties ..........................................c.ekeh« 112 
[219] Upäsaka-đdhamma 5, qualities ofan excellent lay disciple ... 112 

]900[Upasaka-dhamma 7, [269] ............................................ 112 
[220] Kämaguna 5, five sensual pleasures ....................................... 112 
[221] GakkhU5,€VE 2á 12 0 nen nucesebe Si dieu 112 
[222] Devaduta 5, divine messengers ................................................ 114 
[223] Dhammakkhandha 5, bodies of doctrine ............................ 114 
[224] Dhammadesaka-dhamma 5, qualities of a preacher ..114 
[225] Dhamma-samadhi 5, concentration of the Dhamma .....114 
[226] Dhammassavanäanisamsa 5, 

benefits of ]istening to the Dhamma ......................................---. 114 
[227] Navakabhikkhu-dhamma 5, 

qualities ofa newly ordained monk ......................................... 116 
[228] Niyäma 5, the ve cosmic orders ......................................................e 116 
[229] Nirodha 5, extinction ...................................................rieree 116 
[230] Nrvarana 5, hindrances (obstruction) .................................... 118 
[231] Pañca-khandha 5, five aggregates .......................................... 118 
[232] Pañcakalyana-dhamma 5, the five ennobling virtues 

(with five preCeptS)) ............................... «HH ưu 118 
[233] Pañca-sila 5, the five precepts ................................................., 120 

]000[ Pahana 5, [229] Nirodha 5: ....................................... 120 


XVII 


Matika - Mục Lục 


EANGRKI ST HEEN/ANMHIGLIET 0u 00 t0 t0i T000 0001000078001 10007100 ty 103 
[205] Anantariyakamma 5, nghiệp vô gián 
(cho quả ngay lập tức) .......................................-..--.-c--ceceieererere 103 
[206] Anägämi 5, bậc Bất Lai ..................................................--c2ccc-scccccee 103 
[207] Anupubbikathä 5, tuần tự thuyết ............................................ 103 
[208] Abhinhapaccavekkhana 5, thường xuyên quán tưởng ........ 105 
1999J Arahanta 5,[128]--‹--.--- ae 122 Ÿeuroee 105 
[209] Ariyä vaddhi 5, pháp tăng thịnh cao quý .............................. 105 
[210] Äyussa-dhamma 5, pháp làm tăng tuổi thọ ......................... 107 
[211] Ävãsika-dhamma 517, 
năm pháp của vị tỳ khưu trụ trì đáng ngưỡng mộ ...................... 107 
[212] Ävãsika-dhamma 527, 
năm pháp của vị tỳ khưu trụ trì đáng được quý mến .......... 107 
[213] Ävãsika-dhamma 53”, 
năm pháp của vị tỳ khưu trụ trì làm chói sáng chỗ ấy ............... 109 
[214] Ävãsika-dhamma 5^”7, năm pháp của vị tỳ khưu trụ trì 
giúp đỡ rất nhiều cho trú xứ ấy .........................................-----.--- 109 
[215] Ävãsika-dhamma 55”, năm pháp của vị tỳ khưu trụ trì 
có lòng từ mẫn đối với các gia chủ .........................................- 109 
[216] Ävãsika-dhamma 55”, năm pháp của vị tỳ khưu trụ trì 
như vậy tương xứng sanh lên cõi trời ..................................... 111 


[217] Ävãsika-dhamma 577, năm pháp của vị tỳ khưu trụ trì 
như vậy tương xứng sanh lên cõi trời 


[218] Indriya 5, ngũ căn ...............................................c.HHH re 
[219] Upäsaka-dhamma 5, đức tánh cao quý của cư sĩ .............. 113 

]099[Upäasaka-dhamma 7, [269]| .....................................-- 113 
[220] Kãmaguna 5, ngũ dục (dục tăng trưởng) .............................. 113 
[221] Cakkhu 5, con mắt (nhãn) ...................................................----.-.- 113 
[222] Devadutã S;thiÊn SỬ sáo se 0212626240 adueabsbea 115 
[223] Dhammakkhandha 5, pháp uẩn ............................................. 115 
[224] Dhammadesaka-dhamma 5, đức tánh của vị pháp sư. ...... 115 
[225] Dhamma-samadhi 5, an trú Pháp (Pháp định) .................. 115 
[226] Dhammassavanänisamsa 5, lợi ích của việc thính Pháp .......... 115 
[227] Navakabhikkhu-dhamma 5, pháp dành cho tân tỳ khưu ......117 
[228] Niyäama 5, năm định luật vũ trụ.......................................................... 117 
[229] Nirodha 5, sự đoạn diệt ............................................................e. 117 
[230] Nivarana 5, triền cái (sự chướng ngại) .................................. 119 
[231] Pañca-khandha 5, ngũ uẩn ...................................................------ 119 
[232] Pañcakalyäna-dhamma 5, năm hảo pháp 

(kết Hơi HD: HlỚi] ] 0s 66s2i64u(non can dáiltlaxgs6xglased dua dd, 119 
[233] Pañca-sila 5, ngũ giới ......................................................_...ii« 121 

]000[ Pahana 5, [229] Nirodha 5: ........................................... 121 


XIX 


Matika - Content 


[214] PT; lF)) 235ádbx d0 nstyladbsWadasdba News AdtiWaliWĐskxe 120 
[235] Bala 5; DOWETI .-..-.-::.s:-52 202622160 huống Sàn 21161 dr_ng 120 
]900[ Bala 4, [167] ...............................................-cccceieeiire 120 
[236] Bala 5, strengths of a king ....................................................e.re. 120 
[237] Bahussutanga 5, qualities of a learned person .................. 120 
[238] Bhoga-ädiya 5, uses of possessions ............................................. 122 
[239] Macchariya 5, selfishness ...................................................ree 124 
[240] Mära 5, the Evil One (Mãra) .....................................................-«, 124 
[241] Vanijj3 5, trades which should not be plied by a lay disciple........ 124 
[242] Vara 5;blessinE......-.....s---.s--2x sen Dk sà sgôa già ae 124 
]900[ Vimutti 5, [229] Nirodha 5:........................................... 124 
[243] Vedana 5, feeling .................................................... he 126 
[244 Vesärajjakarana-dhamma 5, qualities making for intrepidity ....126 
[245] Sakadägämi 5, Once-Returner .................................................. 126 
]099[ Sakadagamni 3, [109]|...............................................------55 126 
[246] Samvara 5, restraint .............................................. «ke 128 
[247] Suddhäväãsa 5, pure abodes (in Brahma heaven)............... 128 
EHAKEKN,GROURESGSI620 11 no ch tho C22 tuệ 130 
[248] Ajjhattikayatana 6, six internal sense-bases .................. 130 
[249] Anuttariya 6, supreme......................................................e..ereirriee 130 
[250] Apäyamukha ó6, causes of squandering wealth ...................... 130 
[251] Abhiññã 6, six superknowledges; six physic pOWers ....... 134 
[252] Abhithäna 6, heinous crimes ..................................................... 134 
[253] Garava, Gãravatäã 6, reverence................................................«, 136 
[254] Carita, Cariya 6, character, temperament ............................ 136 
[255] Cetana; Sañcetana ó, volition...............................................e..e. 136 
[256] Tanhã 6, craving .....................................................ằiHe He 138 
[257] Disã 6, directions; quarterS_................................................-..-.ce. 138 
[258] Dvära 6, doors; sense-dOOFS ......................................-.c-.cceceeree 146 
[259] Dhamma-guna 6, virtues of the Dhamma ............................ 146 
[260] Dhãtu ó6, the six elements ...........................................--.c-.cecreree 148 
[261] Dhätu-kammatthana ó6, elemental meditation, 
meditation on elermenifS .....................................---ccecerieerirerrrrrrrree 148 
[262] Paññatti 6, concept....................................... He, 148 
[263] Piyarupa sataripa 6x10, delightful and pleasurable matters .... 150 
Vitakka 6, thought-conceptions, applied thoughts ............. 150 
Vicära 6, discursive thoupght, sustained thought ................. 150 
]000[ Phassa 6, [272] Samphassa 6: ..................................... 150 
[264] Bahiräyatana 6, external sense-bases ................................... 152 
[265] Bhabbatä-dhamma ó6, fitness qualities 
(for attaining the wholesome)) ......................................--.--c--.e.xcee 152 
[266] Vaddhana-mukha 6, channels of growth ................................... 152 


xX 


Matika - Mục Lục 


[214] PTH:S,HVTẠC 244s/44518102ảdb5Wadbisdba Mai dlùtiWaliiW0se 121 
[235] Balä 5, lỤC cái 2aáiá0nsiásAntpalaousosesteilioaatasoteiiga 121 
I90[ Bali4, [107 sách iioAc6tv0ai6s406 3á 121 
[236] Bala 5, sức mạnh của một vị vua ............................................... 121 
[237] Bahussutanga 5, chi phần đa văn ..........................................-.- 121 
[238] Bhoga-adiya 5, cách sử dụng tài sản ......................................... 123 
[239] Macchariya 5, ích kỷ ..............................................---.ccscerieriierieeree 125 
[240] Mära 5, Ma Vương (Ma) .....................................................ceeee 125 
[241] Vanijjä 5, các nghề không nên buôn bán đối với người cư sĩ ....125 
[242] Vara 5, sự phúc chúc ....................................................c...eeeiree 125 
]000[ Vimutti 5, [229] Nirodha 5: ........................................... 125 
[243] Vedana 5, thọ ....................................................... He 127 
[244] Vesarajjakarana-dhamma 5, pháp tạo can đảm .............. 127 
[245] Sakadägämi 5, bậc Nhất Lai ............................................-c-------- 127 
]099[ Sakadagamni 3, [109]|...............................................------s5- 127. 
[246] Samvara 5, thu thúc .....................................................-.c..eeeeree 129 
[247] Suddhäväãsa 5, cõi tỉnh cư (thuộc cõi Phạm Thiên)............ 129 
GHẤK KG E657 U CHIM ST dc Tổ CHIA 001 ch A K cöï To TỪ cấy v07 0750 0 131 
[248] Ajjhattikäyatana 6, sáu nội xứ ........................................---.----.«- 131 
[249] Anuttariya 6, điều cao thượng ..............................................---.- 131 
[250] Apayamukha 6, nguyên nhân phung phí tài sản. ............... 131 
[251] Abhiññä 6, lục thắng trí; lục thông ........................................... 135 
[252] Abhithäãna ó6, trọng tội ............................................. re 135 
[253] Garava, Garavatä 6, pháp kính trọng .................................... 137 
[254] Carita, Cariya 6, tánh cách, tánh khí ....................................... 137 
[255] Cetana; Sañcetana ó, tưsw tư (sự tác ý)................................... 137 
[ZB6G] Taïihä Guái (ấn TỤC] ca eoatiaac6nislneillst0xni1i0612-00i.l0s4 139 
[257] Disã 6, phương, hướng ..............................................«.cc.eieeeiee 139 
[258] Dvära 6, môn, căn môn ......................................------c-csxcserieereiee 147 
[259] Dhamma-guna 6, ân đức Pháp .................................................. 147 
[260] Dhãtu ó6, sắu đại giới .................................................e« 149 
[261] Dhätu-kammatthana 6, giới nghiệp xứ, 
để :fUIẺ thiền Vệ GIỚI vaulussuäaxesvsabsylesolidsallessibxgbaluino 149 
[262] Paññatti 6, chế định (khái niệm) .............................................. 149 
[263] Piyarũpa sãtarũpa 6x10, sắc khả ái khả ý .......................... 151 
Vitakka 6, tầm; hướng tâm đến đối tượng ................................. 151 
Vicära 6, tứ, an trú trên đối tượng .............................................. 151 
]000[ Phassa 6, [272] Samphassa 6: .................................... 15] 
[264] Bahiräyatana 6, sáu ngoại xứ ................................................... 153 
[265] Bhabbatä-dhamma ó6, pháp thích hợp 
(cho việc chứng đắc thiện pháp) ................................................- 153 
[266] Vaddhana-mukha ó6, pháp làm cho tăng trưởng ................... 153 


xXI 


Matika - Content 


[267] Viññäna 6, consciousness ..........................................c..ce.eeeie 152 
[268] Vedana ó6, feeling; sensation. .................................................e..e. 154 
[269] Vepulla-dhamma ó6, factors of abundance ........................... 154 
[270] Sagga 6, the six heavens of the sense-sphere ....................... 154 

]999[SaRcetanãä 6, [255] ‹..............:.... 0222.2020 sau 154 
[271] Sañña 6, perception ............................................HeH 156 
[272] Samphassa, Phassa 6, contact .................................................. 156 
[273] Saramya-dhamma ó6, six states of conciliation .................. 156 

SATTARKKA GROUESOE SEILENS 6n c2 s8 saag Hộ cà An gà 158 

[274] Anusaya 7, latent tendencies ........................................-...-e.e. 158 
[275] Ariyadhana 7, seven noble treasures ..................................... 158 
[276] Ariya-puggala 7, noble persons ..............................................«. 158 
[277] Upasaka-dhamma 7, qualities conducive to 

the progress of a lay disciple..................................................-.e. 160 
[278] Kalyänamitta-dhamma 7, qualities of a good friend .....160 
[279] Dhammavinayajananalakkhana 7, criteria ofthe Doctrine 

and the: DIšSGIBÌIH€-š.+á:-xsszs6s2zá sài sa0y6x6sáxssag ga sac da¿ 160 
[280] Bahukära-dhamma 7, virtues of great assistance ............ 162 
[281] Bojjhanga 7, (seven) enliphtenment factors ........................ 162 
[282] Bhariya 7, seven types 0Í WlVeS .......................................ee« 162 
[283] Bhikkhu-aparihäniyadhamma 712, seven things 

don tlead to the decline of monkks .......................................--.-- 162 
[284] Bhikkhu-aparihãäniyadhamma 7*?2, seven things 

don tlead to the decline of monks ........................................--.-. 164 
[285] Magguppäda-pubbanimitta 7, precursor ofthe Noble Path .....166 
[286] Methunasamyoga 7, bonds of sexuality ............................... 166 
[287] Vajji-aparihaniyadhamma 7, seven principles 

that prevent decline to the Vajjis........................................................ 168 
[288] Viññaänatthiti 7, abodes of consciousness ......................... 170 
[ZG9] VISHOđHÍ 7, DỤT TỰ s2 uatoasanenedlidosgfeaaleodnsgauil 172 
[290] Sappäya 7, suitable conditions .................................................. 172 
[291] Sappurisa-dhamma 712, qualities ofa good man ............. 172 
[292] Sappurisa-dhamma 722, qualities ofa good man ............. 172 

ATTHAKTA GEOUIPSOEEIBHT”................c c ccằ 174 

[293] Atthangika-magga 8, the eightfold noble path .................. 174 
[294] Attha-sila 8, the eight precepts ................................................ 174 
[295] Ariya-puggala 8, Noble persons ............................................... 176 
[296] Avijja 8, ignorance ........................................-..-.HeHe He 178 
[297] Äjïvatthamaka-sila 8, virtue having livelihood as eight......... 178 
[298] Jhãna 8, [147] Rùpa-jhana 4: (+) [133] Arupa-jhãäna 4: .... 178 


xxI 


Matika - Mục Lục 


[267] Viññäna 6, thức (sự nhận biết) .............................................----- 153 
[268] Vedanä ó, thọ, cảm thọ ............................................------cc-crcercexee 155 
[269] Vepulla-dhamma ó6, pháp tăng trưởng .................................. 155 
[270] Sagga 6, sáu cõi trời dục giới .............................................eeee 155 

]000[ Sañcetanä 6, [255] .................................................ececriree 155 
[271] SaïHa G0010 55621842 ã0b50405xeigAdùadtbaakoaattesk 157 
[272] Samphassa, Phassa 6, xÚC ....................................................-..-«. 157 
[273] Saramya-dhamma ó, pháp lục hòa ......................................... 157 

SAITAKRENEHSTIE Y1 159 

[274] Anusaya 7, pháp ngủ ngầm ..................................................------- 159 
[275] Ariyadhana 7, thất thánh tài ...................................................... 159 
[276] Ariya-puggala 7, hạng thánh nhân ......................................... 159 
[277] Upäsaka-dhamma 7, pháp làm cho tăng trưởng 

của 'EƯỜI:CŨ/S  ;seiáauskinhaanbrisdoestauBddaasicoyaaabaoe 161 
[278] Kalyänamitta-dhamma 7, pháp thiện hữu (bạn tốt) .....161 
[279] Dhammavinayajänanalakkhana 7, đặc tính nhận biết 

PHáDVA.DUẬP +25 x2csi: cong 1 goc0:8 6056 kebebecarcxeacs6s se cá k 161 
[280] Bahukära-dhamma 7, pháp đa tác dụng .............................. 163 
[281] Bojjhanga 7, (thất) giác chi ......................................................... 163 
[282] Bhariyä 7, bảy hạng vợ  ..................................................-.-..c-..c-xe. 163 
[283] Bhikkhu-aparihäniyadhamma 712, bảy pháp không 

dẫn đến sự suy giảm của chúng tỳ khưu ................................. 163 
[284] Bhikkhu-aparihäniyadhamma 722, bảy pháp không 

dẫn đến sự suy giảm của chúng tỳ khưu ................................. 165 
[285]Magguppäda-pubbanimitta 7, điềm báo trước của Thánh Đạo ......1 67 
[286] Methunasamyoga 7, dục ách (trói buộc của dục) ............. 167 
[287] Vajji-aparihäniyadhamma 7, bảy pháp ngăn ngừa 

Việc suy giấm đốiyố1:dH VHÏ]]Tvceecineisecrnevdibikaddt 169 
[288] Viãññänatthiti 7, cõi giới của thức ............................................ 171 
[289] Visuddhi 7, tịnh (thanh tịnh) ...................................................... 173 
[290] Sappäya 7, điều kiện thích hợp ...........................................------ 173 
[291] Sappurisa-dhamma 712, pháp của bậc chân nhân ........... 173 
[292] Sappurisa-dhamma 722, pháp của bậc chân nhân ........... 173 

TT THAK  EHAPTDAMICHEE ST ng sms... na 175 

[293] Atthangika-magga 8, bát chánh đạo ...................................... 175 
[294] Attha-sila 8, bát giới .................................................eiieririree 175 
[295] Ariya-puggala 8, bậc Thánh ....................................................... 177 
IZ96]-2vilja 8,0 TmTNH 6161 66eeoui0usayvagilg0stu4d0a4 179 
[297] Äjïvatthamaka-sila 8, mạng đệ bát giới ................................ 179 
[298] Jhãna 8, [147] Rũpa-jhäna 4: (+) [133] Arũpa-jhäna 4: ........ 179 


xxIiI 


Matika - Content 


[299] Dhammavinayajananalakkhana 8, criteria of the Doctrine 


and the: DiscipÌihE :---sscic xa n4 Sáng 0110 0ng 178 
[300] Lokađhamma 8, worldly conditions ....................................... 180 
[301] Vijja 8, eight knowledges ...................................... ii 180 
[302] Vimokkha 8, liberations ..............................................-..-...eeree 180 
[303] Sappurisa-dana 8, gifts of a good man .................................. 182 
[304] Sappurisa-dhamma 8, qualities of a good man ................. 182 
[305] Samäpatti 8, attainment .............................................c...reeeiree 182 

NAVARKN,GROUIESSOTESNINIE SE Giá /AAngic0-crgeiekticbeittgrlirtsblit 24x 184 

[306] Anupubbavihara 9, progressive abidings 

(gradual attainment ofabsorptions)_......................................... 184 
[307] Navanga-satthusäasana 9, 

the Teacher”s nine-factored dispensation ............................... 184 
[308] Buddha-guna 9, virtues of the Buddha .................................. 184 

]000[ Buddha-guna 2, [35] ........................................................ 184 

]000[ Buddha-guna 3, [93] ......................................................... 184 

]000[ Dhamma-guna 6, [259] ..................................................- 184 
[309] Mala 9, stains ................................................... He 186 
[310] Mãna 9, conceit .......................................... He 186 
[311] Lokuttara-dhamma 9, supermundane states .................... 186 
[312] Vipassanäñana 9, insight-knowledge .................................... 188 
[313] Sangha-guna 9, virtues of the Sañgha .................................... 188 
[314] Sattäväsa 9, abodes ofbeings .................................................... 190 

DÃ5SAKA,1GEOUPS DE TEEN S22 222200011200/21022024000011222/0010610402/.0001012 192 

[315] Akusala-kammapatha 10, unwholesome path ofaction ..... 192 
[316] Anussati 10, recollection' ....................................................--.e. 192 
[317] Antagahika-ditthi 10, the ten erroneous extremist views ... 194 
[318] Asubha 10, ten kinds of foulness .............................................. 194 
[319] Kathavatthu 10, subjects for discussion ............................... 194 
[320] Kasina 10, meditation objectS ...........................................re. 196 
[321] Kãmabhogi 10, ten pleasure seekers ........................................ 196 
[322] Kãlãmasuttakankhaniyatthäna 10, 

how to deal with doubtful matters (in the Kalãmasutta) ....... 200 
[323] Kilesa 10, defilements (according to Abhdhamma) ........ 202 
[324] Kusala-kammapatha 1012, wholesome path ofaction .............. 202 
[325] Kusala-kammapatha 1022, wholesome path ofaction.......... 202 
[326] Thera-dhamma 10, attributes ofan elder monk .............. 210 
[327] Dasa-balañana 10, the Ten Powers of the Perfect One .......... 210 
[328] Dasa-sila 10, the ten precepts ................................................... 212 


[329] Nãthakarana-dhammaa 10, virtues which make for protection .. 212 
[330] Pabbajita-abhinhapaccavekkhana 10, 


ten ideas to be constantly reviewed by a monk................... 214 
[331] Pärami 10, perfections ......................................----s-cekikrireiee 216 
[332] Puññakiriya-vatthu 10, ten bases of meritorious action ...... 216 


XXIV 


Matika - Mục Lục 


[299] Dhammavinayajänanalakkhana 8, đặc tính để 


đi Tan:bT1ết Mã vài LH Uvioxatitkdabsobdielavafdlssoawateanttegid 179 
[300] Lokadhamma 8, pháp thế gian ............................................------ 181 
[301] VIJjä 8; tím HINH si. 22600620220 02aG062022ãa04a66a/4dila 181 
[302] Vimokkha 8, sự giải thoát ............................................«..cccccecerree 181 
[303] Sappurisa-däna 8, cách bố thí của bậc chân nhân ........... 183 
[304] Sappurisa-dhamma 8, pháp của bậc chân nhân ............... 183 
[305] Samäpatti 8, sự chứng đắc .......................................................... 183 

ÑAVRKRST TEEN HT chà nh A TC Ai thê TA nUnT VTƯ Ti UY Và ĐỂ 185 

[306] Anupubbavihara 9, thứ bậc an trú 

(tí chứng Thiên Tuần TƯ] ác ái66116a400 à0t54421840 a6 185 
[307] Navanga-satthusäasana 9, 

chín phần Giáo Pháp của bậc Đạo Sư ........................................ 185 
[308] Buddha-guna 9, ân đức Phật ................................................--...- 185 

]000[ Buddha-guna 2, [35] ......................................................... 185 

]000[ Buddha-guna 3, [93] ......................................................... 185 

]000[ Dhamma-guna 6, [259] ..................................................- 185 
[309] MalA9, cầu UỂ 22 áaoaeesasaeonsaae 187 
[310] Mãna 9, ngã mạn ..................................................-ẶẶ SH 187 
[311] Lokuttara-dhamma 9, pháp siêu thế ..................................... 187 
[312] Vipassanäñana 9, tuệ quán (minh sát tuệ) .......................... 189 
[313] Sangha-guna 9, ân đức Tăng ...................................................... 189 
[314] Sattaäväsa 9, chỗ cư ngụ của chúng sanh ................................ 191 

EASãKER.EEERðIERHSSS 5... 193 

[315] Akusala-kammapatha 10, bất thiện nghiệp đạo .............. 193 
[316] Anussati 10, quán niệm ......................................................--.e.cc. 193 
[317] Antagahika-ditthi 10, mười biên kiến chấp .......................... 195 
[318] Asubha 10, mười loại bất tịnh ................................................... 195 
[319] Kathävatthu 10, đề tài đàm luận (nói chuyện) .................. 195 
[320] Kasina 10, đề mục thiền ........................................................-----.- 197 
[321] Kãmabhogi 10, mười hạng người hưởng dục ...................... 197 
[322] Kãlãmasuttakankhäniyatthäna 10, làm thế nào để 

giải quyết các điều hoài nghỉ (trong kinh Kãlãma) ............. 201 
[323] Kilesa 10, phiền não (theo Vi Diệu Pháp) .............................. 203 
[324] Kusala-kammapatha 10, thiện nghiệp đạo ......................... 203 
[325] Kusala-kammapatha 10, thiện nghiệp đạo ......................... 203 
[326] Thera-dhamma 10, pháp của bậc trưởng lão ..................... 211 
[327] Dasa-balañana 10, Thập Lực Trí của Đức Phật ................. 211 
[328] Dasa-sila 10, thập giới ............................................................_.... 213 
[329] Nãthakarana-dhamma 10, mười pháp hộ trì ...................... 213 


[330] Pabbajita-abhinhapaccavekkhana 10, mười pháp 

vị xuất gia phải luôn luôn phản tỉnh (thập quán Sa-môn hạnh) 215 
[331] PAramr 10, Ba-la-mật (sự toàn hảo) ........................................ 217 
[332] Puññakiriyä-vatthu 10, mười phước nghiệp sự .............. 217 


XXV 


Matika - Content 


[333] Micchatta 10, wrongness ............................................-.--.eceeree 218 
[334] Rãjadhamma 10, duties of the king ........................................ 218 
]000[ Vipassanañana 10, [312] ............................................... 218 
[335] Vipassanupakilesa 10, defilements ofinsight ................... 218 
[336] Samyojana 1012, fetters, bondage ........................................... 220 
[337] Samyojana 1023, fetters, bondage ........................................... 220 
[338] Sañña 10, perception ................................................ckeh« 220 
[339] Saddhamma 10, true doctrine ................................................. 222 
[340] Sammatta 10, rightness .............................................................. 222 
[341] Sikkhäpada-paññatti atthavasa 10, reasons for 
laying down the course of training for monks ..................... 222 
ATIREKADASAKA, GROUPS OF MORE THAN TEN .................................... 224 
[342] Äyatana 12, sense-fields, sense-spheres ............................... 224 
[343] Kamma 12, action (volitional action) ..................................... 224 
[344] Cakkavatti 12, duties of a Universal King ............................. 226 
[345] Paticca-samuppäda 12, the dependent origination. ....... 226 
]900[ Santosa 12, Santosa 3, Paccaya 4, [113] ................ 232 
[346] Dhutanga 13, an ascetic practice.........................................-... 232 
[347] Viññäna-kicca 14, functions of consciousness ................... 236 
[348] Carapa 15, conduct ..........................................--c--exieiiriie 236 
[349] Solasa-ñäna 16, 16 insights (knowledges) .......................... 238 
[350] Solasa-vatthuka-anäpänassati 16, 
mindfulness of breathing with sixteen bases ........................ 238 
[351] Cittipakkilesa 16, mental defilements ................................. 244 
[352] Dhãtu 18, elements ..............................................ằ.c.SHeh re 244 
[353] Indrlya 22, fáCUÌDY s26 e46saenalbadxidlfsareaagtsabia 246 
[354] Upädä-rũpa 24, derivative materiality .................................. 248 
[355] Paccaya 24, C4US€ :-s......-.-226- 00 Sn2 2015 81.2 tà ung 250 
[356] Rùpa 28, matter .....................................................ằHhưằ 250 
[357] Bhùũmi 4, 31, planes of existence............................................... 252 
[358] Bodhipakkhiya-dhamma 37, 
thirty-seven associates of enlightenment .............................. 254 
[359] Mangala 38, blessings ...........................................................eee 258 
[360] Kammatthäna 40, the forty (40) subjects for meditation ..... 262 
[361] Cetasika 52, mental faCtOFS ....................................--.c-xc-creereree 266 
[362] Gitta 89, 121, consciousness ..................................................., 270 
[363] Tanhã 108, craving ................................................ằiHeưk 288 
[364] Vedana 108, feeling, sensation .................................................. 294 
[365] Kilesa 1500, defilements ........................................................ 316 
ADDEHD i2 210 2UBogksitnsiellbLlAiiodDioUkcigiassadstbleulii li sa 320 
Detail Index N.=-= ốc. nổ ca 325 
Detail Index [nh] gall)............................................................... ii. 353 
DDPRDPS-NGHH 6Š loi: 0 2xx 8a Giang 130 Sia ad 5ax4 01840146 áia0isix1ns2100ug12612012660- 08x86 461 


Matika - Mục Lục 


[333] Micchatta 10, tà tánh (tà vạy) ................................................, 
[334] Rajadhamma 10, vương pháp .............................................--.--. 
]099[ Vipassanañana 10, [312] 
[335] Vipassanũpakilesa 10, tùy phiền não của thiền minh sát .......219 
[336] Samyojana 1012, kiết sử, sự trói buộc .................................... y/Ä | 
[337] Samyojana 1022, kiết sử, sự trói buộc .................................... 221 
[338] Sañniia 10,LUỞNE c2 226626002 c1i20012 04266 l10sniacile P2521 Ì 
[339] Saddhamma 10, chánh pháp ...............................................-..--. 223 
[340] Sammatta 10, chánh tánh  ...................................................-.---c 223 
[341] Sikkhäpada-paññatti atthavasa 10, 
lý do của việc chế định học giới... -ccccceia na, 223 
ATIREKADASAKA, PHÁP TRÊN MƯỜI CHI ........................................... 225 
[342] Ayatana 12, xứ, HIÁC QUANH: sec ccbLisEiAanniakeaaaaee 225 
[343] Kamma 12, nghiệp (hành động chủ ý) ................................... 225 
[344] Cakkavatti 12, phận sự của vị Chuyển Luân Vương ......... 227 
[345] Paticca-samuppäda 12, duyên sanh ............................................. 
]900[ Santosa 12, Santosa 3, Paccaya 4, [113] 
[346] Dhutanga 13, hạnh Đầu-đà (hành khổ hạnh) ...................... 
[347] Viãññãäna-kicca 14, chức năng của thức (tâm) ..................... 
[348] Carana 15, hạnh (của Đức Phật) ............................................... 
[349] Solasa-ñäna 16, 16 loại tuệ (trí) ............................................... 
[350] Solasa-vatthuka-anäpänassati 16, 
16 nền tảng của sự quán niệm hơi thở ..................................... 239 
[351] Cittũpakkilesa 16, cấu uế của tâm .......................................... 245 
[SBS2I:DHđU.18, GIỚI cái 6n ố xào tiallounokÐoeabaseisaedtfeolbsaeavbeenaiai 245 
[3531| IH0F1VA4 22, GI11.tdseesaxeodeoidudabeebbsatcbdesalodessea 247 
[354] Upädä-rũpa 24, sắc đại y sanh .................................................. 249 
[355] Paccaya 24, duyên .......................................................ih« 251 
[356] RHDä 28, S1 csnt 2x61 6aeu0aadb44eoladbEpdbkodbeie 2051 
[357] Bhuùũmi 4, 31, cõi (cõi giới). ........................................................... 253 
[358] Bodhipakkhiya-dhamma 37, 
ba mươi bảy pháp bồ-đề phần (37 phẩm trợ đạo) ............. 255 
[359] Mangala 38, điều hạnh phúc (điều phúc lành) .................... 250 
[360] Kammatthäna 40, 40 đề mục thiền ........................................ 263 
[561] Cebislltla 52, DA111SỐ ni s2»ibairluiataeodsustbjgadsgaadlaowe 267 
[362] Citta 89, 121, tâm (tâm vương) .....................................--------.««- 271 
[363] Tanhã 108, ái (ái dục). ...............................................................ee 289 
[364] Vedanä 108, thọ, cảm giác ............................................--------.cc--e. 295 
[365] Kilesa 1500, phiền não ..........................................................-...... 317 
PhH THỂ ta isitngingibslDdbiabAiiodbdbiedDdtibedttioludDd0dod l1 dan 321 
ĐC LUC CHÍ TIẾP ( H821 !Ì: 6L] sussipsnayiaseegibsioatibnagioaojdsisipuadoassioasai 325 
IMiiic- L6 CHẾ Tiết (| NH) cac ca i21 bsacnsablsaabdsdablssabdssabisablbaae 407 
Phương Danh Thí Chủ.....................................-------ccccceekrkkiiiiEriiiiiiiiiiiiiiiiiiriie 461 


Thơ Khuyến Tu: Nội Quy Rừng Thiền (324), Mười Hai Vui (352), Mười Hai Hư (406) 


XXVII 


INTRODUCTION 
OE 'DICTIONARY OF NUMERICAL DHAMMAS" 


Bhikkhu P.A. Payutto's 'Dictionary oƒ Buddhism' actually comprises 
three part bilingual dictionaries compiled over a span of some forty years 
on different occasions and for different purposes: 

e Part I. Dictionary of Numerical Dhammas 
e Part II. Thai-English Buddhist Dictionary 
e Part III. English-Thai Buddhist Dictionary 


Part Lj the core of the entire volume, is a selection of the Buddha's 
teachings classified according to the number of Dhamma items involved 
under each entry (or group) into eleven sections, ranging from “groups of 
one” to ”øroups of more than ten.” All entries are further arranged in Thai 
alphabetical order within each section, but only those with full 
explanations are, for ease of reference, numbered throughout. To date, 
365 such entries have been covered-from Appamada in the first section 
up to Kilesa in the last. The definitions are all given in Thai, but 
systematically interspersed with Romanized Pa]i terms followed by brief 
meaninøs in English. Apart from a regular table of contents enumerating 
all the Dhamma groups dealt with, there is a special table of 
categorizations of closely related Dhamma groups. To facilitate word 
searches, an index of Thai terms and a separate index of Romanized Pa]i 
terms are also included. 


The Thai-English Buddhist Dictionary in Part II is a short dictionary 
of key Buddhist terms in Thai, supplied with Romanized Pali equivalents 
and succinct definitions or explanations in English. Where a term is 
exclusively of Thai origin, a new Pali coinage by the author is provided, 
and clearly marked as such. A warning is also given where a term has 
acquired a new meaning or its popular use in Thai has so deviated from 
the original technical meaning in PAli that it might easily cause 
misunderstanding. 


Finally, the English-Thai Buddhist Dictionary in Part III is 
essentially a glossary of Buddhist terms in English, encompassing those 
terms whose use has more or less become established, along with those 
deemed useful for serious students of Buddhism. Only Thai equivalents 
are available, with no further explanations. 
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_ GIỚITHIỆU 
VỀ 'TỪ ĐIỂN PHÁP SỐ" 


Cuốn 'Từ Điển Phật Học' -'`Dictionary oƒ Buddhism' của Tỳ khưu P.A. 
Payutto gồm ba phần từ điển song ngữ được biên soạn trong khoảng bốn 
mươi năm, trong nhiều dịp khác nhau với mục đích khác nhau: 

s Phần I. Từ Điển Pháp Số 
e Phần II. Từ Điển Phật Học Thái-Anh 
e Phần III Từ Điển Phật Học Anh-Thái 


Phần I, cốt lõi của toàn bộ tập sách, là tuyển tập những lời dạy của 
Đức Phật được phân loại theo số lượng các mục Giáo pháp có liên quan 
trong mỗi mục (hoặc nhóm) thành mười một phần, từ nhóm 'Pháp một 
ch¡i' đến nhóm 'Pháp trên mười chỉ'. Tất cả các mục được sắp xếp theo thứ 
tự bảng chữ cái tiếng Thái, nhưng chỉ những mục có giải thích đầy đủ mới 
được đánh số xuyên suốt để dễ tham khảo. Đến hiện tại đã có 365 mục 
hoàn thành - từ Appamada trong phần mở đầu, và kết thúc bằng Kilesa. 
Tất cả các định nghĩa đều bằng tiếng Thái có xen kẽ thuật ngữ Pä]i Roman 
và phần giải nghĩa ngắn gọn bằng tiếng Anh. Ngoài phần mục lục liệt kê 
tất cả các nhóm Dhamma được đề cập, còn có một phụ lục đặc biệt phân 
loại các nhóm Dhamma có liên quan chặt chẽ với nhau. Bộ từ điển này 
cũng đính kèm một mục lục các thuật ngữ tiếng Thái và một mục lục riêng 
biệt các thuật ngữ Pali Roman giúp thuận lợi cho việc tra từ. 


Phần II của Từ điển Phật học Thái-Anh là một từ điển ngắn về 
các thuật ngữ Phật Giáo quan trọng bằng tiếng Thái với các thuật ngữ 
Pãäli Roman cùng các định nghĩa súc tích bằng tiếng Anh. Đối với 
những từ chỉ mang gốc Thái, tác giả cập nhật gốc từ Pä]i và chú thích 
rõ. Một lưu ý quan trọng rằng khi một thuật ngữ mang một nghĩa mới 
hay được sử dụng rộng rãi trong tiếng Thái sẽ có sự sai lệch so với 
nghĩa Pä]i gốc sẽ dẫn đến hiểu lầm. 


Cuối cùng, Phần III của Từ điển Phật học Anh-Thái về cơ bản là 
một bảng chú thích các thuật ngữ Phật học bằng tiếng Anh, bao gồm 
những thuật ngữ đã ít nhiều được định hình về cách dùng, cùng với những 
thuật ngữ được xem là hữu ích cho những người học Phật nghiêm túc, chỉ 
có các từ tương đương trong tiếng Thái và không có giải thích gì thêm. 
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BIOGRAPHY AND PUBLISHED BOOKS OF P. A.PAYUTTO MAHÄTHERA 


Somdet Phra 
Buddhaghosacarya 
(Prayudh Payutto) 


Zi1LaW5#WVi51It#a^stƒ 
(U5veố 1ltJøÌm) 


Personal 


Prayudh Arayangkoon 
12 January 1937 (age 86) 
Si Prachan, Suphanburi, Thailand 


Religion Buddhism 
Nationality Thai 

School Theraväda 

Other names P.A. Payutto 

Dharma names Payutto 

Temple Wat Nyanavesakavan 


Order Mahã Nikãya 


Prayudh Payutto (also P.A. Payutto; Thai: 1Jz:Jiấ 1JJø Ìm, 1J.9. 
1J:Jø Ìø) (b. 1937), also known by his current monastic title, Somdet 
Phra Buddhakosajarn, is a well-known Thai Buddhist monk, an 
intellectual, and a prolific writer. 

Prayudh has lectured and written extensively about a 
variety of topics related to Buddhism, including the position of 
women in Buddhism and the relationship between Buddhism 
and the environment. He was awarded the 1994 UNESCO Prize 
for Peace Education. 


xXX 


TIỂU SỬ VÀ ẤN PHẨM CỦA ĐẠI TRƯỞNG LÃO P.A PAYUTTO 


Somdet Phra 
Buddhaghosacarya 
(Prayudh Payutto) 


Zi11LẴ1v1I8 42 a^2tf 
(1lveaấ 1)2JøÌm) 


Tùy thân 


Ngày sinh Prayudh Arayangkoon 
12 tháng Giêng, 1937 (86 tuổi) 
Sỉ Prachan, Suphanburi, Thái Lan 


Tôn giáo Phật Giáo 

Quốc tịch Thái Lan 

Giáo phái Theraväda 

Tên gọi khác P.A. Payutto 

Pháp danh Payutto 

Chùa Wat Nyanavesakavan 


Hệ phái Mahä Nikãya 


Ngài Prayudh Payutto (hay P.A. Payutto; tiếng Thái: 1J4z:uấ1):J8Ìø, 
1l.o. 1l) (1937), còn được biết đến với pháp hiệu là Somdet Phra 
Buddhakosajarn, là một tu sĩ Phật Giáo Thái Lan nổi tiếng, là một thiện tri 
thức và là một nhà văn lỗi lạc. 

Ngài Prayudh đã thuyết và viết nhiều về nhiều chủ đề liên quan 
đến Phật Giáo, bao gồm vị trí của phụ nữ trong Phật Giáo và mối quan hệ 
giữa Phật Giáo và môi trường. Ngài đã được UNESCO trao Giải thưởng 
Giáo dục Hòa bình năm 1994. 
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Biography And Published Books OƑ P.A. Payutto Mahathera 


Because changes in Thai monastic title involve adding or changing 
monastic names, Payutto has been known by, and published under, a 
variety of different names over his career. Previously, he was known as 
Phra Rajavaramuni, Phra Debvedhi, Phra Dhammapitaka, and Phra 
Bhramagunabhorn. Upon his appointment to the Sangha Supreme 
Council in 2016, his current title is Somdet Phra Buddhakosajarn. 

& Early life: 

Prayudh was born as the fifth child of Samran and Chunkee 
Arayangkoon on January 12, 1937 in Sỉ Prachan District, Suphanburi 
Province, Thailand. Prayudh received his early education in Suphanburi. 
During his childhood, Prayudh suffered a lot of illnesses, some of which 
involved him in surgeries and many have followed him until today. Poor 
health made it difficult for him to commit to school and formail education. 
Discouraged by his health, Prayudh came back to Suphanburi after 
completing junior high school at Pathum Khongkha School in Bangkokin 
1950. Being assured that he could continue his education without having 
to get involved physically, as is the case in school, he entered the 
monastery, with the family's support, to seek religious education, being 
ordained as a novice (samanera) at the age of 13. He began the study of 
Pali and received trainng ¡in Vipassana. Under his fathers 
encouragement, he moved to Wat Phra Piren in Bangkok and went on to 
achieve the highest-level (ninth-level) studies in the Pali language while 
still a samanera, for which he was granted a royal ordination ceremony 
into monkhood in 1962. He embraced the monastic name "Payutto”, 
literally "a person with unrelenting efforts”. Prayudh received a bachelor's 
degree in Buddhist studies from Mahachulalongkornrajavidyalaya 
University in 1962. 


& A scholarly monk: 

After securing instructor qualifications, Prayudh was appointed 
Associate Dean of Mahachulalongkornrajavidyalaya University and had 
maintained this position for the following ten years. He played an 
important role in modernizing Sañgha's education by relating knowledge 
in Buddhism to contemporary social issues. Prayudh assumed the post of 
Deputy Abbot of Wat Phra Piren in 1973, but resigned three years later 
to dedicate himself to academic work. He published a number of books 
and articles, and regularly attended academic seminars and conferences, 
surrounding himself with contemporary scholars and intellectuals. He 
authored 'uddhadhamma, 'Dictionary of Numerical Dhammas, and 
'Dictionary oƒ Buddhist Terms' recognized as a masterpiece among 
Buddhist scholars. He received honorary degrees from more than ten 
universities, both domestic and foreign. When he received UNESCO's 
Prize for Peace Education, he donated all the funds receive to the Ministry 
of Education of Thailand for the establishing of Phra Dhampitaka 
Education for Peace Foundation. 

Prayudh is currently serving as Abbot of Nyanavesakavan Temple 
(Wat Nyanavesakavan), located in Tambon Bang Krathuek, Amphoe Sam 
Phran, Nakhon Pathom Province. 
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Tiểu Sử Và Ấn Phẩm Của Đại Trưởng Lão P.A. Payutto 


Do những thay đổi về phẩm hiệu ở Thái Lan, bao gồm việc thêm hoặc thay 
đổi cách xưng tán Ngài Payutto được biết đến với nhiều tên gọi khác nhau 
trong suốt sự nghiệp của mình. Trước đây, Ngài được gọi là Phra 
Rajavaramuni, Phra Debvedhi Phra Dhammapitaka, và Phra 
Bhramagunabhorn. Sau khi được bổ nhiệm vào Hội đồng Tối cao Tăng 
đoàn vào năm 2016, phẩm hiệu hiện tại của Ngài là Somdet Phra 
Buddhakosajarn. 


# Thuở thiếu thời: 

Ngài Prayudh là con thứ năm của ông bà Samram và Chunkee 
Arayangkoon, sinh ngày 12 tháng 1 năm 1937 tại huyện Sĩ Prachan, tỉnh 
Suphanburi, Thái Lan. Thuở nhỏ, Prayudh học tại Suphanburi. Trong suốt 
thời thơ ấu, Prayudh bị nhiều căn bệnh hành hạ, đã đôi lần trải qua phẫu 
thuật và đến nay vẫn còn nhiều di chứng. Sức khỏe kém đã khiến Prayudh 
khó đến trường cũng như học hành chính quy. Sức khỏe cản trở, Prayudh 
trở lại Suphanburi sau khi học xong trung học cơ sở tại trường Pathum 
Khongkha, Bangkok năm 1950. Được đảm bảo có thể tiếp tục học mà không 
cần can thiệp về mặt thể chất như ở trường học, với sự hỗ trợ của gia đình, 
cậu bé Prayudh vào tu viện cầu đạo, và thọ giới Sa-di ở tuổi 13. Prayudh bắt 
đầu học tiếng Pa]i và Vipassana. Với sự khích lệ của cha, Sa-di Prayudh 
chuyển đến chùa Wat Phra Piren ở Bangkok, và học đến bậc cao nhất của 
ngành học Pali ngữ khi đang còn là Sa-di, và từ đó được hoàng gia Thái Lan 
tấn phong Tỳ khưu vào năm 1962. Prayudh có pháp danh “Payutto”, nghĩa 
đen là “người nỗ lực không ngừng". Tỳ khưu Prayudh nhận bằng cử nhân 
Phật học tại Đại học Mahachulalongkornrajavidyalaya vào năm 1962. 


#& Tu sĩ uyên thâm: 

Sau khi đạt tiêu chuẩn của một trợ giáo, ngài Prayudh được bổ 
nhiệm làm Phó hiệu trưởng Đại học Mahachulalongkornrajavidyalaya, và 
giữ vị trí đó trong suốt mười năm. Ngài đóng vai trò trọng yếu trong việc 
hiện đại hóa sự nghiệp giáo dục Tăng già bằng cách liên hệ kiến thức Phật 
Giáo với các vấn đề xã hội đương đại. Ngài Prayudh đảm nhiệm vị trí Phó 
Viện chủ chùa Wat Phra Piren vào năm 1973, nhưng đã từ chức ba năm 
sau đó để cống hiến cho sự nghiệp học thuật. Ngài xuất bản nhiều sách lẫn 
bài viết, và thường xuyên dự hội thảo hội nghị học thuật. Ngài giao tiếp 
với nhiều đại trí thức đương thời. Ngài là tác giả của bộ “Buddhadhamma”, 
“Dictionary oƒ Buddhism with Numerical Dhammas”, và “Dictionary oƒ 
Buddhist Terms” được các học giả Phật Giáo công nhận là kiệt tác. Ngài 
nhận bằng danh dự từ hơn mười đại học tại Thái Lan lẫn quốc tế. Khi nhận 
được Giải thưởng Giáo dục Hòa bình của UNESCO, Ngài đã tặng toàn bộ số 
tiền nhận được cho Bộ Giáo dục Thái Lan để thành lập Quỹ Giáo dục vì 
Hòa bình Phra Dhampitaka. 

Ngài Prayudh hiện nay là Viện chủ Chùa Nyanavesakavan (Wat 
Nyanavesakavan), tọa lạc tại Tambon Bang Krathuek, Amphoe Sam 
Phran, tỉnh Nakhon Pathom. 
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& Achievements: 

Prayudh has published a number of books that examine 
contemporary social issues, such as abortion, from a viewpoint of 
Buddhism. He regularly expresses Buddhist viewpoints on areas as 
diverse as education, law, social sciences and natural sciences. Prayudh 
stresses the Buddhist approach of middle path as the inevitable way to 
achieve peace and sustainable development. He argues that Buddhism is 
the eventual aggregation of natural laws and that it forms a basis of 
modern sciences. Prayudh also points to Buddhism as the indispensable 
path to happiness. 


®& Ecclessiastical Ranks: 

Ön account of his devoted services to Buddhism over the past 
decades, he has been successively elevated to the following 
ecclesiastical ranks: 

e Phra Srivisuddhimoli 

e Phra Rajavaramuni 

e Phra Debvedi 

e Phra Dhammapitaka 

e Phra Brahmagunabhorn 


#& International awards and recognitions: 
se 1994 UNESCO Prize for Peace Education 
e 1995 Appointed to a post of Tipitaka Acharaya, as a scholar well 
versed in the Pa]i Canon, by Nava Nalanda Institute. 
e 2005 Awarded the Most Eminent Scholar as a guru of Theraväda 
Buddhism by The World Buddhist University. 


PUBLISHED BOOKS OF P. A. PAYUTTO MAHATHERA 

1. Constitution for Living: Buddhist Principles for a Fruitful and 
Harmonious Life 

2. Dependent Origination: The PBuddhist Law oƒ Conditionality 
(Translated by Robin Moore) 

3. The Pä]i Canon: What a Buddhist Must Know 

4. Characteristics Of Buddhism 

5°. The Seven Factors of Enlightenment: A Puddhist Way oƒ 
Enhancing Health 

6. Buddhist Solutions for the Twenty-first Century 

7. Vision of the Dhamma 

8. Toward Sustainable Science: Puddhist Look at Trends ín 
Scientific Thought 

9. How To Dispel Anger 

10. Healthy Body - Happy Mind 

11.Growing in Merit 

12. Prelude to Buddhadhamma: Noble Liƒe - Healthy Society - 
Delightful Nature 

13. An Overview of Buddhadhamma 

14. Reflections on Death and Dying 
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#&# Thành tựu: 

Ngài Prayudh đã xuất bản một số sách bàn về các vấn đề xã hội 
đương đại, chẳng hạn như phá thai, từ quan điểm của Phật Giáo. Ngài thường 
xuyên bày tỏ quan điểm Phật Giáo về các lĩnh vực đa dạng như giáo dục, luật, 
khoa học xã hội và khoa học tự nhiên. Ngài Prayudh nhấn mạnh cách tiếp cận 
con đường trung đạo của Phật Giáo là con đường tất yếu để được an lạc và 
tấn hóa. Ngài khẳng định rằng Phật Giáo là sự tổng hợp cuối cùng của các quy 
luật tự nhiên và đúc kết cơ sở cho khoa học hiện đại. Ngài Prayudh cũng chỉ 
ra rằng Phật Giáo là con đường tất yếu dẫn đến hạnh phúc. 


# Giáo phẩm: 
Nhờ những cống hiến hết mình cho Phật Giáo trong những thập 

kỷ qua, Ngài đã liên tiếp được tấn phong các giáo phẩm sau: 

e Phra Srivisuddhimoli 

e Phra Rajavaramuni 

e Phra Debvedi 

e Phra Dhammapitaka 

e Phra Brahmagunabhorn 


# Giải thưởng và công nhận quốc tế: 
s 1994 Giải thưởng Giáo dục Hòa bình của UNESCO 
se 1995 Được Viện Nava Nãlanda bổ nhiệm vào vị trí Học giả Tam 
Tạng, với vai trò là học giả thông thạo Kinh điển Pä]I. 
s 2005 Được Đại học Phật Giáo Thế giới trao giải Học giả Xuất sắc nhất 
với tư cách là một bậc thầy của Theraväda. 


CÁC ẤN PHẨM CỦA NGÀI ĐẠI TRƯỞNG LÃO P.A. PAYUTTO 

1. Kiến tạo cuộc sống: điới luật Phật Giáo cho một đời sống lợi ích 
và hài hòa 

2. Duyên khởi: Luật Duyên Sanh của Phật Giáo (Robin Moore dịch) 

3. Kinh Điển Päli: Những Điều Phật Tử Phải Biết 

4. Các đặc tánh của Phật Giáo 

5. Thất Giác Chi: Con đường nâng cao thể chất của Phật Giáo 

6. Giải pháp Phật Giáo cho thế kỷ 21 

7. Tri kiến về Giáo Pháp 

8. Hướng đến Khoa học Bền vững: Cái nhìn của Phật Giáo về các 
xu hướng tư duy khoa học 

9. Làm Thế Nào Để Xua Tan Cơn Giận 

10. Thân Khỏe - Tâm Vui 

11. Tăng trưởng Phước báu 

12. Khai mở Phật Pháp: Đời sống Cao thượng - Xã hội Lành mạnh 
- Bản chất An vui 

13. Khái quát về Phật Pháp 

14. Quán niệm Sự Chết và Cái Chết 
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37. 
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Dictionary of Buddhism: Dictionary oƒ Numerical Dhammas, 
Thai-English & English-Thai 

May the Days & Nights Not Pass in Vain 

Beyond Tolerance and Pleasure 

Buddhist Economics 

Freedom Individual and Social 

Good, Evil and Beyond (Kamma ïn the Buddhas Teaching) 
(translated by Puriso BhikkhU) 

Helping Yourself to Help Others (translated by Puriso BhikkhU) 
Looking to America to Solve Thailands Problems 
(translated by Grant A. Olson) 

Samadhi in Buddhism 

Sammäsati - An Fxposition of Right Mindfulness (Translated by 
Dhamma-Vijaya) 

Thai Buddhism in the Buddhist World (A Survey oƒ the 
Buddhist Situation Against to Historical Background) 

The Paä]i Canon - W/hat a Buddhist Must Know 

The Three Signs - Anicca, Dukkha and Anatta in the Buddha s 
Teaching (Translated by Suriyo Bhikkhu) 

'Wisdom ofthe Dhamma (A Collection oƒBuddhist Writings in English) 
Buddhism and The Business World (The Buddhist way to 
Đeal with Business) |A conversation between Ven. Phra 
bhahmagunabhorn (PA. Payutto) and An International 
Management Consultant]. 

The Buddhist Discipline in Relation to Bhikkhunis 
(Questions and Answers Phra Payutto and Dr. Martin Seeger} 
True Education Begins with Wise Consumption 

The Unheralded Value of the Vinaya (The Buddhist 
Teachings on Social Discipline} 

Honouring the Claim "We Love the King' 

Royal Virtues 

Perfect Happiness 

Buddhadhamma - The Laws oƒ Nature and Their Benefits to 
Liƒe (Translated by Robin Philip Moore) 

Education Made Easy 

Arriving at the Noble Realm - Awakened Women: Surpassing 
Great Brahma 

Siam Saamtri - A Buddhist System oƒ Thai Education 

The Dhamma for Elderly People 
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15. 
16. 


17. 
18. 
19. 
20. 


21. 
22. 


23. 
24. 
25. 


26. 
27. 


28. 


29. 


30. 


31. 
32. 
33. 
34. 
35. 
36. 


37. 
38. 
39. 
40. 


Từ điển Phật học: Từ điển Pháp Số, Thái-Anh & Anh-Thái 
Mong cầu Ngày Đêm không Trôi qua Vô ích 

Vượt trên Khoan dung và Khoái lạc 

Kinh Tế Phật Giáo 

Tự do Cá nhân và Xã hội 

Thiện, Ác và Vượt trên Thiện Ác (Nghiệp Trong Lời Phật Dạy) 
(Tỳ khưu Puriso dịch) 

Tự Giúp Mình để Giúp Người (Tỳ khưu Puriso dịch) 

Hướng về Mỹ để giải quyết các vấn đề ở Thái Lan (Grant A. 
Olson dịch) 

Thiền Định trong Phật Giáo 

Sammäsati - Lược giảng về Chánh niệm (Dhamma-Vijaya dịch) 
Phật Giáo Thái Lan trong Thế giới Phật Giáo (Khảo sát về 
tình hình Phật Giáo trong bối cảnh lịch sử) 

Kinh Điển Pali - Những Điều Phật Tử Phải Biết 

Tam tướng - Vô thường, Khổ đau, và Vô Ngã trong Lời dạy của 
Đức Phật (Tỳ khưu Suriyo dịch) 

Cao thâm của Giáo Pháp (Tuyển tập các Tác phẩm Phật Giáo 
bằng tiếng Anh) 

Đạo Phật và Thế Giới Kinh Doanh (Cách giải quyết kinh doanh 
trong Phật Giáo) [Cuộc trò chuyện giữa Hòa thượng Phra 
Bhahmagunabhorn (P.A. Payutto) và Nhà Tư vấn Quản lý Quốc tế] 
Giới luật Phật Giáo về Tỳ khưu nỉ (Vấn đáp Phra Payutto và 
Tiến sĩ Martin Seeger) 

Giáo dục Đích thực Bắt đầu bằng sự Tiếp thu Khôn ngoan 
Lợi ích của Giới Luật (Những Lời Phật dạy về Giới luật Xã hội) 
Cung kính xưng tụng 'Chúng tôi yêu quý Nhà vua'" 

Phẩm hạnh Hoàng gia 

Hạnh Phúc Trọn Vẹn 

Phật Pháp - Chân lý vạn pháp và lợi ích của nó đối với đời sống 
(Robin Philip Moore dịch) 

Giáo dục Thực tiễn 

Chứng đắc bậc Thánh: Nữ giới Giác ngộ: Thắng xa Đại Phạm Thiên 
Siam Saamtri - Hệ thống Giáo dục Phật Giáo Thái Lan 

Giáo Pháp Cho Người Già 
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PREFACE OF THE TRANSLATOR 


Ón our trip to the South in mid-2022, we had the book 'Dictionary of 
Buddhism' (roughly translated into Vietnamese as 'Từ điển Phật học) by 
Venerable Bhikkhu P.A. Payutto, a Thai Buddhist monk. The Venerable, born in 
1937 in Thailand, is a wise monk who received the noble title of Somdet Phra 
Buddhakosajarn, the author ofmany invaluable books on Buddhism. 

We were shown this dictionary by Bhikkhu Minh Đạt at Bồ Đề Monastery, at 
25 Vi Ba, Vũng Tàu City. We immediately recognized that the dictionary listing many 
Numerical Dhammas is handy for contemporary Buddhist learners because it is 
bilingual with brief, concise Roman Pali and English. This book consists of three 
parts, but we only choose the part named 'Dictionary of Numerical Dhammas,' 
(translated into Vietnamese as 'Từ Điển Pháp Số"). By comparison, this section has 
many similarities with the book "Treasures of the Dhamma' by the late Venerable 
Bhikkhu Bửu Chơn (printed in 1961) and Venerable Bhikkhu Giác Giới (compiled in 
2005). These valuable Buddhist documents could help Vietnamese Buddhist 
learners in understanding and remembering each factor ofthe Dhamma more easily. 

During the process of compiling this book, we refined the Pa]i Roman, and 
English scripts, rearranged the pages, and translated them into Vietnamese. We 
referred to the translations of the Most Venerable Minh Châu, Bhikkhu Chánh 
Thân, and especially the two volumes of the book (Dhamma Dhang, Dhamma 
treasures) by the Venerable Elders. We express our sincere appreciation for 
these valuable references. 

Althouph this book only represents a small part of the Dhamma treasures in 
Tipitaka, it also serves as an excellent motivation for those studying Buddhism and 
seeking to learn more about Buddhist English terms. This book consists of 365 parts 
as whole Dhamma from groups one upto groups of more than ten. While compiling 
this book, we refer back to the Tipitaka Pa]i to achieve as much accuracy and 
completeness as possible. Many entries in the dictionary of Numerical Dhammas of 
Bhante P.A. Payutto do not list Pa]i text, so we tried to supplementit so that Buddhist 
learners clould have more material references for ease of comparison. 

During the compilation process, we made great effort to minimize errors, 
but it is impossible to avoid all mistakes. We sincerely acknowledge this and 
hope that monks, nuns, and Buddhists near and far will provide their loving 
guidance to help improve future editions. 

We want to express our gratitude to the Most Venerable Tuệ Tâm and Venerable 
Tường Nhân for helping me in good dwelling and conditions to complete this translation 
work. We want to thank Lay-devotee Huyền Cát and Liên Hoa Vegetarian Restaurant in 
offering food throughout the process. We respectfully thank Bhik. Minh Tánh, Bhik. Minh 
Đạtand Lay-devotees Hồng Nga, Y Nhi, Gandha Citta, Phùng Tấn Luậtand others who have 
contributed to the editing and commentary of this translation to ensure its perfection. 

We would like to express our gratitude to the Buddhist Monks, NÑuns, and Lay- 
devotees near and far who have contributed funds and requisites to complete this 
work. We also extend our gratitude to the groups of donors for providing financial 
support towards the projects completion. May the merit that we accumulate be 
shared equally with all gods and humans, especially Monks, Nuns, and Buddhists far 
and near who have soupht protection from the Triple Gem. May this merit be 
accomplished equally in wisdom and liberation in the future! 

Buddhasasanam ciram ti{†hatu! May the Buddha s Teachings endure long! 
Bhikkhu Đức Hiền (Mettäguna), 
Pháp Luân Monastery, 
Phú Hội Ward, Huế City, 
Early Summer, March 25, 2023, B.E. 2566 
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LỜI GIỚI THIỆU CỦA DỊCH GIẢ 


Nhân chuyến vào Nam giữa năm 2022, chúng tôi tình cờ có được tập sách 
'Dictionary oƒ Buddhism' tạm dịch là "Từ Điển Phật Giáo' của Ngài Trưởng lão P.A. 
Payutto, là vị cao Tăng Phật Giáo Thái Lan. Trưởng lão sanh năm 1937 tại Thái 
Lan, là một danh Tăng thông thái được nhận phẩm hiệu cao quý là Somdet Phra 
Buddhakosajarn với nhiều tác phẩm kinh sách Phật Giáo có giá trị. 

Chúng tôi được Tỳ khưu Minh Đạt ở chùa Bồ Đề, 25 Vi Ba, Tp. Vũng Tàu 
cho xem cuốn từ điển này. Chúng tôi nhận thấy cuốn từ điển liệt kê nhiều Pháp 
Số rất hữu ích cho người học Phật đương đại bởi ngôn ngữ sử dụng là Pã]i Roman 
và tiếng Anh khá ngắn gọn, súc tích. Cuốn này gồm có ba phần, nhưng chúng tôi 
chỉ chọn phần “Dictionary of Numerical Dhammas”, tạm dịch là “Từ Điển Pháp Số". 
Theo đối chiếu, chúng tôi nhận thấy phần này có nhiều phần tương đồng với cuốn 
Kho Tàng Pháp Bảo của Cố Trưởng Lão Bửu Chơn (in năm 1961), và của Tỳ Khưu 
Giác Giới (biên soạn năm 2005). Đó là những tài liệu Phật Giáo quý báu giúp 
người học Phật hiểu rõ và dễ nhớ hơn từng chi Pháp. 

Chúng tôi bắt đầu gạn lọc các chữ Pã]i Roman, tiếng Anh, rồi dàn lại trang 
và dịch Việt. Trong quá trình biên dịch, chúng tôi tham khảo các bản dịch của Ngài 
Hòa Thượng Minh Châu, Tỳ khưu Chánh Thân, và đặc biệt là hai tập sách Kho 
Tùng Pháp Bảo (Dhamma Dhana) của các vị Trưởng lão tiền bối. Chúng con thành 
kính tri ân các vị về những tài liệu tham khảo quý báu đó. 

Dẫu tập sách này chỉ là một phần nhỏ trong kho tàng Pháp Bảo trong Tam 
Tạng, nhưng nó là động lực lớn cho những ai học Phật và muốn tham cứu thêm 
thuật ngữ tiếng Anh Phật Giáo. Tập sách này gồm 365 phần chia đều từ pháp một 
chi cho đến pháp trên mười chỉ. Trong quá trình biên dịch tập sách này, chúng tôi 
cố gắng tham chiếu lại Tam Tạng Pä|i hầu mong đạt được độ chính xác cao và đầy 
đủ nhất có thể. Có nhiều chỉ pháp trong tập Từ Điển Pháp Số của Ngài P.A. Payutto 
không liệt kê Pa]i nên chúng tôi cố gắng bổ khuyết để người học Phật có thêm 
phần tư liệu đối chiếu. Hình thức tam ngữ, Pãä]i đi đầu vì đây là ngôn ngữ tôn quý 
của chư Phật và đa dạng ngôn ngữ để giúp thế hệ trẻ học Phật dễ dàng so sánh. 

Trong quá trình biên dịch, chúng con/chúng tôi đã cố gắng hạn chế tối đa 
những sai sót, dẫu vậy cũng không sao tránh khỏi các lỗi. Chúng con/chúng tôi 
thành thật ghi nhận, và kính mong quý Tăng Ni và Phật tử gần xa niệm tình chỉ 
dạy cho tái bản lần sau được hoàn mỹ hơn. 

Chúng con thành kính tri ân Hòa Thượng Tuệ Tâm và Thượng Tọa Tường 
Nhân đã tạo điều kiện thuận lợi về trú xứ để hoàn thành việc soạn dịch tác phẩm 
này. Chúng tôi kính cảm ơn đến PT. Huyền Cát và nhà hàng Chay Liên Hoa đã cúng 
dường vật thực trong suốt thời gian qua. Chúng con/chúng tôi kính tri ân đến TK. 
Minh Tánh, TK. Minh Đạt và PT. Hồng Nga, PT. Ý Nhi, Gandha Citta PT. Phùng Tấn 
Luật cùng các vị khác đã chỉnh sửa và góp ý bản dịch để được hoàn thiện hơn. 

Chúng con/chúng tôi xin tri ân chư Tăng Ni và Phật tử gần xa đã đóng góp 
tịnh tài, tịnh vật để hoàn thành tác phẩm biên dịch này. Kính tri ân đến các nhóm 
thí chủ đã gom góp nhiều tài lực để công trình sớm hoàn thành. 

Phần phước này, xin chia đều đến tất cả chư Thiên và nhân loại, nhất là chư 
Tăng, Ni cùng các Phật tử gần xa thân quý đã hộ trì Tam Bảo. Mong cho phước thiện 
này được thành tựu trí tuệ và giải thoát trong ngày vị lai đồng đều nhau cả thảy! 

Buddhasäsanam ciram titthatu! Mong cho Giáo Pháp được trường tồn! 

Tỳ khưu Đức Hiền, 
Chùa Pháp Luân, Phú Hội, Tp. Huế 
Chớm Hạ, 25.03.2023, PL. 2566 
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Vinaya Pitaka 

Vin.  Vinaya PifakRa (5 vols.) 

VinA. Vinaya Atthakatha 
(Samantapäsädikãä) 

VinT.  Vinaya Atthakatha Tikã 
(Sãratthadipan]) 
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D. Dighanikaya (3 vols.) 
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KhA. Khuddakapatha Atthakatha 
(Paramatthajotik8) 

Dh. Dhammapada 

DhA. Dhammapada Atthakatha 
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Long Discourses Sub-commentary 


Middle-length Discourses 
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Path of Dhamma 
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Exclamations 
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Thus-saids 
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Verses of the Elder Nuns 
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lt. Itivuttaka 
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(Paramatthadipan) 

3n. Suttanipata 

SnA. Suttanipäta Atthakatha 
(Paramatthajotik8) 

Vv. Vimanavatthu 

VvA.  Vimanavatthu Atthakathã 
(Paramatthadipan) 

Pv. Petavatthu 

PvA. Petavatthu Atthakathã 
(Paramatthadipan) 

Thag. Theragathä 

ThagA. Theragathã Atthakatha 
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Tiểu Bộ 

Tiểu Tụng 
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Pháp Cú 

Chú giải Pháp Cú 
Phật Tự Thuyết 

Chú giải Phật Tự Thuyết 


Phật Thuyết Như Vậy 
Chú giải Phật Thuyết Như Vậy 


Kinh Tập 
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Thiên Cung Sự 
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PugA. Puggalapattatti Atthakatha 
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Yam.  Yamaka 

YamA. Yamaka Atthakathä 
(Patcappakaranatthakathä) 

Pat  Pafthana 

PatA. Patthana Atthakathä 
(Pañcappakaranatthakathä) 

Comp. Compendium of Philosophy 
(Abhidhammatthasangaha) 

Vism. Visuddhimagga 

VismT. Visuddhimagga Mahätikãä 
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Birth Stories 
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Minor Explanation 
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PathofDiscrimination Commentary 
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Enumeration ofFactors Commentary 
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Analysis Commentary 


Points oƒ Controversy 
Points of Controversy Commentary 


Discussion 0ƒ Elements 
Discussion ofElements Commentary 


Descriptions oƒ Individuals 
DesđiptionsofIndividuals Commentary 


Pairs (eschatological) 
Pairs Commentary 


Foundational Conditions 
Foundational Conditions Commentary 


Path of Purification 
PathofPurificadonGreatSub-cnmerfary 
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ThigA. TherIgathã Atthakatha 
(ParamatthadTpanT) 
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Nd1 Mahaäniddesa 

Nd2_ Cũlaniddesa 

NdA.  Niddesa Atthakathä 
(Saddhammapajjotikã) 

Ps. Patisambhidamagga 

PsA.  Patisambhidamagga Atthakatha 
(Saddhammapakäsini) 

Ap. Apadäna 

ApA.  Apadana Atthakatha 
(Visuddhajanavilasin1) 

Bv. Buddhavamsa 

BvA.  Buddhavamsa Atthakathä 
(Madhuratthavilãäsini) 

Cp. Cariyapitaka 

CpA.  Cariyapitaka Atthakatha 
(Paramatthadipan) 

Miln. Milindapathä 

Nett  Nettipakarana 

Ptk  Petakopadesa 

Abhidhamma Pitaka 

Dhs.  Dhammasangani 

DhsA. Dhammasangam Atthakathä 
(AtthasalinT) 

Vbh.  Vibhanga 

VbhA. Vibhanga Atthakatha 
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Kvu. Kathaävatthu 

KvuA. Kathävatthu Atthakathäã 
(Patcappakaranatthakathä) 

Dhtk.  Dhaätukatha 

DhtkA. Dhãtukathäã Atthakathä 
(Patcappakaranatthakathä) 

Pug. Puggalapattatti 

PugA. Puggalapattatti Atthakatha 
(Patcappakaranatthakatha) 

Yam.  Yamaka 

YamA. Yamaka Atthakathä 
(Patcappakaranatthakathä) 

Pat  Pafthana 

PatA. Patthana Atthakathä 
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Comp. Compendium of Philosophy 
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Vism. Visuddhimagga 

VismT. Visuddhimagga Mahätikã 


(Paramatthamañjusa) 


Chú giải Trưởng Lão Ni Kệ 
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Tiểu Diễn Giải 
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Phân Tích Đạo 
Chú giải Phân Tích Đạo 


Thánh Nhân Ký Sự 
Chú giải Thánh Nhân Ký Sự 


Phật Sử 
Chú giải Phật Sử 


Hạnh Tạng 
Chú giải Hạnh Tạng 


Milanada Vấn Đạo 

Cẩm Nang Học Phật 

Tam Tạng Chỉ Nam 

Tạng Vi Diệu Pháp (Tạng Luận) 
Bộ Pháp Tụ 

Chú giải Bộ Pháp Tụ 


Bộ Phân Tích 
Chú giải Bộ Phân Tích 


Bộ Ngữ Tông 
Chú giải Bộ Ngữ Tông 


Bộ Chất Ngữ 
Chú giải Bộ Chất Ngữ 


Bộ Nhân Chế Định 
Chú giải Bộ Nhân Chế Định 
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Vi Diệu Pháp Tập Yếu 


Thanh Tịnh Đạo 
Đại sớ giải Thanh Tịnh Đạo 
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PÃII ALPHABET 


Namo Tassa Bhagavato Arahato Sammasambuddhassa! 

Pali was the language spoken by the Buddha and employed by Him 
to expound His Doctrine of Deliverance. 

Mãgadhi is its real name, its being the dialect of the people of 
Magadha — a district in Central India. Pali, lit. "line" or “text”, is, 
strictly speaking, the name for the Buddhist Canon. 

Nowadays the term Päli is often applied to the language in which 
the Buddhist texts or scriptures were written.The Pali language must 
have had characters of its own, but at present they are extinct. 


The Pãä]i Alphabet consists offorty-one letters, — eightvowels and thirty- 
three consonants. 

8 Vowels (Sara) a, 3, Ì, I, u, u, e, 0. 

33 Consonants (Vyañjana) 


Gutturals k, kh, ø, ph, ñ. ka group 
Palatals c, ch, j, jh, ñ. Ca group 
Cerebrals t, th, q, dh, n. ta group 
Dentals t, th, d, dh, n. ta group 
Labials D, ph, b, bh, m. Da group 
Palatal1 y. 

Cerebral1 F. 

Dental1 I. 

Dental and Labial1.............. V. 

Dental (sibilant).................. S. 

Aspirate.................................. h. 

Cerebral.................................. lR 

Niggahita................................ m. 


1 Semi-vowels 
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MẪU TỰ PÃII 


Namo Tassa Bhagavato Arahato Sammasambuddhassa! 

Pãäli là ngôn ngữ đã được Đức Phật nói lên và sử dụng để thuyết giảng 
Giáo lý Giải thoát của mình. 

Mãägadhi là tên ngôn ngữ thật của nó, đó là phương ngữ của người dân 
Magadha - một tỉnh ly ở Trung Ấn Độ. Päli, nghĩa đen là "hàng, dòng" hay 
"văn bản”, nói một cách ngắn gọn đây là tên gọi của Kinh Điển Phật Giáo. 

Ngày nay thuật ngữ Pãä]i thường được áp dụng cho ngôn ngữ mà các 
mẫu tự hay kinh văn của Phật Giáo được viết lại. Ngôn ngữ Pä]i hẳn đã có 
các ký tự riêng, nhưng hiện tại chúng đã thất truyền. 

Bảng chữ cái Pä]i bao gồm bốn mươi mốt chữ cái gồm tám nguyên âm 
và ba mươi ba phụ âm. 

Có 8 nguyên âm (Sara): a, 3, ï, 1, u, ñ, e, o. 
Có 33 phụ âm (Vyañjana): 


Âm Cổ Họng k, kh, g, gh, ñ. Nhóm ka 
Âm Vòm Họng c, ch, j, jh, ñ. Nhóm ca 
Âm Uốn Lưỡi t, th, d, dh, n. Nhóm ta 
lÂm Răng t, th, d, dh, n. Nhóm ta 
Âm Môi p, ph, b, bh, m. Nhóm pa 
Âm Vòm Họng! y. 

Âm Uốn Lưỡi! r. 

Âm Răng! I. 

Âm Răng và Âm Môi!............... V. 

Âm Răng (âm có gió)............... S. 

Âm Bật Hơi................................- h. 

Âm Quặt Lưỡi...........................-- L 

Am Mỗi.......................................... m 


1 Các bán nguyên âm. 
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PRONUNCIATION OF PÄLI LETTERS 


PAH is a phonetic language. As such each letter has its own 


characteristic sound. 


a is pronounced like ® in but 
äã is pronounced like a in art 

Ỉ is pronounced like Ï in pin 
1 is pronounced like Ï in machine 
u is pronounced like u in put 
ũ is pronounced like u in rule 
e 1s pronounced like e in ten 
lÙ is pronounced like Ù in hot 
k is pronounced like k in key 
8 is pronounced like Ø in get 
ủ is pronounced like ng in ring 
C 1s pronounced like ch in rịch 
j is pronounced like j in jug 
ñ is pronounced like øn in signor 
{ is pronounced like t in not 
q is pronounced like d in hid 
n is pronounced like n in hint 
p is pronounced like p in lip 

b 1s pronounced like b in rib 
m is pronounced like m in him 
V is pronounced like V in yard 
D8 is pronounced like r in rat 

1 is pronounced like ] in sell 
V is pronounced like V in vile 
S is pronounced like S in Sỉt 

h is pronounced like h in hut 
] is pronounced like | in felt 
m is pronounced like ng in sing 


" 


- The vowels ”e” and 


0” are always long, 


except when 
folowed by sa 
double  consonant; 


e.g., ettha, ottha. 


- The fifth consonant 
of each group is 
called a "nasal". 


- There ÌS no 
difference between the 
pronunciation of "ñ" 
and "m”. The former 
never stands at the 
end, but is always 
followed by a 
consonant ofïts øroup. 


- The dentals "t” and 
"đ” are pronounced 
with the tip of the 
tongue paced 
against the front 
upper teeth. 


- The aspirates “kh”, “gh”, “ch”, "jh", "th", “dh”, "th", “dh”, “ph”, "bh”, are 
pronounced with "h” sound immediately following; e.g., in blockhead, 
pighead, cat-head, log-head, etc., where the "h" in each is combined with 
the preceding consonant in pronunciation. 
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CÁCH PHÁT ÂM PÄII 


Pä]i là một ngôn ngữ tượng thanh. Cứ mỗi chữ cái đều có một âm thanh 
đặc trưng riêng. 


a |_ được phátâm như ả |trong lả - Các nguyên âm 
ä được phát âm như a | trong |a "sa" và "o" luôn kéo 
: được phát âm như Ỉ trong |Ỉ dài, ngoại trừ khi 
I được phát âm như Ï trong |ỉ được ghép bởi một 
u được phát âm như ủ trong lủ à Aay Sự 
= = phụ âm đôi; ví dụ: 
ũ được phát âm như u trong |u 
= P 5 ettha, ottha. 
e được phát âm như ê trong |ê v 
0 được phát âm như ô trong |ô 
kị| được phátâm như k |trong | cả - Phụ âm thứ năm của 
g | đượcphátâmnhư g | trong |gả mỗi nhóm được gọi là 
ủ được phát âm như ng | trong | ngã "Am mũi". 
C được phát âm như ch |trong | chả 
j được phát âm như j trong | chả (gió) Ạ ⁄ ⁄ 
— —— : - Không có sự khác 
ñ được phát âm như nh | trong nhà t4 ni „ y 
= biệt giữa cách phát 
{ được phát âm như t trong | tả (nặng) ' nen? lận dì ti, 
q được phát âm như d trong | đả (nặng) HÌU,JMO. TẾ MÓC SH, 
hi được phát âm như n trong | nả (nặng) Phụ âm ñ không bao 
p| được phátâm như p |trong | pả giờ đứng ở cuối, 
b| được phátâm như b |trong | bả nhưng luôn được 
mị được phát âm như m | trong mả theo sau bởi một phụ 
V được phát âm như d/gi | rong | giả âm cùng nhóm. 
r được phát âm như r trong | rả 
| đ hát âm nh E lả 2 VÂx 5n tự và mạn 
bá h2 SE He : th e - Các âm răng "t” và “d 
V được phát âm như V trong | vả Xi Tải ở 
— : được phát âm bằng 
S được phát âm như X trong | xả t XÃ ` 
h được phát âm như h trong | hả đầu lưỡi được đặt vào 
] được phát âm như IL |trong |lả các răng ở phía trên. 
mị được phátâm như ng | trong | ăng 


- Các chữ cái bật hơi như “kh”, "gh”, "ch", "jh", "th", "đh”, "th", “đh”, "ph", 
"bh", có phụ âm "h”" đi kèm thì được phát âm mạnh và có gió; ví dụ: khả 
(kh), thả (th, nặng), thả (th, nhẹ) phả (ph), gờ-hả (gh), đờ-hả (đh), bờ-hả 
(bh), chả (ch), chả (jh, mạnh, có gió) v.v... 
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PALI PRONUNCIATION TABLE 
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BẢNG ĐÁNH VẦN PÄ[I 
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LƯỢC ĐỒ TAM TẠNG PÃJI (TIPITAKAPÄII) 


Lược đồ này được cập nhật lúc 10.35 p.m, 12/4/2023, www.tamtangpdlivietnet 
Tạng Luật gồm có 9 cuốn, Tạng Kinh 36 cuốn và Tạng Vi Diệu Pháp 13 
cuốn. Tam Tạng Kinh điển Pä]|i gồm 58 cuốn theo thứ tự sau: 


< 
> 
< 
Z 
> 
< 
=s 
Z 
< 
E= 
= 
— 
Œ 


li 
<. 
¬ 
| 


Tên Päli 
Pãrajikapali 
Pãcittiyapä]i bhikkhu 
Pactttiyapäli bhikkhunT 
Mahävaggapäli I 
Mahävaggapäli II 
Cullavaggapall I 
Cullavaggapali II 
Pariväarapäl I 
Parivarapali II 


DIghanikäya I 
DIghanikaya II 
DIghanikaya II 


Majjhimanikäya I 
Maljhimanikaya II 
Maljhimanikaya II 


Samyuttanikäya I 
Samyuttanikäya II 
Samyuttanikäya III 
Samyuttanikäaya IV 
Samyuttanikaya V (1) 
Samyuttanikaya V (2) 


Angutfaranikäya I 
Anguttaranikaya II 
Angutfaranikaya III 
Angutfaranikaya IV 
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EKAKA 
GROUPS OFONE 


[1] Appamada: heedfulness, diligence, earnestness. 
D.IL156; S.IL86-89; S.V.30-4%; 
A.L11-17, A.HIL36%; A.V.21. 
[2] Kalyanamittatã: having good friends; good company; 
friendship with the lovely; favourable social environment. 
S.V.2-30; A.1.14-186; It.10. 


[3] Yonisomanasikara: reasoned attention; systematic attention; 
analytical thinking; critical reflection; thinking in terms of 
specific conditionality; thinking by way of causal relations. 


1.Katano eko dhammo bahukaro?Appamado kusalesu 
dhammesu. W/hat one thỉng ïs helpƒful? Diligence ïn skilful qualities. 

2.Katamo eko dhammo  bhavetabbo?  Kayagatäasati 
sätasahagata. What one thing should be developed? Mindfulness 
of the body that is full of pleasure. 

34.Katamo eko dhammo pariññeyyo? Phasso säsavo 
upadaniyo.What one thng should be  completely 
understood? Contact, which is accompanied by defilements and 
1s prone to being grasped. 

4. Katamo eko đhammo pahatabbo? Asmimano. W/hat one thing 
should be given up? The conceit “I am'. 

5. Katamo eko đhammo hãnabhägiyo? Ayoniso manasikäro. 
What one thing makes things worse? Improper attention. 

6. Katamo eko dhammo visesabhagiyo? Yoniso manasikäro. 
What one thing leads to distinction? Proper attention. 

7. Katamo eko dhammo duppativijjho? Anantariko 
cetosamadlhi. What one thing ¡is hard to comprehend? The heart's 
immersion ofimmediate result. 

8. Katamo eko đhammo uppäadetabbo? Akuppam ñãnam. What 
one thing should be produced? Unshakable knowledge. 

9.Katamo  eko dhammo abhiññeyyo?Sabbe satt3 
aharatthitikã. W/hat one thing should be directly known?All 
sentient beings are sustained by food. 

10.Katamo  eko dhammo sacchikatabbo? Akuppa 

cetovimutti.What one thing should be realized? The 
unshakable release of the heart. 
Digha Nikaya 34, Dasuttarasutta. 


EKAKA 
PHÁP MỘT CHI 


[1] Appamäda: không phóng dật, sự tỉnh cần, sự siêng năng. 
D.IL156; S.IL86-89; S.V.30-4°; 
A.L11-17, A.IIIL36%; A.V.21. 
[2] Kalyänamittatä: thiện hữu, thiện bằng hữu, tình bạn đáng yêu; 
môi trường xã hội thuận lợi. 
S.V.2-30; A.1.14-16; It.10. 
[3] Yonisomanasikära: như lý tác ý; chú ý có hệ thống; tư duy có 
phân tích; phản ánh có biện luận; suy nghĩ trong điều kiện cụ 
thể; suy nghĩ theo luật nhân quả. 


1.Katano eko dhammo bahukaro?Appamado kusalesu 
dhammesu. Thế nào là một pháp có nhiều tác dụng? Tình cần đối với 
các thiện pháp. 

2.Katamo ceko dhammo bhavetabbo?7  Kayagatäsati 
satasahagata. Thế nào là một pháp cần được tu tập? Niệm thân 
câu hữu với khả ý. 

3.Katamo ceko dhammo pariññeyyo? Phasso  sãsavo 
upädäniyo. Thế nào là một pháp cần phải liễu tri? Xúc cảnh lậu 
cảnh thủ. 

4. Katamo eko dhammo pahatabbo? Asmimäno. Thế nào là một 
pháp cần phải đoạn trừ? Ngã mạn. 

5. Katamo eko dhammmo hàngabhagïyo? Ayoniso manasikäro. 
Thế nào là một pháp đưa đến tổn giảm? Tác ý bất chánh. 

6. Katamo eko dhammo visesabhagiyo? Yoniso manasikäro. 
Thế nào là một pháp đưa đến thù thắng? Tác ý chơn chánh. 

7. Katamo eko dhammo duppatfivijjho? Änantariko 
cetosamaädhi. Thế nào là một pháp khó thể nhập? Vô gián định tâm. 

8. Katamo eko dhammo uppadetabbo? Akuppam ñäãnam. Thế 
nào là một pháp cần được sanh khởi? Bất động trí. 

9. Katamo eko dhammmo qabhiññeyyo?Sabbe  sattä 
ahäratthitikä. Thế nào là một pháp cần được thắng tri? Tất cả 
chúng sanh tồn tại nhờ vật thực. 

10. Katamo ceko dhammo  sacchiRatabbo?  Akuppäa 
cetovimutti. Thế nào là một pháp cần được tác chứng? Bất 
động tâm giải thoát. 

Digha Nikaya 34, Dasuttarasutta. 
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MỘT CHI 


DUKA 
GROUPS OF TWO 


[4] Attha 2: meaning. 
1. Neyyattha: meaning to be inferred; meaning requires 
interpretation; implicit meaning, indirect meaning. 
2. NItattha: obvious meaning; explicit meaning; straipht- 
forward meaning, direct meaning. 
A.L60 


[5B] Anta 2: the two extremes. 
1. Kamasukhallikãnuyoga: the extreme of sensual indulgence; 
extreme hedonism. 
2. Attakilamathanuyoga: the extreme of self-mortification; 
extreme asceticism. 
Vin.I.10; S.V.420. 


[6] Arahanta 2: an Arahant, “worthy one”, enlightened being, one 
who has gained insightinto the true nature ofexistence and has 
achieved Nibbana. 

1. Sukkhavipassaka: dry-insipght practitioner, dry-visioned, 
an arahant who has gained the goal entirely through “dry 
insight". 

2. Samatha-yanika: one who has absorption concentration 
as his vehicle, one develops insight preceded by calm. 

[Suddhavipassanä-yanika: one who has pure insipht as his 
vehicle, one develops calm preceded by pure ïinsight]. 

KhA. 176, 183; Vism.587,666 


]@[ Arahanta 4: 
[127] Arahanta 4: 


DUKA 
PHÁP HAI CHI 


[4] Attha 2: nghĩa, ý nghĩa, nghĩa lý. 
1. Neyyattha: bất liễu nghĩa, nghĩa cần được suy luận; nghĩa 
cần được giải thích; nghĩa hàm ẩn, nghĩa gián tiếp. 
2. Nitattha: liễu nghĩa, nghĩa rõ ràng; nghĩa tỏ tường; nghĩa 
trực diện, nghĩa trực tiếp. 
A.L60 


[5] Anta 2: hai cực đoan. 
1. Kamasukhallikänuyoga: lợi dưỡng, đắm say dục lạc. 
2. Attakilamathänuyoga: khổ hạnh, đắm say khổ hạnh ép xác. 
Vin.L10; S.V.420. 


[6] Arahanta 2: bậc A-la-hán, "bậc Ứng Cúng", bậc giác ngộ, vị đã 
chứng được tuệ quán đối với sự hiện hữu các pháp và đã chứng 
đắc Niết Bàn. 

1. Sukkhavipassaka: 'can quán giả', bậc khô quán, vị minh 
sát thô, bậc A-la-hán là vị đã hoàn toàn chứng đắc cứu cánh 
nhờ “minh sát khô khan”. 

2. Samatha-yänika: 'chỉ phương giả, bậc giác ngộ nhờ thiền 
chỉ, bậc phát triển tuệ giác nhờ thiền định. 
[Suddhavipassanä-yänika: 'thuần (tinh) quán phương giả, 
bậc chứng đắc nhờ tuệ quán thanh tịnh, vị phát triển thiền chỉ 
nhờ tuệ quán thanh tịnh]. 

KhA. 176, 183; Vism.587,666 


]@[ Arahanta 4: 
[127] Arahanta 4: 


HAI CHI 


Dictionary 0ƒ Numerical Dhammgs .....................................----.--------+ Duka: Groups Oƒ Two 


[7] Ariya-puggala 2: noble one, noble person. 
1. Sekha: a trainee, a learner, one who requires further 
training, one who is practising the Dhamma. 
2. Asekha: a non-trainee, one beyond training, a disciple 
perfected in training, an adept. 
A.L62 


]@[ Ariya-puggala 4: 
[129] Ariya-puggala 4: 


]@[ Ariya-puggala 7: 
[276] Ariya-puggala 7: 


]@[ Ariya-puggala 8: 
[295] Ariya-puggala 8: 


[Ø] Iddhi 2: success, prosperity, achievement, accomplishment. 
1. Ämisa-iddhi: material achievement. 
2. Dhamma-iddhi: spiritual achievement. 


[9] Upaññata-dhamma 2: 'known things”, the essence of Dhamma- 
inspired practice that is self-effort in self-awakening. 
1. Asantutthitä kusalesu dhammesu: non-contentment in 
regard to wholesome qualities. 
2. Appativanita padhãnasmim: indefatigability in striving. 
A.L935, D.214;A.I.50,95; Dhs. 8,234 


[10] Kamma 2: action; deed. 
1. Akusala-kamma: unwholesome action; evil deed; bad deed. 
2. Kusala-kamma: wholesome action; good deed. 
A.L104, 263; It.25,55. 


Từ Điển Pháp Số................................-....021.11.020..000.2020.2.0.22 Duka: Pháp Hai Chỉ 


[7] Ariya-puggala 2: bậc thánh, vị cao quý. 
1. Sekha: bậc hữu học, bậc cần được tu tập thêm, bậc đang 
thực hành Giáo pháp. 
2. Asekha: bậc vô học, bậc không còn tu tập, vị đệ tử toàn hảo 
trong tu tập, bậc lão luyện. 
A.L62 


]@[ Ariya-puggala 4: 
[129] Ariya-puggala 4: 


]ô[ Ariya-puggala 7: 
[276] Ariya-puggala 7: 


]@[ Ariya-puggala 8: 
[295] Ariya-puggala 8: 


[8Ø] Iddhi 2: sự thành công, thịnh vượng, sự thành tựu, việc hoàn thành. 
1. Ämisa-iddhi: sự thành tựu vật chất. 
2. Dhamma-iddhi: sự thành tựu tinh thần (pháp). 


[9] Upaññãta-dhamma 2: 'pháp cần được liễu tri, cốt lõi của sự thực 
hành dựa trên Giáo pháp nghĩa là tự mình nỗ lực trong sự tự giác. 
1. Asantutthitä kusalesu dhammesu: không biết đủ trong 
các thiện pháp. 
2. Appativanitä padhänasmim: không thối chuyển trong 
tỉnh cần. 
A.L93, D.214;A.L50,95; Dhs. 8,234 


[10] Kamma 2: nghiệp, hành động. 
1. Akusala-kamma: nghiệp bất thiện, việc ác, việc xấu. 
2. Kusala-kamma: nghiệp thiện, việc tốt. 
A.L104, 263; It.25,55. 


HAI CHI 
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[11] Kammatthäna 2: 'place of work', meditation subject. 
1. Samatha-kammatthana: tranquility meditation, techniques 
for stilling the mind. 
2. Vipassana-kammatthana: insight meditation, techniques for 
developing discernment. 
DA.273; A.L60 


[12] Kãma 2: sensual pleasure, sense desire, sensuality. 
1. Kilesa-kama: 'sense desire as defilement, subjective 
sensuality, i.e., the subjective desire for sensual enjoy. 
2. Vatthu-kama: 'sense desire as basis', objective sensuality, i.e., 
the sensuous objects: forms, sounds, smells, tastes, touches. 
Na12. 


[13] Upanijjhana 2: meditation; scrutiny; examination; reflection. 
1. Ärammanpanijjhäna: object-scrutinizing Jhãna. 
2. Lakkhanupanijjhäana: characteristic-examining Jhãna. 
AA.IIL41; PsA.281; DhsA.167. 


[14 Jhana 2: absorption. 
1. Rupa-jhana: Jhãnas of the Fine-Material Sphere. 
2. Aripa-jhana: Jhãnas of the Immaterial Sphere. 
D.HIL222; Dhs.56. 


]09[ Jhãna 4: 
[147] Rũpa-jhãna 4: 


]09[ Jhãna 8: 
1. Rupa-jhana 4: the Four Absorptions of the Form Sphere. 
2. Arupa-jhana 4: the Four Absorptions ofthe Formless Sphere. 
[147] Rùpa-jhãna 4; [133] Arupa-jhäna 4: 


[15] Dãna 21“: gift; giving; charity; liberality. 
1. Ämisa-dãna: material gift. 
2. Dhamma-dãna: gift of Truth, spiritual gift. 
A.L90. 


Từ Điển Pháp Số.....................................2221.1.1.020..0200.2020.20.2 Duka: Pháp Hai Chỉ 


[11] Kammatthäna 2: 'nơi thực hành / hành xứ”, đề mục thiền. 
1. Samatha-kammatthäna: đề mục thiền định, các đề mục cho sự 
tnh tâm. 
2. Vipassanä-kammatthäna: đề mục thiền quán, các đề mục 
cho sự phát triển tuệ phân tích (tuệ quán). 
DA.273; A.L60 


[12] Kama 2: dục, ái dục, dục lạc. 
1. Kilesa-käma: 'phiền não dục', cảnh dục, tức là sự đắm say 
dục trần. 
2. Vatthu-käma: 'vật dục, dục căn, tức là đối tượng của tham ái 
là sắc, thỉnh, khí, vị, xúc. 
Nda12. 


[13] Upanijjhäna 2: thiền, sự xem xét tỉ mỉ, sự kiểm nghiệm; sự quán niệm. 


1. Arammanũpanijjhäna: thiền thẩm định cảnh. 
2. Lakkhanipanijjhäna: thiền thẩm định tướng. 
AA.IL41; PsA.281; DhsA.167. 


[14] Jhäãna 2: thiền, thiền định. 
1. Rũpa-jhãna: thiền sắc giới. 
2. Arũpa-jhäna: thiền vô sắc giới. 
D.IL222; Dhs.56. 


]09[ Jhãna 4: 
[147] Rũpa-jhäna 4: 


]09[ Jhãna 8: 
1. Rũpa-jhãna 4: thiền sắc giới 4. 
2. Arũpa-jhãna 4: thiền vô sắc giới 4. 
[147] Rùpa-jhãna 4; [133] Arupa-jhäna 4: 


[15] Dãna 21“: thí; cho; tặng; hào phóng. 
1. Ämisa-dãna: vật thí, bố thí vật chất. 
2. Dhamma-dãna: Pháp thí; bố thí tinh thần. 
A.L90. 


HAI CHI 


Dictionary OƒNumerical Dhammgs .....................................----.-------+ Duka: Groups Oƒ Two 


[16] Dãna 22“: gift; giving; almsgiving; offering; charity; liberality; 
generosity; benevolence; donation; benefaction. 
1. Patipuggalika-dana: offering to a particular person; a gift 
designated to a particular person. 
2. Sangha-dãna: offering to the Sangha; a gift dedicated to 
the Order or to the community of monks as a whole. 
M.IIL254-6; A.II392. 


[17] Ditthi 2: view; belief; false view. 
1. Sassata-ditthi: eternalism, eternity-belief, view ofpermanence. 
2. Uccheda-ditthi: annihilationism, annihilation-belief. 
S.1IL97. 


]09[ Ditthi 3: 
[75] Ditthi 3: 


[18] Dukkha 2: suffering; pain; discomfort. 
1. Kayika-dukkha: physical suffering; bodily païn. 
2. Cetasika-dukkha: mental suffering; mental pain. 
D.IIL306; S.V.209. 


[19] Dullabha-puggala 2: rare persons. 
1. PubbakarI: one who is first to do a favour; previous 
benefactor; ready benefactor. 
2. KataññukatavedI: one who is grateful and repays the 
done favour; grateful person. 
A.L87. 


[20] Desana 212: preaching; exposition. 
1. Puggalädhitthana-desana: preaching in terms of persons. 
2. Dhammadhitthäna-desana: preaching in terms ofideas. 
PsA.449. 


[21] Desana 22“: preaching; exposition; teaching. 
1. Sammati-desanä: conventional preaching. 
2. Paramattha-desana: absolute preaching, ultimate preaching. 
AA.L94; etc. 
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Từ Điển Pháp Số................................-+...2211.1.1.020..0100.2020.22 Duka: Pháp Hai Chỉ 


[16] Dãna 222: tặng; cho; bố thí; cúng dường; từ thiện; rộng rãi; độ 
lượng; nhân từ; đóng góp; làm phước. 
1. Patipuggalika-däna: cá nhân thí, bố thí cho một người 
riêng biệt, cho một người cụ thể. 
2. Sangha-däna: Tăng thí (tập thể thí), cúng dường đến Tăng 
hay Tăng đoàn. 
M.IIL254-6; A.1I.392. 


[17] Ditthi 2: kiến, tà kiến. 
1. Sassata-ditthi: thường kiến. 
2. Uccheda-ditthi: đoạn kiến. 
S.IIL97. 


]09[ Ditthi 3: 
[75] Ditthi 3: 


[18] Dukkha 2: khổ; đau khổ; không thoải mái. 
1. Kãyika-dukkha: khổ thân; đau thân. 
2. Cetasika-dukkha: khổ tâm; đau tâm. 
D.IL306; S.V.209. 


[19] Dullabha-puggala 2: hạng người hiếm gặp. 
1. PubbakärT: người thi ân, người giúp đỡ đầu tiên; ân nhân 
trước đây; nhà hảo tâm sẵn sàng. 
2. Kataññũkatavedi: người báo ân, người biết ân và trả ân; 
người biết ân. 
A.L87. 


[20] Desana 212: sự thuyết giảng; sự trình bày. 
1. Puggaladhitthäna-desanä: thuyết giảng dựa trên người nghe. 
2. Dhammaäadhitthäna-desanä: thuyết giảng dựa trên pháp. 
sA.449. 


[21] Desana 222: thuyết giảng; trình bày; giảng dạy. 
1. Sammati-desanä: 'khái niệm thuyết, thuyết theo tục đế. 
2. Paramattha-desanä: 'chân nghĩa thuyết, thuyết giảng 
theo chân đế, thuyết theo nghĩa tuyệt đối, rốt ráo. 
AA.I.94; v.v... 
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HAI CHI 
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[22] Dhammaa 214: things; states; phenomena; matter. 
1. Rupadhamma: materiality; corporeality. 
2. Arũpadhamma: immateriality; incorporeality. 
Dhs.193,245. 


[23] Dhammaa 2“: things; states; phenomena; matter. 
1. Lokiya-dhamma: mundane states. 
2. Lokuttara-dhamma: supermundane states. 
Dhs.193,245. 


[24J Dhammaa 23: things; states; phenomena; matter. 
1. Sankhata-dhamma: conditioned things; constructed things. 
2. Asankhata-dhamma: unconditioned things; unconstructed 
things (ï.e., Nibbana). 
Dhs.193,244. 


[25] Dhammaa 21+: things; states; phenomena; matter. 
1. Upädinna-dhamma: grasped states; states grasped by 
craving and false view. 
2. Anupäadinna-dhamma: ungrasped states; states not 
grasped by craving and false view. 
Dhs.211,255. 


[26]  Dhura 2: burden; task; duty; responsibility in the Dispensation. 
1. Gantha-dhura: duty of study; task of learning. 
2. Vipassana-dhura: duty of insipght development; task of 
meditation practice. 
DhA.L7. 


[27] Nibbana 2: Nirväna; extinction; extinguishing; quenching. 
1. Sa-upadisesa-nibbana: Nibbana with the substratum of 
life remaining. 
2. Anupadisesa-nibbana: Nibbäna without any substratum 
of]ife remaining. 
2.1. Kilesa-parinibbana: extinction of the defilements. 
2.2. Khandha-parinibbana: extinction ofthe agøregates. 
A.IV.379. 
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[22] Dhamma 21: pháp; trạng thái; hiện tượng; vấn đề. 
1. Rũpadhamma: sắc pháp; hữu hình. 
2. Arũpadhamma: vô sắc pháp; vô hình. 
Dhs.193,245. 


[23] Dhamma 27: pháp; trạng thái; hiện tượng; vấn đề. 
1.Lokiya-dhamma: pháp hiệp thế, pháp thế gian. 
2. Lokuttara-dhamma: pháp siêu thế, pháp xuất thế gian. 
Dhs.193,245. 


[24] Dhamma 23: pháp; trạng thái; hiện tượng; vấn đề. 
1. Sankhata-dhamma: pháp hữu vi, pháp tạo tác. 
2. Asankhata-dhamma: pháp vô vi, pháp không tạo tác (Niết Bàn). 
Dhs.193,244. 


[25] Dhamma 24^: pháp; trạng thái; hiện tượng; vấn đề. 
1. Upädinna-dhamma: pháp bị thủ; trạng thái chấp thủ do 
tham ái và tà kiến. 
2. Anupädinna-dhamma: pháp bất bị thủ; trạng thái không 
bị chấp thủ do tham ái và tà kiến. 
Dhs.211,255. 


[26] Dhura 2: gánh nặng; công việc; phận sự; trách nhiệm trong 
Giáo Pháp. 
1. Gantha-dhura: phận sự học giáo pháp; phận sự học hỏi. 
2. Vipassana-dhura: phận sự hành minh sát; phận sự thực 
hành thiền. 
DhA.1.7. 


[27] Nibbäna: Niết Bàn; sự đoạn tận, sự diệt trừ; sự dập tắt, cứu cánh. 
1. Sa-upädisesa-nibbäna: hữu dư y Niết Bàn. 
2. Anupädisesa-nibbäna: vô dư y Niết Bàn. 
2.1. Kilesa-parinibbana: phiền não Niết Bàn (phiền não 
đoạn tận). 
2.2. Khandha-parinibbana: ngũ uẩn Niết Bàn (ngũ uẩn 
đoạn tận). 
A.IV.379. 


lã 


HAI CHI 


Dictionary OƒNumerical Dhammgs .....................................----.------e+ Duka: Groups Oƒ Two 


[28] Paññatti 2: concept, designation, name, idea; a regulation, 
term conventional truth (sammuti sacca). 
1.Atthapaññatti: 'meaningts concepts' [paññäpiyapaññatti: 
Tnade knowndedaed concepts], the Paññatti to be made 
known or conveyed; concept. 

1.1. Santhanapaññatti: formal concepts”, since they 
correspond to the form of things such as land, 
mountain, etc. 

1.2. Samuhapaññatti: 'collective concepts”, since they 
correspond to a collection or group of things such 
as chariot, village, etc. 

1.3.  Disapañiñatti: local concepts, since they correspond 
to locality such as East, West, etc. 

1.4. Kãlapaññatti: time concepts, since they correspond 
to time such as morning, noon, etc. 

1.5. Akäasapaññatti: “space concepts, since they 
Correspond to open space such as well, cave, efc. 

1.6.  Nimittapaññatti: sign concepts, since they correspond 
to mental siøns gained by mental development such as 
visualized image, conceptualized image, etc. 

1.7. Sattapaññatti: 'beings concepts, such terms as 
nan), 'woman,, “chỉld', ˆperson, 'dog”, and the like 
are so named because of the five aggregates. 


2.Namapaññatti: naming concepts, [saddapaññatti: *wordvo/sond 
concept], Paññapana-paññatti: making know concepts, the 
Pafñatfi that makes known or conveys;, term; designation. 

2.1. Vijjamänapaññatti: “a real concept. Matter, 
feeling, etc., exist in an ultimate sense. 

2.2. Avijjamänapaññatti: “an unreal concept. Land, 
mountain, etc., are terms given to things that do 
not exist in an ultimate sense. 

2.3. Vijjamänena avijjamänapaññatti: “an unreal 
concept by means of a real concept'. 'Possessor of 
sixfold supernormal vision', here the former does 
not exist in an ultimate sense, but the latter does. 
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[28] Paññatti 2: chế định, khái niệm, tên gọi, ý tưởng; quy ước, 
thuật ngữ, chân lý ước định đế (sammuti sacca). 
1.Atthapaññatti: “nghĩa chế định, [paññäpiyapaññatti: 

'công khaiđã biết chế định'], chế định (paññatti) được hiển 
bày hoặc truyền đạt; ý tưởng. 


1.1. 


đố 


1.3. 


1.4. 


1.5. 


1.6. 


4.7, 


Santhänäpaññatti: hữu hình chế định', vì chúng 
diễn đạt hình tướng của sự vật như đất, núi, v.v... 
Samnihapaññatti: “hiệp thành chế định, vì 
chúng diễn đạt sự tổng hợp một số sự vật như là 
xe, làng, nhà, v.v... 

Disäapaññatti: phương hướng chế định), vì chúng 
diễn đạt phương hướng như Đông, Tây, v.v... 
Kãlapaññatti: thời gian chế định', vì chúng diễn 
đạt thời gian như sáng, trưa, V.V... 

Akäsapaññatti: hư không chế định', vì chúng diễn 
tả khoảng trống như giếng, hang, v.v... 
Nimittapaññatti: “tướng biểu chế định, vì 
chúng diễn tả những hình tướng do tu thiền định 
chứng được như các hình ảnh hình dung, hình 
ảnh khái niệm, v.v... 

Sattapañfñatti: chúng sanh chế định, các thuật ngữ 
như đàn ông, đàn bà, 'con nít, con người, 'con chó, và 
những thứ tương tự được đặt tên như vậy từ ngũ uẩn. 


2.Näamapaññatti: danh chế định [saddapaññatti: ngữ chế 
định], Paññäpanapaññatti: hiển bày chế định, chế định 
(paññatti) được hiển bày hoặc truyền đạt; thuật ngữ; chỉ định. 


hàn D 


“ấ: 


uc 


Vijjamanapaññatti: “danh chơn chế định' (khái 
niệm một vật thật có). Sắc, thọ, v.v... có hiện hữu, 
trong ý nghĩa cùng tột (chân để). 
Avijjamänapaññatti: “phi danh chơn chế định" 
(khái niệm một vật không thật có). Đất, núi, v.v... là 
những danh từ áp dụng cho những sự vật thật sự 
không hiện hữu, trong ý nghĩa cùng tột. 
Vijjamanena avijjamanapaññatti: “danh chơn 
phi danh chơn chế định' (khái niệm một vật không 
thật có với một vật thật có). 'Người chứng đắc sáu 
pháp siêu thế”, ở đây trong ý nghĩa cùng tột (chân 
đế) không có người chứng đắc, nhưng có sự chứng 
đắc sáu pháp siêu thế. 


15 


HAI CHI 


Dictionary OƒNumerical Dhammgs .....................................----.----- Duka: Groups Oƒ Two 


2.4. Avijjamanena vijjamänapaññatti: “ real concept by 
means of an unreal concept. 'Woman's voice', here the 
voice exists in an ultimate sense, but not the woman. 

2.5. Vijjamanena vijjamäanapaññatti: 'a real concept 
by means of a real concept. 'Eye-consciousness', 
here the sensitive eye exists in an ultimate sense, 
and so does the consciousness dependent on it. 

2.6. Avijjamanena avijjamänapaññatti: “an unreal 
concept by means ofan unreal concept. 'King's son', 
here neither the son nor the king exists in an 
ultimate sense. 

Pug.A.171; Comp.198. 


]09[ Paññatti 6: 
[262] Paññatti 6: 


[29] Patisanthara 2: hospitality; welcome; greeting. 
1. Amisa-patisanthara: worldly hospitality; material or 
carnal greeting. 
2. Dhamma-patisanthara: doctrinal hospitality; spiritual greeting. 
A.L93; Vbh.360. 


[30] Padhäna 2: striving, struggle; painstaking; endeavours. 
1. Gihi-padhäna: struggle of householders (to provide the 
four requisites). 
2. Pabbajitapadhäna: struggle of the homeless (to 
renounce all substrates of rebirth). 
A.L49; Netti 159. 


[31] Pariyesanä 2: search; quest. 
1. Anariya-pariyesanä: unariyan or ignoble search. 
2. Ariya-pariyesana: ariyan or noble search. 
M.L161; A.1.93. 


[32]Pavacana 2: fundamental teaching; fundamental text; canonical text. 
1. Dhamma: the Doctrine. 
2. Vinaya: the Discipline. 
DỊI.154. 


16 


Từ Điển Pháp Số................................-...221.121.020..000.2020.2.220e Duka: Pháp Hai Chỉ 


2.4. Avijjamanena vijjamänapaññatti: phi danh chơn 
danh chơn chế định' (khái niệm một vật thật có với 
một vật không thật có). "Tiếng nói của người phụ 
nữ”, ở đây, trong ý nghĩa cùng tột (theo chân để), 
thì có tiếng nói, nhưng người phụ nữ thì không thật 
sự có hiện hữu. 

2.5. Vijjamänena vijjamanapaññatti: “danh chơn 
danh chơn chế định' (khái niệm một vật thật có với 
một vật thật có). “Nhãn thức, ở đây, trong ý nghĩa 
cùng tột thì có phần nhạy của con mắt và có sự 
thấy, hay nhãn thức, tùy thuộc nơi phần nhạy của 
mắt. Cả hai đều có. 

2.6. Avijjamänena avijjamanapaññatti: “phi danh 
chơn phi danh chơn chế định' (khái niệm một vật 
không thật có với một vật không thật có). 'Con ông 
vua', ở đây, theo chân đế thì không có ông vua mà 
cũng không có con ông vua. 

Pug.A.171; Comp.198. 
]09[ Paññatti 6: 
[262] Paññatti 6: 


[29] Patisanthära 2: sự tiếp đãi; sự chào đón; sự chào hỏi. 
1. Ämisa-patisanthära: tiếp đãi vật chất; sự chào hỏi vật 
chất hay thể xác. 
2. Dhamma-patisanthära: tiếp đãi giáo pháp; sự chào hỏi tỉnh thần. 
A.L93; Vbh.360. 
[30] Padhäna 2: sự nỗ lực; sự tỉnh cần; sự cần mẫn, sự nhẫn nại. 
1. Gihi-padhäna: sự tỉnh cần của người tại gia (để có được 
bốn thứ vật dụng). 
2. Pabbajita-padhäna: sự tinh cần của người xuất gia (để 
thoát ly tất cả nhân tái sanh). 
A.L49; Netti 159, 


[31] Pariyesanäa 2: sự tầm cầu; sự tìm kiếm. 
1. Anariya-pariyesanä: phi thánh cầu, tầm cầu không cao quý. 
2. Ariya-pariyesanä: thánh cầu, tâm cầu cao quý. 
M.L161; A.193. 


[32] Pävacana 2: nền tảng giáo lý; kinh sách căn bản; kinh điển. 
1. Dhamma: Giáo Pháp. 
2. Vinaya: Giới Luật. 
DIIL154. 


17 


HAI CHI 


Dictionary OƒNumerical Dhammgs .....................................----.----- Duka: Groups Oƒ Two 


[33] Puja 2: worship; devotional offering; acts of worship; honouring. 

1. Ämisa-pũjä: worship or honouring with material things; 
material offering. 

2. Patipatti-pủjã: worship or honouring with practice; 
practical worship or offering; worship of the teaching 
(Dhamma-puja). 

A.L93; D.IL 138. 


[34J Bahukära-dhamma 2: virtues of great assistance. 
1. Sati: mindfulness, recollection. 
2. Sampajañña: clear awareness, clear comprehension. 
D.HIL273; A.L95. 


[35] Buddha-guna 2: virtue ofa Buddha, quality of the Buddha. 
1. Attahitasampatti: achievement of personal welfare, 
achievement of self-benefit, welfare of oneself. 
2. Parahitapatipatti: the practicing of the welfare of others, 
conducive to the other's welfare. 
Vism.209 


[36] Bhãvana 2: cultivating; meditating, mental development. 
1. Samatha-bhävana: trangquillity development. 
2. Vipassana-bhävanã: insight development. 
D.HIL273; A.L60. 


]09[ Bhävanä 4: 
[171] Bhavanaä 4: 


[37] Rupa 21“: matter; form; materiality; corporeality. 
1. Mahäbhuta 4: primary elements, (four) great essentials. 
2.Upadä-rupa 24: derivative materiality. 
M.IL262; Ps.L183., Comp.157. 


]99[ Rupa 28: 
[356] Rùpa 28; [354] Upädä-rupa 24; [177] Mahabhuta 4 


[38] Rupa 22“: matter; materiality; material thing. 
1.Upadinnaka-ruipa: clung-to materiality; kammically 
grasped materiality; organic matter. 
2. Anupadinnaka-rupa: not-clung-to materiality; kammically 
ungrasped materiality; inorganic matter. 
Vbh.14; Vism.450; Comp.159. 
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[33] Pũjã 2: sự cúng dường; sự cung kính hành động thờ cúng. 
1. Ämisa-pũjä: cúng dường hoặc dâng cúng bằng tài vật. 
2. Patipatti-pũjä: cúng dường hoặc cung kính bằng sự thực 
hành; cúng dường pháp (Dhamma-puja). 
A.L93; D.IL 138. 


[34j Bahukara-dhamma 2: pháp đa dụng. 
1. Sati: chánh niệm, quán niệm. 
2. Sampajañña: tỉnh giác, sự hiểu biết rõ ràng. 
D.IHL273; A.L95. 


[35] Buddha-guna 2: ân đức Phật, phẩm chất của Phật. 
1. Attahitasampatti: thành tựu tư lợi, thành tựu lợi ích bản 
thân, tự thưởng chính mình. 
2. Parahitapatipatti: hành sự lợi tha, hữu ích cho lợi lạc của 
người khác. 
VWism.209 


[36] Bhävanä 2: sự tu tiến; tham thiền, sự phát triển tâm. 
1. Samatha-bhävanä: tu chỉ, tu tập thiền định. 
2. Vipassanä-bhävanä: tu quán, tu tập thiền quán. 
D.HL273; A.L60. 


]00[ Bhävanä 4: 
[171] Bhavanä 4: 


[37] Rũpa 212: sắc; hình sắc; vật chất. 
1. Mahäbhũta 4: sắc đại hiển, sắc tứ đại, sắc đại chủng. 
2.Upädä-rũpa 24: sắc y sanh. 
M.IL262; Ps.L183., Comp.157. 


]99[ Rupa 28: 
[356] Rùpa 28; [354] Upãdä-rupa 24; [177] Mahabhuta 4 


[38] Rũpa 222: sắc; hình sắc; vật chất. 
1. Upädinnaka-rũpa: sắc thủ, sắc do nghiệp thủ (sắc 
nghiệp); chất hữu cơ. 
2. Anupadinnaka-rũpa: sắc phi thủ; sắc pháp không do 
nghiệp thủ (sắc phi nghiệp); chất vô cơ. 
Vbh.14; Vism.450; Comp.159. 
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[39]  Lokapäla-đhamma 2: virtues that protect the world. 
1. Hiri: moral shame; shame of wrongdoing, conscience. 
2. 0ttappa: moral dread, fear of wrongdoing. 
A.L51; It.36. 


[40] Vimutti 2: deliverance; liberation; freedom. 
1. Cetovimutti: deliverance of mỉnd; liberation by concentration. 
2. Paññävimutti: deliverance through insipht; liberation 
through wisdom. 


A.L60. 
[41] Vedana 2: feeling; sensation. 
1. Kayika-vedana: physical feeling. 
2. Cetasika-vedana: mental feeling. 
"V231, 


[42] Vepulla 2: abundance, full development. 
1. Ämisa-vepulla: abundance of material things; abundance 
Of property wealth. 
2. Dhamma-vepulla: abundance of the teaching, spiritual 
abundance, great learning. 
A.L93. 


[43] Sankhara 2: conditioned things; karmic activity; volitional formation. 
1. Upadinnaka-sankhära: kammically grasped phenomena. 
2. Anupadinnaka-sankhara: kammically ungrasped phenomena. 
[25] Dhamma 24; [38] Rupa 22; [110] Sankhara 3; [189] 
Sankhara 4 
AA.IV.50. 


[44] Sangaha 2: inclusion; collaboration; good relationship. 
1. Ämisa-salgaha: inclusion in material things, supporting 
with requisites; material aid. 
2. Dhamma-sangaha: inclusion in the teaching; aiding by 
teaching or showing truth; spiritual aid. 
A.L91. 


[45] Sacca 2: truth. 
1. Sammati-sacca: conventional truth. 
2. Paramattha-sacca: ultimate truth, absolute truth. 
AA.L95; KvuA.34. 
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[39] Lokapaäla-dhamma 2: pháp hộ trì thế gian. 
1. Hiri: tàm, hổ thẹn (tội lỗi); cắn rứt lương tâm. 
2. Ottappa: quý, ghê sợ (tội lỗi). 
A.L51; It.36. 


[40] Vimutti 2: sự thoát ly; sự giải thoát; sự tự do. 
1. Cetovimutti: tâm giải thoát; giải thoát nhờ thiền định. 
2. Paññävimutti: tuệ giải thoát; giải thoát nhờ thiền tuệ. 
A.L60. 


[41] Vedana 2: thọ; cảm thọ. 
1. Käyika-vedanä: thân thọ, cảm thọ thuộc về thân (đau, nhức, ...). 
2. Cetasika-vedanä: tâm thọ, cảm thọ thuộc về tâm (ưu, bị, ...). 
S.IV.231. 


[42] Vepulla 2: sự sung mãn, đầy đủ, hưng thịnh. 
1. Ämisa-vepulla: sung mãn vật chất; đầy đủ giàu có tài sản. 
2. Dhamma-vepulla: sung mãn giáo pháp; đầy đủ tinh thần, 
học nhiều hiểu rộng. 
A.L93. 


[43] Sankhara 2: hành; pháp hữu vi; pháp có tạo tác. 

1. Upädinnaka-saikhära: hành do thủ, pháp hữu vi bị tạo 
bởi nghiệp thủ. 

2. Anupädinnaka-sankhära: hành do phi thủ, pháp hữu vi 
không phải bị tạo do nghiệp thủ. 

[25] Dhamma 24; [38] Rupa 22; [110] Sankhara 3; [189] 

Sankhara 4 

AA.IV.50. 


[44] Sangaha 2: sự tiếp độ (thu phục, nhiếp phục), sự hợp tác; mối 
quan hệ tốt. 
1. Ämisa-sahgaha: tài vật nhiếp; hỗ trợ các nhu yếu phẩm; 
giúp đỡ vật chất. 
2. Dhamma-sangaha: pháp bảo nhiếp, trợ giúp bằng việc 
dạy dỗ hay chỉ ra chân lý; giúp đỡ tinh thần. 
A.L91. 


[45] Sacca 2: chân lý, đế. 
1. Sammaati-sacca: tục đế, sự thật ước lệ. 
2. Paramattha-sacca: chân đế, sự thật rốt ráo. 
AA.L95; KvuA.34. 


21 


HAI CHI 


Dictionary 0ƒ Numerical Dhammgs .....................................----.------- Duka: Groups Oƒ Two 


[46] Samadhi 2: concentration, stillness of mind. 
1. Upacara-samaädhi: access concentration. 
2. Appana-samädlhi: attainment concentration. 
Vism. 8%, 371. 


]09[ Samaädhi 3: 
[115] Samaädhi 3; [116] Samaädhi 3: 


[47] Sammaäditthi-paccaya 2: sources or conditions for the 
arising of right views. 
1. Paratoghosa: by another's utterance; inducement by 
others; hearing or learning from others. 
2. Yonisomanasikara: by reasoned attention; systematic 
attention; genetical reflection; analytical reflection. 
M.L294; A.1.87. 


[48] Sãsana: dispensation; teaching. 
1. Pariyatti-sasana: learning teaching; teaching to be 
studied or mastered; textual or scriptural teaching. 
2. Patipatti-säsana: practical teaching;, teaching to be 
practised; dispensation as practice. 


Na1143. 
[49] Sukha 212: pleasure; happiness. 
1. Kayika-sukha: bodily happiness. 
2. Cetasika-sukha: mental happiness. 
A.L80. 


[50] Sukha 22“: pleasure; happiness. 
1. Samisa-sukha: carnal or sensual happiness; worldly happiness. 
2. Niramisa-sukha: non-carnal happiness; happiness independent 
of material things or sensual desires; spiritual happiness. 


A.L80. 
[51] Suddhi 2: purity. 
1. Pariyaya-suddhi: partial purity. 
2. Nippariyäya-suddhi: absolute purity. 
AA.L293-4. 
[52] Sobhanakarana-dhamma 2: gracing virtues. 
1. Khanti: patience: forbearance; tolerance. 
2. Soracca: modesty; meekness. 
Vin.I.349; A.I.94. 
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[46] Samadhi 2: định, tâm tĩnh lặng. 
1. Upacära-samädhi: cận hành định (gần đắc định). 
2. Appanä-samädhi: an chỉ định (chứng đắc định). 
Vism. 8%, 371. 


]09[ Samaädhi 3: 
[115] Samaädhi 3; [116] Samaädhi 3: 


[47] Sammaäditthi-paccaya 2: duyên sanh chánh kiến. 

1. Paratoghosa: nhờ nghe pháp âm của người khác; (nhờ) sự 
khích lệ của những người khác; (nhờ) lắng nghe hay học 
hỏi từ những người khác. 

2. Yonisomanasikäara: nhờ khéo tác ý; (nhờ) như lý tác ý; chú 
ý có hệ thống; tư duy có phân tích; phản ánh có biện luận. 

M.L294; A.1.87. 


[48] Sãsana: giáo lý; lời dạy (giáo pháp, Phật Giáo). 
1. Pariyatti-sasana: giáo lý pháp học; lời dạy cần được 
nghiên cứu hoặc nắm vững; lời dạy bằng kinh văn. 
2. Patipatti-sasana: giáo lý pháp hành; giáo lý thực hành; 


giáo pháp thực hành. 
Na1143. 
[49] Sukha 21: sự an lạc; hạnh phúc. 
1. Käyika-sukha: lạc thân, sự an lạc thuộc về thân. 
2. Cetasika-sukha: lạc tâm, sự an lạc thuộc về tâm. 
A.L80. 


[50] Sukha 22“: sự an lạc; hạnh phúc. 
1. Sãmisa-sukha: sự an lạc vật chất; an lạc thế tục. 
2. Niramisa-sukha: sự an lạc phi vật chất (không phụ thuộc 
vào vật chất hay ngũ dục); hạnh phúc tinh thần. 


A.L80. 
[51] Suddhi 2: sự thanh tịnh. 
1. Pariyäya-suddhi: sự thanh tịnh khiếm diện. 
2. Nippariyäya-suddhi: sự thanh tịnh toàn diện. 
AA.IL293-4. 


[52] Sobhanakarana-dhamma 2: pháp làm cho xinh đẹp. 
1. Khanti: sự kham nhẫn; sự nhẫn nhịn; sự khoan dung. 


2. Soracca: sự khiêm tốn; sự nhu mì. 
Vin.I.349; A.1.94. 
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[53] Akusala-mula 3: unwholesome roots; roots of bad actions. 
1.Lobha: greed. 
2.Dosa: hatred. 
3. Moha: delusion. 
D.HL275; lt.45. 


[54J Akusala-vitakka 3: unwholesome thoughts. 
1. Kama-vitakka: thought of sensual pleasures. 
2. Byapada-vitakka: thought full of hatred or ill-will; 
malevolent thought. 
3. Vihimsä-vitakka: thought ofviolence or cruelty; cruel thought. 
A.II446. 


[55] Aggi 31“: fire, fires to be avoided or abandoned. 
1. Ragaggi: fire of lust. 
2. Dosagsi: fire of hatred. 
3. Mohagsgi: fire of delusion. 
D.HIL217, lIt.92. 


[56] Aggi 32“: fire, fires to be revered or worshipped. 

1. Ahuneyyaggi: fire worthy of reverential gifts, i.e.„ mother 
and father. 

2. Gahapataggi: fire of the householder, i.e., children, wife 
and dependents. 

3. Dakkhineyyaggi: fire worthy of offerings, i.e., monks and 
other religious men. 

D.HL217; A.IV.44. 


[57] Attha 31“: benefit; advantage; welfare; aim; goal; meaning. 
1. Ditthadhammikattha: benefits obtainable here and now; 
the good to be won ïn this life; temporal welfare. 
2. Samparäyikattha: benefits obtainable in the future; the 
good to be won ïn the life to come; spiritual welfare. 
3. Paramattha: the highest good; final goal, i.e., Nibbana. 
Nd226. 
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[53] Akusala-mũla 3: bất thiện căn; gốc rễ của các hành động xấu. 
1.Lobha: tham. 
2.Dosa: sân. 
3. Moha: si. 
D.HL237%; It.45. 


[54] Akusala-vitakka 3: bất thiện tầm. 
1. Käma-vitakka: dục tầm. 
2. Byäapada-vitakka: sân tâm. 
3. Vihimsaä-vitakka: hại tầm. 
A.HL446. 


[B5] Aggi 312: lửa, lửa cần được tránh hay từ bỏ. 
1. Rägagøi: lửa tham. 
2. Dosaggi: lửa sân. 
3. Mohaggi: lửa si. 
D.IHL217;, It.92. 


[56] Aggi 322: lửa, lửa cần được tôn kính hoặc tôn thờ. 
1. Ahuneyyaggi: lửa đáng dâng tặng, tức là mẹ và cha. 
2. Gahapataggi: lửa gia đình, tức là con cái, vợ và những 
người giúp việc. 
3. Dakkhineyyaggi: lửa đáng cúng dường, tức là các vị tỳ 
khưu và các nhà tu hành khác. 
D.HL217; A.IV.44. 


[57] Attha 312: lợi ích; lợi thế; phúc lợi; mục tiêu; mục đích; ý nghĩa. 
1. Ditthadhammikattha: lợi ích trong hiện tại; điều tốt đẹp 
có thể đạt được trong kiếp sống này; phúc lợi tạm thời. 
2. Samparäyikattha: lợi ích trong tương lai; điều tốt đẹp có 
thể đạt được trong kiếp vị lai; phúc lợi tỉnh thần. 
3. Paramattha: lợi ích tối thượng; mục đích rốt ráo, ví như 
Niết Bàn. 
Nd226. 
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[58]  Attha 322: benefit; advantage; gain; welfare. 
1. Attattha: gain for oneself; one's own welfare. 
2. Parattha: gain for others; others' welfare. 
3. Ubhayattha: gain for both, gain both for oneself and for 
others; welfare both of oneself and of all others. 
S.IL29; S.V.121-5; A.L9; A.IIL64; Nd1168; Nd226. 


[59] Adhipateyya 3: dominantinfluence; supremacy; predominance. 
1. Attadhipateyya: supremacy of self; self-dependence. 
2. Lokadhipateyya: supremacy ofthe world or public opinion. 
3. Dhammaädhipateyya: supremacy of the Dhamma or 
ripghteousness; rule ofthe Dhamma; rule of the true law. 
D.HIL220; A.1147. 


[60] Anuttariva 3: supreme; highest ideal; excellent states; 
øreatest good; unsurpassable experiences. 
1. Dassananuttariya: supreme sipht ¡ideal sight; 
unsurpassable vision. 
2. Patipadanuttariya: supreme practice; ideal course; 
Supreme way. 
3. Vimuttanuttariya: supreme deliverance; ideal freedom. 
D.IIL219; M.L235. 
]09[ Anuttariya 6: 
[249] Anuttariya 6: 


[61] Apannaka-patipadä 3: sure practice (leading to liberation); 
unimpeachable path, faultless path. 
1.Indriya-samvara: control of the senses. 
2. Bhojane mattaññutã: moderation in eating. 
3.Jägariyanuyoga: steadfast application of watchfulness. 
A.L113. 


[62] Abhisankhara 3: volitional formation; kammic formations; activity. 

1. Puññabhisankhäara: formation of merit; meritorious 
kamma-formations. 
[13 puññabhisankhara - wholesome volition, or cetana present in 8 
sense-sphere wholesome consciousness (8 mahakusala cittas) 5 fine- 
material sphere wholesome consciousness (rủpa, kusala cittas)] 

2. Apuññabhisankhära: formation of demerit; demeritorious 
kamma-formations. 
[12 apuññabhisankhara - unwholesome volition or cetana present in 12 
unwholesome consciousness (12 akusala cittas)] 

3. Aneñjabhisankhara: formation of the imperturbable; 
imperturbable volitional formations. 
[4 aneñjabhisankhara - unshakable volition or cetana present in 4 
immaterial-sphere wholesome consciousness (arupa, kusala cittas)] 


Ps.IL206; Vbh.135. 
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[B58]  Attha 3““: lợi ích; thuận lợi; lợi lộc; phúc lợi. 
1. Attattha: tư lợi; lợi ích cho chính mình. 
2. Parattha: tha lợi; lợi ích cho người khác. 
3. Ubhayattha: lưỡng lợi; lợi ích cho chính mình và những 
người khác. 
S.IL29; S.V.121-5; A.1L9; A.HI64; Nd1168; Nd226. 


[59] Adhipateyya 3: chuẩn mực, vượt trội, ưu thế, làm trọng. 
1. Attadhipateyya: lấy mình làm trọng. 
2. Lokadhipateyya: lấy đời làm trọng. 
3. Dhammaädhipateyya: lấy Pháp làm trọng. 
D.IIL220; A.L147. 


[60] Anuttariya 3: vô thượng; lý tưởng cao nhất; điều xuất sắc; việc 
tốt nhất; kinh nghiệm vượt trội. 
1. Dassanänuttariya: sự thấy rõ vô thượng; tầm nhìn lý 
tưởng; tầm nhìn vượt trội. 
2. Patipadanuttariya: sự thực hành vô thượng; phương cách 
lý tưởng; con đường siêu việt. 
3. Vimuttänuttariya: sự giải thoát vô thượng; sự giải thoát 
lý tưởng. 
D.IL219; M.L235. 
]09[ Anuttariya 6: 
[249] Anuttariya 6: 


[61] Apannaka-patipadä 3: sự thực hành chắc chắn (đưa đến giải 
thoát); con đường bất khả tư nghì, thực hành trực chỉ. 
1.Indriya-samvara: thu thúc lục căn. 

2. Bhojane mattaññutä: tiết độ ăn uống. 
3. Jagariyanuyoga: luôn khi tỉnh thức. 
A.L113. 


[62] Abhisaikhära 3: thắng hành; sự tạo nghiệp; sự tạo tác. 

1. Puññabhisankhära: phúc hành; sự tạo tác nghiệp thiện. 
[13 puññabhisankhara - phúc hành, hay cetana có mặt trong 8 đại thiện 
tâm dục giới (8 mahakusala citta) 5 thiện sắc giới (rũpa, kusala citta)] 

2. Apuññabhisankhara: phi phúc hành; sự tạo tác nghiệp 
bất thiện. 

[12 apuññabhisankhara - phi phúc hành, hay cetana có mặt trong 12 tâm 
bất thiện (12 akusala citta)] 

3. Aneñjäbhisankhara: bất động hành. 

[4 ãneñjäbhisankhara - bất động hành, hay cetanäa có mặt trong 4 tâm 
thiện vô sắc giới (aripa, kusala citta)] 


Ps.IL206; Vbh.135. 
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[63] Asankhata-lakkhana 3: characteristics of the unconditioned. 
1. Ña uppädo paññãyati: no arising is seen. 
2.Na vayo paññaäyati: no vanishing is seen. 
3. Na thitassa aññathattam paññayati: no alteration while 
It persists is seen. 


A.L152. 


[64] Äsava 3: taint; canker; mental intoxication; outflow. 
1. Kamasava: canker of sense-desire. 
2. Bhaväsava: canker of becoming. 
3. Avijjasava: canker of ignorance. 
D.IIL81; S.IV.256. 
]00[ Äsava 4: 
[136] Äsava 4: 


[65] Kammaa 3: action; deed. 
1. Kaya-kamma: bodily action. 
2. VacI-kamma: verbal action. 
3. Mano-kamma: mental action. 
M.I373. 


[66]. Kusala-mula 3: wholesome roots; roots of good actions. 
1. Alobha: non-greed; generosity. 
2. Adosa: non-hatred; loving-kindness. 
3. Amoha: non-delusion; wisdom. 
D.HIL275. 


[67] Kusala-vitakka: wholesome thoughts. 
1. Nekkhamma-vitakka: thought of renunciation; thought 
free from selfish desire. 
2. Abyapada-vitakka: thought ofnon-illwill / free from hatred. 
3. Avihimsa-vitakka: thought of non-violence; thought free 
from cruelty. 
A.HI446. 


[68] Kosalla 3: skill; proficiency. 
1. Äya-kosalla: proficiency as to progress or gain. 
2. Apaya-kosalla: proficiency as to regress or Ìoss. 
3. Upaya-kosalla: proficiency as to means and methods. 
D.HL220; Vbh.325. 
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[63] Asankhata-lakkhana 3: vô vi tướng. 
1. Na uppado paññãyati: không sanh. 
2. Na vayo paññäyati: không diệt. 
3. Na thitassa aññathattam paññãäyati: không đổi khác 
(không có sự đổi khác trong khi hiện hữu). 
A.L152. 


[64] Äsava 3: lậu hoặc; nhiễm ô, tâm nhiễm ô; sự rò rỉ (trầm luân). 
1. Kamaäsava: dục lậu. 
2. Bhavasava: hữu lậu. 
3. Avijjasava: vô minh lậu. 
D.IL61; S.IV.256. 
]00[ Äsava 4: 
[136] Äsava 4: 


[65] Kamma 3: nghiệp; hành động. 
1. Kaya-kamma: thân nghiệp. 
2. VacI-kamma: khẩu nghiệp. 
3. Mano-kamma: ý nghiệp. 
M.L373. 


[66] Kusala-mnla 3: thiện căn; gốc rễ của các hành động tốt. 
1. Alobha: vô tham; bố thí. 
2. Adosa: vô sân; từ bi. 
3. Amoha: vô sỉ; trí tuệ. 
D.II275. 


[67] Kusala-vitakka: thiện tầm. 
1. Nekkhamma-vitakka: xuất ly tâm; suy tư thoát ly tham 
muốn ích kỷ. 
2. Abyäapäada-vitakka: vô sân tầm. 
3. Avihimsä-vitakka: vô hại tầm; suy tư thoát ly sự tàn ác. 
A.IHL446. 


[68] Kosalla 3: thiện xảo; điêu luyện. 


1. Äya-kosalla: thiện xảo trong sự tiến hóa hoặc lợi lạc. 
2. Apäaya-kosalla: thiện xảo trong sự thối đọa hoặc bất lợi. 


3. Upäya-kosalla: thiện xảo trong các phương tiện hoặc cách thức. 


D.HL220; Vbh.325. 
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[69] Ñăna 312: insight; wisdom. 
1. Atitamsa-ñäna: insight into the past; khnowledge of the past. 
2. Anagatamsa-ñana: insight into the future; knowledge ofthe future. 
3. Paccuppannamsa-ñana: insipht ¡into the present; 
knowledge of the present. 
D.HIL275. 


[70] Ñãna 322: insight; wisdom. 

1. Sacca-ñana: knowledge of the Truths (as they are). 

2. Kicca-ñana: knowledge of the functions (with regard to the 
respective Four Noble Truths). 

3. Kata-ñäna: knowledge of what has been done (with regard 
to the respective Four Noble Truths). 

[132] Ariyasaccesu kiccanl 4: 

Vin.L.11; S.V.422. 


[71] Tanha 3: craving. 
1. Kama-tanhã: sensual craving (craving for sensual pleasures). 
2. Bhava-tanhã: craving for existence (craving for rebirth). 
3. Vibhava-tanhã: craving for non-existence (craving for 
self-annihilation / non-rebirth). 
A.IIL445; Vbh.365. 


[72] Titthayatana 3: beliefs of other sects; grounds of sectarian 
tenets; spheres of wrong views; non-Buddhist beliefs. 

1. Pubbekatavada: 'past-action determinism', believing that 
all happiness (sukha) and suffering (dukkha) are related to 
past kamma. 

2. Issarakaranaväda: 'theistic determinism', believing that 
all happiness (sukha) and suffering (dukkha) are related to 
the will of gods. 

3. Ahetuväda: indeterminism or accidentalism' (non-cause theories), 
believing that all happiness (sukha) and suffering (dukkha) go 
according to uncontrollable luck, good fortune, or fate. 

A.L173; Vbh.367. 


[73] Tipitaka 3: the three baskets; the Pa]i canon. 
1. Vinaya-pitaka: the Basket of Discipline. 

- Mahavibhanga / Bhikkhuvibhanga: Great Analysis / the 
Analysis Of Monks' Rules. 

- BhikkhunIvibhanga: the Analysis Of Nuns' Rules. 

- Khandhaka: 'the Chapters or Divisions', comprise the 
rules and regulations of both Sañghas that fall outside of 
the Monastic Code, the Pãtimokkha. 

- Parivära: analyses of rules from various points of view. 
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[69] Ñăna 312: tuệ; trí tuệ. 

1. Atitamsa-ñaäna: trí tri quá khứ; tuệ biết rõ (nhân duyên) 
trong quá khứ. 

2. Anagatamsa-ñäna: trí tri vị lai; tuệ biết rõ (nhân duyên) 
tương lai. 

3. Paccuppannamsa-ñäna: trí tri hiện tại; tuệ biết rõ (nhân 
duyên) hiện tại. 

D.HI275. 
[70] Ñãna 322: tuệ; trí tuệ. 

1. Sacca-ñaäna: sự thật trí (như nó đang là, Chân Đế trí). 

2. Kicca-ñana: sở dụng trí (đối với Tứ Thánh Để). 

3. Kata-ñana: sở tác trí (đối với Tứ Thánh Để). 

[132] Ariyasaccesu kiccanl 4: 

Vin.L11; S.V.422. 
[71] Tanhã 3: ái, tham muốn. 

1. Kama-tanhã: dục ái (tham muốn ngũ dục). 

2. Bhava-tanhãä: hữu ái (tham muốn tái sanh). 

3. Vibhava-tanhä: phi hữu ái (tham muốn tự hủy diệt / vô sanh). 

A.IIL445; Vbh.363. 
[72] Titthäyatana 3: triết thuyết ngoại giáo; cơ sở giáo lý của các 
bộ phái; lãnh vực tà kiến; tín ngưỡng phi Phật Giáo. 

1. Pubbekataväda: 'thuyết tiền định', tin rằng tất cả hạnh 
phúc (sukha) và đau khổ (dukkha) đều liên quan đến 
nghiệp quá khứ. 

2. Issarakaranaväda: 'thuyết tạo hóa', tin rằng tất cả hạnh 
phúc (sukha) và đau khổ (dukkha) đều liên quan đến ý chí 
của các thượng đế. 

3. Ahetuväada: thuyết vô nhân, tin rằng tất cả hạnh phúc 
(sukha) và đau khổ (dukkha) đều theo sự may mắn, vận 
may hay số phận không thể ngăn được. 

A.L173; Vbh.367. 
[73] Tipitaka 3: tam tạng; kinh điển Pä]i. 

1. Vinaya-pitaka: Tạng Luật. 

- Mahavibhanga / Bhikkhuvibhanga: Đại Phân Tích / 
Phân Tích Giới Tỳ Khưu. 

- Bhikkhunivibhanga: Phân Tích Giới Tỳ Khưu Ni. 

- Khandhaka: 'các Chương' Hợp Phần, bao gồm các điều luật 
và quy định của cả Tăng Ni đoàn (tỳ khưu và tỳ khưu nỉ) 
nằm ngoài Bộ Luật, Patimokkha. 

- Parivara: phân tích các điều luật từ nhiều quan điểm 
khác nhau (Tập Yếu). 
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2. Sutta-pitaka: the Basket of Discourses. 
- Digha-nikaya: Collection of Long Discourses. 
- Majjhima-nikäya: Collection of Middle-length Discourses. 
- Samyutta-nikaya: Collection of Connected Discourses. 
- Anguttara-nikäya: Adding-One Collection (Numerical Sayings). 
- Khuddaka-nikaya: Smaller Collection; Collection of 
Minor Works. 


18. 
19. 


. Khuddaka-patha: Shorter Texts. 


Dhammapada: Way of Truth. 


. Udãna: Paeans of]Joy, the Solemn Utterances ofthe Buddha. 
, Itivuttaka: "Thus said' Discourses. 
. Sutta-nipäata: Collected Discourses. 


Vimaäna-vatthu: Stories of Celestial Mansions. 


. Peta-vatthu: Stories of the Departed. 
. Thera-gäthä: Psalms of the Brethren. 


Ther1-gathä: Psalms of the Sisters; Verses ofthe Women Elders. 
Jataka: birth-stories; the stories ofthe Buddha's previous lives 


. Mahä-niddesa: Great Exposition. 
._ Culla-niddesa: Shorter Exposition. 
.-_ Patisambhidä-magga: the Way of Analysis; the Way of 


Discriminating Knowledge. 

Apadäna: Stories (of the Buddha, Monks and Nuns). 
Buddha-vamsa: the History of the Buddhas. 
Cariyä-pitaka: Modes of Conduct. 

Nettipakarana: The Guide, Buddhist Hermeneutics, the 
Pattern of Explaination of the Buddha's Teachings. 
Petakopadesa: Illustration of the Baskets. 
Milindapañha: Questions of Milinda. 


(Nettipakarana, PetaRopadesa,and Milindapafha are being late additions). 
3. Abhidhamma-pitaka: the Basket of Sublime. 
- DhammasanganI: Enumeration of the Dhammas. 
- Vibhanga-pakarana: Analysis of the Dhammas. 
- Dhãtukathaä: Discussion of Elements. 
- Puggalapaññatti: Description of Individuals. 
- Kathävatthu: Subjects of Discussion. 
- Vamaka-pakarana: Book of Pairs. 
- Patthana-pakarana: Book of Relations. Vin.V.86. 


[74| Tilakkhana 3: the three characteristics (signs). 
1. Aniccatä: impermanence; transiency. 
2. Dukkhata: suffering, state of suffering or being oppressed. 
3. Anattatã: soullessness; state of being non-self. 
[82] Dhamma-niyäma 3: S.IV.1; Dh.277-9. 


[75] Ditthi 3: view; false view. 


1. Akiriya- 


ditthi: view of the inefficacy of action. 


2. Ahetuka-ditthi: view of non-causality. 
3. Natthika-ditthi: nihilistic view, nihilism. M.L404. 
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2. Sutta-pitaka: Tạng Kinh. 
- Digha-nikäya: Trường Bộ. 
- Majjhima-nikaya: Trung Bộ. 
- Samyutta-nikaya: Tương Ưng Bộ. 
- Anguttara-nikaya: Tăng Chi Bộ; bộ được sắp xếp theo pháp số. 
- Khuddaka-nikäya: Tiểu Bộ; Bộ sưu tập Các Bộ Nhỏ. 
. Khuddaka-paätha: Tiểu Tụng. 
. Dhammapada: Pháp Cú. 
. Udãna: Phật Tự Thuyết (Cảm Hứng Ngữ). 
. Itivuttaka: Phật Tự Thuyết Như Vậy. 
. Sutta-nipata: Kinh Tập. 
. Vimäna-vatthu: Chuyện Thiên Cung hiên Cung 5y), 
. Peta-vatthu: Chuyện Ngạ Quỷ. 
. Thera-gäthãä: Trưởng Lão Tăng Kệ. 
TherT-gathãä: Trưởng Lão Ni Kệ. 
10. Jätaka: Bổn Sanh. 
11. Mahä-niddesa: Đại Diễn Giải. 
12. Culla-niddesa: Tiểu Diễn Giải. 
13. Patisambhidä-magga: Phân Tích Đạo. 
14. Apadäna: Thánh Nhân Ký Sự. 
15. Buddha-vamsa: Phật Sử. 
16. Cariyä-pitaka: Hạnh Tạng. 
17. Nettipakarana: Cẩm Nang Học Phật. 
18. Petakopadesa: Tam Tạng Chỉ Nam. 
19. Milindapañha: Milinda Vấn Đạo. 
(Netipakarang, Petakopadesa, và Milindapafñha được bổ sung sau này). 
3. Abhidhamma-pitaka: Tạng Luận, Tạng Vi Diệu Pháp. 
- DhammasangamI: Bộ Pháp Tụ (liệt kê các Pháp). 
- Vibhanga-pakarana: Bộ Phân Tích. 
- Dhãtukathä: Bộ Chất Ngữ. 
- Puggalapaññatti: Bộ Nhân Chế Định. 
- Kathävatthu: Bộ Ngữ Tông. 
- Yamaka-pakarana: Bộ Song Đối. 
- Patthana-pakarana: Bộ VỊ Trí. Vin.V.86. 


[74| Tilakkhana 3: tam tướng. 
1. Aniccatä: vô thường; không lâu dài. 
2. Dukkhatä: khổ não; trạng thái đau khổ hay bị áp bức. 
3. Anattatã: vô ngã; trạng thái không có cái ta. 
[82] Dhamma-niyäma 3: S.IV.1; Dh.277-9. 


[75] Ditthi 3: kiến; tà kiến. 
1. Akiriya-ditthi: vô hành kiến. 
2. Ahetuka-ditthi: vô nhân kiến. 
3. Natthika-ditthi: vô hữu kiến, đoạn kiến. M.1404. 
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[76] Dukkhatäã 3: state of suffering or being subject to suffering; 
conflict; unsatisfactoriness. 

1. Dukkha-dukkhatãa: painfulness as suffering (includes 
suffering caused by physical and psychological problems such as birth, 
ilness, aging, disease, death, sadness, grief, despair, anxiety, 
disappointment and depression). 

2. Viparinama-dukkhatã: suffering ¡in change (includes 
suffering caused by loss ofa beloved one, separation from the pleasing, 
the ending ofa pleasant experience or period in our life). 

3. Sankhara-dukkhatã: suffering due to formations (includes 
suffering caused by the Five Agpgregates ofClinging; everything arising and 
decay ofinvolved factors, unable to remain in a stable original state). 


D.HL216; S.IV.259; V.56. 


[77] Duccarita 3: evil conduct; miscondutct. 
1. Kaya-duccarita: evil conduct in act; misconduct by body. 
2. VacI-duccarita: evil conductin word; misconduct by speech. 
3. Mano-duccarita: evil conductin thougpht; misconduct by mỉnd. 
D.HIL214; Dhs.1305. 
[78] Deva 3: gods; divine beings. 
1. Sammutideva: worldly gods, gods by convention, rulers 
by popular acclaim such as kings and queens. 
2. Upapattideva: gods by rebirth, deities reborn as grown- 
ups; i.e., celestial gods and brahmas. 
3. Visuddhideva: gods by purification, the Pure One,¡.e„ the Buddha. 
Nd2173; KhA.123. 


[79] Devaduta 3: divine messengers (ofYama, deity of death); 
reminder of mortality. 
1.Jinna: old men. 
2. Byadhita, Äbädhika: sick men. 
3. Mata: dead men. A.L138. 
]09[ Devaduta 4: [156] Nimitta 4: 


[80] Dvara 3: door; channel of action. 
1. Kaya-dvara: the body-door; channel of bodily action. 
2. VacI-dvara: the speech-door; speech as a door of action. 
3. Mano-dvära: the mind-door; mind as a door of action. 
]09[ Dvara 6: [258] Dvara 6: Dh.234. 


[81] Dhammaa 3:; things; states; phenomena; ideas. 
1. Kusala-dhamma: skilful states, wholesome states, 
profitable states; good things. 
2. Akusala-dhamma: unskilful states, unwholesome states, 
unprofitable states; bad things. 
3. Abyakata-dhamma: the indeterminate states; neither- 
øood-nor-bad thing. Dhs.91,180,234. 
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[76] Dukkhatä 3: trạng thái khổ; xung đột; bất toại nguyện. 

1. Dukkha-dukkhatä: khổ khổ (bao gồm các đau khổ bắt nguồn từ 
thân và tâm như sanh, già, bệnh, chết, buồn rầu, đau khổ, tuyệt vọng, lo 
lắng, thất vọng và phiền muộn). 

2. Viparinama-dukkhatä: hoại khổ (bao gồm sự đau khổ do mất 
người thân yêu, chia xa điều hài lòng, kết thúc một trải nghiệm hoặc 
giai đoạn thú vị trong cuộc sống của chúng ta). 

3. Sankhara-dukkhatäã: hành khổ (bao gồm đau khổ do Ngũ Uẩn 
Thủ; mọi thứ do nhân duyên sanh lên và biến hoại bởi các nhân duyên, 
không thể duy trì trạng thái ban đầu ổn định). 

D.IIL216; S.IV.259; V.56. 
[77] Duccarita 3: ác hạnh; sở hành xấu. 

1. Kaya-duccarita: thân ác hạnh; thân hành ác. 

2. VacT-duccarita: khẩu ác hạnh; khẩu hành ác. 

3. Mano-duccarita: ý ác hạnh; ýhànhác. D.1I.214; Dhs.1305. 

[78] Deva 3: chư thiên; các vị trời. 

1. Sammutideva: chế định chư thiên, là Đức vua, Hoàng hậu, 
Thái tử, Công chúa. 

2. Upapattideva: hóa sanh chư thiên, là tất cả chư thiên và 
các vị Phạm Thiên. 

3. Visuddhideva: thanh tịnh chư thiên, là các bậc Thanh Tịnh, 
như Đức Phật. Nd2173; KhA.123. 

[79] Devadũta 3: thiên sứ (của Dạ-ma thiên, Yãmä); sứ giả đến 
báo tin, người nhắc nhở sự chết. 

1.]inna: người già. 

2. Byäadhita, Abädhika: người bệnh. 

3. Mata: người chết. A.L138. 

]09[ Devaduta 4: [156] Nimitta 4: 
[80] Dvära 3: môn; cửa tạo nghiệp. 

1. Kaya-dvära: thân môn; cửa thân nghiệp. 

2. VacT-dvara: khẩu môn; cửa khẩu nghiệp. 

3. Mano-dvära: ý môn; cửa ý nghiệp. Dh.234. 

]00[  Dvära 6: [258] Dvara 6: 
[81] Dhamma 3: pháp; trạng thái; đồ vật; hiện tượng; ý tưởng. 

1. Kusala-dhamma: pháp thiện; pháp thiện xảo, điều thiện 
lành, điều lợi lạc; điều tốt đẹp. 

2. Akusala-dhamma: pháp bất thiện, điều bất thiện, điều vô ích; 


điều tồi tệ. 
3. Abyakata-dhamma: pháp vô ký, điều không tốt cũng 
không xấu. Dhs.91,180,234. 
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[82] Dhamma-niyäma 3: orderliness of nature; natural law. 
1. Sabbe sankhara anicca: all conditioned states are impermanernt. 
2. Sabbe sankharã dukkha: all conditioned states are subject 
to oppression, conflict or suffering. 
3. Sabbe dhamma anattä: all states are not-self or soulless. 
A.L285. 


[83] Nimitta 3: sign; mental image. 
1. Parikamma-nimitta: preparatory sign (preliminary image). 
2. Uggaha-nimitta: acquired sign (abstract image). 
3. Patibhaga-nimitta: counterpart sign (semblance image). 
Comp.203; Vism.125. 


[84] Pañña 3: wisdom; insight; understanding. 
1. Sutamayapañña: wisdom based on learning. 
2. Cintamayapañña: wisdom based on thinking. 
3. Bhavanamayapaññãä: wisdom based on mental development. 
D.HIL219; Vbh.324. 


[B5] Papañca 3: obstacle, impediment, a burden which causes 
delay hindrance, delay. 
1. Tanhaã: craving. 
2. Ditthi: wrong-view. 
3. Mana: conceit. 
Na1 280; Vbh.393; Nett. 37-38. 


[B6] Pariñña 3: penetrative knowledge, full understanding, full 
comprehension, exact knowledge. 

1. Ñäta-pariññã: full understanding of the known (thorough 
between mind and matter, their characteristics and their 
causal nature). 

2. Tirana-pariñña: full understanding as investigating 
(understanding the three characteristics of mind and 
matter, their impermanence, unsatisfactoriness and 
insubstantiality). 

3. Pahana-pariñña: full understanding as overcoming / 
abandoning (leading to the abandonment of craving for the 
five agpregates of existence). 

Nd 53; Vism.606. 
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[82] Dhamma-niyäma 3: pháp cố định; định luật tự nhiên. 
1. Sabbe sankhara aniccä: chư hành vô thường. 
2. Sabbe sañkhärä dukkhä: chư hành khổ não. 
3. Sabbe dhammä anattä: chư pháp vô ngã. 
A.L285. 


[83] Nimitta 3: tướng; hình ảnh trong tâm. 
1. Parikamma-nimitta: chuẩn bị tướng (sơ tướng). 
2. Uggaha-nimitta: thủ trì tướng (thô tướng). 
3. Patibhaga-nimitta: tương tự tướng (quang tướng). 
Comp.203; Vism.125. 
[B4] Paññã 3: trí tuệ; tuệ quán, hiểu biết. 
1. Sutamayapaññä: trí văn (tuệ văn). 
2. Cintãmayapañña: trí tư (tuệ tư). 
3. Bhãvanäamayapaññä: trí tu (tuệ tu). 
D.IIL219; Vbh.324. 
[85] Papañca 3: chướng ngại, trở ngại, gánh nặng gây cản trở sự 
chậm trễ, việc trì hoãn 
1. Tanhã: tham ái. 
2. Ditthi: tà kiến. 
3. Mana: ngã mạn. 
Na1 260; Vbh.393; Nett. 37-38. 


[B6] Pariññä 3: đạt trị, liễu tri, thông suốt, rõ biết. 
1. Ñãta-pariññä: trí đạt tri (sự liễu tri thân và tâm, các tướng 
trạng và bản chất nguyên nhân của các pháp). 
2. Tirana-pariññä: thẩm đạt tri (sự liễu tri về tam tướng của 
thân và tâm, sự vô thường, khổ não và vô ngã của các pháp). 
3. Pahäna-pariññä: trừ đạt tri (sự liễu tri dẫn đến sự đoạn 
trừ tham ái về sự hiện hữu của ngũ uẩn). 
Nd 53; Vism.606. 
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[B7] Pahäna 3: abandoning, overcoming. 
1. Vikkhambhana-pahäna: abandoning by repression. 
2. Tadanga-pahana: abandoning by opposite. 
3. Samuccheda-pahäna: abandoning by destruction. 
VWism. 693 
4. Patipassaddhi-pahana: abandoning by trangquillization. 
5. Nissarana-pahäna: abandoning by escape. 
]000[ Pahäna 5; [229] Nirodha 5: 


[B8] Patihãäriya 3: miracle, an extraordinary event, wonder. 
1.Iddhi-pätihäriya: miracle of psychic power. 
2. Adesanä-pätihäriya: miracle of mind-reading. 
3. AnusäsanT-patihariya: miracle of teaching. 
D.L211; A.L170; Ps.IIL227. 


[89] Päpanika-dhamma 3: 'shopkeeper qualities', qualities of a 
successful shopkeeper or businessman. 
1. Papaniko cakkhumä hoti: a shopkeeper has keen eyes. 
2. Papaniko vidhuro hoti: a shopkeeper is responsible 
(capable of administering business). 
3. Papaniko nissayasampanno hoti: a shopkeeper has 
mentors /supporters (gaining trust from people). 
A.L116. 
]J00[ Pitaka 3: 
[73] Tipitaka 3: 


[90] Puññakiriya-vatthu 3: basis for meritorious action; grounds 
for accomplishing merit. 
1. Danamaya: by donation. 
2. SIlamaya: by observing the precepts. 
3. Bhãvanamaya: by mental development (meditation). 
D.HIL218; A.IV.239; It.51. 


9ô[ Puññakiriyä-vatthu 10: 
] y 
[332] Puññakiriyä-vatthu 10: 
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[B7] Pahana 3: đoạn trừ, vượt qua. 
1. Vikkhambhana-pahäna: trấn phục đoạn trừ. 
2. Tadañga-pahana: đối trị đoạn trừ. 
3. Samuccheda-pahäna: tuyệt diệt đoạn trừ. 
Wism. 693 
4. Patipassaddhi-pahana: tịnh chỉ đoạn trừ. 
5. Nissarana-pahäna: xuất ly đoạn trừ. 
]000[ Pahäna 5; [229] Nirodha 5: 


[B8] Pãtihäriya 3: thần thông, sự kiện phi thường; sự kỳ diệu. 
1.Iddhi-pätihäriya: biến hóa thần thông. 
2. Adesanä-pätihäriya: tha tâm thần thông. 
3. AnusäsanTi-päatihariya: giáo hóa thần thông. 
D.L211; A.L170; Ps.IIL227. 


[89] Pãpanika-dhamma 3: 'đức tánh của người bán hàng', đức 
tánh thành công của chủ cửa hàng, hay người buôn bán. 

1. Päpaniko cakkhumä hoti: người bán hàng có đôi mắttinh tường. 

2. Papaniko vidhuro hoti: người bán hàng có trách nhiệm 
(có khả năng điều hành doanh nghiệp). 

3. Papaniko nissayasampanno hoti: người bán hàng có 
nhiều người cố vấn / nhiều người ủng hộ (có được sự tín 
nhiệm từ mọi người). 

A.L116. 
]J09[ Pitaka 3: 
[73] Tipitaka 3: 


[90] Puññakiriyä-vatthu 3: phúc hành tông; nền tảng của sự tạo 
phước; cơ sở cho sự thành tựu công đức. 
1. Dänamaya: do bố thí. 
2. SIlamaya: do trì giới. 
3. Bhävanämaya: do hành thiền. 
D.IIL216; A.IV.239; It.51. 


]00[ Puññakiriyä-vatthu 10: 
[332] Puññakiriyä-vatthu 10: 
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[91] Putta 3: son; child; descendant. 
1. Atijata-putta: superior-born son, son whose attainments 
surpass his parents. 
2. Anujata-putta: like-born son,a worthy son, resembling his father. 
3. Avajata-putta: inferior-born son, an unworthy son, 


inferior to his father. 
It.Ø2. 


[92] Buddha-ovada 3: the Admonitions or Exhortations ofthe Buddha. 
1. Sabbapapassa akaranam: not to do any evil. 
2. Kusalassupasampadã: to do gøood; to cultivate good. 
3. Sacittapariyodapanam: to purify one's mỉnd. 
D.IL49; Dh.163. 


[93] Buddha-guna 3: the three Buddha's virtues. 
1. Pañña-guna: virtue of wisdom. 
2. Visuddhi-guna: virtue of purity. 
3. Karunä-guna: virtue of compassion. 


[94J Buddha-cariyä 3: the Buddha's conduct (services or practices). 
1. Lokattha-cariyäa: conduct for the well-being of the world. 
2. Ñãtattha-cariyä: conduct for the benefit of his relatives. 
3. Buddhattha-cariya: beneficial conduct as functions of 
the Buddha. 
AA.I.98; DhA.IIL441. 


[95] Buddha-dhammadesana 3: the Buddhas manners of 
teaching, the aspects of the Buddhas teaching (Dhamma talk). 

1. Abhiññãya-dhammadesana: having himself  fully 
comprehended, He teaches others for the full 
comprehending of what should be fully comprehended; 
teaching with full comprehension. 

2. Sanidana-dhammadesana: He teaches the doctrine that 
has a causal basis; teaching in terms of or with reference to 
causality. 

3. Sappatihäariya-dhammadesana: He teaches the doctrine 
that is wondrous as to its convincing power and 
practicality; teaching in such a way as to be convincing and 


practical. 
M.1L9; A.1276. 
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[91] Putta 3: con cái; con cháu. 
1. Atijata-putta: “ưu sanh tử' (con cái giỏi hơn cha mẹ), người 
con thù thắng hơn cha mẹ. 
2. Anujäta-putta: “tùy sanh tử' (con cái bằng cha mẹ), người 
con xứng đáng, ngang bằng với cha mẹ. 
3. Avajata-putta: “hạ sanh tử' (con cái kém hơn cha mẹ), 
người con không xứng đáng, hạ liệt so với cha mẹ. 
It.62. 
[92] Buddha-oväda 3: Huấn Từ của Đức Phật. 
1. Sabbapapassa akaranam: không làm các việc ác. 
2. Kusalassupasampadãä: thành tựu các việc lành. 
3. Sacittapariyodapanam: giữ tâm ý trong sạch. 
D.IL49; Dh.163. 


[93] Buddha-guna 3: ba ân đức Phật. 
1. Pañña-guna: tuệ đức. 
2. Visuddhi-guna: tịnh đức. 
3. Karuna-guna: bi đức. 


[94] Buddha-cariya 3: Phật hạnh (phận sự hay sự thực hành). 
1. Lokattha-cariyä: hạnh lợi ích cho thế gian. 
2. Ñãtattha-cariyä: hạnh lợi ích cho quyến thuộc. 
3. Buddhattha-cariya: hạnh lợi ích cho sự giác ngộ. 
AA.I.98; DhA.IIL441. 


[95] Buddha-dhammadesana 3: đặc tính Pháp thoại của Đức 
Phật, các lối dạy của Đức Phật, khía cạnh lời dạy của Đức Phật. 
1. Abhiññäya-dhammadesanä: sau khi tự mình liễu ngộ, 

Ngài thuyết cho người khác liễu ngộ những gì nên liễu ngộ; 
giáo pháp đã được thắng tri. 

2. Sanidana-dhammadesanä: Ngài thuyết pháp hợp theo 
nhân duyên; thuyết pháp có nguyên nhân hay có người hữu 
duyên. 

3. Sappäatihariya-dhammadesanä: Ngài thuyết pháp với sự 
diệu kỳ bằng sức mạnh thuyết phục và tính thực tiễn của 
nó; thuyết pháp bằng nhiều phương tiện nhiếp phục và 
thiết thực. 

M.1L9; A.L276. 
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[96] Bhava 3: existence; sphere (rebirth). 
1. Kamaa-bhava: sensuous existence (the sense-sphere). 
2. Rũpa-bhava: form existence (the form-sphere; fine-material sphere). 
3. Arupa-bhava: formless existence (the formless sphere; 
immaterial sphere). 
D.IHL215; M.L294. 
[97] Bhãvana 3: 'cultivating', stages of meditation. 
1. Parikamma-bhävana: initial / preliminary stage of meditation. 
2. Upacära-bhävana: access / proximate stage of mediation. 
3. Appana-bhävanä: concentrative / attainmentstage ofmeditation. 
Comp.203. 
[98] Ratanattaya 3: the Triple Gem; Three Jewels. 
1. Buddha: the Buddha; the Enlightened One. 
2. Dhamma: the Dhamma; Dharma; the Doctrine. 
3. Sangha: the Sangha; the Order. Kh.1. 


[99] Loka 313: the world; the earth; sphere; realm; universe. 
1.Sankhara-loka: the world of formations. 
2. Satta-loka: the world of beings. 
3. Okasa-loka: the world oflocation; the worldin space; the universe. 
Vism.204; DA.1.173; MA.1.397. 
[100] Loka 323: the world; sphere. 
1. Manussa-loka: the human world. 
2. Deva-loka: the heavenly world. 
3. Brahma-loka: the Brahma world. DA.L173; MA.I.397. 


[101] Loka 333: the world; sphere. 
1. Kama-loka: the world of sense-desire. 
2. Rũpa-loka: the world of form. 
3. Arupa-loka: the formless world. 
[102] Vatta 3: the triple round (cycle). 
1. Kilesa-vatta: round of defilements. 
(Avijja, Tanha, Upadana) 
2. Kamma-vatfa: round of kamma. 
(Sankhara, Bhava) 
3. Vipaka-vatfa: round of results. 
(Viññang, Namarupg, Salayatang, Phassgu, Vedana, Jati, Jara, 
Sokq, Parideva, Dukkha, Domanassg, Upayasg) Vism.581. 
[103] Vijjã 3: the threefold knowledge, wisdom. 


1. Pubbenivasanussati-ñäna: knowledge of past existences. 
2. Cutupapäta-ñana: knowledge of the decease and rebirth 


(of beings). 
3. Asavakkhaya-ñana: knowledge of the destruction of 
all cankers. D.HL220, 275; A.V.211. 
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[96] Bhava 3: hữutŠn si; cõi (tái sanh). 

1. Kama-bhava: dục hữu. 

2. Rũpa-bhava: sắc hữu. 

3. Arũpa-bhava: vô sắc hữu. 

D.HL215; M.L294. 

[97] Bhävanä 3: 'sự tu tiến', các giai đoạn tu tập / tu tiến. 

1. Parikamma-bhävanä: tu tập chuẩn bị. 

2. Upacara-bhaävanä: tu tập cận hành. 

3. Appanä-bhaävana: tu tập an chỉ. 


Comp.203. 
[98] Ratanattaya 3: Tam Bảo; ba Ngôi Báu. 
1. Buddha: Phật. 
2. Dhamma: Pháp. 
3. Sangha: Tăng. 
Kh.1. 


[99] Loka 315: thế giới; lãnh địa; cõi; cảnh giới; vũ trụ. 
1. Sankhära-loka: hữu vi thế giới. 
2. Satta-loka: chúng sanh thế giới. 
3. Okasa-loka: hư không thế giới (thế giới vũ trụ). 
VWism.204; DA.L173; MA.L397. 
[100] Loka 373: thế giới; cõi. 
1. Manussa-loka: nhân giới. 
2. Deva-loka: thiên giới. 
3. Brahma-loka: Phạm thiên giới. 
DA.IL173; MA.1.397. 
[101] Loka 333: thế giới; cõi, cõi giới. 
1. Kama-loka: dục giới. 
2. Rũpa-loka: sắc giới. 
3. Arũpa-loka: vô sắc giới. 


[102] Vatta 3: tam luân (vòng tròn). 
1. Kilesa-vatta: phiền não luân. 
(Avijja, Tanha, Upadana) 
2. Kamma-vat{a: nghiệp luân. 
(Sankhara, Bhava) 
3. Vipäka-vatta: quả luân. 
(Viññang, Namarupa, Salayatang, Phassa, Vedana, Jati, 
Jara, Soka, Parideva, Dukkha, Domanassa, Upayasa) 
Vism.581. 
[103] Vijjã 3: tam minh (sự thông suốt, sự thấu đạt). 
1. Pubbenivasanussati-ñäna: túc mạng minh. 
2. Cutũpapäta-ñäna: sanh tử minh. 


3. Äsavakkhaya-ñäna: lậu tận minh.  DI220275A.V211. 
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[104] Vimokkha 3: liberation; deliverance (emancipation from 
the endless round of rebirths). 
1. Suññata-vimokkha: liberation through voidness; 
void liberation. 
2. Animitta-vimokkha: liberation through signlessness; 
signless liberation. 
3. Appanihita-vimokkha: liberation throuph dispositionlessness; 
desireless liberation. 
Đs.IL35; Vism.657; Comp.211. 


[105] Virati 3: 'abstinence', abstaining or refraining from evil. 

1. Samadäna-virati: 'abstinence by undertaking, abstention 
from evil throuph observance ofmoral precepts, 

2. Sampatta-virati: “abstinence as occasion arisesnatural 
abstinence', abstention from evil even though not under a 
vow to observe the moral precepts, 

3. Samuccheda-virati  “'“abstnence by destruction, 
abstention from demeritorious actions through 
eradication of all roots of evil by attaining Path 
Knowledge (maggañang). 

DA.I.30%; KhA.142; DhsA.103. 


[106] Viveka 3: seclusion, quietude, detachment, repose. 

1. Kãya-viveka: bodily seclusion, i.e., free of attachment to 
sensual pleasures. 

2. Citta-viveka: mental seclusion, i.e., detachment of the 
mind from defilements. 

34. Upadhi-viveka: fruition seclusion, seclusion from the 
substrata of rebirth, i.e., the serenity of mind absorbed in 
Fruition, and inclined towards Nibbaăng. 

Na1 26,140,157,341. 


[107] Vedana 3: feeling; sensation. 
1. Sukha-vedanãä: pleasant feeling; pleasure. 
2. Dukkha-vedanä: painful feeling; pain. 
3. Adukkhamasukha-vedana, Upekkhäa-vedana: neither- 
pleasant-nor-painful feeling; indifferent feeling. 
D.HT216; 275;6.1V.3431. 
]099[ Vedana 2: [41] Vedanä 2: 
]099[ Vedana 5: [244] Vedanä 5: 
]099[ Vedana 6: [268] Vedanä 6: 
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[104] Vimokkha 3: sự giải thoát; sự thoát ly (thoát khỏi luân hồi 

tái sanh vô thi). 

1. Suññata-vimokkha: không tánh giải thoát. 
[tức là sự giải thoát do nương đề mục vô ngã (anaffa) tùy quán để đoạn trừ ngã 
chấp thủ; nghĩa là tuệ quán thấy danh sắc rỗng khôngrồi chứng ngộ Niết Bàn]. 

2. Animitta-vimokkha: vô tướng giải thoát. 
[tức là sự giải thoát do nương đề mục vô thường (anicca) tùy quán để 
đoạn trừ nghịch tướng; nghĩa là tuệ quán thấy danh sắc là vô thường 
rồi chứng ngộ Niết Bàn]. 

3. Appanihita-vimokkha: vô nguyện giải thoát. 
[tức là sự giải thoát do nương đề mục khổ não (dukkha) tùy quán để 
đoạn trừ khát ái vọng chấp; nghĩa là tuệ quán thấy danh sắc là hiểm 
nguy rồi chứng ngộ Niết Bàn]. 


Đs.IL35; Vism.657; Comp.211. 


[105] Virati 3: 'sự kiêng tránh', sự tiết chế hoặc tránh xa điều ác. 

1. Samaäadäna-virati: “kiêng tránh do thọ trì, tránh xa điều 
ác nhờ việc gìn giữ các học giới, 

2. Sampatta-virati: kiêng tránh do thói quen”, tránh xa điều ác 
mặc dầu không phát nguyện gìn giữ các học giới, 

3. Samuccheda-virati: kiêng tránh do đoạn trừ, tránh xa 
khỏi các bất thiện nghiệp do đoạn trừ tất cả gốc rễ ác quấy 
bằng sự chứng đắc Đạo Tuệ (maggañäng). 

DA.I.30%; KhA.142; DhsA.103. 


[106] Viveka 3: sự viễn ly, sự ẩn cư, sự lánh xa, sự nghỉ ngơi. 
1. Käya-viveka: thân viễn ly, tức là xa lìa sự dính mắc các dục. 
2. Citta-viveka: tâm viễn ly, tức là tâm viễn ly khỏi các phiền não. 
3. Upadhi-viveka: quả viễn ly, sanh y viễn ly (tránh xa khỏi vòng luân hồi), 
tức là tâm thanh thản thấm nhuần Quả, và hướng về Niết Bàn. 
Na1 26,140,157,341. 
[107] Vedanä 3: thọ; cảm thọ. 
1. Sukha-vedanä: thọ lạc; lạc 
2. Dukkha-vedanä: thọ khổ; khổ. 
3. Adukkhamasukha-vedana, Upekkhä-vedanä: thọ phi 
khổ phi lạc; thọ xả. D.IIL216; 275; S.IV.331. 


]099[ Vedanäa 2: [41] Vedanä 2: 
]099[ Vedanäa 5: [244] Vedanä 5: 
]000[ Vedana 6: [268] Vedana 6: 
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[108] 


]999[ 


[109] 


[110] 


[111] 


Sakadägami 3: Once-Returner. 

Kamaruipapabhavesu adhigataphala tayo sakadagamino 

1. Kamabhavesu adhigataphalä: fruit achievement in 
sensual existences. 

2. Rupabhavesu adhigataphala: fruit achievement in 
form existences. 

34. Arupabhavesu adhigataphalä: fruit achievement in 
formless existences. 


Sakadagami 5: 
[240] Sakadagami 5: 


Sankhata-lakkhana 3: characteristics of the conditioned; 
condition-marks of the conditioned. 
1. Uppado paññayati: arising is evident. 
2. Vayo paññayati: vanishing is evident. 
3. Thitassa aññathattam paññayati: change while persisting 
is evident. 
A.L152. 


Sankhära 312: volitional formation; function, intention; 
activity; karmic activity, determination. 
1. Kaya-sankhara: bodily kamma-formation, bodily function, 
physical activity, i.e., in-and-out-breathing, etc. 
2. VacI-sankhaära: verbal kamma-formation, verbal function, 
speech activity, i.e„thought-conception and discursive thinking. 
3. Citta-sankhara: mental kamma-formation, menrtal function, 
mental activity, i.e., feeling and perception. 
M.I301; S.IV.293. 


Sankhara 3“?: volition; formation (kamma-formation); 
kammiic activity, volitional activity (cetana, volition). 
1. Kaya-sankhära (Kayasañcetanä): bodily volition. 
2. VacI-sankhara (vacIsañcetan3): verbal volition. 
3. Citta-sankhära (manosañcetanä): mental volition. 
[62] Abhisankhara 3; [189] Sankhära 4: 

M.1.54; 390; S.II.4; Vbh.135. 
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[108] 


]999[ 


Sakadägami 3: bậc Nhất Lai. 

Kamaruipapabhavesu adhigataphala tayo sakadagamino 

1. Kamabhavesu adhigataphalä: thành tựu quả trong các 
dục hữu. 

2. Rũpabhavesu adhigataphalã: thành tựu quả trong các 
sắc hữu. 

3. Arũpabhavesu adhigataphalã: thành tựu quả trong các 
vô sắc hữu. 


Sakadagami 5: 
[240] Sakadagämi 5: 


[109] Sankhata-lakkhana 3: hữu vi tướng; tướng trạng của pháp 


[110] 


[111] 


hữu vi (pháp có tạo tác). 
1. Uppädo paññäyati: sanh hiển hiện. 
2. Vayo paññäyati: diệt hiển hiện. 
3. Thitassa aññathattam paññäyati: trụ hiển hiện (sự biến 
đổi trong khi vẫn hiện hữu). 
A.L152. 


Sankhära 312: hành, chức năng, chủ ý; pháp hữu vi (pháp 

tạo tác); sinh hoạt (hoạt động), hành động tạo nghiệp, sự 

quyết định. 

1. Kaya-sankhara: thân hành, sở hànhsih hoạt của thân, như là 
việc thở vào và thở ra, v.V... 

2. VacT-sankhara: khẩu hành, sở hànhsinh hoạt của khẩu, như là 
tầm và tứ. 

3. Citta-sankhara: ý hành, sở hànhsinh hoạt của tâm ý, như là thọ 
và tưởng. 

M.L301; S.IV.293. 


Sankhara 32“: hành, pháp hữu vi (pháp có tạo tác); hành 
động tạo nghiệp (cetana, tư). 
1. Kãya-sankhara (Kãyasañcetana): thân hành (thân tư niệm). 
2. VacT-sahkhära (vacIsañcetan3): khẩu hành (khẩu tư niệm). 
3. Citta-sankhära (manosañcetana): ý hành (ý tư niệm). 
[62] Abhisankhäara 3; [189] Sankhara 4: 

M.1.54; 390; S.II4; Vbh.135. 
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[112] Saddhamma 3: true doctrine; good teaching. 

1. Pariyatti-saddhamma: the true doctrine of study, ï.e., all the 
words ofthe Buddha in the three baskets (Tipitaka). 

2. Patipatti-saddhamma: the true doctrine of practice, Ì.e., 
the thirteen ascetic practices (dhutangas), the fourteen 
duties (khandhakavattas), the eighty-two principal duties 
(mahavattas), morality (sila), concentration (samadhi) 
and ïinsight meditation (vipassana). 

3. Pativedha-saddhamma: the true doctrine ofrealization, i.e., 
the four noble paths (ariyamaggøs), the four noble fruits 
(ariyaphalas) and Nibbäna. 

VinA.223%; AA.V.33. 
[113] Santosa, Santutthi 3: moderation; contentment; 
satisfaction with whatever is one's own. 

1. Yathalabha-santosa: contentment with what one gets 
and deserves to get. 

2. Yathabala-santosa: contentment with what is within 
one's strength or capacity. 

3. Yathasaruppa-santosa: contentment with what is befitting. 

AA.L45; KhA.145; UdA.229; etc. 
[114] Sappurisa-paññatti 3: concept or qualities of the righteous 
people, things established by good people. 

1. Dãna: giving; generosity; charity; benefaction. 

2. Pabbajja: renunciation (consisting in non-violence), restraint 
and self-control. 

3. Mata-pitu-upatthäana: support of mother and father. 

A.L151. 
[115] Samadhi 312: concentration. 

1. Khanika-samadhi: momentary concentration. 

2. Upacara-samadhi: access concentration. 

3. Appana-samaädlhi: attainment concentration. 

DhsA.117; Vism.144. 
[116] Samädhi 3*2: concentration. 

1. Suññata-samadhi: concentration on the void, ¡e, by 
contemplation oƒ the insight into the impersonality oƒ existence, one can 
enter into the assurance oƒthe eventual attainment oƒ enlightenment. 

2. Animitta-samadhi: concentration on the signless. ¡e, by 
contemplation oƒthe insight into the impermanence oƒexistence, one can 
enter into the assurance oƒthe eventual attainment oƒ enlightenment. 

3. Appanihita-samadhi: concentration on the desireless or 
non-hankering, ¡e, by contemplation oƒ the insight into the 
Ímpermanence, misery and impersonality ofexistence, one can enter into 
the assurance oƒthe eventual attainment oƒ enlightenment. 


D.HL219; A.L299; Ps.L49. 


48 


0127:2/82/7.x007777..........,.ÔỎ. Tika: Pháp Ba Chỉ 


[112] Saddhamma 3: chánh pháp; diệu pháp. 

1. Pariyatti-saddhamma: chánh pháp học; tức là tất cả những 
lời dạy của Đức Phật trong Tam Tạng (Tipitaka). 

2. Patipatti-saddhamma: chánh pháp hành; tức là 13 pháp 
Đầu-đà (dhutañga), 14 pháp hành (khandhakavatta), 82 
phận sự chính (mahavatta), giới (sila), định (samadhi), và 
minh sát (vipassana). 

3. Pativedha-saddhammaa: chánh pháp thành; là 4 thánh 
đạo (ariyamagga), + thánh quả (ariyaphala), và Niết Bàn. 

VinA.225; AA.V.33. 


[113] Santosa, Santutthi 3: tri túc; bằng lòng; mãn nguyện với 
những øì của riêng mình. 
1. Yathalabha-santosa: tri túc với những gì mình có. 
2. Yathabala-santosa: tri túc tùy theo sứckhảnăng của mình. 
3. Yathasaruppa-santosa: tri túc với những gì phù hợp. 
AA.IL45; KhA.14%; UdA.229); etc. 


[114] Sappurisa-paññatti 3: khái niệm hay đức hạnh của bậc 
chân nhân, mặc định của bậc chân nhân. 
1. Dãna: bố thí; rộng lượng; từ thiện; làm phước. 
2. Pabbajjä: xuất gia, bao gồm bất bạo động, thu thúc và chế ngự. 
3. Mãtã-pitu-upatthana: phụng dưỡng mẹ cha. 
A.L151. 
[115] Samaäadhi 312: định. 
1. Khanika-samadhi: sát na định. 
2. Upacara-samadhi: cận hành định. 
3. Appana-samadhi: an chỉ định (nhập định). 
DhsA.117; Vism.144. 


[116] Samädhi 322: định. 
1. Suññata-samaädhi: không tánh định, tức là định tâm trong đề 
mục vô ngã tướng minh sát cho đến khi giác ngộ. 
2. Animitta-samadhi: vô tướng định, :tức là định tâm trong đề 
mục vô thường tướng mình sát cho đến khi giác ngộ. 
3. Appanihita-samaädhi: vô nguyện định, tức là định tâm trong đề 
mục vô thường, khổ não, và vô ngã tướng minh sát cho đến khi giác ngộ. 


D.HL219; A.L299; Ps.L49. 
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[117] Sampatti 31: achievement; success; prosperity; excellence. 
1. Manussa-sampatti: human achievement. 
2. Deva-sampatti: heavenly achievement. 
3. Nibbäna-sampatti: Nibbana achievement. Kh.7; DhA.IHI 163. 


[118] Sampatti 3“2: achievement; success; prosperity; excellence. 
1. Khetta-sampatti: achievement of the field of merit. 
2. Deyyadhamma-sampatti: achievement of the gift. 
3. Citta-sampatti: achievement of mỉnd or intention. UdA.199, 


[119] Sarana 3; Tisarana: the Threefold Refuge; three Refuges. 
1. Buddha: the Enlightened One. 
2. Dhamma: the Buddha's teachings. 
3. Sangha: the Orders of monks. 
[98] Ratanattaya 3: Kh.1. 


]909[ Samañña-lakkhana 3: common characteristic. [74] Tilakkhana 3: 


[120]  Sikkha 3, Tisikkha: the threefold learning; the threefold training. 
1. AdhisIla-sikkhä: training in higher morality. 
2. Adhicitta-sikkhä: training in higher mentality. 
3. Adhipaññ3-sikkhã: training in hipher wisdom. D.I1220;A1229 


[121] Sucarita 3: good conduct. 


1. Kãya-sucarita: øgood conduct ỉn act, i.e., refraining from taking 
life of all beings, refraining from stealing, refraining from improper 
sexual behaviours. 

2. VacI-sucarita: good conduct in word, ¡e. refraining from 
telling lies, refraining from speech which provokes anger and discord, 
refraining from coarse speech and refraining from talking 
nonsensically and pointlessly. 

3. Mano-sucarita: good conduct in thought, ie, alobha (not 
coverting others” belongings), adosa (not thinking ofharming others), and 
sammadhitthi (right understanding) [of all things as they really are]. 

[342] Kusala-kammapatha 104 D.HL215%; Dhs.1306. 


[122] Sotapanmna 3: Stream-Enterer. 


1. EkabiIjI: the Single-Seed (the one 'germinating only once more", "If 
a man, after the disappearance of the 3 lower fetters, personality-belieƒ, skeptical doubt, 
attachment to rules and ritual, is destined to full enlightenment, he, after having only 
once more returned to human existence, puts an end to suffering). 

2. Kolankola: the Clan-to-Clan (the one 'passing from one noble 
family to another', "IÝ a man, after the disappearance of the 3 lower fetters, iS 
destined to full enlightenment, he, after having passed among noble families two or six 
times through the round ofrebirths, puts an end to suffering). 

3. Sattakkhattu-parama: the Seven-Times-at-Most (the one 
"with 7 rebirths at the utmmoSỂ, "Ifa man, after the disappearance ofthe 3 lower fetters, has 
entered the streamto Nibbana,he is no more subjectto rebirth in lower worlds, is irmly established, 
destined to full enlightenment. After having passed amongst the heavenly and human beings only 
seven tỉimes more throuph the round ofrebirths, he puts an end to suffering). 


A.L233: IV.380; V.120; Pug.3,16, 74. 
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[117] Sampatti 312: sự thành tựu; thành công, thạnh vượng; xuất sắc. 
1. Manussa-sampatti: sự thành tựu thân người. 
2. Deva-sampatti: sự thành tựu chư thiên. 
3. Nibbäna-sampatti: sự thành tựu Niết Bàn. 
Kh.7; DhA.IHIL183. 


[118] Sampatti 3??: sự thành tựu; thành công, thạnh vượng; xuất sắc. 
1. Khetta-sampatti: thành tựu ruộng phước. 
2. Deyyadhamma-sampatti: thành tựu vật thí. 
3. Citta-sampatti: thành tựu tâm ý. UdA.199. 


[119] Sarana 3; Tisarana: Tam Quy; ba chỗ Nương Tựa (Quy y Tam bảo). 
1.Buddha: Đức Phật. 
2. Dhamma: Giáo Pháp. 
3. Sangha: Chư Tăng. 
[98] Ratanattaya 3: Kh.1. 


]090[ Samañña-lakkhana 3: phổ thông tướng, tướng trạng chung. 
[74| Tilakkhana 3: 


[120] Sikkha 3: học pháp; tam học; ba pháp huân tu. 
1. AdhisIla-sikkhä: tăng thượng giới học. 
2. Adhicitta-sikkhã: tăng thượng tâm học. 
3. Adhipañña-sikkha: tăng thượng tuệ học. 
D.IL220; A.L229. 
[121] Sucarita 3: thiện hạnh. 
1. Kaya-sucarita: thân thiện hạnh, tức là tránh xa sự sát sanh, 
tránh xa sự trộm cắp và tránh xa sự tà dâm. 
2. VacT-sucarita: khẩu thiện hạnh, nghĩa là tránh xa sự nói dối, tránh xa 
sự nói đâm thọc, tránh xa sự nói độc ác, và tránh xa sự nói vô ích. 
3. Mano-sucarita: ý thiện hạnh, nghĩa là tư duy không tham ác 
(alobha), không sân ác (adosa) và có chánh kiến (sammadhitthi). 


[342] Kusala-kammapatha 104 D.IL215; Dhs.1306. 


[122] Sotäpanna 3: bậc Nhập Lưu (bậc Thất Lai). 

1. EkabIjï: bậc Nhất Chủng Sanh (là bậc Nhập Lưu đã đoạn trừ ba 
hạ phần kiết sử là thân kiến, hoài nghĩ, giới cấm thủ; vị ấy đã hoàn toàn 
hướng đến Niết Bàn. Vị ấy chỉ sanh lại cõi người một lần nữa rồi đắc 
đến A-la-hán, và viên tịch). 

2. Kolankola: bậc Lục Chúng Sanh (là bậc Nhập Lưu đã đoạn trừ 
ba hạ phần kiết sử, vị ấy đã hoàn toàn hướng đến Niết Bàn. Vị ấy còn 
sanh lại cõi người từ hai đến sáu lần nữa giữa các gia đình rồi mới đắc 
A-la-hán, và viên tịch). 

3. Sattakkhattu-parama: bậc Thất Chủng Sanh (là bậc Nhập Lưu 
đã đoạn trừ ba hạ phần kiết sử. Vị ấy không sanh vào cõi khổ, đã vững chắc 
và hoàn toàn hướng đến Niết Bàn. Sau khi vị ấy tái sanh làm chư thiên hay 
cõi người cho đến bảy lần thì mới đắc A-la-hán, và viên tịch). 


A.L233: IV.380; V.120; Pug.3,16, 74. 
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[123] Agati 4: bias, prejudice, partiality, unfairness. 
1. Chandägati: bias due to love. 
2. Dosagati: bias due to hatred. 
3. Bhayägati: bias due to fear. 
4. Mohägati: bias due to ignorance. 


D.HL182,2286; A.1I 18. 


[124] Adhitthaäna 4: determination; decisive resolution; fixing the 
mỉnd on. [caturadhitthana: four foundations (virtues 
which should be established in the mind)]. 


1, 


. 


3. 


A. 


Paññä: wisdom; insight. 

[Pafñfñiamn nappamajjeyya: one should not neplect wisdom]. 

Sacca: truthfulness. 

[Sqaccam anurakkheyya: one should preserve truth]. 

Cäga: liberality; renunciation. 

[Œagœm anubruheyyu: one should cultivate relinqguishment]. 

Upasama: tranquillity; peace. 

[Santim sikkheyyu: one should train for peace]. 
D.IL229; M.HL243. 


[125] Apassena 4: virtues to lean on; states which a monk should 
rely on. [Upanissayd: supports; sufficient condition]. 


1. 


5 


3. 


A. 


Bhikkhu sankhayekam patisevati: after appraisal, a 
monk uses some thỉngs. 
Bhikkhu sankhäyekam adhivaseti: after appraisal, a 
monk endures some things. 
Bhikkhu sankhayekam parivajjeti: after appraisal, a 
monk avoids some thỉings. 
Bhikkhu sankhayekam vinodeti: after appraisal, a 
monk gets rid of some things. 

D.HIL224,270; A.IV.354; A.V.30. 


[126] ApAya 4: low states of existence; states of loss and woe; 
unhappy existence. 
1. Niraya: hell; woeful state. 
2. Tiracchãnayoni: the animal kingdom; realm of beasts. 


3. 


Pittivisaya: realm of hungry ghosts. 


4. Asurakaya: host of demons; realm of frightened ghosts. 


lt93. 


B2 


CATUKKA 
PHÁP BỐN CHI 


[123] Agati 4: thiên vị, định kiến, thiên lệch, bất công. 

1. Chandägati: thiên vị vì thương. 

2. Dosagati: thiên vị vì ghét. 

3. Bhayägati: thiên vị vì sợ. 

4. Mohägati: thiên vị vì dốt. 

D.HL182,228; A.1I 18. 
[124] Adhitthäna 4: sự quyết định; giải quyết dứt khoát; an định 
tâm vào. [caturadhitthäna: bốn thắng xứ (bốn pháp này 

nên được thiết lập trong tâm trí)]. 

1. Paññã: trí tuệ; tuệ quán. 

[Pañfñam nappamajjeyya: chớ có buông lung trí tuệ]. 
2. Sacca: chân thật. 
[Saccam anurakkheyya: hãy hộ trì chân đếT. 
3. Caga: xả ly; từ bỏ. 
[CŒagam anubruheyyg: hãy tăng trưởng xả ly]. 
4. Upasama: vắng lặng; an tịnh. 
[Santim sikkheyyu: hãy tu học tịch tịnh]. 
D.IL229; M.IHL243. 
[125] Apassena 4: cứ pháp; những pháp này vị tỳ khưu y cứ vào. 

[Upanissayga: y chỉ, nương nhờ; đủ điều kiện]. 

1. Bhikkhu sañkhäyekam patisevati: sau khi cân nhắc, vị 
tỳ khưu thọ dụng một sự (đó là trường hợp tứ sự như y phục, 
vật thực, trú xứ, thuốc trị bệnh, nên thọ dụng sau khi đã quán tưởng). 

2. Bhikkhu sañkhäyekam adhiväseti: sau khi cân nhắc, vị 
tỳ khưu kham nhân một sự (như là cảnh nghịch khổ thọ hay thời 
tiết nóng, lạnh... sau khi suy xét hãy kham nhẫn chịu đựng). 

3. Bhikkhu sañkhäyekam parivajjeti: sau khi cân nhắc, vị 
tỳ khưu né tránh một sự (như là nhân gây nguy hại cho thân tâm, 
chẳng hạn thú dữ, bạn ác... phải né tránh khi đã suy xét). 

4. Bhikkhu sañhkhäyekam vinodeti: sau khi cân nhắc, vị tỳ 
khưu diệt trừ một sự (như là điều tội lỗi tức tất cả điều ác bất 
thiện pháp đã sanh... phải khử trừ khi đã suy xét). 

D.HL224,270; A.IV.354; A.V.30. 
[126] Apäya 4: đọa xứ; cõi khổ; cõi bất hạnh. 

1. Niraya: cõi địa ngục. 

2. Tiracchãnayoni: cõi súc sanh. 

3. Pittivisaya: cõi ngạ quỷ. 

4. Asurakaya: cõi a-tu-Ìa. lt.93. 


SK) 
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[127] Apayamukha 4: doors to ruin; causes of Woe; sources for 
the destruction of the amassed wealth. 


1 
2 
3 


. Itthidhutta: seduction of women. 
. Suradhutta: drunkenness. 
. Akkhadhutta: indulgence in gambling. 


4. Papamitta: bad company. A.IV.283. 


]099[ Apäyamukha 4: [250] Apäyamukha 6: 
]000[ Appamaññaä 4 : [169] Brahmavihara 4: 


[128] Arahanta 4: an Arahant; arahant; Worthy One. 


1 


s. 


. sukkhavipassaka: bare-insight worker (One who develops 


Insight Only). 

Tevijja one with the threefold knowledge (the 
remembrance of past rebirths, seeing the appearance and 
disappearance of beings and destruction of passion). 


. Chalabhiñña: one with the sixfold super-knowledge (power 


oftransformation, power of divine hearing, power ofknowing the mỉnd of 
others, divine vision, power of knowing previous existences, and 
destruction of the fetters of the mental defilements). 


- Patisambhidappatta: one having attained the (four) analytic 


insiphts [the analytic skill in effects (afthapafisambhid3), in causes 
(dhammapafisambhida), in language (niruttipafisambhid3) and in ready wit 
(paHbhana-patisambhida)].. 


- Arahanta 5: 


1. Paññãvimutta: one liberated by wisdom. 


2. Ubhatobhägavimutta: one liberated in both ways 


(samatha and vipassan3). 
. Tevijja: one possessing the threefold knowledge. 


3 
4. Chalabhiñña: one possessing the sixfold super-knowledge. 
5 


. Patisambhidappatta: one having gained the four 
analytic insights. 
[6] Arahanta 2; [103] Vijja 3; 
[159] Patisambhida 4; [251] Abhiññã 6: 
Vism.710. 


[129] Ariya-puggala 4: noble persons, holy persons. 


1 
2 
3 
4 


. S0otapanna: Stream-Enterer. 
. sakadägami: Once-Returner. 
. Anagamm: Non-Returner. 

. Arahanta: the Worthy One. 


[174] Magga 4; [336] Samyojana 10: 


D.L156. 
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[127] Apäyamukha 4: cửa bại vong; nhân đau khổ; nguồn cơn của 
sự khánh tận tài sản đã được tích lũy. 
1. Itthidhutta: mê nữ nhân. 
2. Suradhutta: nghiện ngập rượu. 
3. Akkhadhutta: ham cờ bạc. 
4. Päpamitta: bạn xấu ác. 


A.IW.283. 


]099[ Apäyamukha 4: [250] Apäyamukha 6: 
]000[ Appamaññãä 4 : [169] Brahmavihara 4: 


[128] Arahanta 4: bậc A-la-hán; bậc Ứng Cúng. 


1, 


2. 


Sukkhavipassaka: bậc A-la-hán can quánhô quán) (bằng 
pháp hành thiền tuệ). 

Tevijja: bậc A-la-hán tam minh (túc mạng minh, thiên nhãn 
minh, và lậu tận minh). 


. Chalabhiñña: bậc A-la-hán lục thông (thần túc thông, nhãn 


thông, nhĩ thông, tha tâm thông, túc mạng thông và lậu tận thông). 


. Patisambhidappatta: bậc A-la-hán đắc (tứ) tuệ phân tích 


[Thông suốt nghĩa lý (afthapafisambhida), thông suốt giáo pháp 
(dhammapatisambhida), thấu hiểu ngôn ngữ (niruttipatisambhidä) và 
thông suốt tất cả sự vật trong đời (patibhäna-patisambhidd)]. 


- Arahanta 5: 


1. 
2. 
3. 
A. 
5. 


Paññãävimutta: bậc A-la-hán tuệ giải thoát. 
Ubhatobhägavimutta: bậc A-la-hán câu phần giải thoát 
(bậc A-la-hán giải thoát bằng 2 - pháp hành: thiền định và thiền tuệ). 
Tevijja: bậc A-la-hán tam minh. 

Chalabhiñña: bậc A-la-hán lục thông. 

Patisambhidappatta: bậc A-la-hán đắc (tứ) tuệ phân tích. 


[6] Arahanta 2; [103] Vijjã 3; 
[159] Patisambhida 4; [251] Abhiññã 6: 


Vism.710. 


[129] Ariya-puggala 4: bậc thánh; bậc cao quý. 
1. Sotapanna: bậc Dự Lưu (bậc Thất Lai). 
2. Sakadägamn: bậc Nhất Lai. 
3. Anagami: bậc Bất Lai. 
4. Arahanta: bậc A-la-hán. 
[174] Magga 4; [336] Samyojana 10: 


D.L156. 
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[130] Ariyavamsa 4: Ariyan/noble lineage; noble tradition; the 
fourfold traditional practice ofthe Noble Ones. 
1. CIvara-santosa: contentmernt as regards robes or clothing. 
2. Pindapäta-santosa: contentment as regards alms-food. 
3. Senäsana-santosa: contentment as regards lodging. 
4. Pahanabhavanä-ramata!1: delight in the abandonment 

of evil and the development of good. 
D.HIL224; A.IL27; Nd2107. 


[131] Ariyasacca 4: the Four Noble Truths. 
1. Dukkha: suffering; unsatisfactoriness. 
2. Dukkha-samudaya: the cause ofsuffering; origin ofsuffering. 
2. Dukkha-nirodha: the cessation ofsuffering; extinction ofsuffering. 
4. Dukkha-nirodha-gämimi patipadä: the path leading to 
the cessation of suffering. 
(Dukkha, Samudaya, Nirodha, Magga). 
Vin.L.9; S.V.421; Vbh.99. 


[132] Ariyasaccesu kiccäni 4: four functions concerning the Four 

Noble Truths. 

1. Pariññã: comprehension, (dukkham ariyasaccam pariññeyyam: 
the noble truth of suffering is to be fully understood). 

2.Pahana: abandonment  (dukkhasamudayo  ariyasaccam 
pahatabbam: the noble truth ofthe origin of sufering is to be abandoned). 

3. Sacchikiriya: realization, (dukkhanirodho ariyasaccam 
sacchikatabbam: the noble truth of the cessation of suffering is 
to be realized). 

4. Bhavana: development, (dukkhani-rodhagaminï patipadä 
ariyasaccam bhäãvetabbam: the noble truth of the way leading to 
the cessation of suffering is to be developed). 


Vin.IL10; S.V.422. 


[133] Arupa-jhana 4: absorptions of the Formless Sphere 
(Aruppa 4: the four Arũpa Brãhma realms). 
1. Akäsänañcäyatana: Sphere of Infinity of Space. 
2. Viññanañcäyatana: Sphere of Infinity of Consciousness. 
3. Akiãñcaññäyatana: Sphere of Nothingness. 
4. Nevasaññänäsaññäyatana: Sphere of Neither Perception 
Nor Non-Perception. 
D.HL224; S.IV.227. 


! Bhavanäpahana (?). 
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[130] Ariyavamsa 4: dòng dõi bậc thánh; truyền thống bậc thánh; bốn 
thực hành truyền thống của bậc thánh. 
1. Civara-santosa: tri túc với y phục. 
2. Pindapäta-santosa: tri túc với vật thực. 
3. Senasana-santosa: tri túc với trú xứ. 
4. Pahänabhävanä-rämatä 1 vui thích tu tập thiện pháp và 
đoạn trừ ác pháp. 
D.HIL224; A.IL27; Nd2107. 


[131] Ariyasacca 4: Tứ Thánh Đế. 
1. Dukkha: khổ. 
2. Dukkha-samudaya: khổ tập. 
2. Dukkha-nirodha: khổ diệt. 
4. Dukkha-nirodha-gäminI patipadä: khổ diệt đạo. 
(Dukkha*5, Samudayd2?, Nirodhaz, Magga3°). 
Vin.IL.9; S.V.421; Vbh.99. 


[132] Ariyasaccesu kiccäni 4: bốn phận sự trong Tứ Thánh Đế. 

1. Pariññã: sự biến tri, (đukkham ariyasaccam pariññeyyam: khổ 
thánh đế cần phải biến trị). 

2. Pahana: sự đoạn trừ, (dukkhasamudayo ariyasaccam 
pahãatabbam: khổ tập thánh đế cần được đoạn trừ). 

3. Sacchikiriyä: sự tác chứng, (dukkhanirodho ariyasaccam 
sacchikätabbam: khổ diệt thánh đế cần phải tác chứng). 

4. Bhãvana: sự tu tập, (dukkhani-rodhagaminr patipadä 
ariyasaccam bhãvetabbam: khổ diệt đạo cần phải tu tập). 


Vin.110; S.V.422. 


[133] Arũpa-jhäna 4: thiền Vô Sắc (Aruppa 4: bốn cảnh giới Phạm 
thiên Vô sắc, Aripa Braãhma). 
1. Akäsänañcäyatana: Không Vô Biên Xứ. 
2. Viññanañcäyatana: Thức Vô Biên Xứ. 
3. Akiñcaññäyatana: Vô Sở Hữu Xứ. 
4. Nevasaññanaäsaññäyatana: Phi Tưởng Phi Phi Tưởng Xứ. 
D.HL224; S.IV.227. 


! Bhavanäpahana (?). 
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[134] AvijJjä 4: ignorance; lack of essential knowledge. 
1. Dukkhe aññãnam: ignorance of suffering. 
2. Dukkha-samudaye aññãnam:ignorance ofthe cause ofsuffering. 
3. Dukkha-nirodhe aññãnam: ignorance of the cessation 
of suffering. 
4. Dukkha-nirodhagaminiya patipadäya aññanam: 
ignorance ofthe path leading to the cessation of suffering. 
S14; S.IV.256; Vbh.135. 
]900[ Avijja 8: [296] Avijja 8: 


[135] Äcariya 4: teacher; instructor. 
[Ovadacariyda: guiding teacher, teacher who gives admonitions] 
.- Pabbajja-cariya: initiation-teacher; teacher at the Going Forth. 
-  Upasampadäcariya: ordination-teacher; teacher atthe Admission. 
. Nissayäcariya: tutelar teacher; teacher from whom one 
takes the Dependence. 
- Uddesacariya, Dhammacariya: teacher of textual study; 
teacher who gives the instruction; teacher ofthe Doctrine. 
Vism.94; VinA.V.1085, VII1379. 


[136] Äsava 4: canker; outflow; mental intoxication. 
1. Kamasava: canker of sense-desire. 
2. Bhaväsavwa: canker of becoming. 
3. Ditthãasava: canker of views or speculation. 
4. Avijj3sava: canker of ignorance. Vbh.373. 


G2) 


dề 


[137] Ähära 4: food; eating; nutriment. 

1. Kabalinkarahära: material food. Material food feeds the 
eightfold corporeality having nutrient essence as its 8th 
factor (ï.e., pathavï - the solid, đpo - liquid, tejo - heat, vayo 
- motion, vanna - colour, gandha - smell, rasa taste - and 
øjä - nutrient essence, [Rupa-kalapa, corporeal group]); 
either ojäriko - gross, solid, or sukhumo - subtle. 

2. Phassahära: nutriment of contact. Sensorial and mental 
impression is a condition for the 3 kinds of feeling 
(agreeable, disagreeable and indifferent); with sense 
object such as sight, sound, etc., phassacetasika, mental 
concomitant of contact. 

3. Manosañcetanahara: nutriment of voliional  activity. 
Mental volition (= kamma) feeds rebirth, cetana-cetasiRa, 
mental concomitant of volitions. 

4. Viññanahaära: nutriment of consciousness. Consciousness 
(birth-linking) feeds mind and corporeality (năma-rủpa) at 
the moment of conception (Vis.M. XI). 

D.HL228; M.L46; S.IIL101; Vbh.401. 
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[134] Avijjä 4: vô minh; thiếu trí tuệ. 


1, 
: 
3. 
4. 


Dukkhe aññänam: bất tri khổ. 
Dukkha-samudaye aññänam: bất tri khổ tập. 
Dukkha-nirodhe aññãnam: bất tri khổ diệt. 
Dukkha-nirodhagäminiyä patipadäya aññänam: bất 
tri khổ diệt đạo. 

S.IL4; S.IV.256; Vbh.133. 


]099[ Avijjã 8: [296] Avijjã 8 


[135] Äcariya 4: vị thầy; vị giáo thọ. 
[Ovadacariyg: thầy huấn từ] 


1. 
. 


3. 


A. 


Pabbajja-cariya: thầy tế độ xuất gia, thầy truyền giới buổi đầu. 
Upasampadäcariya: thầy cho thọ cụ túc giới, thầy yết-ma 
tuyên ngôn cho thọ tỳ khưu. 
Nissayäcariya: thầy y chỉ, thầy mà mình nương nhờ trong 
tu tập. 
Uddesäcariya, Dhammäcariya: thầy giáo hóa, thầy giảng 
dạy giáo lý. 

Vism.94; VinA.V.1085, VII1379. 


[136] Äsava 4: lậu hoặc, sự rò rỉ, cấu uế nội tâm. 
1. Kamasava: dục lậu. 
2. Bhavasava: hữu lậu. 
3. Ditthäsava: kiến lậu. 
4. Avijj3sava: vô minh lậu. Vbh.373. 


[137] Ähäãra 4: vật thực; thức ăn; dưỡng chất. 
1. Kabalinkarähära: đoàn thực. Những vật thực hữu hình như 


cơm, bánh, trái, v.v... cung cấp cho thân tám loại dưỡng chất 
chủ yếu với 8 yếu tố (như pathav- vật cứng, ãpo- chất lỏng, 
tejo- sức nóng, vãyo- chuyển động, vanna- màu sắc, gandha- 
mùi vị, rasa- vị giác, và oja- dưỡng chất, [Rũpa-kalapa: hợp 
sắc]); hoặc ojäriko- thô, cứng, hoặc sukhumo- vì tế. 


. Phassahara: xúc thực. Sự xúc chạm giữa lục căn với lục 


trần làm thành món ăn tỉnh thần, làm cho khởi sanh lên 
thọ (thọ hỷ, thọ khổ, thọ xả), phassacetasika, xúc tâm sở. 


. Manosañcetanäahara: tư niệm thực. Với những tác ý 


thiện và bất thiện (hoặc ác), làm thành vật thực nuôi 
dưỡng việc tái tục của chúng sanh trong Tam giới. Nghiệp 
đưa đến tái sanh, cetana-cetasika, tư tầm sở. 


4. Viññanahära: thức thực. Thức (thức tái sanh) trợ sanh 


(cấp dưỡng) cho danh-sắc (näma-ripa) đồng khởi sanh 
tại thời điểm tục sanh (Wis.M. XI). 
D.IIL228; M.L46; S.IIL101; Vbh.401. 
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[138] Iddhipada 4: path of accomplishment; basis for success. 


1. Chandiddhipäda: psychic power of desire. 

2. Viriyiddhipada: psychic power of effort. 

3. Cittiddhipada: psychic power of consciousness. 

4. Vimmamsiddhipada: psychic power ofinvestigation or wisdom. 
D.HIL221; Vbh.216. 


[139] Upädaäna: clinging, grasping, attachment, fuel. 


1. Kamupadäna: clinging to sense-desire. 

2. Ditthupadäna: clinging to wrong view. 

3. SIllabbatupädäna: clinging to mere rites and rituals. 

4. Attavadupadana: clinging to the personality-belief. 
D.HIL230; M.L66; Vbh.375. 


[140] Ogha 4: flood, torrential current; whirlpool. 


[141] 


1. Kamogha: flood of lust or sensual pleasure (attachment to 
and lusting after sensual pleasures). 

2.Bhavogha: flood of becoming (attachment to and 
overindulgence in the ecstasies of mental absorption in 
the celestial realms either of material form or without 
material form). 

34. Ditthogha: flood of wrong views (obsession with 
concepts that are patently false). 

4. Avijjogha: flood ofignorance (wallowing in ignorance). 
[136] Äsava 4: 

D.HIL230,276; S.V.59; Vbh.374. 


Kamma-kilesa 4: actions of defilement; defiling actions; 
contaminating acts; vices of conduct. 
1. Panatipata: destruction of life. 
2. Adinnädana: taking what is not given. 
3. Kamesumicchäcara: sexual misconduct. 
4. Musävada: false speech. 
D.IIL181. 


]000[ Kalyänamitta 4: [201] Suhadamitta 4: 


[142] 


Kula-ciratthiti-dhamma 4: reasons for lastingness of a 
wealthy family. 
1. Natthagavesanä: seeking for what is lost. 
2. Jinqapatisankharana: repairing what is worn out. 
3. Parimitapänabhojanä: moderation in eating and using. 
4. Adhipaccasilavanta-thäpana: putting in authority a 
Virtuous woman or man. 
A.H.249. 
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[138] Iddhipäda 4: như ý túc; con đường thành tựu; cơ sở thành công. 
1. Chandiddhipäda: dục như ý túc. 
2. Viriyiddhipäda: cần như ý túc. 
3. Cittiddhipäda: tâm như ý túc. 
4. Vimamsiddhipäda: thẩm/tuệ như ý túc. 
D.HIL221; Vbh.216. 


[139] Upädäna: chấp thủ, sự chấp giữ, sự dính mắc, nhiên liệu. 
1. Kamupädäna: dục thủ. 
2. Ditthupäadana: kiến thủ. 
3. SIabbatupäadäna: giới cấm thủ. 
4. Attavadupadäna: ngã luận thủ. 
D.IL230; M.L66; Vbh.375. 


[140] Ogha 4: bộc lưu, dòng chảy xối xả, dòng nước xoáy. 

1. Kãmogha: dục bộc lưu, (sự dính mắc và ham muốn trong 
ngũ dục). 

2. Bhavogha: hữu bộc lưu, (sự dính mắc và tham đắm trong 
các sự vắng lặng của thiền định trên các cõi trời sắc giới 
hay cõi vô sắc). 

3. Ditthogha: kiến bộc lưu, (chấp chặt vào tà kiến sai lạc). 

4. Avijjogha: vô minh bộc lưu, (đắm chìm trong vô minh). 
[136] Äsava 4: 

D.IL230,2376; S.V.59; Vbh.374. 


[141] Kamma-kilesa 4: nghiệp phiền não; hành động ô nhiễm, 

việc làm cấu uế. 

1. Panatipata: sát sanh. 

2. Adinnädäna: trộm cắp. 

3. Kamesumicchacara: tà dâm. 

4. Musäväda: nói dối. 

D.HIL1861. 

]090[ Kalyänamitta 4: [201] Suhadamitta 4: 


[142] Kula-ciratthiti-dhamma 4: gia thịnh pháp (yếu tố duy trì 
gia đình thịnh vượng lâu dài). 
1. Natthagavesanä: tìm lại cái đã mất. 
2. Jinnapatisañkharanä: biết sửa chữa cái đã hư cũ. 
3. Parimitapanabhojanä: tiết độ trong ăn xài. 
4. Adhipaccasilavanta-thäpana: đưa người đạo đức lên 
làm chủ. 
A.IL249. 
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[143] Gihisukha: deserved bliss of a layperson; house-life happiness. 
1. Atthisukha: bliss of ownership (a clansman has acquired wealth 


by energetic striving, amassed by the strength ofhis arms, earned by the 
sweat ofhis brow, righteous wealth righteously gained). 

2. Bhogasukha: bliss of enjoyment (with wealth acquired by 
energetic striving, amassed by the strength of his arms, earned by the 
sweat of his brow, righteous wealth righteously gained, a clansman 
enjoys his wealth and does meritorious deeds). 


3. Ananasukha: bliss of debtlessness (a clansman has no debts 
to anyone, whether large or small). 


4. Anavajjasukha: bliss of blamelessness (a noble disciple is 
endowed with blameless bodily, verbal, and mental action). 


A.IL69. 


[144] Gharäväsa-dhamma 4: virtues for a good household life; 
virtues for lay people. 
1. Sacca: truth and honesty. 
2. Dama: taming and training oneself. 
3. Khanti: tolerance; forbearance; perseverance. 
4. Caga: liberality; generosity. S.L215; Sn.189. 


[145] Cakka 4: things of prosperity benefits, virtues wheeling one 
to prosperity. 
1. Patirupadesaväsa: living in a suitable region; good or 
favourable environment. 
2. Sappurisupassaya: association with good people. 
3. Attasammä-panidhi: setting oneself in the right course; 
aspiring and directing oneselfin the right way. 
4. Pubbekatapuññatã: having formerly done meritorious deeds. 
A.H.32; D.HL276. 


[146] Cetiya 4: pagoda; shrine; Buddhistmonument; objects of homage. 

1. Paribhogacetiya: the shrine of use2ssociation, which include 
the Buddha's personal belongings, such as water strainer, girdle, 
robes and alms-bowl] are enshrined; as well as the Bodhi tree where 
the Buddha attained Enlightenment (or the four sacred places), 

2. Dhãtucetiya: the relic shrines, where the BuddhaS relics are enshrined. 

3. Dhammacetiya: the doctrinal shrines, which are the books 
and palm-leaves, etc., on which the Buddha's teachings are recorded 
or enshrined. 

4. Uddesikacetiya: the memorial shrines, which are the images 
and statues ofthe Buddha, or a Bodhi tree which is worshipped in the 
Buddha's stead, etc. 


KhA.222; }.IV.228. 
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[143] Gihisukha: điều an vui của gia đình; hạnh phúc gia đình. 

1. Atthisukha: an vui vì sở hữu (tài sản của người thiện nam tử, 
thâu hoạch được do nỗ lực tỉnh tấn, tích lũy được do sức mạnh cánh 
tay, do mồ hôi đổ ra đúng pháp, thâu hoạch đúng pháp). 

2. Bhogasukha: an vui vì tận hưởng (thiện nam tử thọ hưởng 
những tài sản thâu hoạch được do nỗ lực tinh tấn, tích lũy được do 
sức mạnh cánh tay, do mồ hôi đổ ra đúng pháp, thâu hoạch đúng pháp 
và làm các việc phước đức). 

3. Ananasukha: an vui vì không nợ nần (vị thiện nam tử không 
có mắc nợ ai một điều gì, ít hay nhiều). 

4. Anavajjasukha: an vui vì không tội lỗi (vị Thánh đệ tử thành 
tựu thân hành không phạm tội, thành tựu khẩu hành không phạm tội, 
thành tựu ý hành không phạm tội). 

A.IL69. 


[144] Gharaväsa-dhamma 4: đức hạnh của người tại gia; đức 
hạnh của người cư sĩ. 
1. Sacca: chân thật. 
2. Dama: điều phục(thu thúc), 
3. Khanti: kham nhẫn. 
4. Caga: rộng lượng tài, hào sảng), 
%.L215; Sn.189. 


[145]  Cakka 4: pháp tăng íchứơi tích tăng trưởng), điều đưa đến đời sống 
tươi sáng. 
1. Patirupadesaväsa: cư ngụ nơi thích hợp (môi trường 
sống tốt). 
2. Sappurisupassaya: thân cận các bậc chân nhân. 
3. Attasammä-panidhi: lập trường của mình đúng đắn. 
4. Pubbekatapuññatä: đã từng làm thiện phước. 
A.IL32; D.I276. 


[146] Cetiya 4: tháp, bảo tháp điện hờ), Phật đài; nơi tôn kính. 

1. Paribhogacetiya: vật dụng bảo tháp, trong đó bao gồm 
những vật dụng cá nhân của Đức Phật, như đồ lọc nước, dây nịt, y áo, 
và bình bát được tôn thờ, cũng như cội cây Bồ Đề nơi Đức Phật đã 
chứng đắc Giác Ngộ (hay bốn chỗ động tâm). 

2. Dhãtucetiya: xá lợi bảo tháp, nơi các xá lợi của Đức Phật được tôn thờ. 

3. Dhammacetiya: Giáo Pháp bảo tháp, là nơi có những tập kinh 
và lá bối, v.v... trên đó các giáo lý của Đức Phật được ghi chép (in ấn) 
hoặc tôn thờ. 

4. Uddesikacetiya: tôn trí bảo tháp, đó là những hình ảnh và 
các tượng Phật, hay một cây Bồ Đề cũng được tôn thờ thay cho 
Đức Phật, v.v... 


KhA.222; J.IV.228. 
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[147] Rũpa-jhäna 4: absorptions of the form sphere. 
1. Pathama-jhana: first concentration, first absorption 


[initial application (vitakka), sustained application (vicära), joy (piti), 
happiness (sukha) and one pointedness (ekaggata)]. 


- Dutiya-jhãna: second concentration, second absorption 


[joy (pïtí), happiness (sukha) and one pointedness (ekaggata)]. 


. Tatiya-jhana: third concentration, third absorption 


[happiness (sukha) and one pointedness (ekaggata)]. 


. Catuttha-jhãna: fourth concentration, fourth absorption 


[indifferent (upekkha) and one pointedness (ekaggata)]. 
M140 


[148] Thupäraha-puggala 4: persons worthy ofa stupa or monument. 


q› 
ề. 
3. 


Sammasambuddha: the Buddha; Fully Enlightened One. 
Paccekabuddha: private Enlightened One. 
Tathagata-sävaka: a disciple of the Buddha; an Arahant. 


4. Cakkavatti: a ripghteous universal monarch; great 


righteous king or ruler. 
D.IL142. 


[149] Dakkhina-visuddhi 4: purifications of offerings; purities ïn gifts. 


[150] 


1. 


Dakkhina dãyakato visujjhati no patiggahakato: 
there's a religious donation thats purified by the giver, 
not the recipient. 


.Dakkhinä patiggahakato visujjhati no dãyakato: 


theres a religious donation thats purified by the 
recipient, not the giver. 


. Dakkhina neva dayakato visujJjhati no patiggahakato: 


there's a religious donation that's purified by neither the 
giver nor the recipient. 


. Dakkhinãa dayakato ceva visujjhati patiggahakato: 


there's a religious donation thats purified by both the 
giver and the recipient. 
D.HIL231; M.IHL256; A.IL80; Kvu.557. 


Ditthadhammikattha-samvattanika-dhamma 4: virtues 
conducive to benefits in the present; virtues leading to 
temporal welfare. 


1. 
. 


3. 
. SamajIvitãa: balanced livelihood; living economically. 


Utthänasampadä: to be endowed with energy and 
industry; achievement of diligence. 

Arakkhasampadä: to be endowed with watchfulness 
(property); achievement of protection. 

Kalyanamittatã: good company; association with good people. 


A.IV.261. 
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[147] Rũpa-jhãna 4: thiền sắc giới. 
1. Pathama-jhäna: sơ thiền [có năm chi là tầm (vitakka), tứ 
(vicara), hỷ (prti), lạc (sukha) và định (ekaggata)]. 
2.. Dutiya-jhäna: nhị thiền [có ba chilàhỷ (pi/),lạc (sukha) và định (ekaggara)]. 
3. Tatiya-jhäna: tam thiền [có hai chỉ là lạc (sukha) và định (ekaggata)]. 
4. Catuttha-jhãna: tứ thiền [có hai chỉ là xả (upekkha) và định (ekaqgara)]. 
M.L40 


[148] Thũpäraha-puggala 4: bậc đáng được lập bảo tháp hay điện thờ. 
1. Sammäsambuddha: bậc Chánh Biến Tri. 
2. Paccekabuddha: Đức Phật Độc Giác. 
3. Tathagata-sävaka: bậc A-la-hán Thinh Văn. 
4. Cakkavatti: bậc Chuyển Luân Vương. 
D.IL142. 


[149] Dakkhinä-visuddhi 4: sự thanh tịnh cúng dường. 

1. Dakkhina däyakato visujjhati no patiggahakato: có sự bố 

thí thanh tịnh từ người cho, không thanh tịnh từ người nhận. 

2. Dakkhina patiggahakato visujjhati no dãyakato: có sự bố 

thí thanh tịnh từ người nhận, không thanh tịnh từ người cho. 

3. Dakkhina neva däyakato visujjhati no patiggahakato: 

có sự bố thí không thanh tịnh từ người cho, cũng không 
thanh tịnh từ người nhận. 

4. Dakkhina dayakato ceva visujjhati patigpgahakato: có sự 

bố thí thanh tịnh từ người cho, cũng thanh tịnh từ người nhận. 

D.HI231; M.IHL256; A.I.80; Kvu.557. 


[150]  Ditthadhammikattha-samvattanika-dhamma 4: pháp 
dẫn đến lợi ích trong hiện tại. 
1. Utthänasampadä: đầy đủ sự nỗ lực (tinh tấn tháo vát 
trong công việc). 
2. Ärakkhasampadä: đầy đủ sự bảo quản (biết gìn giữ tài 
sản và sản phẩm đã tạo ra). 
3. Kalyanamittatã: giao du với bạn tốt (chọn lựa bạn hiền, 
bạn tốt mà giao du thân cận). 
4. SamajIvitä: có đời sống quân bình (sống chừng mực 
không keo kiệt cũng không phung phí). 
A.IV.261. 
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]090[ Devaduta 4: [156] Nimitta 4: 


[151] Desanävidhi 4: the Buddha's style / manner of teaching. 


1. 
3. 


3. 


A. 


Sandassana: elucidation and verification. 
Samaäadapanä: inculcating (in), incitement to take upon 
oneself; inspiration towards the goal. 
Samuttejanä: urging; encouragement; animation; filling 
with enthusiasm. 
Sampahamsana: exhilaration; gladdening; filling with 
delight and joy. 

D.L126; etc.; DA.II473; UdA.242,361,384. 


[152] Dhamma 4: all dhammas [states, things] classified into 
four categories. 


[153] 


1. 


s. 


3. 


4. 


Pariññeyya-dhammaa: things to be fully understood, ï.e., 
the five aggregates of existence subject to clinging. 
Pahatabba-dhamma: things to be abandoned, ¡ie., 
ignorance and craving for being. 
Sacchikatabba-dhammaa: things to be realized, i.e., true 
knowledge and freedom or liberation. 
Bhaävetabba-dhamma: things to be developed, ¡i.e., 
tranguillity and insipht, or, in other words, the Noble 
Eightfold Path. 

M.IIL289; S.V.52; A.1L246. 


Dhamma-samadana 4: practicing Dhamma, religious 
undertakings; undertaken courses of practices. 


1. 


Dhammasamäadäanam paccuppannadukkhañceva äyatiñca 
dukkhavipakam: the undertaking things that is painful now 
and ripens in the future as pain. 


. Dhammasamadänam paccuppannasukham äyatim 


dukkhavipäakam: the undertaking things that is pleasant 
now and ripens in the future as pain. 


. Dhammasamadanam paccuppannadukkham äyatim 


sukhavipäakam: the undertaking things that is painful 
now and ripens in the future as pleasure. 


.- Dhammasamadanam paccuppannasukhañceva ayatiñca 


sukhavipakam: the undertaking things that is pleasant now 
and ripens in the future as pleasure. 
D.HIL229; M.L305-316. 
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]090[ Devaduta 4: [156] Nimitta 4 


[151] Desanävidhi 4: cách thức / đặc tính thuyết pháp của Đức Phật. 
1. Sandassanä: giải thích (chỉ ra, hướng dẫn, giảng giải). 


2. 


Samädapanä: thuyết phục (khắc sâu vào). 


3. Samuttejanä: sách tấn (tràn đầy nhiệt huyết). 
4. Sampahamsanä: khích lệ (làm cho hân hoan). 


D.L126; etc.; DA.IL473; UdA.242,361,384. 


[152] Dhamma 4: tất cả pháp được phân loại thành bốn phạm trù 
như sau: 


1. 


Pariññeyya-dhamma: pháp cần được liễu tri, như là do 
thủ nên ngũ uẩn hiện hữu. 


. Pahäatabba-dhamma: pháp cần được đoạn trừ, như là vô 


minh và ái dục. 


. Sacchikatabba-dhamma: pháp cần được tác chứng, như 


chánh tri kiến và giải thoát. 


. Bhävetabba-dhamma: pháp cần được tu tập, như là 


thiền định và thiền tuệ, hay Bát Chánh Đạo. 
M.IIL289; S.V.52; A.HL246. 


[153] Dhamma-samadäna 4: sự thực hành Pháp, sự hành trì Pháp. 


1. 


Dhammasamädanam paccuppannadukkhañceva äyatiñca 
dukkhavipäkam: có pháp hành hiện tại khổ, tương lai 
quả báo khổ. 


. Dhammasamadänam paccuppannasukham aäyatim 


dukkhavipäkam: có pháp hành hiện tại lạc, tương lai quả 
báo khổ. 


. Dhammasamadanam paccuppannadukkham aäyatim 


sukhavipäkam: có pháp hành hiện tại khổ, tương lai quả 
báo lạc. 


. Dhammasamadänam paccuppannasukhañceva ayatiñca 


sukhavipäakam: có pháp hành hiện tại lạc, và tương lai 
quả báo lạc. 
D.HI229; M.L305-316. 
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[154] Dhaãtu / Mahabhuta 4: elements / great element, primary element. 
1. Pathavi-dhatu: earth element, or the elements of 
extension or solidity. 
2. Apo-dhätu: water element, or the elements of cohesion. 
3. Tejo-dhatu: fire element or heat and cold. 
4. Vãyo-dhatu: air element, or the elements of motion. 


]090[ Dhätu 6: [260] Dhãtu 6: 


[155] Dhatu-kammatthãna 4: mecditation on the elements; 
meditation subject consisting of elements. 
1. Pathavi-dhãtu: the earth-element. 
2. Apo-dhätu: the water-element. 
3. Tejo-dhatu: the fire-element. 
4. Vayo-dhãtu: the air-element. 
- Dhãtu-manasikara: contemplation on / reflection 
on the elements. 
- Catudhatu-vavatthana: defining of the four elements / 
analysing of the four elements. 
D.IIL294; M.1165; M.1IL240; Vism.347. 


]090[ Dhãtu-kammatthäna 6: [260] Dhãtu-kammatthäna 6: 


[156] Nimitta 4: the four signs; the four sights on seeing which the 
Bodhisatta went forth in the Great Renunciation. 
1. Jinna: an old man. 
2. Byädhita, Abädhika: a sick man. 
3. Mata: a dead man. 
4. Pabbajita: a monk, a religious man, renunciant, holy man. 
D.IL22; Bv.XVII 14. 


[157] Paccaya 4: the four requisites; the four necessities of monastic life. 
1. Civara: robes; clothing. 
2. Pindapata: almsfood; food. 
3. Senasana: lodging. 
4. Bhesajja: medicine; medical equipment. 
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[154] Dhãtu / Mahabhũta 4: vật chất (đại, giới)/ (tứ) đại chủng, 


yếu tố căn bản. 

1. Pathavi-dhatu: địa đại®t, hoặc các yếu tố của sự giãn nở 
hoặc cứng chắc. 

2. Äpo-dhäãtu: thủy đạin+ớ, hoặc các yếu tố của sự kết dính. 

3. Tejo-dhatu: hỏa đạilử^, hoặc nóng và lạnh. 

4. Väyo-dhätu: phong đạiẽó, hoặc các yếu tố của sự chuyển động. 


]099[ Dhãtu 6: [260] Dhãtu 6: 


[155] Dhäãtu-kammatthäna 4: đề mục thiền về tứ đại (giới nghiệp 


xứ); đề mục thiền gồm tứ đại. 
1. Pathavi-dhätu: địa đại. 
2. Apo-dhätu: thủy đại. 
3. Tejo-dhätu: hóa đại. 
4. Vayo-dhãtu: phong đại. 
- Dhãtu-manasikära: sự tác ý tứ đại, tác ý giới, / Quán 
niệm trên tứ đại. 
- Catudhatu-vavatthana: phân biệt tứ đại / Phân tích tứ đại. 
D.IIL294; M.1I165; M.1IL240; Vism.347. 


]090[ Dhãtu-kammatthäna 6: [260] Dhätu-kammatthana 6: 


[156] Nimitta 4: bốn cảnh tượng; nhìn thấy bốn cảnh tượng này 


nên Bồ Tát đã lên đường Xuất Gia. 
1.]inna: người già. 
2. Byäadhita, Abädhika: người bệnh. 
3. Mata: tử thi (người chết). 
4. Pabbajita: vị xuất gia. 
D.IL22; Bv.XVII14. 


[157] Paccaya 4: tứ vật dụng; bốn nhu yếu trong đời sống xuất gia. 


1. Civara: y phục. 

2. Pindapata: vật thực. 
3. Senasana: trú xứ. 

4. Bhesajja: thuốc men. 
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Nissaya 4: resources; means ofsupporton which the monastic life depends. 


1. 


PamsukilacIvara: rag-robes (discarded cloth taken 
from the rubbish heap or the charnel ground). 


. Pindiyalopa-bhojana: almsfood of scraps (food 


obtained by going on the alms-gathering). 


- Rukkhamulasenäsana: dwelling at the foot of a tree. 
. Putimuttabhesajja: medicines pickled in stale urine: 


ammonia as a medicine. 
Vin.I.58. 


[158] Patipadãä 4: modes of practice; modes of progress to deliverance. 


1. 


Dukkhãä patipadä dandhäabhiññã: painful progress 
with slow insight. 


- Dukkha patipada khippabhiñña: painful progress with 


quick insight. 


. Sukhã patipada dandhãbhiññã: pleasant progress with 


slow insight. 


. Sukhã patipadã khippabhiñña: pleasant progress with 


quick insight. 
A.IL149-152,154-5. 


[159] Patisambhida 4: analytic insipht; penetrating insight; discrimination. 


1, 
2. 


Attha-patisambhidã: analytical knowledge of the meaning. 
Dhamma-patisambhidä: analytical knowledge of the 
dhamma1/the things (texts). 


. Nirutti-patisambhidã: analytical knowledge of the 


language, etymology. 


. Patibhäna-patisambhidã 2: analytical knowledge of 


readiness in speech. 
A.IL160; Ps.L119; Vbh.294. 


! (¡) the causes of the results, (ii) four arijya-maggg, (iiï) the sequence of Pđji text, 
(iv) kusala dhammas, (v) akusala dhammas. 
2 the above 3 kinds ofknowledge. 
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Nissaya 4: các vật dụng, phương tiện hỗ trợ cho đời sống xuất gia. 

1. PamsukũlacTvara: phấn tảo y (vải bỏ đi được lấy từ đống 
rác hoặc nghĩa địa). 

2. Pindiyälopa-bhojana: vật thực hành khất (thực phẩm có 
được bằng cách đi khất thực). 

3. Rukkhamulasenasana: trú xứ cội cây. 

4. Pũtimuttabhesajja: thuốc nước tiểu (của con bò đực). 

Vin.L 58. 


[158] Patipadä 4: lối hành đạo; sự tu hành để đạt đến giải thoát. 

1. Dukkhä patipadä dandhäbhiññã: hành khó đắc chậm 
(hành trì đau khổ nhưng chứng đắc lại chậm chạp). 

2. Dukkhä patipadä khippäbhiññä: hành khó đắc nhanh 
(hành trì đau khổ nhưng chứng đắc nhanh chóng). 

3. Sukhä patipadä dandhäbhiññä: hành dễ đắc chậm 
(hành trì an lạc nhưng chứng đắc chậm chạp). 

4. Sukhãä patipadä khippäbhiññä: hành dễ đắc nhanh 
(hành trì an lạc nhưng chứng đắc nhanh chóng). 

A.IL149-152,154-5. 


[159] Patisambhida 4: tuệ đạt thông; tuệ phân tích; trí phân biệt. 
1. Attha-patisambhidä: nghĩa đạt thông, thông suốt nghĩa lý. 
2. Dhamma-patisambhidä: pháp! đạt thông, thông suốt 
văn tự (các văn bản). 
3. Nirutti-patisambhidä: ngữ đạt thông, thông suốt ngôn 
ngữ, ngữ nghĩa. 
4. Patibhäna-patisambhidä2: biện đạt thông, thông suốt 
biện tài. 
A.IL160; Ps.L119; Vbh.294. 


1 (ï) nhân quả, các nguyên nhân (của quả tác thành), (ii) tứ thánh đạo - arjya- 
maggg, (iiï) trình tự kinh văn Päïï, (iv) pháp thiện - kusala dhammag, (v) pháp bất 
thiện - akusala dhamma. 

? sự thông đạt cả ba phần trên. 
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[160] Padhaäna 4: endeavor, effort; exertion. 


[161] 


[162] 


1. Samvarappadhana: the endeavor of restraintthe senses, to 
abandon evil states that have already arisen, 

2. Pahanappadhäna: the endeavor of abandoningdeflements, 
to prevent the arising of unarisen evil states, 

3. Bhavanappadhana: the endeavor of developmenrtenlightenment 
lctr5, to arouse øood states that have not yet arisen, 

4. Anurakkhanappadhana: the endeavor of protectionenentraton, 
to maintain and perfect good states already arisen. 

- Sammappadhana: right exertions; right efforts. 

A.IL74,16,15. 


Pamana, Pamanika 4: measurement; those who measure, 

judge, appraise or take standard. 

1. Rupa-pamana: one who measures by form or outward 
appearance (one whose faith depends on øood appearance). 

2. Ghosa-pamäana: one who measures by voice or 
reputation (one whose faith depends on sweet voice or 
øood reputation). 

34. Lũkha-pamana: one who measures or judges by 
shabbiness, mediocrity or hard life (one whose faith 
depends on shabbiness or ascetic or self-denying practices). 

4. Dhamma-pamana: one who measures or judges by the 
teaching (righteous behaviour) (one whose faith depends 
on right teachings and practices). 

A.IL71; Pug.7,53; DhA.114; SnA.242. 


Paramattha-dhamma 4: ultimate realities; abstract 
realities; realities in the ultimate sense. 
1. Citta: consciousness; state of consciousness. 
2. Cetasika: mental factors. 
3. Rũpa: matter; corporeality. 
4. Nibbana: lit. 'extinction', freedom from desire. 
Comp.81. 


[163] Parisä 412: the four assemblies; companies. 


1. Bhikkhu-parisä: assembly of monks; Bhikkhus. 

2. BhikkhunI-parisä: assembly of nuns; Bhikkhunis. 

3. Upäsaka-parisä: assembly of male lay-followers. 

4. Upäsikä-parisä: assembly of female lay-followers. 
A.IL132. 
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[160] Padhäna 4: sự tinh cần; sự nỗ lực; sự cố gắng. 


1. Samvarappadhana: thận cầnsá ăn, tịnh cần đoạn trừ 
điều ác đã phát sanh, 

2. Pahanappadhana: trừ cầnphiền no, tịnh cần ngăn ngừa ác 
pháp chưa sanh, 

3. Bhavanappadhäna: tu cầnéc đác chi, tịnh cần làm khởi 
sanh thiện pháp chưa sanh, 

4. Anurakkhanappadhana: bảo cầnthiền đnh, tịnh cần làm 
tăng trưởng thiện pháp đã sanh. 

- Sammappadhäna: chánh cần; nỗ lực đúng đắn. 

A.IL74,16,15. 


[161] Pamäna, Pamanika 4: pháp thẩm định, pháp đo lường, đánh 


[162] 


giá, làm chuẩn. 

1. Rũpa-pamäna: thẩm định theo sắc tướng (có người có đức 
tin nhờ vào dung mạo đẹp). 

2. Ghosa-pamäana: thẩm định theo âm thanh (có người có đức 
tin nhờ vào giọng nói ngọt ngào hay tiếng tốt). 

3. Lũkha-pamana: thẩm định theo vẻ tàn tạ (xoàng xĩnh), 
khắc khổ (có người có đức tin nhờ vào dáng vẻ tiều tụy, 
tồi tàn hoặc sự khổ hạnh). 

4. Dhamma-pamana: thẩm định theo pháp (hành động thiện) 
(có người có đức tin nhờ vào những lời dạy và sự thực hành 
đúng đắn). 

A.IL71; Pug.7,53; DhA.114; SnA.242. 


Paramattha-dhamma 4: pháp siêu lý; pháp thâm sâu. 
1. Citta: tâm vương. 
2. Cetasika: tâm sở. 
3. Rũpa: sắc pháp. 
4. Nibbäna: Niết Bàn ('sự tịch diệt, vô dục). 
Comp.81. 


[163] Parisä 412: bốn hội chúng. 


1. Bhikkhu-parisä: hội chúng tỳ khưu. 
2. Bhikkhunr-parisä: hội chúng tỳ khưu ni. 
3. Upäasaka-parisä: hội chúng thiện nam (cận sự nam). 
4. Upäsikä-parisä: hội chúng tín nữ (cận sự nữ). 
A.IL132. 


73 


BỐN CHI 


Dictionary OƒNumerical Dhammas ......................................--...- Catukka: Groups Oƒ Four 


[164] Parisa 422: assembly; company. 
1. Khattiya-parisa: assembly of warriors. 
2. Brahmana-parisäa: assembly of brahmins. 
3. Gahapati-parisä: assembly of householders. 
4. Samana-parisä: assembly of recluses. A.IL132. 


[165] Puggala 4: four kinds of persons. 

1. Ugghatitaññùu puggala: the person who ¡is quick in 
acquiringf(one of quick understanding), (the person comprehends the 
doctrine at the time ofits pronouncement). 

2. Vipacitaññu puggala: the person learns by exposition(one of 
medium understanding), (the person who is comprehension of the doctrine 
comes when the meaning of what is briefly uttered is analysed in detail). 

3. Nevya puggala: the person who may be led(ene of siow 
understanding), (the person who is comprehension ofthe doctrine comes by 
recitation, questioning, and earnest attention and by serving, cultivating 
and waiting upon lovely friends). 

4. Padaparama puggala: the person with whom the words are 
the utmost attainment(who merely knows the words, not the meaning), (the 
person who is comprehension of doctrine would not come in this life, 
however much he may hear and say and bear in mỉnd or recite). 


A.IL135; Pug 41; Nett.7,125. 


[166] Parisuddhi-sila 4: fourfold purification morality; morality 
consisting in purity; morality for purification; morality of 
pure conduct. 

1. Patimokkha-samwara-slla: Patinokkhatddwera)restraintmorality. 

2. Indriya-samvara-sIla: faculty restraint morality. 

3. ÄjIvapärisuddhi-sila: livelihood purification morality. 

4. Paccayasannissita-sila: requisites-related morality. 
Vism.16; Comp.212. 


[167] Phala 4: (attained) fruition. 
1. Sotäpatti-phala: the Fruition of Stream-Entry. 
2. Sakadägami-phala: the Fruition of Once-Returning. 
3. Anägami-phala: the Fruition of Non-Returning. 
4. Arahatta-phala: the Fruition of Arahantship. 
(Sumañiña-phala: fruits ofa monks life; fruits of the monkhood) 
D.HIL227; Vbh.335. 


[168] Bala 4: strength; force; power. 
1. Pañña-bala: strength of wisdom. 
2. Viriya-bala: strength of effort or energy or diligence. 
3. Anavajja-bala: strength of faultlessness, blamelessness. 
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[164] Parisa 47“: hội chúng. 
1. Khattiya-parisa: hội chúng vua chúa. 
2. Brahmana-parisäa: hội chúng Bà-la-môn. 
3. Gahapati-parisa: hội chúng gia chủ. 
4. Samana-parisä: hội chúng Sa-môn. 
A.IL132. 


[165] Puggala 4: bốn hạng người. 

1. Ugghatitaññùũ puggala: lược khai trí giả(người lãnh hội 
nhanh), (hạng người tỏ ngộ pháp vừa khi mới mở đề). 

2. Vipacitaññũ pugøgala: quảng diễn trí giả(người biết nhờ sự giảng 
si4i), (hạng người tỏ ngộ pháp khi ý nghĩa của lời lược thuyết được 
phân tích rộng ra). 

3. Neyya puggala: tiến dẫn trí giả(người biết nhờ sự hướng dẫn), (hạng 
người tỏ ngộ pháp do cách tuần tự tiến như nhờ thuyết giảng, rồi nhờ sự 
chuyên cần tham vấn, nhờ khéo tác ý, nhờ phục vụ, nhờ rèn luyện, nhờ 
thân cận bạn lành). 

4. Padaparama pugøala: văn cú tối vi giả(người chỉ biết văn cú,không phải 
nghĩa), (hạng người chỉ có nghe nhiều, đọc tụng nhiều, nhớ nhiều, giảng 
thuyết nhiều nhưng không tỏ ngộ pháp trong kiếp sống này). 

A.IL135; Pug 41; Nett.7,125. 


[166] Pärisuddhi-sila 4: tứ thanh tịnh giới. 
1. Patimokkha-samvara-sila: giải thoát thu thúc giới 
(biệt biệt giải thoát thu thúc giới). 
2. Indriya-samvara-sila: lục căn thu thúc giới. 
3. Äjivapärisuddhi-sila: chánh mạng thu thúc giới. 
4. Paccayasannissita-sila: vật dụng quán tưởng giới. 
Vism.16; Comp.212. 


[167] Phala 4: quả chứng. 
1. Sotäpatti-phala: Dự Lưu quả (Thất Lai quả). 
2. Sakadägami-phala: Nhất Lai quả. 
3. Anagami-phala: Bất Lai quả. 
4. Arahatta-phala: A-la-hán quả. 
(Samañña-phala: quả vị tỳ khưu, quả vị Sa-môn). 
D.HIL227,; Vbh.335. 


[168] Bala 4: lực; sức mạnh; sức lực; oai lực. 
1. Pañña-bala: tuệ lực (sức mạnh trí tuệ). 
2. Viriya-bala: tấn lực (sức mạnh tỉnh tấn). 
3. Anavajja-bala: vô tội lực (sức mạnh vô tội). 
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4. Sangaha-bala: power of solidarity or sympathy. 
4.1 Dãna: gift; charity; benefaction. 
4.2 Peyyavajja: kindly speech. 
4.3 Atthacariyä: friendly aid; doing good; life of service. 
4.4 Samanattatã: equality; impartiality; participation. 
- Bhaya 5: five great fears. 
1. Äjïvitabhaya: fear of troubles about livelihood. 
2. Asilokabhaya: fear of ill-fame. 
3. Parisasarajjabhaya: fear ofembarrassment in assemblies. 
4. Maranabhaya: fear of death. 
5. Duggatibhaya: fear ofa miserable life after death. 
(Vbh. 379) 
[190] Sangahavatthu 4: 
A.IV.363. 


[169] Brahmavihara 4: holy abidings; sublime states of mind. 
1. Metta: loving-kindness; friendliness; goodwill. 
2. Karuna: compassion. 
3. Mudita: sympathetic joy; altruistic joy. 
4. Upekkha: equanimity; neutrality; poise. 
(Cattaära-Appamafñiia 4: four unbounded states of mỉnd). 
AIIL226; Dhs.262; Vism.320. 


[170] Bhaya: 'danger; the four dangers that anyone who enters 
the water should anticipate; (perils or terrors awaiting a 
clansman who has gone forth from home to the homeless 
life; dangers to newly ordained monks or novices. 

1. Ũmi-bhaya: peril of waves (i.e., wrath and resentment 
caused by inability to accept teaching and advice). 
2. Kumbhila-bhaya: peril of crocodiles (i.e., gluttony). 
3. Avata-bhaya: peril of whirlpools (ie„ desire for sense-pleasures). 
4. Susukä-bhaya: peril of sharks (i.e., love for women). 
M.1460; A.IL123. 
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4. Sangaha-bala: sức mạnh nhiếp pháp (đoàn kết). 
4.1 Dãna: bố thí. 
4.2 Peyyavajja: ái ngữ. 
4.3 Atthacariyä: lợi hành. 
4.4 Samaänattatä: đồng sự. 
- Bhaya 5: năm sự sợ hãi. 
1. Äjïvitabhaya: sợ hãi việc nuôi mạng. 
2. Asilokabhaya: sợ tai tiếng thị phi. 
3. Parisasarajjabhaya: sợ vì nhút nhát giữa hội chúng. 
4. Maranabhaya: sợ hãi sự chết. 
5. Duggatibhaya: sợ sanh khổ cảnh. 
(Vbh. 379) 
[190] Sangahavatthu 4: 
A.IV.363. 


[169] Brahmavihära 4: phạm trú; trạng thái thanh cao của tâm. 
1. Metta: từ. 
2. Karuna: bi. 
3. Muditä: hỷ. 
4. Upekkhä: xả. 
(Cattaära-appamafna 4: tứ vô lượng tầm). 
AIIL226; Dhs.262; Vism.320. 


[170] Bhaya: 'sự hiểm nguy'; bốn hiểm nguy mà bất cứ ai xuống 
nước nên lường trước (bốn hiểm nguy hoặc sự sợ hãi đang 
chờ đợi thiện nam tử xuất gia sống không nhà; sự hiểm nguy 
đối với các tân tỳ khưu hoặc sa-di). 

1. Ũmi-bhaya: sợ sóng to (tức là sự phẫn nộ và oán giận của 
vị xuất gia do không thể chấp nhận lời khuyên dạy). 

2. Kumbhila-bhaya: sợ cá sấu (tức là vị tân xuất gia không 
kham nhẫn sự thiếu thốn, đói khát). 

3. Ävata-bhaya: sợ nước xoáy (tức là vị tân xuất gia bị đắm 
nhiễm ngũ trần). 

4. Susukä-bhaya: sợ cá mập (tức là vị tân xuất gia bị quyến 
rũ bởi sắc đẹp người nữ). 

M.1460; A.IL123. 
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[171] Bhãvanã 4: growth; cultivation; training; development. 


1. Kãya-bhäavana: development of the body (to cognize things 
by ways of the five faculties - eye, ear, nose, tongue, and body - skilfully, 
by relating to them in a way that is beneficial, does not cause harm, 
increases wholesome qualities, and dispels unwholesome qualities). 

2. Sila-bhavana: development of morality (cultivate of virtuous 
conduct by keeping to a moral code by not injuring others or causing 
confilict, and by living in harmony with others and supporting one another). 


3. Citta-bhavana: cultivation of the miïnd (to develop the mind; 
to strengthen and stabilize the mind; to cultivate wholesome qualities, 
like loving-kindness, compassion, diligence, and patience; to make the 
mind concentrated, bright, joyous, and clear). 

4. Paññã-bhaäavana: cultivation of wisdom (to develop and 
increase wisdom until there arises a comprehensive understanding of 
truth, by knowing things as they are and by gaining a clear insight of 
the three characteristics of all existence and beings. At this stage one 
is able to free the mind, purify oneself from mental defilement, and be 
liberated from suffering). 


A.HL106. 


[172] Bhùmi 4: planes of existence (năma, mind and rũpa, matter); 
planes of consciousness; degrees of spiritual development. 
1. Kamavacara-bhumi 11: sensuous planes. 
2. Rũpävacara-bhũmi 16: form planes. 
3. Aruipävacara-bhùmi 4: formless planes. 
4. Lokuttara-bhumi: supramundane plane. 
Đs.I.83. 


[173] Bhogavibhäga 4: fourfold division of money. 

1. Ekena bhoge bhuñjeyya: the part to the genus, i.e., a 
quarter of assets used to feed ourselves, feed the family 
and help the bereaved. 

2-3. Dvrhi kammam payojaye: two pieces to make life, i.e., 
taking two quarters of assets to fund the purchase and 
sale of business or expand a business. 

4. Catutthañca nidhãpeyya: (and he should save the ƒourth ƒor a rainy day) 
part intended to reserve, i.e., a quarter of the remaining 
assets to the property room storage, or to make merit. 

D.HL188. 


[174] Magga 4: the four paths. 
1. Sotäpatti-magøa: the path of Stream-Entry. 
2. Sakadägami-magga: the path of Once-Returning. 
3. Anägami-magga: the path of Non-Returning. 
4. Arahatta-magga: the path of Arahantship. 
[336] Samyojana 10: Vbh.3.3%. 


78 


)42//2.803.1.1.51.00000080Ề®8Ẻ®®.......... Catukka: Pháp Bốn Chỉ 


[171] Bhävanä 4: sự tu tập; sự lớn mạnh; sự huân tập; sự tiến triển. 

1. Kaya-bhävanä: tu thân (để nhận thức sự vật bằng ngũ căn - mắt, 
tai, mũi, lưỡi, thân - một cách thiện xảo, bằng cách liên hệ chúng theo 
cách lợi lạc, không gây hại, làm tăng trưởng các thiện pháp và xua tan 
các bất thiện pháp). 

2. Sila-bhävana: tu giới (trau dồi giới hạnh bằng cách tu tập các học 
giới, không tổn thương người khác hoặc gây ra bất hòa, và bằng cách 
sống hòa thuận với những người khác và tương trợ lẫn nhau). 

3. Citta-bhavana: tu tâm (để phát triển tâm; củng cố và an ổn tâm; 
trau đồi các pháp thiện, như từ bi, tỉnh tấn và nhẫn nại; làm cho tâm 
định tĩnh, trong sáng, hoan hỷ và sáng suốt). 

4. Paññä-bhävanã: tu tuệ (để phát triển và tăng trưởng trí tuệ cho 
đến khi phát sanh sự liễu tri chân lý, bằng cách biết các pháp như chúng 
là, và bằng cách chứng đắc tuệ quán rõ ràng về tam tướng của tất cả sự 
hiện hữu và chúng sanh. Ở giai đoạn này, vị ấy có thể giải thoát tâm, 
thanh tịnh, không còn phiền não và giải thoát mọi khổ đau). 


A.HL106. 


[172] Bhũmi 4: địa vức (phạm vi hay lãnh vực) của danh sắc (nãma rũpa). 
1. Kamavacara-bhumi 11: địa vức dục giới. 
2. Rũpävacara-bhũmi 16: địa vức sắc giới. 
3. Arũpävacara-bhũmii 4: địa vức vô sắc giới. 
4. Lokuttara-bhũmi: địa vức siêu thế. 
Đs.L83. 


[173] Bhogavibhaga 4: sự phân chia tài sản (một cách hợp lý). 

1. Ekena bhoge bhuñjeyya: một phần để chi dụng, tức là 
một phần tư tài sản dùng để nuôi sống bản thân, nuôi gia 
đình và giúp đỡ quyến thuộc. 

2-3. DvThi kammam payojaye: hai phần để chỉ tiêu cuộc 
sống, tức là dùng hai phần tư tài sản để làm vốn đầu tư 
mua bán hoặc mở rộng kinh doanh. 

4. Catutthañca nidhäãpeyya: (à nên để dự phòng phần thứ ) một 
phần dùng để dự phòng, tức là một phần tư tài sản còn lại 
cất giữ để phòng hữu sự, hoặc để làm các công đức. 

D.IHL186. 


[174] Magga 4: bốn đạo. 
1. Sotäpatti-magga: Dự Lưu đạo (Thất Lai đạo). 
2. Sakadägami-magga: Nhất Lai đạo. 
3. Anagami-magøga: Bất Lai đạo. 
4. Arahatta-magga: A-la-hán đạo. 
[336] Samyojana 10: 
Vbh.335. 
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[175] Mahäapadesa 412: great authorities; great reference or 
citations (the principles for judging Dhamma-Vinaya). 

1. Idha, bhikkhave, bhikkhUu evam vadeyya: “sammukha 
metam, avuso, bhagavato sutam sammukhä 
patiggahitam—ayam dhammo, ayam vinayo, idam 
satthusasanan tỉ: here monks, a monk mipht say: 'Friend, 
face to face with the Blessed One did I hear this; face to face 
with him did I receive this. This is the Doctrine, this 1s the 
Discipline, this is the Masterˆs teaching'. 

2.Idha pana, bhikkhave, bhikkhu evam vadeyya: 
“asukasmim nama äväse sangho viharati sathero 
sapamokkho. Tassa me sanghassa sammukha sutam 
sammukha patiggahitam—ayam đhammo, ayam 
vinayo, idam satthusasanan' ti: again, monks, a monk 
might say: 'In such and such a monastery resides an 
Order together with an elder monk, together with a 
leader. Face to face with that Order did I hear this; face to 
face with him did I receive this. This is the Doctrine, this 
is the Discipline, this is the Masterˆs teaching'. 

34.Idha pana, bhikkhave, bhikkhu evam vadeyya: 
“asukasmim nãma ävãäse sambahula thera bhikkhu 
viharanti bahussutä ägatagamä dhammadharä 
vinayadhara matikadhara. Tesam me theranam 
sammukha sutam sammukha patiggahitam—ayam 
dhammo, ayam vinayo, idam satthusäsanan tỉ: again, 
monks, a monk mipht say: 'In such and such a monastery 
reside a great number of elder monks, widely learned, 
versed ïn the Collections, expert on the Doctrine, expert 
on the Discipline, expert on the Summaries. In the 
presence of those monks did I hear this; face to face with 
him did I receive this. This is the Doctrine, this ¡is the 
Discipline, this is the Masterˆs teaching'. 

4.Idha pana, bhikkhave, bhikkhu evam vadeyya: 
“asukasmim näma äväse eko thero bhikkhu viharati 
bahussuto agatäagamo dhammadharo vinayadharo 
mãtikadharo. Tassa me therassa sammukha sutam 
sammukha patiggahitam—ayam đdhammo, ayam 
vinayo, idam satthusasananti: again, monks, A monk 
might say: In such and such a monastery resides an elder 
monhk, widely learned, versed in the Collections, expert on 
the Doctrine, expert on the Discipline, expert on the 
Summaries. In the presence of those monks did I hear this; 
face to face with him did I receive this. This is the Doctrine, 
this is the Discipline, this is the Masters teaching.. 
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[175] Mahäpadesa 412: đại cứ pháp (các cơ sở cho việc thẩm định 

Pháp và Luật). 

1. Idha, bhikkhave, bhikkhu evam vadeyya: 'sammukha 
metam, avuso, bhagavato sutam sammukhä 
patiggahitam—ayam dhammo, ayam vinayo, idam 
satthusasanan' ti: ở đây, này các tỳ khưu, có tỳ khưu nói 
như sau: 'Này Hiền giả, đối diện với Đức Thế Tôn, tôi nghe 
như vậy, đối diện với Đức Thế Tôn, tôi lãnh thọ như vậy: 
'Đây là Pháp, đây là Luật, đây là lời dạy của bậc Đạo sư”. 

2.Idha pana, bhikkhave, bhikkhu evam vadeyya: 
“asukasmim nama äväse sangho viharati sathero 
sapamokkho. Tassa me sanghassa sammukha sutam 
sammukha patiggahitam—ayam đhammo, ayam 
vinayo, idam satthusasanan'ti: nhưng ở đây, này các tỳ 
khưu, có tỳ khưu nói như sau: "Tại trú xứ kia có Tăng 
chúng ở với vị thượng tọa, với vị thủ chúng. Đối diện Tăng 
chúng, tôi nghe như vậy, đối diện với Tăng chúng, tôi lãnh 
thọ như vậy: 'Đây là Pháp, đây là Luật, đây là lời dạy của 
bậc Đạo sư”. 

34.Idha pana, bhikkhave, bhikkhu evam vadeyya: 
“asukasmim nama äväse sambahula therä bhikkhù 
viharanti bahussutä3 ägatägama đdhammadhara 
vinayadhara matikadhara. Tesam me theranam 
sammukhãa sutam sammukhä patiggahitam—ayam 
dhammo, ayam vinayo, idam satthusasanan ti: 
nhưng ở đây, này các tỳ khưu, nếu có tỳ khưu nói như 
sau: "Tại trú xứ kia có nhiều tỳ khưu trưởng lão ở, những 
vị này là bậc nghe nhiều, được trao truyền kinh điển, trì 
Pháp, trì Luật, trì toát yếu. Đối diện với các trưởng lão 
ấy, tôi nghe như vậy, đối diện với các trưởng lão ấy, tôi 
lãnh thọ như vậy: 'Đây là Pháp, đây là Luật, đây là lời dạy 
của bậc Đạo sư”. 

4.Idha pana, bhikkhave, bhikkhu evam vadeyya: 
“asukasmim nama ävaãse eko thero bhikkhu viharati 
bahussuto ägatäagamo dhammadharo vinayadharo 
mãtikadharo. Tassa me therassa sammukhãa sutam 
sammukha patiggahitam—ayam dhammo, ayam 
vinayo, idam satthusasanan' ti: nhưng ở đây, này các tỳ 
khưu, nếu có tỳ khưu nói như sau: "Tại trú xứ kia có vị 
trưởng lão, vị này là bậc nghe nhiều, được trao truyền 
kinh điển, bậc trì Pháp, trì Luật, trì toát yếu. Đối diện với 
vị trưởng lão ấy, tôi nghe như vậy, đối diện với vị trưởng 
lão ấy, tôi lãnh thọ như vậy: 'Đây là Pháp, đây là Luật, đây 
là lời dạy của bậc Đạo sư.. 
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II. 


Tassa bhikkhave, bhikkhuno bhãsitam neva 
abhinanditabbam nappatikkositabbam. 
Anabhinanditva appatikkositva tãni padabyañjanäni 
sadhukam uggahetva sutte otaretabbani, vinaye 
sandassetabbani: monks, the words of that monk are 
neither to be welcomed nor scorned, the words and 
syllables thereof are to be studied thoroughly, laid beside 
the Discourses and compared with the Discipline. 


Tani ce sutte otariyamanani vinaye 
sandassiyamaäanäni na ceva sutte otaranti na vinaye 
sandissanti, nit†thamettha gantabbam: “addhã idam 
na ceva tassa bhagavato vacanam  arahato 
sammaäsambuddhassa; tassa ca therassa 
duggahitan' ti. Iti hetam, bhikkhave, chaddeyyatha: ïf, 
when laid beside the Discourses and compared with the 
Discipline, these words and syllables lie not along with 
the Discourses and agree not with the Discipline then you 
may come to the conclusion: 'Surely this is not the word 
of the Blessed One, the perfected one, the fully awakened 
Buddha. It has been wrongly grasped by that monk'. Thus, 
monhks, you should reject it. 


Tani ce sutte otariyamanani vinaye 
sandassiyamanäani sutte ceva otaranti vinaye ca 
sandissanti, nitthamettha gantabbam: “addhã idam 
tassa bhagavato vacanam arahato 
sammaäsambuddhassa; tassa ca therassa 
suggahitan'ti. Idam, bhikkhave, catuttham 
mahapadesam dhäreyyätha: if, when laid beside the 
Discourses and compared with the Discipline, these 
words and syllables lie along with the Discourses and 
agree with the Discipline then you may come to the 
conclusion: 'Surely this is the word ofthe Blessed One, the 
perfected one, the fully awakened Buddha. It has been 
riphtly grasped by that monk'. Monks, you should 
remember it. This is the fourth great reference. 
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LI. 


Tassa bhikkhave, bhikkhuno bhãsitam neva 
abhinanditabbam nappatikkositabbam. 
Anabhinanditva appatikkositva tãni padabyañjanäni 
sadhukam uggahetva sutte otaretabbani, vinaye 
sandassetabbäni: này các tỳ khưu, các Thầy không nên 
tán thán, không nên hủy báng lời nói của tỳ khưu ấy, 
không tán thán, không hủy báng, mỗi mỗi chữ, mỗi mỗi 
câu cần phải học hỏi kỹ lưỡng và đem so sánh với Kinh, 
đem đối chiếu với Luật. 


Tani ce sutte otariyamanani vinaye 
sandassiyamaäanäni na ceva sutte otaranti na vinaye 
sandissanti, nit†thamettha gantabbam: “addhã idam 
na ceva tassa bhagavato vacanam  arahato 
sammaäsambuddhassa; tassa ca therassa 
duggahitan ti. Iti hetam, bhikkhave, chaddeyyatha: 
nếu chúng không phù hợp với Kinh, không tương ứng với 
Luật, thời các Thầy có thể kết luận: 'Chắc chắn những lời 
này không phải lời dạy của Đức Thế Tôn, bậc A-la-hán, 
Chánh Đẳng Giác và các trưởng lão ấy đã thọ giáo sai lầm'. 
Và này các tỳ khưu, các Thầy hãy từ bỏ chúng. 


Tani ce sutte otariyamanani vinaye 
sandassiyamanäani sutte ceva otaranti vinaye ca 
sandissanti, nit†thamettha gantabbam: “addhã idam 
tassa bhagavato vacanam arahato 
sammaäsambuddhassa; tassa ca therassa 
suggahitan tỉ. Idam, bhikkhave, catuttham 
mahäpadesam dhäreyyätha: nếu chúng phù hợp với 
Kinh, tương ứng với Luật, thời các Thầy có thể kết luận: 
'Chắc chắn những lời này là lời dạy của Đức Thế Tôn, bậc 
A-la-hán, Chánh Đẳng Giác và các trưởng lão ấy đã thọ 
giáo chơn chánh'. Này các tỳ khưu, như vậy là đại căn cứ 
địa thứ tư các Thầy cần phải thọ trì. 
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The four principal appeals to authority: 
1. Buddhäpadesa: the appeal to the Enlightened One as authority. 


s; 


3. 


A. 


[176M 
1 


3. 


4. 


[177M 
1. 


Sanghäapadesa: the appeal to a community of monks or 
an Order as authority. 
Sambahulattherapadesa / Ganapadesa: the appeal to a 
number of Elders as authority / the appeal to a øroup. 
Ekattherapadesa / Puggaläpadesa: the appeal to a single 
Elder as authority / the appeal to a person. 

D.IL123; A.IL167. 


ahapadesa 422: sreat authorities; principal references. 


. Yam, bhikkhave, mayäa “dam na kappatrti 


appatikkhittam tañce akappiyam anulometi, kappiyam 
patibahati, tam vo na kappati: whatever, monks, has not 
been objected to by me, saying: “This is not allowable, if it 
fits in with what is not allowable, if it goes against what ïs 
allowable, that is not allowable to you. 
.Vam, bhikkhave, mayäa 'idam na kappatiti 
appatikkhittam tañce kappiyam  anulometi, 
akappiyam patibahati, tam vo kappati: whatever, 
monks, has not been objected to by me, saying: “This ¡s 
not allowable?, If it fits in with what is allowable, ïf it goes 
against what is not allowable, that is allowable to you. 
Yam, bhikkhave, mayä “idam kappatï ti anaanuññatam 
tañce akappiyam anulometi, kappiyam patibahati, 
tam vo na kappati: whatever, monks, has not been 
permitted by me, saying: “This is allowable', ïf it fits in 
with what is not allowable, if it goes against what Is 
allowable, that is not allowable to you. 
Yam, bhikkhave, mayä “dam kappatT tỉ anaanuññãtam, 
tañce kappiyam anulometi, akappiyam patibahati, 
tam vo kappatiti: whatever, monks, has not been 
permitted by me, saying: “This is allowable ïf it fits in with 
what is allowable, if it goes agalnst what is not allowable, 
that is allowable to you. Vin.L250. 


ahabhuta 4: the Four Primary Elements; primary matter. 
Pathavr-dhãtu: element of extension; solid element; soft 
element; earth. 


2. AÄpo-dhãtu: element of cohesion; liquid element; adhesive 


3. 


element (disintegration); water. 
Tejo-dhãtu: element of heat or radiation; heating element; 
cold element; fire. 


4. Vãyo-dhãtu: element of vibration or motion; air element; 


moving element; wind. D.L214; Vism.443; Comp.154. 


84 


42//2.03.1.7.51.70000080808®8Ẻ®Ẻ®.......... Catukka: Pháp Bốn Chỉ 


Bốn đại cứ pháp: 


1. 
. 
SỐ 


A. 


Buddhapadesa: y cứ Đức Phật. 
Sanghapadesa: y cứ Tăng chúng. 
Sambahulattheräpadesa / Ganapadesa: y cứ nhiều bậc 
Trưởng lão / y cứ vào một nhóm. 
Ekattherapadesa / Puggaläpadesa: y cứ vào một vị 
Trưởng lão / y cứ vào một người. 

D.IL123; A.IIL167. 


[176] Mahäpadesa 422: đại cứ pháp, cơ sở tham chiếu. 


1, 


2. 


'Vam, bhikkhave, maya “dam na kappatrti 
appatikkhittam tañce akappiyam anulometi, kappiyam 
patibahati, tam vo na kappati: này các tỳ khưu, điều nào 
ta chưa cấm rằng: “Điều này không được phép', và điều ấy 
phù hợp với điều không được phép và trái nghịch với điều 
được phép, đối với các ngươi điều ấy là không được phép. 
Yam, bhikkhave, maya “dam na kappatiti 
appatikkhittaam tañce kappiyam anulometi, 
akappiyam patibahati, tam vo kappati: này các tỳ 
khưu, điều nào ta chưa cấm rằng: “Điều này không được 
phép”, và điều ấy phù hợp với điều được phép và trái 
nghịch với điều không được phép, đối với các ngươi điều 
ấy là được phép. 


3. Yam, bhikkhave, maya “dam kappatI ti anaanuññätam 


tañce akappiyam anulometi, kappiyam patibahati, 
tam vo na kappati: này các tỳ khưu, điều nào ta chưa cho 
phép rằng: “Điều này được phép, và điều ấy phù hợp với 
điều không được phép và trái nghịch với điều được phép, 
đối với các ngươi điều ấy là không được phép. 


4. Yam, bhikkhave, mayã “dam kappatr ti aaanuññãtam, 


tañce kappiyam anulometi, akappiyam patibahati, 
tam vo kappatT tỉ: này các tỳ khưu, điều nào ta chưa cho 
phép rằng: “Điều này được phép, và điều ấy phù hợp với 
điều được phép và trái nghịch với điều không được phép, 
đối với các ngươi điều ấy là được phép. Vin.L250. 


[177] Mahabhuta 4: Tứ Đại Chủng; tứ đại. 
1. Pathavr-dhätu: địa đại; yếu tố cứng; mềm; đất. 
2. Apo-dhãtu: thủy đại; chất lỏng; kết dính (phân rã), nước. 
3. Tejo-dhätu: hỏa đại; yếu tố nóng; lạnh; lửa. 
4. Väyo-dhãtu: phong đại; yếu tố không khí; chuyển động; gió. 


D.L214; Vism.443; Comp.154. 
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[178] Mittapatirupaka 4: false friends; foes in the guise offriends. 
I. Aññadatthuhara 4: the mercenary, the out-and-out 
robber (who merely, only take). 

1. Aññadatthuharo hoti: he who appropriates his 
friend”s possessions. 

2. Appena bahumicchati: giving little, he expects a 
lot in return. 

3. Bhayassa kiccam karoti: he does his duty out of fear. 

4. Sevati atthakaranä: he serves only to his own needs. 

II. VacIparama 4: the man who pays lip-service. 

1. Atitena patisantharati: he speaks you fair about 
the past. 

2. Anagatena patisantharati: he speaks you fair 
about the future. 

3. Niratthakena sanganhati: he tries to gain your 
favour by empty sayings. 

4. Paccuppannesu kiccesu byasanam dasseti: when 
help is needed he points to his own ï]l luck. 

HII. Anuppiyabhaml 4: the flatterer. 

1. Papakampissa anujanäti: he consents to your 
doïng wrong. 

2. Kalyanampissa anujanati: he consents to your 
doïng ripht. 

3. Sammukhäassa vannam bhãsati: he says your 
praises to your face. 

4. Parammukhassa avannam bhäãsati: he runs you 
down behind your back. 

IV. Apayasahaya 4: companion in downfall; friend in loss. 

1. Surämerayamajjappamadatthananuyoge sahayo 
hoti: he is your companion when you indulge 
in drinking. 

2. Vikãalavisikhacariyänuyoge sahäayo hoti: he ¡is 
your companion when you roam the streets at 
unseemly hours. 

3. Samajjabhicarane sahayo hoti: he ¡is your 
companion when you frequent shows and fairs. 

4. J]ũtappamadatthänanuyoge sahayo hoti: he ¡s 
your companion when you indulge in gambling. 

D.HIL185. 
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[178] Mittapatirũpaka 4: bạn giả dối; bạn xấu; kẻ thù đội lốt bạn bè. 


I. Aññadatthuhara 4: bạn vụ lợi (người cái gì cũng lấy). 


„ 
5: 
3. 


Aññadatthuharo hoti: người bạn vật gì cũng lấy. 
Appena bahumicchati: người bạn cho ít xin nhiều. 
Bhayassa kiccam karoti: người bạn vì sợ mà làm. 


4. Sevati atthakarana: người làm bạn vì mưu lợi cho mình. 


.2. 


II. Vaciparama 4: bạn đầu môi chót lưỡi (người chỉ biết nói giỏi). 


1. 


2. 


3. 


Atitena patisantharati: người bạn tỏ lộ thân tình 
việc đã qua. 

Anägatena pat{isantharati: người bạn tỏ lộ thân 
tình việc chưa đến. 

Niratthakena sanganhãati: người bạn mua chuộc 
cảm tình bằng sáo ngữ. 


4. Paccuppannesu kiccesu byasanam dasseti: khi có 


công việc, người bạn tự tỏ sự bất lực của mình. 


II. Anuppiyabhamli 4: bạn dua nịnh (kẻ nịnh hót). 


1. 


2. 


Päpakampissa anujanäati: người bạn đồng 
tình (với bạn) làm việc ác. 

Kalyänampissa anujänäti: người bạn không đồng 
ý (bạn) làm việc thiện. 


. Sammukhässa vannam bhäãsati: người bạn trước 


mặt tán thán (bạn). 


. Parammukhassa avannam bhãsati: người bạn 


sau lưng chỉ trích (bạn). 


IV. Apäyasahäya 4: bạn trụy lạc (người bạn tiêu pha xa xÌ). 


1. 


su 


3. 


Suramerayamajjappamadatthananuyoge sahäyo 
hot: là người bạn đam mê trong các loại rượu. 
Vikalavisikhãäcariyanuyoge sahayo hoti: là người 
bạn du hành đường phố phi thời. 
Samajjabhicarane sahäyo hoti: là người bạn la cà 
ở đình đám hý viện. 


4. Jutappamädatthanänuyoge sahayo hoti: là người 


bạn đam mê cờ bạc. 
D.HL185. 


87 


BỐN CHI 


Dictionary OƒNumerical Dhammas ......................................--...- Catukka: Groups Oƒ Four 


[179] Yoga 4: the four yokes (bonds). 


1. Kama-yoga: the yoke of sense-pleasures. 
2. Bhava-yoga: the yoke of existence. 
3. Ditthi-yoga: the yoke of wrong views. 
4. Avijj3-yoga: the yoke of ignorance. 
D.HIL230; A.IIL10; Vbh.374. 


[180] Yoni 4: ways / kinds of birth; rebirth; modes of generation. 


[181] 


1. Andaja: birth from an eøg, like a bird, fish, or reptile, 

2. Jaläbuja: birth from a womb, like human beings, horses, 
buffalos, cattle, etc., 

3. Samsedaja: birth from moisture, probably referring to 
the appearance of animals whose egøs are microscoplc, 
like maggots appearing in rotting flesh, 

4. Opapatika: birth by transformation (lit. 'accidental'), 
miraculous materialization, like deities (deva), demons 
(asura), hungry ghosts (peta), etc. D.IHL230; M.L 73. 


Rã3ja-sangahavatthu 4: a ruler's bases of sympathy (the four 

dhammas of the king who want to occupy people's heart). 

1. Sassamedha: understanding seasonal benefits (The king 
must know the land kinds, weather conditions and crops to have 
appropriate policies to develop the country). 

2. Purisamedhä: understanding the human mind (The king must 
well know their domestic situation, the strengths and weaknesses of 
officers in order to use their talent and plan to train officials). 

3. Sammapäsa: defense strategy (The king must have a way to 
govern the people, strict but not harsh laws, tolerance policy but not 
easy, know how to support their life). 

4. Vãjapeya: kind speech (The king must have good words whenever 
he contacts people, speaks graciously, humbly, useful and persuasively). 


- The five great sacrifices: 


[182] 


1. Assamedha: horse sacrifice. 
2. Purisamedha: human sacrifice. 
3. Sammapäsa: peg-thrown site sacrifice. 
4. Vajapeyya: drinking of strength or of victory. 
5. Niraggala or Sabbamedha: the bolts-withdrawn sacrifice; 
universal sacrifice. 
S.L76; A.1L42; IV.151; It21; Sn.303; SA.IL145; SnA.321. 


Vamna 4: castes. 

1. Khattiya: the warrior-caste; warrior-rulers; noblemen. 

2. Brahmana: the priestly caste; brahmins. 

3. Vessa: the trading and agricultural caste; merchants and farmers. 

4. Sudda: the low / working caste (labourers and servants). 
M.1L128. 
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[179] Yoga 4: bốn ách (sự trói buộc). 


1. Kama-yoga: dục ách. 

2. Bhava-yoga: hữu ách. 

3. Ditthi-yoga: kiến ách. 

4. Avijja-yoga: vô minh ách. D.HIL230; A.IIL10; Vbh.374. 


[180] Yoni 4: sanh loại, chúng loại (chúng sanh), cách / loại tái sanh. 


[181] 


1. Andaja: noãn sanh, loài sanh ra từ vỏ trứng, như là loài 
chim, cá, và một số loài bò sát (rắn, rồng, thẳn lằn, v.v...). 

2. Jalabuja: thai sanh, loài sanh ra từ bào thai mẹ, từ dạ con 
hay tử cung, như là con người và một số loài bàng sanh, 
súc sanh (trâu, bò, heo, gà, v.v... ). 

3. Samsedaja: thấp sanh, loài sanh ra từ chỗ ẩm thấp, nhơ 
nhớp, như là các loại côn trùng (ruồi, muỗi, sâu bọ, Wˆ`V} 

4.Opapätika: hóa sanh (vh. ngẫu nhiên), sanh ra bằng cách biến 
hóa, sắc pháp vi tế kỳ diệu, như chư thiên (deva), A-tu-la 
(asura), ngạ quỷ (peta), v.v... D.II230; M.L73. 


Räja-sangahavatthu 4: (tứ) nhiếp pháp của một vị vua (bốn 

pháp của vị vua muốn thâu phục nhân tâm). 

1. Sassamedhä: thông hiểu thời vụ (Nhà vua phải biết rõ thổ nhưỡng, 
thời tiết, mùa màng để có chính sách phù hợp phát triển đất nước). 

2. Purisamedhä: thông hiểu nhân tâm (Nhà vua phải biết rõ 
tình hình trong quốc độ, chỗ mạnh chỗ yếu của quan lại để trọng dụng 
nhân tài và có kế hoạch đào tạo quan lại). 

3. Sammäpäsa: chiến lược phòng thủ (Nhà vua phải có đường lối 
cai trị dân chúng, pháp luật nghiêm minh nhưng không hà khắc, chính 
sách khoan dung nhưng không dễ dãi, biết nâng đỡ đời sống của họ). 

4. Vãjapeya: ngôn ngữ ôn hòa (Nhà vua phải có lời nói tốt đẹp mỗi 
khi tiếp xúc với dân chúng, nói hòa nhã, khiêm tốn, nói điều hữu ích, 
có tính thuyết phục). 


- Năm loại đại hiến tế: 


1. Assamedha: hiến tế ngựa. 
2. Purisamedha: hiến tế người. 
3. Sammäpäsa: tế lễ cầu đảo. 
4. Väjapeyya: tế lễ uống rượu (mừng thắng trận hay thêm sức). 
5. Niraggala hay Sabbamedha: tế lễ càn khôn. 
S.L76; A.IIL42; IV.151; It.21; Sn.303; SA.L145; SnA.321. 


[182] Vanna 4: giai cấp, tầng lớp (xã hội). 


1. Khattiya: giai cấp vua chúa (Sát đế ly, chiến binh, quý tộc). 

2. Brahmana: giai cấp Bà-la-môn (thầy cúng tế). 

3. Vessa: giai cấp thương gia, nông nghiệp (buôn bán, nông dân). 

4. Sudda: giai cấp nô lệ, hạ lưu, lao động (lao công, giúp việc). 
M.1L128. 
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[183] Vara 4: excellent thing; blessing; boon. 
1. Äyu: longevity. 
2. Vanna: beauty. 
3. Sukha: happiness. 
4. Bala: strength. 
[242] Vara 5: Dh. 109; A.I63 


[184] Vipatti 41“: failure; destruction; falling away; defect. 


1. 


2. 


3. 


Sila-vipatti: failure in morality. [Cattari ca päãräjikãni, 
terasa ca sanghäadisesä, ayam silavipatti: The four offenses 
entailing expulsion and the thirteen entailing suspension, this is 
failure in morality]. 

Acara-vipatti: failure in conduct. [Thullaccayam, päcittiyam, 
pAtidesanyam, dukkatam, dubbhasitam, ayam äcäravipatti: the 
serious offenses, the offenses entailing confession, the offenses entailing 
acknowledgment, the offenses of wrong conduct, and the offenses of 
wrong speech, this is failure in conduct]. 

Ditthi-vipatti: failure in views. [Micchäditthi, antaggähikä 
ditthi, ayam ditthivipatti: wrong views and extreme views, this is 
failure in view]. 


4. Äjiva-vipatti: failure in livelihood. [Ekacco micchääjïvo 


hoti, micchaäjIvena jIvikam kappeti: is when a someone has 
wrong livelihood and earns a living by wrong livelihood]. 


Vin.IL87. 


[185] Vipatti 4“2: failure; defect; unfavourable factors affecting 
the ripening of Kamma. 


1, 
ề. 


Gati-vipatti: failure as regards place of birth (the four 
woeful planes of existence). 

Upadhi-vipatti: failure as regards the body (deformed or 
unfortunate body; unfavourable personality, health or physical 
conditions). 


. Kala-vipatti: failure as regards time (times of war and 


countrywide disorder). 


. Payoga-vipatti: failure as regards undertaking (failure due 


to lack of effort). 
Vbh.338. 


[186] Vipallasa 4: distortion. 
1. Saññä-vipallãasa: distortion of perception. 
2. Citta-vipallãsa: distortion of thoupht. 
3. Ditthi-vipallãsa: distortion of views. 
4. Ditthi-vipallasa 4: distortion of views. 


1. Anicce niccam: to regard whatis impermanentas permanent. 
Z. Dukkhe sukham: to regard what is painful as pleasant. 
3. Anattani attã: to regard what is non-self as a self. 

4 Asubhe subham: to regard whatisfoulasbeautiful. A1152. 
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[183] Vara 4: pháp cao quý; phúc phần; ân huệ. 
1. Äyu: tuổi thọ (trường thọ). 
2. Vanna: dung sắc (sắc đẹp). 
3. Sukha: an lạc (an vui). 
4. Bala: sức lực (sức mạnh). 
[242] Vara 5: Dh. 109; A.IL.63 


[184] Vipatti 412: sự hư hỏng, sự hư hoại; sự tổn giảm; sự khiếm khuyết. 


1. 


2. 


A. 


Sila-vipatti: sự hư hỏng về giới. [Cattäri ca pãrãjikãni, terasa 
ca sahghäãdisesä, ayam sïlavipatti: bốn tội trục xuất (paräjika), mười 
ba tội Tăng tàn (sanghadisesa), đó là sự hư hỏng về giới]. 
Äcära-vipatti: sự hư hỏng về hạnh kiểm. [Thullaccayam, 
pAcitiyam, päatidesanyam, dukkatam, dubbhäsitam, ayam 
äcaravipatti: tội thô suất (thullaccaya) (tội), tội ưng đối trị (päcittiya), tội 
ưng phát lồ (pãfdesanpya), tội tác ác (dukkafa), và tội ác khẩu 
(dubbhasita), đó là sự hư hỏng về hạnh kiểm]. 


. Ditthi-vipatti: sự hư hỏngiếm khuyế) về trị kiến. [Micchäditthi, 


antaggahikä ditthi, ayam ditthivipatti: tà kiến, hữu biên kiến, đó là sự 
khiếm khuyết về tri kiến]. 

ÄjTva-vipatti: sự hư hỏng về nuôi mạng. [Ekacco micchääjïvo 
hoti, micchääjïvena jïvikam kappeti: có người theo tà sanh kế, 
nuôi sống bằng tà sanh kế]. 


Vin.IL87. 


[185] Vipatti 422: sự bất lợi (thất bại), sự khiếm khuyết, điều bất lợi cho 
thiện nghiệp trổ quả. 


1. 


2. 


3. 
4. 


Gati-vipatti: khiếm khuyết sanh thú (sanh vào bốn khổ cảnh: 

súc sanh, ngạ quỷ, địa ngục, a-tu-la). 

Upadhi-vipatti: khiếm khuyết sanh y (cơ thể bị dị dạng hoặc 

kém may mắn; tính cách, sức khỏe hoặc điều kiện thể chất không 

thuận lợi). 

Käla-vipatti: khiếm khuyết thời kỳ (thời chiến và quốc gia loạn lạc). 

Payoga-vipatti: khiếm khuyết sở hành (thất bại vì thiếu sự nỗ lực). 
Vbh..3.38. 


[186] Vipalläsa 4: sự điên đảo. 
1. Sañña-vipallãäsa: tưởng điên đảo. 
2. Citta-vipalläsa: tâm điên đảo. 
3. Ditthi-vipalläsa: (tà) kiến điên đảo. 
4. Ditthi-vipalläsa 4: (tà) kiến điên đảo. 


1. Anicce niccam: trong vô thường, nghĩ là thường. 

2. Dukkhe sukham: trong khổ, nghĩ là lạc. 

3. Anattani attã: trong vô ngã, nghĩ là ngã. 

4. Asubhe subham: trong bất tịnh, nghĩ là tịnh.  A.1152. 
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[187] Vuddhi-dhammaa 4: virtues conducive to growth. 


H G22) = 


. Sappurisasamseva: association with good and wise persons. 

. saddhammassavana: hearing the good teaching. 

- Yonisomanasikära: analytical reflection; wise attention. 
. Dhammäanudhammapatipatti: practice in accord with the 


Dhamma (ie, in such a systematic way that all levels and aspects of the 
Dhamma are in accord as regards their respective purposes; living in 
conformity with the Dhamma). 

(Pañfiavudghr: virtues conducive to prowth in wisdom). AI245 


[188] Vesärajja: intrepidityefconñdencs),Vesarajjañäana: intrepidity wisdom. 


'Tatra vata mam samano va brahmano vã devo vã mãro va brahma va koci vã 
lokasmim sahadhammena paticodessatiti nimittametam na 
samanupassämi. here, Ï see no ground on which any recluse or brahmin or god or 
Mãra or Brahmäa or anyone else at all in the world could, in accordance with the 
Dhamma, accuse me thus: 


„_ Sammäsambuddhassa te patijänato ime dhamma anabhisambuddhätti: ^While 


you claïm to be fully enlightened, you are not fully enliphtened about these things.. 
Sammasambuddha-patiñña: the Buddha claims to be 
fully self-enlightened. 


„ Khinäsavassa te patijanato ime äsava aparikkhna tỉ: ˆWhile you claim to 


be one who has destroyed the taints, you have not destroyed these taints'. 


Khimasava-patiññ3: the Buddha claims to have destroyed all taints. 


„_ Vekhopanateantaräyika dhamma vutt3,te patisevato nalamantarayayatti: Those 


things called obstructions by you are notable to obstructone who engages in them. 


Antarayikadhammavada: the Buddha teaches stumbling-blocks. 


ẮỎ Yassa kho pana te atthäya dhammo desito, so na niyyati takkarassa samma 


dukkhakkhayäyatti: When you teach the Dhamma to someone, itdoes notlead him when 
he practises itto the complete destruction ofsuffering. 


Niyyanikadhammadesana: the Buddha teaches the Doctrine 
for the purpose ofutter extinction of suffering. MI71;AH8 


[189] Sankhära 4: four volitional formations (karmic activity, intention). 


1. 
PÃ 


3. 


4. 


Sankhata-sankhära: formation consisting ofthe formed. 

Abhisankhata-sankhära: formation consisting of the 

kamma-formed. 

Abhisankharanaka-sankhära: formation consisting in 

the act of kamma-forming. 

Payog3bhisankhära: formation consisting in exertion or impetus. 
Vism.527. 


[190] Sangahavatthu 4: bases of social solidarity; virtues making 
for group integration and leadership. 


1. 
“- 
3. 


Dãnga: giving; generosity; charity. 
Piyaväcä: kindly speech; convincing speech. 
Atthacariyä: useful conduct; rendering services. 


4. Samanattatã: even and equal treatment. 
[15] Dãna 2; [168] Bala 4: D1/!152232; A.1132/246; A.IV.218,363. 
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[187] Vuddhi-dhamma 4: pháp tiến hóa, pháp tấn hóa. 

1. Sappurisasamseva: thân cận bậc chân nhân. 

2. Saddhammassavana: lắng nghe chánh pháp. 

3. Yonisomanasikära: khéo tác ý (như lý tác ý). 

4. Dhammaänudhammapatipatti: thực hành tuần tự pháp 
(nghĩa là theo một cách có hệ thống cho tất cả các trình độ và khía 
cạnh của giáo pháp đều phù hợp với mục đích tương ứng; sống phù 
hợp với giáo pháp). 
(Paññavuddlhi: pháp làm cho tăng trưởng trí tuệ). A.IL245. 


[188] Vesärajja: vô sở úyÉw tt), Vesärajjañana: vô ngại trí. 
'Tatra vata mam samano vã brahmano vã devo vã mãro vã brahmä va koci 
vã lokasmim sahadhammena paticodessatlti nimittametam na 
samanupassämi. Ta thấy không có lý do gì, một Sa-môn, Bà-la-môn, chư Thiên, 
Ma vương, Phạm thiên hay một ai ở đời có thể chỉ trích Ta đúng pháp rằng: 

1. 'Sammäsambuddhassa te patijãnato ime đhammä anabhisambuddhäti: 
“Các pháp này chưa được chứng ngộ hoàn toàn, mà họ tự xưng đã chứng ngộ 
hoàn toàn'. 

Sammäsambuddha-patiññ3: Ngài tự nhận là bậc Chánh Đăng Giác. 

2. 'Khinäsavassa te patijänato ime äsaväa aparikkhina'tỉ: “Các lậu hoặc này 
chưa được đoạn trừ mà họ tự xưng đã đoạn trừ”. 

Khimasava-patiñña: Ngài tự nhận là bậc đoạn tận lậu hoặc. 

3. 'Ye kho pana te antaräyikã dhammä vuttä, te patisevato nãlam 
antaräyäyã ti: Những pháp này được gọi là các chướng ngại pháp khi được 
thực hành thời không có gì gọi là chướng ngại pháp cả'. 
Antarayikadhammavada: Ngài tuyên bố pháp chướng ngại. 

4. 'Yassa kho pana te atthäya dhammo desito, so na niyyäti takkarassa sammäã 
dukkhakkhayäyätti: 'Pháp do quý vị thuyết giảng không đưa đến mục tiêu đặc 
biệt, không có khả năng hướng thượng, không thể dẫn người thực hành đến diệt 


tận khổ đau'. 
Niyyanikadhammadesanä: Ngài thuyết pháp Giáo pháp vì 
mục đích hoàn toàn đoạn tận khổ đau. M.L71; A.IL8. 


[189] Sankhara 4: bốn loại hành (tạo tác, tư niệm). 
1. Sankhata-sankhara: hữu vi hành. 
2. Abhisañkhata-sahkhära: thắng vi hành. 
3. Abhisankharanaka-sankhara: tác động hành. 
4. Payogäbhisaikhära: cần thắng hành. 
Vism.527. 


[190] Sangahavatthu 4: tứ nhiếp pháp, bốn pháp tạo nên sự hòa 
hợp nhóm và lãnh đạo (thâu phục nhân tâm). 
1. Dãna: bố thí. 
2. Piyavaca: ái ngữ. 
3. Atthacariyä: lợi hành. 
4. Samaänattatä: đồng sự. 
[15] Dãna 2; [168] Bala 4: D.1!.152/232; A.11.32,248; AV.218,363. 
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[191] Satipatthäna 4: (four) foundations of mindfulness. 

1. Kãyänupassana-satipatthana: contemplation of the 
body as a foundation of mindfulness. 

2. Vedanänupassana-satipatthana: contemplation of 
feelings as a foundation of mindfulness. 

3. Cittãnupassana-satipatthäna: contemplation of mỉind 
as a foundation of mindfulness. 

4. Dhammanupassanäa-satipatthana: contemplation of 
mind-objects as a foundation of mindfulness. 

D.IL290-315%; M.I55-63. 


[192] Saddha 4: faith; belief; confidence. 

1. Kamma-saddhä: belief ¡in kamma; confidence In 
accordance with the law of action. 

2. Vipaka-saddhãä: belief in the consequences of actions. 

3. Kammassakatä-saddha: beliefin the ownership ofkamma, 
beliefin the individual ownership of action. 

4. Tathagatabodhi-saddha: confidence in the Enlightenment 
ofthe Buddha. Vbh.328. 


[193] Samajividhamma 4: qualities which make a couple well matched. 

1. Sama-saddhãä: to be matched in faith. 

2. Sama-SIlã: to be matched in moral conduct. 

3. Sama-cäagä: to be matched in generosity. 

4. Sama-paññã: to be matched in wisdom. 

A.IL60. 
[194] Samadhi-bhävanä 4: four ways of concentration-development. 

1. Samadhibhavana bhaãvitã bahulikata ditthadhamma- 
sukhaviharaya samvattati: the development of 
concentration that, when developed, practised a lot, leads 
to a pleasant abiding in the here and now. 

2. Samadhibhävana bhaãvitã bahulikatã ñanadassanap- 
patlabhaya samvattat: the development of 
concentration that, when developed, practised a lot, leads 
to the attainment of knowledge and vision. 

3. Samadhibhavana bhäãvitã bahulikata satisampajaññäya 
samvattati: the development of concentration that, 
when developed, practised a lot, leads to mindfulness 
and full comprehension. 

4. Samadhibhavana bhaãvitã bahulikatä3 äsavanam 
khayäya samvattati: the development of concentration 
that, when developed, practised a lot, leads to the 
destruction of cankers. 

D.HL222; A.IH.44. 
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[191] Satipatthäna 4: (tứ) niệm xứ. 


[192] 


[193] 


1. Kãyänupassana-satipatthana: thân quán niệm xứ. 

2. Vedanänupassanäa-satipatthana: thọ quán niệm xứ. 

3. Cittãnupassana-satipatthäna: tâm quán niệm xứ. 

4. Dhammanupassanä-satipatthana: pháp quán niệm xứ. 
D.IL290-315%; M.I.55-63. 


Saddhä 4: tín; niềm tin; sự tin tưởng; sự tự tin. 
1. Kamma-saddha: tin nghiệp. 
2. Vipaka-saddhä: tin quả (của nghiệp). 
3. Kammassakatä-saddhä: tin nghiệp riêng(của mỗi người) (do 
nghiệp riêng của chúng sanh ấy đã tạo). 
4. Tathägatabodhi-saddhãä: tin sự giác ngộ của Đức Như Lai. 
Vbh.328. 


Samajïvidhamma 4: pháp làm duyên vợ chồng xứng đôi. 
1. Sama-saddhãä: đồng đẳng đức tin. 
2. Sama-sïlã: đồng đẳng giới hạnh. 
3. Sama-cägä: đồng đẳng thí xả. 
4. Sama-paññãä: đồng đẳng trí tuệ. 
A.IL60. 


[194] Samadhi-bhävanä 4: bốn sự tu tập định (định tu tập). 


1. Samadhibhavana bhãvitä bahulikatä ditthadhamma- 
sukhaviharäya samvattati: định tu tập, đã được tu tập, đã 
làm cho sung mãn, đưa đến hiện tại lạc trú. 

2. Samadhibhävana bhaãvitã bahulikatãä ñanadassanap- 
patilabhäaya samvattati: định tu tập, đã được tu tập, đã 
làm cho sung mãn, đưa đến chứng được tri kiến. 

3. Samadhibhavana bhãvitã bahulikata satisampajaññäya 
samvattati: định tu tập, đã được tu tập, đã làm cho sung 
mãn, đưa đến chánh niệm tỉnh giác. 

4. Samadhibhävana bhaãvitã bahulikatä3 äsavanam 
khayäya samvattati: định tu tập, đã được tu tập, đã làm 
cho sung mãn, đưa đến đoạn tận các lậu hoặc. 

D.HL222; A.I.44. 
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[195] 


[196] 


[197] 


[198] 


Sampajañña 4: clear comprehension; clarity of 

Consciousness; awareness. 

1. Satthaka-sampajañña: clear comprehension of purpose. 

2. Sappäya-sampajañña: clear comprehension ofsuitability. 

3. Gocara-sampajañña: clear comprehension of the domain. 

4. Asammoha-sampajañña: clear comprehension of non- 
delusion, or of reality. DA.L183; VbhA.347. 


Sampatti 4: accomplishment; factors favourable to the 

ripening of good Kamma. 

1. Gati-sampatti: accomplishment of birth (fortunate birthplace; 
favourable environment, circumstances or career). 

2. Upadhi-sampatti: accomplishment of the substrate of 
being (favourable or fortunate body, favourable personality, health 
or physical conditions). 

3. Kala-sampatti: accomplishment of time (favourable or 
fortunate time). 

4. Payoga-sampatti: accomplishment of. undertaking; 
favourable (fortunate or favourable undertaking). Vbh.339. 


Sampada 4: achievement, successful  attainment; 

accomplishment; success. 

1. Vatthu-sampada: object achievement [the object of 
one's offering, the receiver, must be an Arahant or Non- 
Returner who is able to enter the cessation-attainment 
(nirodha samapatti): the temporary cessation of mentality and 
consciousness-born materiality]. 

2. Paccaya-sampadä: requisite achievement [the requisite 
that is offered must have been obtained in accordance with the 
Dhamma: according to Right Speech (Sammavaca), Right Action 
(Samma Kammanta) and Right Livelihood (Samma Äjïva)]. 

3. Cetana-sampada: voliton achievement [the offerers 
volition must be taintless. She or he must have a happy mind before 
offering, while offering and after offering, untainted by attachment 
or anger, etc. expecting nothing in return from the receiver]. 

4. Gunatireka-sampada: extra virtue achievement [the 
receiver must be an Arahant or Non-returner who has just emerged 
from the cessation attainment (nirodha samapatti)]. 


DhA.HI 93. 


Samparäyikattha-samvattanika-dhamma 4:  virtues 
conducive to benefits in the future; virtues leading to 
spiritual welfare. 

1. Saddhäã-sampadä: accomplishment of faith /confidence. 
2. Sila-sampada: accomplishment of morality / virtue. 

3. Caga-sampadãa: accomplishment of charity / generosity. 
4. Pañña-sampadä: accomplishment ofwisdom. A.W.281 
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[195] 


[196] 


[197] 


[198] 


Sampajañña 4: hiểu rõ; liễu tri; ý thức rõ ràng; tỉnh giác. 

1. Satthaka-sampajañña: hiểu rõ sự lợi ích. 

2. Sappäya-sampajañña: hiểu rõ sự phù hợp. 

3. Gocara-sampajañña: hiểu rõ về hành xứ. 

4. Asammoha-sampajañãña: hiểu rõ về vô si (chân lý). 
DA.IL183; VbhA.347. 


Sampatti 4: sự thành tựu; yếu tố thuận lợi cho sự chín muồi 

của thiện Nghiệp. 

1. Gati-sampatti: sự thành tựu sanh thú (nơi sanh may mắn; môi 
trường, hoàn cảnh hay nghề nghiệp thuận lợi). 

2. Upadhi-sampatti: sự thành tựu sanh y (thân tướng thuận lợi 
và may mắn, khỏe mạnh hoặc có điều kiện vật chất). 

3. Kala-sampatti: sự thành tựu thời kỳ (thời kỳ thuận lợi hay may mắn). 

4. Payoga-sampatti: sự thành tựu sở hành (sở hành may mắn hoặc 
phù hợp). Vbh.339. 


Sampadä 4: sự thành tựu; sự thành đạt; sự thành công (điều 

kiện bố thí cho quả ngay trong hiện tại). 

1. Vatthu-sampadöä: sự thành tựu đối tượng [đối tượng cúng 
dường hay người nhận phải là một vị A-la-hán hoặc bậc Bất Lai là có 
thể vị nhập diệt thọ tưởng định (nirodha samäpatti): sự chấm dứt tạm 
thời của danh và sắc do thức sanh]. 

2. Paccaya-sampadöä: sự thành tựu vật thí [vật thí cúng dường 
phải có được đúng theo Pháp: theo Chánh ngữ (Sammavacđ), Chánh 
nghiệp (Samma Kammanta) và Chánh mạng (Samma Äjiwa)]. 

3. Cetana-sampadãä: sự thành tựu tác ý [tác ý của người cúng 
dường phải thanh tịnh. Người ấy phải có tâm hoan hỷ trước khi cúng 
dường, trong khi cúng dường và sau khi cúng dường, không bị tham 
sân, sỉ, v.v... không mong người nhận báo đáp]. 

4. Gunatireka-sampadöä: sự thành tựu đặc hạnh (nhiều đức hạnh). 
[người nhận phải là một vị A-la-hán hoặc bậc Bất lai vừa xuất diệt thọ 
tưởng định (nirodha samapatti)]. DhA.1II 93. 


Samparäyikattha-samvattanika-dhamma 4: pháp dẫn 
đến lợi ích tương lai; pháp dẫn đến lợi ích tỉnh thần. 
1. Saddhã-sampadä: sự thành tựu tịnh tín. 
2. SIla-sampada: sự thành tựu giới luật. 
3. Caga-sampadä: sự thành tựu xả thí. 
4. Pañña-sampadä: sự thành tựu trí tuệ. 
A.IV.284. 
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[199] SamvejanIyatthana 4: the four awe inspiring places; the 
four Buddhist Holy Places; places made sacred of the 
Buddha; places to be visited with reverence. 


[200] 


1. 
ề: 


3. 


4. 


Jãtatthana: birthplace of the Buddha. 
Abhisambuddhatthãna: place where the Buddha 
attained the Enlightenmernt. 
Dhamma-cakkappavattanatthana: place where the 
Buddha preached the First Sermon. 

Parinibbutatthäna: place where the Buddha passed 
away into Parinibbana. D.IL140. 


Sukhapatisamvedanaya saphalappadhana 4: fruitful 
exertion to enjoy happiness. 


1. 


Na heva anaddhabhutam attäanam dukkhena 
addhabhäveti: he, when not overwhelmed, does not 
himself overwhelmed with suffering. 


. Dhammikam sukham na pariccajati: he does not give 


up righteous happiness. 


. Tasmim sukhe anadhimucchito hoti: he ¡is not 


infatuated even with that righteous happiness. 


. Tasma na aparena samayena dukkhäya attänam 


padahati: that is why, at a later time, he would no longer 
strive himself with suffering. M.IL223 


[201] Suhadamitta 4: true friends; true-hearted friends. 
I.Upakaraka 4: the helper. 


1. Pamattam rakkhati: he guards you when you are 
off your guard. 

2. Pamattassa sapateyyam rakkhati: he guards 
your property when you are off your guard. 

3. BhItassa saranam hoti: he is a refuge to you when 
you are in danger. 

4.Uppannesu kiccakaranliyesu taddigunam 
bhogam anuppadeti: he provides a double supply 
of what you may ask ïn time of need. 


II. Samäanasukhadukkha 4: the man who ¡is the same In 


weal and woe. 
1. Guyhamassa ãcikkhati: he tells you his secrets. 
2. Guyhamassa pariguhati: he keeps secret your secrets. 
3. Äpadäsu na vijahati: he does not forsake you in 
your troubles. 
4. Jivitampissa atthaya pariccattam hoti: he can 
even die for your sake. 
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[199] SamvejanIyatthana 4: tứ động tâm; tứ Thánh tích Phật Giáo; 


[200] 


những nơi linh thiêng của Đức Phật; những nơi viếng thăm 

với sự tôn kính. 

1. Jatatthäna: nơi Phật đản sanh. 

2. Abhisambuddhatthana: nơi Phật giác ngộ. 

3. Dhamma-cakkappavattanatthana: nơi Phật thuyết 
kinh Chuyển Pháp Luân. 

4. Parinibbutatthäna: nơi Phật nhập NiếtBàn.  D.11140. 


Sukhapatisamvedanäya saphalappadhäna 4: sự tinh cần 

rốt ráo đưa đến lạc thọ. 

1.Na heva anaddhabhutam attanam dukkhena 
addhabhäveti: khi không bị lấn át (áp chế), vị ấy tự mình 
không để khổ thọ lấn át (áp chế). 

2. Dhammikam sukham na pariccajati: và vị ấy không từ 
bỏ lạc thọ thuộc pháp (chính đáng). 

3. Tasmim sukhe anadhimucchito hoti: và do vậy, vị ấy 
không để lạc thọ ấy chi phối (đắm nhiễm). 

4. Tasmäa na aparena samayena dukkhaya attänam 
padahati: do vậy, sau một thời gian, vị ấy không để khổ 
thọ áp chế (lấn át) tự ngã. M.IL223 


[201] Suhadamitta 4: bạn chân thật; bạn thật lòng. 


I. Upakaraka 4: người bạn giúp đỡ. 

1. Pamattam rakkhati: người ấy che chở cho bạn khi 
bạn vô ý phóng dật. 

2. Pamattassa säpateyyam rakkhati: người ấy bảo 
vệ của cải cho bạn khi bạn vô ý phóng dật. 

3. Bhitassa saranam hoti: người ấy là chỗ nương tựa 
cho bạn khi bạn sợ hãi. 

4.Uppannesu kiccakaranlyesu taddigunam 
bhogam anuppadeti: khi bạn có công việc cần giúp 
đỡ, người ấy cho bạn của cải gấp hai lần. 

II. Samanasukhadukkha 4: người bạn chung thủy trong 
khổ cũng như trong vui. 

1. Guyhamassa äcikkhati: người ấy nói cho bạn biết 
điều bí mật của mình. 

2. Guyhamassa pariguhati: người ấy giữ kín điều bí mật 
của bạn. 

3. Apadäsu na vijahati: người ấy không bỏ bạn khi 
bạn gặp khó khăn. 

4. Jivitampissa atthäya pariccattam hoti: người ấy 
dám hy sinh thân mạng vì bạn. 
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HII. Atthakkhäy! 4: the man who gives øgood counsel. 
1. Papä nivareti: he keeps you back from evil. 
2. Kalyäne niveseti: he encourages you to do good. 
3. Assutamsaveti: he informs you ofwhatyou have notheard. 
4. Saggassa maggam äcikkhati: he shows you the 
way to heaven. 
IV. Anukampaka 4: the man who sympathizes. 
1. Abhavenassa na nandati: he does not rejoice over 
your misfortunes. 
2. Bhavenassa nandati: he rejoices in your øood fortune. 
3. Avannam bhanamänam nivareti: he protests 
against anyone who speaks ill of you. 
4. Vannam bhanamanam pasamsati: he admires 
those who speak well ofyou. D.HL167. 


[202] Sotapattiyvanga 413: factors of Stream-Entry. 
1. Sappurisasamseva: association with good and wise persons. 
2. Saddhammassavana: hearing the good teaching. 
3. Yonisomanasikära: analytical reflection; wise attention. 
4. Dhammaänudhammapatipatti: practice in accord with the 
Dhamma (Ie.in such a systematic way that all levels and aspects of the Dhamma are in accord as 
regardstheir respectivepurposes;livinginconfomitywiththeDhamma). DII22 7;5V.347, 404 


[203] Sotapattiyvanga 4“3: factors of Stream-Entry. 

1. Buddhe aveccappasadena samannagato: unshakable 
confidence in the Buddha. 

2. Dhamme aveccappasadena samannagato: unshakable 
confidence in the Dhamma. 

3. Sanphe aveccappasadena samannägato: unshakable 
confidence in the Sangha. 

4. Ariyakantehi silehi samannagato: the ethical conduct 
loved by the noble ones. S.V.345. 


[204] Sotapattiyanga 453: factors of Stream-Entry. 

1. Buddhe aveccappasadena samannagato: unshakable 
confidence in the Buddha. 

2. Dhamme aveccappasadena samannagato: unshakable 
confidence in the Dhamma. 

3. Sanphe aveccappasadena samannägato: unshakable 
confidence in the Sangha. 

4. Ariyasavako vigatamalamaccherena cetasäa ajjhag3ram 
vasati muttacago payatapani vossaggøarato yacayogo 
dãnasamvibhagarato: a noble disciple lives at home rid ofthe 
stain of stinginess, freely øenerous, open-handed, loving to let 
øo, committed to charity, loving to give and to share. SW.2397. 
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II. Atthakkhayl 4: người bạn khuyên điều lợi ích. 
1. Päpäniväreti: người ấy ngăn chặn bạn không làm điều ác. 
2. Kalyane niveseti: người ấy khuyến khích bạn làm điều thiện. 
3. Assutamsäveti: người ấy cho bạn nghe điều bạn chưa nghe. 
4. Saggassa maggam äcikkhati: người ấy cho bạn 
biết con đường lên cõi chư Thiên. 
IV. Anukampaka 4: người bạn có lòng thương tưởng. 
1. Abhavenassa na nandati: người ấy không hoan hỷ 
khi bạn gặp hoạn nạn. 
2.. Bhavenassa nandati: người ấy hoan hỷ khi bạn gặp may mắn. 
3. Avannam bhanamaänam niväreti: người ấy ngăn 
chặn những ai nói xấu bạn. 
4. Vannam bhanamänam pasamsati: người ấy khuyến 
khích những ai tán thán bạn. D.HL167. 


[202] Sotäpattiyanga 415: chi phần của bậc Dự Lưu. 
1. Sappurisasamseva: thân cận bậc chân nhân. 
2. Saddhammassavana: lắng nghe chánh pháp. 
3. Yonisomanasikära: khéo tác ý. 
4. Dhammaäanudhammapatipatti: thực hành tuần tự pháp 


(nghĩa là theo một cách có hệ thống cho tất cả các trình độ và khía cạnh của giáo pháp đều 
phù hợp với mục đích tương ứng; sống phù hợp với giáo pháp). DII22 7;SV.347, 4/1 


[203] Sotäpattiyanga 423: chi phần của bậc Dự Lưu. 

1. Buddhe aveccappasadena samannägato: là bậc thành 
tựu lòng tịnh tín bất động đối với Đức Phật. 

2. Dhamme aveccappasadena samannagato: là bậc thành 
tựu lòng tịnh tín bất động đối với Giáo Pháp. 

3. Sanghe aveccappasadena samannägato: là bậc thành 
tựu lòng tịnh tín bất động đối với Tăng Chúng. 

4. Ariyakantehi silehi samannagato: là bậc thành tựu các 
giới mà các bậc Thánh ái kính. S.V.345. 


[204] Sotäpattiyanga 433: chi phần của bậc Dự Lưu. 

1. Buddhe aveccappasadena samannägato: là bậc có lòng 
tin bất động nơi Đức Phật. 

2. Dhamme aveccappasadena samannagato: là bậc có 
lòng tin bất động nơi Giáo Pháp. 

3. Sanghe aveccappasadena samannagato: là bậc có lòng 
tin bất động nơi Tăng Chúng. 

4. Ariyasavako vigatamalamaccherena cetasäa ajjhag3ram 
vasati muttacäago payatapani vossagøarato yacayogo 
dãnasamvibhägarato: vị Thánh đệ tử sống tại gia với tâm 
thoát khỏi bợn nhơ keo kiệt, là người phóng khoáng, là 
người rộng mở, là người thích cho đi, là người sẵn lòng từ 
thiện, là người yêu thích bố thí và san sẻ. 1.397. 
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[205] Anantariyakamma: immediacy-deeds; heinous crimes which 
bringimmedliate results, uninterrupted and uninterruptible results. 
1. Mãtughäta: matricide. 
2. Pitughata: patricide. 
3. Arahantaghãata: killing an Arahant. 
4. Lohituppada: shedding the blood (ofa Buddha). 
5. Sanghabheda: causing schism ïn the Order. 
A.IIL146; Vbh.378. 


[206] Anagamr: Non-Returner. 

1. Antara-parinibbayI: one who attains Parinibbana within 
the first halflife-span. 

2. Upahacca-parinibbayI: one who attains Parinibbana after 
the first halflife-span. 

3. Asankhära-parinibbayl: one who attains Parinibbana 
without exertion. 

4. Sasankhara-parinibbäyI: one who attains Parinibbana 
with exertion. 

5. Uddhamsoto akanitthagamI: one who goes upstream 
bound for the highest realm; up-streamer bound for the 
Akanittha Gods. 

(parinibbayT: one attained final emancipation, complete cooling). 


A.L233; IV.14,70,380; V.120; Pug.16. 


[207] Anupubbikatha: gradual talk; gradual instruction; 
progressive sermon. 
1. Dãna-katha: talk on giving, liberality or charity. 
2. Sila-kathã: talk on morality or righteousness. 
3. Sagga-katha: talk on heaven (heavenly pleasures). 
4. Kãmadmava-katha: talkon the disadvantages ofsensual pleasures. 
5. Nekkhammanisamsa-katha: talk on the benefits of 
renouncing sensual pleasures. 
Vin.L15; D.I.146. 
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[205] Anantariyakamma: nghiệp vô gián; tội nặng cho quả ngay lập 
tức, quả vô gián. 
1. Matughäta: giết mẹ. 
2. Pitughata: giết cha. 
3. Arahantaghäta: giết bậc A-la-hán. 
4. Lohituppada: làm chảy máu Phật. 
5. Sanghabheda: chia rẽ Tăng chúng. 
A.IIL146; Vbh.378. 


[206] Anägämi: bậc Bất Lai. 

1. Antarä-parinibbäylï*: trung ban Bát-niết-bàn [bậc chứng 
Niết Bàn (Parinibbana) trong nửa cuộc đời đầu tiên]. 

2. Upahacca-parinibbäyIT: bậc sanh ban Bát-niết-bàn [bậc 
chứng Niết Bàn (Parinibbana) sau nửa cuộc đời đầu tiên]. 

3. Asankhära-parinibbäyl: bậc vô hành Bát-niết-bàn [bậc 
chứng đắc Niết Bàn (Parinibbana) mà không cần tỉnh tấn]. 

4. Sasañkhära-parinibbayT: bậc hữu hành Bát-niết-bàn [bậc 
chứng Niết Bàn (Parinibbana) nhờ sự tỉnh tấn]. 

5. Uddhamsoto akanitthagämi: bậc thượng lưu sắc cứu cánh. 

(parinibbayï: người đã chứng đắc giải thoát rốt ráo, hoàn toàn nguội lạnh). 

A.L233; IV.14,70,380; V.120; Pug.16. 


[207] Anupubbikathä: tuần tự thuyết; hướng dẫn dần dần; thuyết 
pháp tuần tự. 
1. Dãna-kathä: thuyết về bố thí. 
2. Sila-kathä: thuyết về trì giới. 
3. Sagga-kathä: thuyết về cõi trời (các an lạc của cõi trời). 
4. Kamadinava-kathä: thuyết về sự hiểm nguy dục lạc. 
5. Nekkhammanisamsa-kathä: thuyết về lợi ích của sự 
xuất ly. 
Vin.L15%; D.I.148. 
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[208] Abhinhapaccavekkhana: 'frequent recollection”, ideas to 
be constantly reviewed. (Abhinham paccavekkhitabbam 
itthiya va purisena vũ gaha(thena va pabbdjitena va: A 
Wwoman or a man, a layperson or a renunciate should often 
review this). 

1. Jaradhammatä: nature of ageing. 

- Jaradhammomhi, jaram anatito: | am liable to grow 
old, Iam not exempt from old age. 

2. Byadhidhammatä: nature of sickness. 

- Byadhidhammomihi, byadhim anatfo: Ì am liable to 
get sick, I am not exempt from sickness. 

3. Maranadhammatä: nature of death. 

- Maranadhammomihi, maranam anatifo: [ am liable to 
die, I am not exempt from death. 

4. Piyavinäabhavatä: inevitable separation of the beloved ones. 

- Sabbehi me piyehi manapehi nănabhavo vinabhavo: Ï must 
be parted and separated from all I hold dear and beloved. 

5. Kammassakatä: ownership of action. 

- Kammassakomhi  kammadayado kammayoni 
kammabandhu kammapatisarano: I am the owner of 
my deeds and heïr to my deeds. Deeds are my womb, my 
relative, and my refuge. 

- Vam kammam karissami—kalyanam vã papakam 
vä—tassa dãyãdo bhavissamr: I shall be the heir of 
whatever deeds I do, whether good or bad. 

A.HL71. 

]009[ Arahanta 5: 

[128] Arahanta 5: 


[209] Ariya vaddhi 5: noble growth; development of a civilized or 
righteous man. 
1. Saddhãä: confidence. 
2. SIla: good conduct; morality. 
3. Suta: learning. 
4. Caga: liberality. 
5. Pañña: wisdom. 
A.HL80. 
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[208] Abhinhapaccavekkhana: 'thường xuyên quán tưởng", điều 
nên liên tục quán tưởng. (Abhinham paccavekkhitabbam 
itthiyä vũ purisena vũ gahatthena vã pabbdjitena va: sự kiện 
này cần phải thường xuyên quán sát bởi nữ nhân hay nam 
nhân, bởi tại gia hay xuất gia). 

1. Jaradhammataä: tình trạng bị già. 

- Jaradhammomhi, jaram anatito: Ta phải bị già, không 
thoát khỏi già. 

2. Byadhidhammata: tình trạng bị bệnh. 

- Byadhidhammomhi, byadhim anoatito: Ta phải bị 
bệnh, không thoát khỏi bệnh. 

3. Maranadhammatä: tình trạng bị chết. 

- Maranadhammomihi, maranam anatito: Ta phải bị 
chết, không thoát khỏi chết. 

4. Piyavinabhavata: tình trạng chia lìa người (vật) thân yêu. 

- Sabbehi me piyehi manapehi nănabhavo vinabhavo: Ta 
phải rời xa, chia lìa tất cả những gì ta thương yêu, quý mến. 

5. Kammassakatä: chủ nhân của nghiệp (nghiệp của mình). 

- Kammassakomhi kammadayado kammayoni 
kammabandhu kammapatisarano: Ta là chủ nhân 
của nghiệp, là thừa tự của nghiệp, nghiệp là thai tạng, 
nghiệp là quyến thuộc, nghiệp là điểm tựa. 

- Vam kammam karissami—kalyanam vã papakam 
va—tassa dãyado bhavissamI: Phàm nghiệp nào ta sẽ 
làm thiện hay ác, ta sẽ thừa tự nghiệp ấy. 

A.HL71. 

]009[ Arahanta 5: 

[128] Arahanta 5: 


[209] Ariya vaddhi 5: pháp tăng thịnh cao quý. 
1. Saddhãä: đức tin. 
2. SIla: giới hạnh. 
3. Suta: đa văn. 
4. Caga: xả thí. 
5. Paññã: trí tuệ. 
A.HL80. 
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[210] Äyussa-dhamma 5: five things conducive to long life. 


1. Sappayakarl: doing what is suitable (o do what ïs 
suitable ƒor oneselƒand ƒavourable to one's health; to act in 
accordance with the rules oƒhygiene). 

2. Sappäye mattaññũ: knowing moderation in what is suitable 
(to be moderate even as to things suitable and ƒavourable). 

3. Parinatabhoji: eating food fit for consumption (to eat 
ƒood which ïs ripe or easy to digest). 

4. Kalacar1: activity at suitable times (to behave oneselƒ 
properly as regards time and the spending oƒ time). 
(SIlava: to be morally upright). 

5. BrahmacarT: celibacy (to practise sexual abstinence). 
(Kalyanamitta: to have good friends). A.HL145. 


[211] Äväsika-dhamma 51”: 'qualities of the abbot or resident monk', the 


[212] 


abbotwith these ñve qualities isadmirable / respected (bhavamIyo). 

1. Akappasampanno hoti vattasampanno: to be 
accomplished in manner and duties. 

2. Bahussuto hoti sutadharo: to have great learning and 
remember what he has learned. 

3. Patisallekhita hoti patisallãnaramo: to be self-effacing 
and fond of solitude. 

4. Kalyanaväco hoti kalyänavakkarano: to have kind and 
convincing speech (eloquent). 

5. Paññava hoti ajalo anelamugo: to be wise, brightnotdumb, 
and cleverdrooling fool, A.HL261. 


Äväsika-dhamma 527: 'qualities of the abbot or resident 

monK;, the abbot with these five qualities is dear and beloved to 

ther spiritual⁄Ð companions respected and admired 

(sabrahmacarinam piyo ca manapo ca garu ca 

bhàvaniyo ca). 

1. Silava hoti, patimokkhasamvarasamvuto viharati: to 
have a good conduct, lives restrained with the 
Patimokkhamonastic code restraint. 

2. Bahussuto hoti sutadharo: to have great learning and 
remember what he has learned. 

3. Kalyänavaco hoti kalyanavakkarano: to have kind and 
convincing speech (eloquent). 

4. Catunnam jhãnãnam nikãmalabhiI: to be able to gain 
the Four Absorptions at will. 

5. Vimutti-sacchikattä: to have gained the Deliverance. 

A.HL262. 
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[210] Äyussa-dhamma 5: pháp làm tăng tuổi thọ. 
1. SappayakarI: làm việc thích hợp (làm những việc phù 


hợp với bản thân, có lợi cho sức khỏe; hành động theo các 
quy tắc vệ sinh). 


. Sappäye mattaññũ: biết điều độ trong những gì phù hợp 


(vừa phải ngay cả đối với những điều phù hợp và thuận lợi). 


. Parinatabhojï: đồ ăn dễ tiêu hóa (thức ăn chín hoặc dễ 


tiêu hóa). 


. KalacärI: làm việc đúng thời (xử lý thời gian hợp lý và 


làm việc điều hòa). 
(SIlava: người có đức hạnh). 


. BrahmacärT: sống phạm hạnh (tránh xa tà dâm). 


(Kalyanamitta: có được bạn lành). A.IHHL145. 


[211] Äväsika-dhamma 51”: 'pháp của vị tỳ khưu trụ trì, năm pháp của 
vị tỳ khưu trụ trì đáng ngưỡng mộ / kính trọng (bhavamIyo). 


1. 


2. 


3: 


Akappasampanno hoti vattasampanno: vị đầy đủ về uy 
nghi, đầy đủ về phận sự. 

Bahussuto hoti sutadharo: vị nghe nhiều, thọ trì điều 
được nghe. 

Patisallekhitãa hoti patisallänärämo: vị biết sống đoạn 
giảm, ưa thích thanh vắng (thiền tịnh). 


. Kalyänavaco hoti kalyänaväakkarano: vị có lời nói hiền 


thiện, là người nói lời hiền thiện (hùng hồn, thuyết phục). 


. Paññavä hoti ajalo ane]lamũgo: vị có trí tuệ, không đần 


độn, không câm điếc. A.IIL261. 


[212] Äväsika-dhamma 52”: 'pháp của vị tỳ khưu trụ trì, năm pháp 
của vị tỳ khưu trụ trì đáng được quý mến, thương yêu, kính trọng 
và ngưỡng mộ bởi các vị đồng phạm hạnh (sabrahmacarinam 
pÙyo ca mangqpo ca garu ca bhavanïyo ca). 


1. 


s5 


3. 


Silava hoti, pätimokkhasamvarasamvuto viharati: vị 
có giới hạnh, sống thu thúc trong giới bổn Pätimokkha. 
Bahussuto hoti sutadharo: vị nghe nhiều, thọ trì điều 
được nghe. 

Kalyanaväco hoti kalyänaväkkarano: vị có lời nói hiền 
thiện, là người nói lời hiền thiện (hùng hồn, thuyết phục). 


. Catunnam jhänänam nikãmaläblhi: vị có thể chứng 


được Tứ Thiền theo ý muốn. 


. Vimutti-sacchikattä: vị tự mình chứng đắc sự giải thoát. 


A.IIL262. 
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[213] Äväsika-dhamma 53”: 'qualities of the abbot or resident monk', 
the abbot with these five qualities beautifies the monastery 
(avasam sobheti). 


1. 


SIlava hoti, patimokkhasamvarasamvuto viharati: to 
have a good conduct, live restrained with the 
Pätimokkhamonastic code restraint. 


. Bahussuto hoti sutadharo: to have great learning and 


remember what he has learned. 


. Kalyänavaco hoti kalyanavakkarano: to have kind and 


convincing speech (eloquent). 


. Patibalo hoti upasankamante dhammiya kathaya 


sandassetum samäadapetum samuttejetum 
sampahamsetum: to be able to teach, incite, rouse and 
satisfy those who visit him with a Dhamma talk. 


. Catunnam jhananam nikamaläablm: to be able to gain 


the Four Absorptions at will. A.HL262. 


[214] Ävãsika-dhamma 54”: 'qualities of the abbot or resident 
monk, the abbot with these five qualities is very helpful to 
the monastery (ävasassa bahipakaro). 


[215] 


1. 


SIlava hoti, patimokkhasamvarasamvuto viharati: to 
have a good conduct, lives restrained with the 
Pätimokkhamonastic code restraint. 


. Bahussuto hoti sutadharo: to have great learning and 


remember what he has learned. 


. Khandaphullam patisankharoti: to repair what is 


decayed and damaged. 


.Maha bhikkhusangho abhikkanto nãnaäverajjaka 


bhikkhùũ gihinam upasankamitva äroceti. Karotha 
puññãni, samayo puññani kätum: to go to the lay 
people and inform the householders of the arrival of 
incoming a large monks with monks from different 
places. Make merits! Ñow is the time to make meritsl 


. Catunnam jhanänam nikamaläablm: to be able to gain 


the Four Absorptions at will. A.HL263. 


Äväsika-dhamma 557: 'qualities of the abbot or resident 
monk, the abbot with these five qualities shows compassion 
to the lay people (gihimamn anukampati). 


1. 
“: 


Adhisile samadapeti: to encourage them in higher morality. 
Dhammadassane niveseti: to encourage them in the 
discernment of truth. 
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[213] Äväsika-dhamma 53”: 'pháp của vị tỳ khưu trụ trì, năm pháp 

của vị tỳ khưu trụ trì làm chói sáng chỗ ấy (ãvãsưm sobheti). 

1. Silava hoti, pätimokkhasamvarasamvuto viharati: vị 
có giới hạnh, sống thu thúc trong giới bổn Pätimokkha. 

2. Bahussuto hoti sutadharo: vị nghe nhiều, thọ trì điều 
được nghe. 

3. Kalyänavaco hoti kalyänaväakkarano: vị có lời nói hiền 
thiện, là người nói lời hiền thiện (hùng hồn, thuyết phục). 

4. Patibalo hoti upasañnkamante dhammiyä kathaya 
sandassetum samäadapetum samuttejetum 
sampahamsetum: vị có năng lực với pháp thoại nêu rõ, 
khích lệ, làm cho phấn khởi, làm cho hoan hỷ những người 
đến yết kiến. 

5. Catunnam jhänänam nikämaläbhI: vị có thể chứng 
được Tứ Thiền theo ý muốn. A.IL262. 


[214] Äväsika-dhamma 57: 'pháp của vị tỳ khưu trụ trì, năm 
pháp của vị tỳ khưu trụ trì giúp đỡ rất nhiều cho trú xứ ấy 
(avasassa bahupakaro0). 

1. Silava hoti, patimokkhasamvarasamvuto viharati: là 
vị có giới hạnh, sống thu thúc trong giới bổn Pãtimokkha. 

2. Bahussuto hoti sutadharo: là vị nghe nhiều, thọ trì điều 
được nghe. 

3. Khandaphullam patisañkharoti: vị ấy sửa chữa những 
øì bị gãy, bị hư hoại. 

4.Mahä bhikkhusangho abhikkanto nãnäverajjakä 
bhikkhùũ gihinam upasankamitva aäroceti. Karotha 
puññänïi, samayo puññãni kätum: vị ấy đi đến và thông 
báo cho các gia chủ về đại chúng tỳ khưu đã đến cùng các 
vị tỳ khưu từ nhiều địa phương khác nhau. Các vị hãy làm 
các phước đức. Nay là thời làm các phước đức! 

5. Catunnam jhänänam nikãmaläbhi: vị ấy có thể chứng 
được Tứ Thiền theo ý muốn. A.IL263. 


[215] Ävãsika-dhamma 55”: 'pháp của vị tỳ khưu trụ trì, năm pháp 
của vị tỳ khưu trụ trì có lòng từ mẫn đối với các gia chủ 
(gihinam anukampati). 

1. Adhisile samadapeti: vị khích lệ tăng thượng giới. 
2. Dhammadassane niveseti: vị hướng dẫn sống theo 
gương chánh pháp. 
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[216] 


[217] 


3. Gilanake upasankamitva satim uppadeti 'arahaggatam 
äyasmanrto satim upatthapetha tỉ: to approach the sicks 
and encourage them in mindfulness, saying: 'Establish 
your mindfulness, øood sirs, directed towards arahats'. 

4.Mahä bhikkhusangho abhikkanto nãnäverajjakä 
bhikkhùũ gihinam upasankamitva äroceti. Karotha 
puññãni, samayo puññani käãtum: to go to the lay 
people and inform the householders of the arrival of 
incoming a large monks with monks from different 
places. Make merits! Ñow is the time to make meritsl 

5. Vam kho panassa bhojanam denti Ilikham vã panItam 
väa tam attanä paribhuñjati, saddhadeyyam na 
vinipateti: to eat any given food himself, whether it is 
coarse or fine, not frustrating the gift offaith.  A.1H.263. 


Äväsika-dhamma 557: 'qualities of the abbot or resident 
monk, the abbot with these five qualities is raised up to 
heaven (yathabhatam nikkhitto evarn sagg©). 

1. Anuvicca pariyogahetva avannarahassa avannam 
bhaãsati: after fully examining and scrutinizing, a monk 
criticizes those deserving of criticism. 

2.Anuvicca pariyogahetvä vannarahassa vannam 
bhaãsati: after fully examining and scrutinizing, a monk 
praises those deserving of praise. 

3. Anuvicca pariyogahetva appasadaniye thãne appasadam 
upadamseti: after fully examining and scrutinizing, he 
doesn't arouse faith in things that are dubious. 

4. Anuvicca pariyogahetvä pasadanIye thäne pasadam 
upadamseti: after fully examining and scrutinizing, a 
monk does arouse faith in things that are inspiring. 

5. Saddhädeyyam na vinipateti: notto frustrate the gift offaith. 

A.HL264. 


Äväsika-dhamma 577: 'qualities of the abbot or resident 

monk, the abbot with these five qualities is raised up to 

heaven (yathabhatam nikkhitto evarn sagg©). 

1. Na avasamacchar1 hoti: not to be stingy with dwellings. 

2. Na kulamaccharl hoti: not to be stingy with families. 

3. NalabhamaccharIhoti: notto be stinpy with material possessions. 

4. Na vannamacchar1 hoti: not to be stingy with praise. 

5. Nadhammamaccharl hoti: notto be stingy with the teachings. 
A.HIL264-6. 
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3. Gilanake upasankamitva satim uppadeti arahaggatam 


äyasmanto satim upatthäpethäti: sau khi đến thăm 
người bệnh, vị ấy an trú niệm cho người bệnh như 
sau: 'Thưa quý vị, các vị hãy an trú niệm, và hướng 
đến quả vị A-la-hán'. 


.Maha bhikkhusangho abhikkanto nãnaäverajjaka 


bhikkhiũ gihinam upasankamitva aäroceti. Karotha 
puññänïi, samayo puññänïi kãtum: vị ấy đi đến, và thông 
báo cho các gia chủ về đại chúng tỳ khưu cùng các vị tỳ 
khưu từ nhiều địa phương khác nhau đã đến. Các vị hãy 
làm các phước đức. Nay là thời làm các phước đức. 


5. VYam kho panassa bhojanam denti Ilikham vã panItam 


väa tam attana paribhuñjati, saddhadeyyam na 
vinipateti: họ có cúng dường các món ăn gì, hoặc thô 
hoặc tế, vị ấy tự mình thọ dụng, không làm cho tổn thất 
của tín thí. A.HL263. 


[216] Ävãsika-dhamma 55”: 'pháp của vị tỳ khưu trụ trì, năm pháp 
của vị tỳ khưu trụ trì như vậy tương xứng sanh lên cõi trời 
(yathabhatam nikkhitto evarn sagg©). 


1. 


Anuvicca pariyogahetva avannäarahassa avannam 
bhãsati: sau khi suy xét, thẩm sát kỹ lưỡng, vị ấy chỉ trích 
người đáng bị chỉ trích. 


.Anuvicca pariyogahetva vannarahassa vannam 


bhäsati: sau khi suy xét, thẩm sát kỹ lưỡng, vị ấy tán thán 
người đáng được tán thán. 


. Anuvicca pariyogahetva appasadaniye thäne appasadam 


upadamseti: sau khi suy xét, thẩm sát kỹ lưỡng, vị ấy không 
đặt lòng tin vào những chỗ không đáng được tịnh tín. 


. Anuvicca pariyogahetva pasädaniye thäne pasädam 


upadamseti: sau khi suy xét, thẩm sát kỹ lưỡng, vị ấy đặt 
lòng tin vào những chỗ đáng được tịnh tín. 


. Saddhädeyyam na vinipäteti: vị ấy không làm cho tổn thất 


của tín thí. A.IIL264. 


[217] Ävãsika-dhamma 577: 'pháp của vị tỳ khưu trụ trì, năm pháp 
của vị tỳ khưu trụ trì như vậy tương xứng sanh lên cõi trời 
(yathabhatam nikkhitto evarn sagg©). 

1. Na äväsamacchari hoti: vị không bỏn xẻn trú xứ. 


s. 
s: 
4. 
5. 


Na kulamacchari hoti: vị không bỏn xẻn gia đình. 

Na lIãbhamaccharT hoti: vị không bón xẻn lợi lộc. 

Na vannamaccharl hoti: vị không bỏn xén lời khen. 

Na dhammamaccharT hoti: vị không bỏn xẻén pháp. 
A.HIL264-6. 
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[218] Indriya 5: five faculties. 
1. Saddhã: confidence. 
2. Viriya: effort; energy. 
3. Sati: mindfulness. 
4. Samaädhi: concentration. 
5. Paññã: wisdom; understanding. 
[235] Bala 5: S.V.191-204; 235-237; Ps.II.1-29. 


[219] Upäsaka-dhamma 5: qualities of an excellent lay disciple. 
1. Saddhã hoti: to be endowed with faith. 
2. SIlava hoti: to have good condutct. 
3. Akotuhalamangaliko hoti kammam pacceti no mangalam: 
notto be superstitious, believing in deeds, not luck. 
4. Na ito bahiddhã dakkhineyyam gavesati: not to seek 
for the gift-worthy outside of the Buddha's teaching. 
5. Idha ca pubbakaram karoti: to do his first service in a 
Buddhist cause. A.HL206. 
]900[ Upäsaka-dhamma 7: [269] Upäsaka-dhamma 7: 


[220] Kãmaguna 5: five sensual pleasures; sensual objects. 
1. Rupa: form; visible object. 
2. Sadda: sound. 
3. Gandha: smell; odour. 
4. Rasa: taste. 
5. Photthabba: touch; tangible object. M.L85,173. 


[221] Cakkhu 5: eye, vision, organ of sight, faculty of sight. 

1. Mamsacakkhu (pasadacakkhu): the physical eye' (the 
human eye). 

2. Dibbacakkhu: 'the divine eye'. 

3. Ñãnacakkhu (paññäcakkhu): 'the eye of wisdom'. 

4. Buddhacakkhu: 'the eye ofa Buddha, His omniscience, the 
eye of wisdom that understands the state of maturity of a 
being, his proclivities, consisting in the knowledge of views 
and inclinatons of beings (asayaänusaya-fñang)} and the 
knowledge of what goes on in the senses and intentions of 
others (indriya-paropariyotti-ñanga), etc. 

5. Samantacakkhu (sambaññutañana): the eye of all- 
round knowledge', the eye of knowledge that knows all 
1s to be known. 

(Dhammacakkhu: “the eye of dhamma”, the Eye of wisdom 
that comprehends the Four Ariya Truths). Nd2235. 
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[218] Indriya 5: ngũ căn. 
1. Saddhãä: tín. 
2. Viriya: tấn. 
3. Sati: niệm. 
4. Samadhi: định. 
5. Paññã: tuệ. 
[235] Bala 5: S.V.191-204; 235-237; Ps.II.1-29. 


[219] Upäsaka-dhamma 5: đức tánh cao quý của cư sĩ. 
1. Saddhã hoti: người ấy có niềm tỉn. 
2. STlavä hoti: người ấy có giới hạnh. 
3. Akotihalamangaliko hoti kammam pacceti no mangalam: 
người ấy không có bói toán, tin vào nghiệp, không có vận may. 
4. Na ito bahiddhä dakkhineyyam gavesati: người ấy 
không tìm đối tượng đáng cúng dường ngoài Tam Bảo. 
5. Idha ca pubbakäram karoti: người ấy phục vụ Tam Bảo 
trước tiên. A.HL206. 
]900[ Upäsaka-dhamma 7: [269] Upäsaka-dhamma 7: 


[220] Kämaguna 5: ngũ dục; dục lạc (dục tăng trưởng). 
1. Rũpa: sắc. 
2. Sadda: thanh. 
3. Gandha: hương. 
4. Rasa: vị. 
5. Photthabba: xúc. M.L85,173. 


[221] Cakkhu 5: con mắt (nhãn), thị giác, cơ quan thị giác, nhãn quyền. 
1. Mamsacakkhu (pasädacakkhu): 'nhục nhãn', sắc nhãn 
(mắt người). 

‹ Dibbacakkhu: thiên nhãn. 

. Ñãnacakkhu (paññäcakkhu): 'tuệ nhãn'. 

. Buddhacakkhu: 'Phật nhãn", toàn tri, con mắt của trí tuệ 
liễu tri tất cả hành nghiệp của chúng sanh, tri kiến về 
những khuynh hướng (asaya), bao gồm Ý lạc tùy miên trí 
(ãsayanusaya- ñang: trí biết rõ tính khí và thiên hướng 
ngủ ngầm của chúng sanh), Căn thượng hạ trí (Indriya- 
paropariyatti- -ñãngaệ biết rõ căn cơ. trí biết rõ sự trì độn và 
tánh mẫn tiệp của các căn tín, tấn, niệm, định, tuệ), v.v... 

5. Samantacakkhu (sambaññutañäna): 'toàn tri nhẫn”, 
con mắt của trí tuệ biết tất cả những gì cần phải biết 
[Biến nhãn - nhất thiết chủng trí (sabbaññutañang), thấu 
suốt ba cõi]. 

(Dhammacakkhu: “Pháp nhãn”, con mắt của trí tuệ thấu rõ 
Tứ Thánh Đã). Nd2235. 
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[222] Devadũita 5: divine messengers. 


1. Dahara: a young baby. 
2.]Jinna: an old man. 
3. Byadhita, Äbädhika: a sick man. 


4. Kammakaranappatta: a criminal subjected to punishment. 


[223] 


[224] 


5. Mata: a dead man. M.HIL179. 


Dhammakkhandha 5: bodies of doctrine; categories ofthe Teaching. 
. SIlakkhandha: body of morals; virtue category. 
Samadhi-khandha: body ofconcentration; concentration cateøory. 
Pañña-khandha: bodyofwisdomor insight;understanding category. 
-. Vimutti-khandha: body of deliverance; deliverance catepory. 
.- Vimuttiñaäna-dassana-khandha: body ofthe knowledge 
and vision of deliverance; knowing-and-seeing-of- 
deliverance catepory. D.IIL279; A.1IL 134; A.II 140. 


ỚI kề 02 Bì 


Dhammadesaka-dhamma 5: qualities of a dhamma 

preacher; qualities which a teacher should establish in himself. 

1. Anupubbikatham: his instruction or exposition is 
regulated and gradually advanced. 

2. PariyäyadassavI: ¡t has reasoning or refers to causality. 

3. Anudayatam pat{icca: ¡it ¡is inspired by kindness; 
teaching out of kindliness. 

4. Na äãmisantaro: it is not for worldly gain. 

5. Anupahacca: it does not hurt oneself or others; not 
exalting oneself while contempting others. A.HHL184. 


[225] Dhamma-samadhi 5: concentration ofthe Dhamma; virtues 


[226] 


making for firmness in the Dhamma. 

1. Pamojja: cheerfulness; gladness; joy. 

2. PIti: rapture; elation. 

3. Passaddhi: tranquillity; relaxedness. 

4. Sukha: happiness. 

5. Samaädhi: concentration. S.IV.350. 


Dhammassavananisamsa 5: benefits of listening to the Dhamma. 
1. Assutam sunäti: he hears things not heard. 
2. Sutam pariyodäpeti: he clears things heard. 
3. Kankham vihanati: he dispels his doubts. 
4. Ditthim ujum karoti: he makes straight his views. 
5. Cittamassa pasidati: his heart becomes calm and happy. 
A.HL248. 
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[222] Devaduta 5: thiên sứ (vị thức tỉnh để tu tập). 
1. Dahara: trẻ sơ sinh. 
2.]Jinna: người già. 
3. Byadhita, Abädhika: người bệnh. 
4. Kammakäranappatta: người phạm tội (bị tra tấn). 
5. Mata: người chết. M.HL179. 


[223] Dhammakkhandha 5: pháp uẩn; các phân loại lời dạy. 
1. Silakkhandha: giới uẩn, phân loại về giới. 
2. Samadhi-khandha: định uẩn; phân loại thiền định. 
3. Paññä-khandha: tuệ uẩn; phân loại trí tuệ. 
4. Vimutti-khandha: giải thoát uẩn; phân loại giải thoát. 
5. Vimuttiãana-dassana-khandha: giải thoát tri kiến uẩn; 
phân loại giải thoát tri kiến. _D.1IL279; A.1IIL134; A.1.140. 


[224] Dhammadesaka-dhamma 5: đức tánh của vị pháp sư; các 
đức tánh để trở thành vị pháp sư chơn chánh. 

. Anupubbikatham: thuyết tuần tự pháp. 

. PariyäyadassävI: thuyết có lập luận, hay đề cập đến nhân quả. 

. Anudayatam paticca: thuyết vì lòng bi mẫn. 

. Na ãmisantaro: thuyết không vì tài vật. 

. Anupahacca: thuyết không làm thương tổn đến mình và 
người nghe. A.HH184. 


CỚI xề 02 bỏ 


[225] Dhamma-samaädhi 5: an trú Pháp (Pháp định); chi pháp làm 
cho an trú trong Pháp. 
1. Pamojja: hân hoan. 
2. PIti: hý lạc. 
3. Passaddhi: an tịnh. 
4. Sukha: an vui. 
5. Samadhi: định (tâm). S.IV.350. 


[226] Dhammassavananisamsa 5: lợi ích của việc thính Pháp. 
1. Assutam sunäti: người này nghe được điều chưa từng nghe. 
2. Sutam pariyodäpeti: người này hiểu rõ điều đã được nghe. 
3. Kankham vihanati: người này đoạn trừ được hoài nghi. 
4. Ditthim ujum karoti: người này cải thiện được chánh tri kiến. 
5. Cittamassa pasIdati: người này có được tâm hoan hỷ. 
A.HIL248. 
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[227] 


Navakabhikkhu-dhamma 5: qualities ofa newly ordained 
monk; qualities which should be established in newly 
ordained monks. 

1. Päatimokkha-samvara: restraint with regard to the 
Disciplinary Code; self-control strictly in accordance with 
the fundamental training-rules. 

2. Indriya-samvara: restraint of the senses; sense-control. 

3. Bhassapariyantalbhassatpariyantal: |imit of useless taÌk. 

4. Käyavipakasa: seclusion as to the body; love of solitude. 

5. Sammadassana: cultivation of right views. A.HL138. 


[228] Niyäma 5: the five cosmic orders; natural law. 


[229] 


1. Bijaniyama: the law of organic / the biological laws, i.e, 
seeds ofa particular plant, for example, will produce similar plants. 

2. Utuniyama: the law of the seasons / seasonal laws, i.e., 
tendency of seasonal occurrences of rain, snow, and hot or cold 
weather to repeat in its cycles. 

3. Kammaniyama: the law of action / the kammic law, i.e„ good 
actions produce good results and bad actions produce bad results. 

4. Cittaniyama: the law of mind / psychological laws, ¡e, eye- 
sensitiviy / eye-sensiive element (cakkhupasada) transmitting their 
impressions of sense-objects (rủpa) into consciousness of the eye 
(cakkhuviñfñang) or ear. 

5. Dhammaniyäma: the law of dhamma / natural phenomena 
laws, i.e., laws of nature that cause water to flow downstream, sprouting 
plants to thrust themselves upward and stars and planets to move about 
in space, etc. The momentous events ofthe Buddha's birth, the preaching 
of the Dhammacakkasutta and the passing away (Mahaparinibbana) are 
marked by earth tremors. 

[ö2] Dhamma-niyäma 3; [196] Sampatti 4; [185] Vipatti 4: 

DA.IIL432; DhsA.272. 


Nirodha 5: cessation, extinction (cessation of defilements; 

non-arising of suffering). 

.- Vikkhambhana-nirodha: cessation by suppression. 

- Tadanga-nirodha: cessation by substitution ofopposites. 

. Samuccheda-nirodha: cessation by cutting off or extirpation. 

. Patipassaddhi-nirodha: cessation by tranquillization. 

. Nissarana-nirodha: cessation by escape; extinction by 
getting freed. 
[Pahana 5: abandonment, Vimutti 5: deliverance, 
Viveka 5: seclusion, Viraga 5: detachment; 
dispassionateness, Vossagøa 5: relinquishing, offering]. 

Ps.L27,220-221; Vism.410. 
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[227]  Navakabhikkhu-dhamma 5: pháp dành cho tân tỳ khưu; 
điều mà vị tỳ-kheo mới tu phải hành theo. 
1. Pätimokkha-samvara: thu thúc giới bổn Patimokkha. 
2. Indriya-samvara: thu thúc lục căn. 
3. BhassapariyantalPhassatpariyanta]: hạn chế phiếm luận. 
4. Kãyavũpakäsa: sống thân viễn ly (hoan hỷ sống độc cư). 
5. Sammädassana: có chánh kiến. A.IIL138. 


[228] Niyäma 5: năm định luật vũ trụ, quy luật tự nhiên. 

1. Bijaniyama: định luật hữu cơ (hạt giống), ví như các hạt 
giống của một loại cây cụ thể sẽ mọc lên các cây tương tự. 

2. Utuniyama: định luật thời tiết (nắng mưa), ví như các sự 
xuất hiện theo thời tiết như mưa, tuyết và thời tiết nóng hoặc lạnh lặp 
đi lặp lại theo chu kỳ của nó. 

3. Kammaniyäma: định luật nghiệp quả (hành động), ví như 
các hành động thiện (thiện nghiệp) cho các quả tốt và các hành động 
ác đưa đến các quả xấu. 

4. Cittaniyama: định luật tâm ý (tâm lý), ví như sắc thần kinh 
nhãn (cakkhupasada) truyền tải các cảnh sắc (rũpa) nào ấn tượng vào 
cho nhãn thức (cakkhuviññana). 

5. Dhammaniyama: định luật vạn pháp (vạn vật), như là quy luật 
tự nhiên khiến nước chảy xuôi dòng, cây cối mọc hướng lên trên và các 
ngôi sao, các hành tỉnh di chuyển trong không gian, v.v... Các sự kiện hy 
hữu về sự ra đời của Đức Phật, tuyên thuyết kinh Chuyển Pháp Luân 
(Dhammacakkasutta) và việc nhập Niết Bàn (Mahaparinibbäna) của 
Ngài được đánh dấu bằng sự rung chuyển trái đất. 

[ö2] Dhamma-niyäma 3; [196] Sampatti 4; [185] Vipatti 4: 

DA.IL432; DhsA.272. 


[229] Nirodha 5: sự đoạn diệt (sự đoạn diệt phiền não; không còn 
khởi sanh đau khổ). 
1. Vikkhambhana-nirodha: trấn phục đoạn diệt (đoạn diệt 
nhờ đè nén). 
2. Tadanga-nirodha: nhất thời đoạn diệt (đoạn diệt nhờ đối trị). 
3. Samuccheda-nirodha: triệt tiêu đoạn diệt (đoạn diệt 
nhờ cắt đứt). 
4. Patipassaddhi-nirodha: an tịnh đoạn diệt (đoạn trừ nhờ 
khinh an, tịnh chỉ). 
5. Nissarana-nirodha: xuất ly đoạn diệt (đoạn diệt nhờ 
tránh xa). 
[Pahäna 5: đoạn trừ, Vimutti 5: giải thoát, Viveka 5: độc 
cư, Viräga 5: vô nhiễm, Vossagga 5: xả thí]. 
Ps.127,220-221; Vism.410. 
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[230] NIvarana 5: hindrances (obstruction; barrier). 


1. Kaämachanda-nIvarana: hindrance of sensual desire. 
2. Byapada-nIvarana: hindrance ofill-wil. 

3. Thinamiddha-nIvarana: hindrance of sÌloth and torpor. 
4. Uddhaccakukkucca-nivarana: hindrance of distraction 
and remorse (flurry and worry; restlessness and anxiety). 

5. Vicikicchã-nIvarana: hindrance of doubt (uncertainty). 

A.HI62; Vbh.378. 


[231] Pañca-khandha 5: five aggregates (the flve groups of existence). 


[232] 


1. Rupa-khandha: the form aggregate, corporeality. 
2. Vedanä-khandha: the sensation aggregate. 
3. Saññã-khandha: the perception aggregate. 
4. Sankhara-khandha: the mental formations agpregate. 
5. Viññana-khandha: the consciousness aggregate. 
1. Rupa-khandha: 
[37] Rupa 2; [177] Mahabhuta 4; 
[354] Upäda-rupa 24; [356] Rupa 28 
2. Vedana-khandha: 
[41] Vedana 2; [107] Vedana 3; 
[243] Vedanä 5; [268] Vedanä 6: 
3. Sañña-khandha: 
[271] Sañña 6 
4. Sankhara-khandha: 
[110] Sankhara 31; [111] Sankhara 32; 
[62] Abhisankhära 3; [255] Cetanã 6: 
5. Viññana-khandha: 
[362] Citta 89; [361] Cetasika 52: 
S%lIL47; Vbh.1. 


Pañcakalyana-dhamma 5: the five ennobling virtues; 
virtues enjoined by the five precepts. 
1. Mettä-karuna: loving-kindness and compassion. 
2. Sammä-äjIva: right means of livelihood 
(Dang: giving; generosity). 
3. Kãmasamvara: sexual restraint. 
(Sadarasanfosơ: contentment with one's own wife). 
. Sacca: truthfulness; sincerity. 
. Sati-sampajañña: mindfulness and awareness; temperance 
(Appamadu: heedfulness). 


G1 dề 


D.HL235; Vbh.285. 
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[230] Nivarapa 5: triền cái (chướng ngại; rào chắn; cản trở). 


1. Kãmachanda-nivarana: dục tham triền cái (tham dục 
chướng ngại). 

2. Byäpäda-nIvarana: sân độc triền cái. 

3. Thinamiddha-nivarana: hôn thụy triền cái (biếng nhác 
và uể oải). 

4. Uddhaccakukkucca-nivarana: trạo hối triền cái (phân 
tâm và hối hận; bối rối và lo lắng; bồn chồn và băn khoăn). 

5. Vicikicchä-nIvarana: hoài nghỉ triền cái (do dự, hoang mang). 

A.IIL62; Vbh.378. 


[231] Pañca-khandha 5: ngũ uẩn (năm nhóm hiện hữu). 


[232] 


1. Rũpa-khandha: sắc uẩn. 
2. Vedanä-khandha: thọ uẩn. 
3. Saññä-khandha: tưởng uẩn. 
4. Sañkhara-khandha: hành uẩn. 
5. Viññãna-khandha: thức uẩn. 
1. Rupa-khandha: 
[37] Rupa 2; [177] Mahabhuta 4; 
[354] Upäda-rupa 24; [356] Rupa 28 
2. Vedana-khandha: 
[41] Vedana 2; [107] Vedana 3; 
[243] Vedana 5; [268] Vedanä 6: 
3. Sañña-khandha: 
[271] Sañña 6 
4. Sankhara-khandha: 
[110] Sankhara 31; [111] Sankhara 32; 
[62] Abhisankhära 3; [255] Cetanä ó6: 
5. Viññana-khandha: 
[362] Gitta 89; [361] Cetasika 52: 
SlIL47; Vbh.1. 


Pañcakalyana-dhamma 5: năm hảo pháp (pháp cao 
thượng); năm pháp hỗ trợ cho việc giữ ngũ giới. 
1. Metta-karunä: từ bi. 
2. Sammaä-äjIva: chánh mạng. 
(Dang: bố thí, rộng lượng). 
3. Kamasamvara: thu thúc ái dục (thu thúc dục, kiềm chế dục). 
(Sadarasanfosd: mãn nguyện với vợ mình). 
4. Sacca: chân thật. 
5. Sati-sampajañña: chánh niệm tỉnh giác. 
(Appamadu: không phóng dật). 
D.HIL235; Vbh.285. 
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[233] Pañca-sila (Pañca-sikkhäapada) 5: the five precepts; rules ofmorality. 
1. Panätipäatã verama: to abstain from killing. 
2. Adinnadänã veramar: to abstain from stealing. 
3. Kãmesumicchacaräveraman:toabstainfrom sexual misconduct. 
4. Musavädã veramar: to abstain from false speech. 
5. Surämerayamajjapamadatthäna verama: to abstain 
from intoxicants causing heedlessness. 
D.HIL235; A.HIL203,375; Vbh.285. 
]090[ Pahäna 5: [229] Nirodha 5: 


[234] PIti 5: joy; delight, pleasurable inspiration, elation, zest. 

1. KhuddakapIti: “slight joy, just able to raise the haïr 
the body. 

2. KhanikäapIti: momentary joy, arises and fades out 
just like a flash of lighting. 

3. OkkantikapIti: 'overwhelming joy, strikes over the 
body again and again like waves on the seashore. 

4. UbbegapiIti: “uplifting joy, can be powerful enouph to 
levitate the body ïinto the aïr. 

5. PharanapIti: pervading joy, elation that sufuses the 
whole body like oil pervading absorbent cotton. Wism. 143. 


[235] Bala 5: power. 

1. Saddhäãabala: power of faith. 

2. Viriyabala: power of effort. 

3. Satibala: power of mindfulness. 

4. Samadhibala: power of concentration. 

5. Paññabala: power ofwisdom.  D.IIL239; A.HI10; Vbh.342. 
]090[ Bala 4: [167] Bala 4: 


[236] Bala 5: strengths of a king. 
1. Bahã-bala, Kãya-bala: strength of arms. 
2. Bhoga-bala: strength of wealth. 
3. Amacca-bala: strength of counsellors or ministers. 
4. Abhijacca-bala: strength of hiph birth. 
5. Pañña-bala: strength of wisdom. }V.120. 


[237] Bahussutanga 5: qualities of a learned person. 

1. Bahussutã: having heard or learned many ideas, well learned. 

2. Dhatã: having retained or remembered them. 

3. Vacasa paricita: verbal recitation, fluent by word, having frequently 
practised them verbally; having consolidated them by word ofmouth. 

4. Manasanupekkhitãä: mentally recollected; reconsidered; re- 
investigated, having looked over them with the mind. 

5. Ditthiyäa supatividdhä: having thoroughly penetrated 
them by view. A.IHL.112. 
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[233] Pañca-sila (Pañca-sikkhãäpada) 5: ngũ giới. 
. Panätipätã veramar: tránh xa sự sát sanh. 
. Adinnädänä veramann: tránh xa sự trộm cắp. 
. Kamesumicchacärä veramanI: tránh xa sự tà dâm. 
. Musävädä veramani: tránh xa sự nói dối. 
. Suramerayamajjapamadatthäna veramaII: tránh xa 
sự dễ duôi uống rượu và các chất say. 
D.HIL235; A.HIL203,275; Vbh.285. 
]099[ Pahäna 5: [229] Nirodha 5: 


CỚI kề G2 bò 


[234] PIti 5: hỷ lạc, vui thích, cảm giác thú vị, phấn khởi, sự say mê. 
1. Khuddakäpiti: tiểu hỷ, là dựng đứng lông tóc trên thân. 
2. KhanikäplTti: “sát na hỷ”, sanh lên và mờ đi như tia sáng 
chớp nhoáng. 
3. OkkantikäapIti: hải triều hỷ', cảm giác dập duềnh trên 
thân như sóng vỗ vào bờ. 
4. UbbegäptIti: khinh hỷ”, (cảm giác như) có thể làm cho 


thân bay bổng. 
5. PharanäpITti: sung mãn hỷ”, phấn chấn tràn ngập toàn 
bộ thân như bông gòn thấm dầu. Vism.143. 


[235] Bala 5: lực. 

1. Saddhabala: tín lực. 

2. Viriyabala: tấn lực. 

3. Satibala: niệm lực. 

4. Samadhibala: định lực. 

5. Paññaäbala: tuệ lực. D.IIL239; A.IIL10; Vbh.342. 
]000[ Bala 4: [167] Bala 4: 


[236] Bala 5: sức mạnh của một vị vua. 
1. Bahä-bala, Kãäya-bala: sức mạnh quân lính. 
2. Bhoga-bala: sức mạnh tài sản. 
3. Amacca-bala: sức mạnh cận thần. 
4. Abhijacca-bala: sức mạnh thắng sanh. 
5. Pañña-bala: sức mạnh trí tuệ. }.V.120. 


[237] Bahussutanga 5: chi phần đa văn. 
1. Bahussutä: nghe nhiều (học cao hiểu rộng, đa văn). 
2. Dhatã: ghi nhớ. 
3. Vacasä paricitä: đọc thuộc lòng (thường xuyên thực 
hành bằng tụng đọc). 
- Manasanupekkhitä: suy luận. 
. Ditthiyä supatividdhä: khéo thể nhập tri kiến (hiểu rõ 
bằng tri kiến). A.HL112. 
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238] Bhoga-ädiya 5: uses of possessions; benefits which one should 
[ ga-adiy. p 
get from wealth; reasons for earning and having wealth. 


Ariyasavako utthanaviriyadhigatehi bhogehi bahabalaparicitehi 
sedävakkhittehi đhammikehi dhammaladdhehi attänam sukheti 
pimeti samma sukham pariharati: with wealth acquired by energetic 
striving, amassed by the strength ofhis arms, earned by the sweat of his 
brow, righteous wealth righteously gained, the noble disciple makes 
himselfhappy and pleased and properly maintains himselfin happiness. 


. Mãtãapitaro sukheti pIneti samma sukham pariharati, 


puttadaradäsakammakaraporise sukheti pineti samma 
sukham pariharati: he makes his mother and father happy 
and pleased, and properly maintains himselfin happiness, he 
makes his wlfe and children, his slaves, workers, and 
servants happy and pleased, and properly maintains himself 
in happiness. 


. Mittamacce sukheti pIneti samma sukham pariharati: 


he makes his friends and companions happy and pleased, 
and properly maintains himselfin happiness. 


. Va ta honti äpadaä aggito vã udakato vã rajato va 


coratovä appiyato va dãyädato, tatharipäsu ãpadäsu 
bhogehi pariyodhäya vattati, sotthim attãnam karoti: 
he makes provisions with his wealth against the losses 
that might arise because of fire or floods, kings or bandits 
or unloved heirs; he makes himself secure against them. 


. Pañcabalim kattã hoti: he makes the fivefold offering. 


(1) Ñatibalim: offering to relatives (by giving help to them). 

(2) Atithibalim: offering to guests (by receiving them). 

(3) Pubbapetabalim: offering to the departed, by 
dedicating merit to them. 

(4) Rajabalim: offering to the king (¡.e., to the government, 
by paying taxes and duties and so on). 

(5) Devatabalim: offering to the deities (i.e., those beings 
who are worshipped according to one's faith). 


. Ye te samanabrahmana madappamadä pativirata 


khantisoracce nivittha ekamattanam damenti 
ekamattãänam samenti ekamattanam parinibbapenti, 
tatharipesu samanabrahmanesu uddhaggikam 
dakkhinam patitthapeti sovaggikam sukhavipakam 
saggasamvattanikam: he establishes an uplifting 
offering ofalms——an offering that is heavenly, resulting in 
happiness, conducive to heaven—to those ascetics and 
brahmins  who  refrain from ïintoxicaton and 
heedlessness, who are settled in patience and mildness, 
who tame themselves, calm themselves, and train 
themselves for nibbăng. A.IHL45. 
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[238] Bhoga-ädiya 5: cách sử dụng tài sản; lợi ích của việc có tài sản; 
lý do để kiếm tiền và được giàu có. 


Ariyasävako utthanavrriyädhigatehi bhogehi 
bahabalaparicitehi sedävakkhittehi đhammikehi 
dhammaladdhehi: vị Thánh đệ tử được tài sản nhờ nỗ 
lực tỉnh tấn, thâu góp với sức mạnh bàn tay, kiếm được do 
đổ mồ hôi ra, thâu được một cách hợp pháp; tự làm mình 
an lạc, hoan hỷ và chơn chánh duy trì sự an lạc. 


. Mãtãapitaro sukheti pImyeti samma sukham pariharati, 


puttadaradäsakammakaraporise sukheti pineti samma 
sukham pariharati: vị ấy làm cho mẹ cha an lạc, hoan hỷ và 
chơn chánh duy trì sự an lạc; làm cho vợ con, người phục vụ, 
các người làm công được an lạc, hoan hỷ và chơn chánh duy 
trì sự an lạc. 


. Mittamacce sukheti pImneti sammä sukham pariharati: vị 


ấy làm cho các bạn bè thân hữu an lạc, hoan hỷ và chơn 
chánh duy trì sự an lạc. 


. Va ta honti äpada aggito vã udakato vã rajato va 


coratovä appiyato va dãyädato, tatharũpäsu äpadäsu 
bhogehi pariyodhäya vattati, sotthim attãnam karoti: 
các tai họa từ lửa, từ nước, từ vua, từ ăn trộm, từ kẻ thù hay 
từ các người thừa tự được chặn đứng, và vị ấy giữ tài sản 
được an toàn cho vị ấy. 


. Pañcabalim kattä hoti: vị ấy có thể làm năm sự hiến cúng. 


(1) Ñatibalim: hiến cúng đến bà con. 

(2) Atithibalim: hiến cúng đến quan khách. 

(3) Pubbapetabalim: hiến cúng đến hương linh. 

(4) Räjabalim: hiến cúng đến đức vua (tức là cho chính 
phủ, bằng cách trả thuế và nghĩa vụ, v.v.). 

(5) Devatabalim: hiến cúng đến chư Thiên (tức là các vị 
trời được tôn thờ theo đức tin của mỗi người). 


. Ye te samanabrahmana madappamadä pativirata 


khantisoracce nivittha ekamattanam damenti 
ekamattãänam samenti ekamattanam parinibbapenti, 
tatharipesu samanabrahmanesu uddhaggikam 
dakkhinam patitthapeti sovaggikam sukhavipakam 
saggasamvattanikam: đối với các Sa-môn, Bà-la-môn 
nào ly kiêu mạn, ly phóng dật, an trú nhẫn nhục, nhu hòa, 
nhiếp phục tự mình, an tịnh tự mình, làm lắng dịu tự 
mình, đối với những Sa-môn, Bà-la-môn như vậy, vị ấy tổ 
chức sự cúng dường tối thượng, đưa đến cảnh giới chư 
Thiên, được quả dị thục, đưa đến cõi trời. A.HL45. 
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[239] Macchariya 5: selfishness, stinginess,envy,meanness; Dossessiveness. 


1, 
s; 
3. 
A. 


5. 


Äväsa-macchariya: stinginess as to dwelling. 
Kula-macchariya: stinginess as to family. 
LAbha-macchariya: stinginess as to gain. 
Vanna-macchariya: stinginess as to recognition; caste 
or class discrimination. 
Dhamma-macchariya: stinginess as to knowledge or 
mental achievements. 

D.HL234; A.HL271; Vbh.357. 


[240] Mära 5: the Evil One (Mãra); the Tempter; the Destroyer. 


1. 
“: 
3. 


A. 
5. 


Kilesa-maära: the Mara of defilements. 
Khandha-mara: the Mära of the aggregates. 
Abhisankhara-mara (kamma-mara): the Mara of 
kamma-formations (the Mara of deeds). 
Devaputta-mara: the Mara as deity. 
Maccu-mära: the Mara as death. 

Vism.211; ThagA.]IIL 16,46. 


[241] Vanljjã 5: trade (in), trades which should not be plied by a 
lay disciple. 
1. Sattha-vanijj3: trade in weapons. 
2. Satta-vamijja: trade in living beings (human, animal). 
3. Mamsa-vanijjä: trade ¡in flesh; trade in animals for meat. 
4. Majja-vanTjj3: trade in spirits or narcotics. 
5. Visa-van]jjä: trade in poison. 


A.HL207. 


[242] Vara 5: blessing; boon; excellent thing. 


1, 
. 
3. 
4. 


5. 


Äyu: longevity = the four bases ofaccomplishment (Iddhipada). 

Vanna: beauty = moral conduct (sila). 

Sukha: happiness = the four meditative absorptions (Jhanalabhn). 

Bhoga: wealth = the four boundless sublime states of 

mind (Brahmavihära). 

Bala: strength or power = the final freedom (vimutti). 
D.HI77; S.V.147. 


]000[ Vimutti 5: 
[229] Nirodha 5: 
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[239] Macchariya 5: ích kỷ, keo kiệt, ganh tị, bún xinbỏn xén, xan tham. 

1. Ävãsa-macchariya: ích kỷ chỗ ở. 

2. Kula-macchariya: ích kỷ gia đình. 

3. Labha-macchariya: ích kỷ của cải. 

4. Vanna-macchariya: ích kỷ sắc đẹp (không muốn người khác 
được tốt đẹp về thân tướng, về đức hạnh, về tài nghệ; tức là không 
muốn tán thán khen ngợi ai). 

5. Dhamma-macchariya: ích kỷ giáo pháp. 

D.IIL234; A.IIL271; Vbh.357. 


[240] Mãra 5: Ma Vương; kẻ Xấu Ác; kẻ Cám Dỗ; kẻ Hủy Diệt. 
1. Kilesa-mära: phiền não Ma. 
2. Khandha-mära: ngũ uẩn Ma. 
3. Abhisañkhära-mära (kamma-mära): thắng hành Ma 
(nghiệp chướng Ma) (cả thiện và ác, đưa đến tái sanh). 
4. Devaputta-maära: thiên tử Ma. 
5. Maccu-maära: tử diệt Ma. 
Vism.211; ThagA.]IL 16,46. 


[241] Vanijjä 5: buôn bán, các nghề không nên buôn bán đối với 
người cư sĩ. 
1. Sattha-vanijJj3: buôn bán vũ khí. 
2. Satta-vanijja: buôn bán con người (buôn động vật, chúng sanh). 
3. Mamsa-vanijjãa: buôn bán thịt sống. 
4. Majja-vanijjä: buôn bán chất say. 
5. Visa-vanijjä: buôn bán thuốc độc. 
A.HL207. 


[242] Vara 5: sự phúc chúc; sự ban phước; điều tuyệt vời. 

1. Äyu: sống lâu (trường thọ) = tứ như ý túc (Iddhipada). 

2. Vanna: sắc đẹp (dung sắc) = giới hạnh (sila). 

3. Sukha: an vui = tứ thiền chứng (Jhänalãäbh1). 

4. Bhoga: thịnh vượng = bốn phạm trú (Brahmavihära). 

5. Bala: sức mạnh = sự giải thoát (vimutti). 

D.IHL77; S.V.147. 

]000[ Vimutti 5: 

[229] Nirodha 5: 
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[243] Vedanaä 5: feeling. 
1. Sukha-vedanã: pleasant sensation (bodily pleasure). 
2. Dukkha-vedanãä: painful feeling (bodily pain). 
3. Somanassa-vedana: pleasant mental feeling (joy). 
4. Domanassa-vedanäa: unpleasant mental feeling (grief). 
5. Upekkhä-vedana: indifferent feeling (mental balance). 
S.Í V22 342: 


[244 Vesärajjakarana-dhamma 5: qualities making for intrepidity. 
1. Saddhä: faith; confidence. 
2. SIla: good conduct; morality. 
3. Bahusacca: great learning. 
4. Viriyarambha: exertion; energy. 
5. Paññãa: wisdom; understanding. 
A.HIL127. 


[245] Sakadagämri 5: Once-Returner. 

1.Idha sakadäagamiphalam patvä idheva loke 
parinibbati: those who attain Sakadäagami in this world 
and parinibbana here ïtself. 

2.Idha patva devaloke parinibbati: those who attain 
Sakadägami here (in this world) and attain parinibbana in 
a heavenly realm. 

3. Devaloke patvä tattheva parinibbäti: those who attain 
Sakadägami in a heavenly realm and attain parinibbana in 
that place. 

4. Devaloke patvä idhùpapajjitvä parinibbäti: those who 
attain Sakadägami in a heavenly realm, reborn in this 
human plane, and attain parinibbana here (human plane). 

5.lIdha patva devaloke yavatayukam vasitväi puna 
idhupapajjivãa parinibbati: those who attain 
Sakadägami here and having been stayed in heavenly 
realm as long as thier life lasts, reborn in this human plane 
again and attain parinibbana. 

KhA.182. 
]000[ Sakadägäm 3: 
[109] Sakadagämi 3: 
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[243] Vedana 5: thọ. 
1. Sukha-vedana: thọ lạc (thân lạc thọ). 
2. Dukkha-vedanä: thọ khổ (thân khổ thọ). 
3. Somanassa-vedanä: thọ hỷ (tâm hỷ thọ). 
4. Domanassa-vedana: thọ ưu (tâm thọ ưu). 
5. Upekkhä-vedanä: thọ xả (tâm quân bình). 
S.IV.232. 


[244 Vesarajjakarana-dhamma 5: pháp tạo sự can đảm (làm cho dạn dĩ). 
1. Saddha: đức tin. 
2. SIla: giới hạnh. 
3. Bahusacca: đa văn. 
4. Viriyarambha: tinh tấn. 
5. Paññã: trí tuệ. 
A.HL127. 


[245] Sakadägämi 5: bậc Nhất Lai. 
1.Idha sakadäagamiphalam patvä idheva loke 
parinibbäti: những vị chứng quả Nhất Lai và nhập Niết 
Bàn ngay tại cảnh giới này. 
2. Idha patvä devaloke parinibbäti: những vị chứng quả Nhất 
Lai tại Thiên giới và nhập Niết Bàn tại chỗ ấy (Thiên giới). 
3. Devaloke patva tattheva parinibbati: những vị chứng 
quả Nhất Lai ở cảnh giới này và nhập Niết Bàn ở Thiên giới. 
4. Devaloke patva idhũpapajjitva parinibbäati: những vị 
chứng quả Nhất Lai ở Thiên giới, tái sanh ở nhân giới và 
nhập Niết Bàn ở đây (nhân giới). 
5.Idha patva devaloke yavatayukam vasitvä puna 
idhũpapajjitvä parinibbäti: những vị chứng quả Nhất Lai 
ở cảnh giới hiện tại, và sau khi tái sanh ở Thiên giới, muốn 
tái sanh ở nhân giới và nhập Niết Bàn (tại nhân giới). 
KhA.182. 
]099[ Sakadägäm 3: 
[109] Sakadagami 3: 
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[246] Samvwara 5: restraint, virtue as restraint. 
1. PAtimokkha-samvara: restraintby the monastic code of discipline. 
2. Sati-samvara: restraint by mindfulness. 
3. Ñãna-samvara: restraint by knowledge. 
4. Khanti-samvara: restraint by patience. 
5. Viriya-samwvara: restraint by energy. 
Vism.7; PsA.14,447; VbhA.330. 


[247] Suddhãväsa 5: pure abodes (in Brahma heaven), Brahma 
planes of existence (form realm) inhabited by those who 
have been purified of defiling passions (Non-Returners 
- Anagãmi and Persons of Supreme Saintliness - Arahanta) 
and have attained the fourth absorption of the form realm 
(rũpavacara-jhàng). 

1. Avihabhumi: realm of durable Brahma-devas. 
2. Atappabhimii: realm of serene Brahma-devas. 
3. Sudassabhumi: realm of beautiful Brahma-devas. 
4. Sudassibhumi: realm of clear-sighted Brahma-devas. 
5. Akanitthabhumii: realm of peerless Brahma-devas. 
(realm of the highest or supreme Brahma). 
D.HL237; M.HIL99-103; Pug.17. 
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[246] Samvara 5: thu thúc, giới thu thúc. 
1. Pätimokkha-samvara: thu thúc bằng giới bổn Pãtimokkha. 
2. Sati-samvara: thu thúc bằng chánh niệm. 
3. Ñäna-samvara: thu thúc trí tuệ. 
4. Khanti-samvara: thu thúc bằng kham nhẫn. 
5. Viriya-samvara: thu thúc bằng tinh tấn. 
Vism.7; PsA.14,447; VbhA.330. 


[247] Suddhãvasa 5: cõi tịnh cư (thuộc cõi Phạm Thiên), cõi Phạm 
Thiên (sắc giới) là nơi tái sanh của những bậc không còn ô 
nhiễm (bậc Bất Lai - Anägami và bậc A-la-hán - Arahanta) 
và những bậc đã chứng tứ thiền sắc giới (ripävacära-jhäna). 
1. Avihabhũmi: cõi Vô phiền Phạm thiên. 

2. Atappabhimii: cõi Vô nhiệt Phạm thiên. 

3. Sudassabhumi: cõi Thiện hiện Phạm thiên. 

4. SudassTibhũmi: cõi Thiện kiến Phạm thiên. 

5. Akanitthabhumi: cõi Sắc cứu cánh Phạm thiên. 
D.HIL237; M.HL99-103; Pug.17. 
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[248] Ajjhattikayatana 6: six internal sense-bases. 

1.Cakkhayatana: the eye-base [is the eye-sensitivity (cakkhupasada) ]. 

2. Sotäyatana: the ear-base [is the ear-sensitivity (sotapasäda)]. 

3. Ghãnayatana: the nose-base [is the nose-sensitivity (ghãnapasada)]. 

4.Jivhayatana: the tongue-base [is thetongue-sensitivity (jivhapasada)| 

5. Kayäyatana: the body-base [is the body-sensitivity (Kãyapasäda)]. 

6. Manayatana: the mind-base [is the 89 or 121 consciousness (cítfa)]. 
D.IHL243; M.IIL216; Vbh.70. 


[249] Anuttariya 6: supreme; excellency; superiority. 
1. Dassananuttariya: supreme sight. 
2. Savananuttariya: supreme hearing. 
3. Labhanuttariya: supreme gain. 
4. Sikkhanuttariya: supreme training. 
5. Paricariyänuttariya: supreme service or ministry. 
6. Anussatäanuttariya: supreme memory. 
[Abhiññeyyä-dhammä: thing should be directly known]. 
D.HL250,281; A.IL284,325,452. 


[250] Ap3yamukha 6: doors / causes ofruin; causes ofsquandering wealth. 
I. Suramerayamajjappamadatthänanuyoga 6: 
heedlessness caused by intoxication: 6 
1. Sanditthika đdhanajäni: actual loss of wealth. 
2. Kalahappavaddhamr: increase of quarrels. 
3. Roganam äyatanam: liability to disease. 
4. Akittisañjanami: source of disgrace. 
5. KopInanidamsanI: indecent exposure. 
6. Paññaya dubbalikarana: weakened intelligence. 
II. Vikãlavisikhacariyänuyoga 6: roaming the streets at 
Inappropriate times: 6 
1. Attäpissa agutto arakkhito hoti: he himself is 
without guard and protection. 
2. Puttadaropissa agutto arakkhito hoti: his wife 
and children are left unguarded and unprotected. 
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[248] Ajjhattikäyatana 6: sáu nội xứ. 
1. Cakkhayatana: nhãn xứ [là thần kinh thị giác (cakkhupasada)]. 
2. Sotayatana: nhĩ xứ [là thần kinh thính giác (sotapasäda)]. 
3. Ghanäyatana: tỷ xứ [là thần kinh khứu giác (ghãnapasäda)]. 
4. Jivhayatana: thiệt xứ [là thần kinh vị giác (jivhãpasada)]. 
5. Kayayatana: thân xứ [là thần kinh xúc giác (kãyapasäda)]. 
6. Manayatana: ý xứ [là 89 hoặc 121 tâm (citta)]. 
D.IL243; M.IIL216; Vbh.70. 


[249] Anuttariya 6: điều cao thượng; sự xuất sắc; sự ưu việt. 
1. Dassanänuttariya: nhìn thấy cao thượng. 
2. Savanänuttariya: lắng nghe cao thượng. 
3. Lãbhäãnuttariya: chứng đắc cao thượng. 
4. Sikkhanuttariya: học tập cao thượng. 
5. Paricariyänuttariya: phụng sự cao thượng. 
6. Anussatänuttariya: quán niệm cao thượng. 
[Abhiññeyyä-dhammä: pháp cần được thắng tri]. 
D.HIL250,281; A.HIL284,325,452. 


[250] Apäyamukha 6: cửa / nhân bại vong, nguyên nhân dẫn đến 
phung phí tài sản. 
I. Suramerayamajjappamadatthänanuyoga 6: đam mê 
các loại rượu (thất niệm do say rượu): 6 
1. Sanditthikä đhanajäni: tài sản hiện tại bị tổn thất. 
2. Kalahappavaddhamr: các cuộc cãi vã gia tăng. 
3. Rogänam äyatanam: bệnh tật dễ xâm nhập. 
4. AkittisañjananI: danh dự tổn giảm. 
5. KopInanidamsanI: để lộ âm tàng. 
6. Paññäya dubbalikarana: trí tuệ tổn giảm. 
IH. Vikälavisikhäcariyänuyoga 6: du hành đường phố 
phi thời: 6 
1. Attäpissa agutto arakkhito hoti: người ấy tự mình 
không được che chở hộ trì. 
2. Puttadäropissa agutto arakkhito hoti: vợ con của 
người ấy không được che chở hộ trì. 
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3. 


A. 


5. 


6. 


Sapateyyampissa aguttam arakkhitam hoti: his 
property is without guard and protection. 

Sankiyo ca hoti päpakesu thãnesu: he is liable to 
be suspected of crimes. 

Abhutavacanañca tasmim ruhati: he ¡is the 
subject of false rumours. 

Bahunañca dukkhadhammanam purakkhato 
hoti: he will meet a lot of troubles. 


HI. Samajjabhicarana 6: frequenting shows, wandering 
around festivals (He is always thinking): 6 


1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 


Kva naccam: where is there the dancing? 

Kva gI1tam: where is there singing? 

Kva vaditam: where is there choral music? 

Kva akkhanam: where is there story-telling? 
Kva pänissaram: where is there cymbal playing? 
Kva kumbhathunam: where is there drumming? 


IV. Jutappamadatthänänuyoga 6: indulgence in gambling 
(engaging in gambling which is a basis for negligence): 6 


1, 
F5 
S› 
4. 
5. 


6. 


Jayam veram pasavati: as winner, he begets hatred. 
Jino vittamanusocati: as loser, he reprets his lost money. 
Sanditthika đhanajäni: there is actual loss of wealth. 
Sabhagatassa (sabhäye tassa) vacanam 'na 
ruhati: his word has no weight in an assembly. 
Mittämaccanam paribhuto hoti: he is scorned by 
his friends and companions. 

Ävähavivähakänam apatthito hoti - 
'akkhadhutto  ayam purisapuggalo nalam 
darabharanayati: no-one wants to marry a 
gambler, for they think: “This individual is a gambler 
- he is not able to support his wife'. 


V. Papamittanuyoga 6: association with bad companions: 6 
1. Dhuttã: gamblers. 
2. Sonda: rakes; seducers. 
3. Pipäsa: drunkards. 
4. Nekatikãä: cheaters with false things. 
5. Vañcanika: swindlers. 
6. Sahasika: men of violence (thug). 
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Đ. 


A. 


5. 


6. 


Sapateyyampissa aguttam arakkhitam hoti: tài 
sản của người ấy không được che chở hộ trì. 
Sañkiyo ca hoti päpakesu thänesu: người ấy bị 
tình nghỉ là tác giả các ác sự. 

Abhũtavacanañca tasmim rũhati: người ấy là nạn 
nhân các tin đồn thất thiệt. 

Bahunañca dukkhadhammanam purakkhato 
hoti: người ấy tự rước vào thân nhiều khổ não. 


II. Samajjabhicarana 6: la cà đình đám hý viện (Người ấy 
luôn luôn suy nghĩ): 6 
1. Kva naccam: chỗ nào có múa? 
2. Kva gitam: chỗ nào có ca? 
3. Kva vaditam: chỗ nào có nhạc? 
4. Kva akkhänam: chỗ nào có kể chuyện? 
5. Kva pänissaram: chỗ nào có nhạc khí từ đồng? 
6. Kva kumbhathunam: chỗ nào có chơi trống? 


IV. Jutappamadatthanänuyoga 6: đam mê cờ bạc (đam mê 
cờ bạc là nhân của sự phóng dật): 6 


1. 


2. 


Jayam veram pasavati: nếu thắng thì người ấy sanh 
tâm oán thù. 

Jino vittamanusocati: nếu thua thì người ấy sanh 
tâm sầu muộn. 


. Sanditthikä dhanajäni: tài sản hiện tại bị tổn thất. 
. Sabhäagatassa (sabhaye tassa) vacanam na 


rũhati: lời nói của người ấy tại hội trường (gọi đến 
pháp đình) không có giá trị (không được chấp nhận). 


. Mittämaccänam paribhũto hoti: người ấy bị bằng 


hữu đồng liêu khinh miệt. 


. Avãhavivahakänam apatthito hoti - 


'akkhadhutto  ayam purisapuggalo nalam 
därabharanäyä tỉ: không ai muốn (con gái mình) 
kết hôn với một tên cờ bạc, vì họ nghĩ: “Người này là 
một tên cờ bạc - nó không thể nuôi nổi vợ mình. 


V. Päpamittänuyoga 6: giao du với các bạn xấu: 6 
1. Dhuttä: những kẻ cờ bạc. 


VÃ 
sÃ 
4. 
5. 


Sondä: những kẻ trác táng (chơi bời phóng đãng loạn hành), 
Pipäsä: những kẻ nát rượu. 

Nekatikä: những kẻ gian lận (trá ngụy). 
Vañcanikä: những kẻ lừa đảo. 


6. Sahasikä: những kẻ bạo lực (côn đồ). 
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VỊ. Älasyänuyoga / Älasänuyoga 6: habit ofidleness: 6 


1. Atisitanti kammam na karoti: saying, Its too 
cold”, one does not work. 

2. Ati-unhanti kammam na karoti: saying, 'Its too 
hot, one does not work. 

3. Atisayanti kammam na karoti: saying, 'Its too 
late”, one does not work. 

4. Atipatoti kammam na karoti: saying, Tts too 
early', one does not work. 

5. Atichatosmiti kammam na karoti: saying, 'Im too 
hungry', one does not work. 

6. Atidhätosmiti kammam na karoti: saying, 'Im too 
full, one does not work. 

D.HI182-184. 


[251] Abhiññã ó6: six superknowledges; six physic powers, sỉx 
supernatural powers. 


[252] 


1. 


vã 
3. 
4. 


® I1 


Iddhividha: magical DOWeFS (power to beanywhere to do anything at will)_ 
Dibbasota: the divine ear (abifty to hearany soundanywhere), 
Cetopariyañäna: penetration ofthe minds ofothers (etelepathy), 
Pubbeniväsanussati: remembrance of  former 
eXxistences(ẨCf retrocognition), 


.- Dibbacakkhu: divine eye. 
. Asavakkhayañäna: knowledge of the exhaustion of all 


mental intoxicants. 
D.IIL281; A.1IL280. 


Abhithana (Abhabbatthana) 6: heinous crimes; major 
wrong doings; great mistakes. 


1, 
^. 
3. 
A. 
5. 
6. 


Mãtughäta: matricide. 
Pitughata: patricide. 
Arahantaghata: killing an Arahant. 
Lohituppada: causing a Buddha to suffer a contusion or to bleed. 
Sanghabheda: causing schism in the Order. 
Aññasatthuddesa: adopting another teacher. 

A.HIL439; Kh.VI10, Sn.231. 
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VỊ. Älasyänuyoga / Älasänuyoga 6: thói quen lười biếng: 6 

1. AtisItanti kammam na karoti: “quá lạnh”, người ấy 
không làm việc. 

2. Ati-unhanti kammam na karoti: quá nóng”, người 
ấy không làm việc. 

3. Atisäyanti kammam na karoti: 'quá trễ, người ấy 
không làm việc. 

4. Atipatoti kammam na karoti: quá sớm', người ấy 
không làm việc. 

5. Atichatosmiti kammam na karoti: tôi quá đói, 
người ấy không làm việc. 

6. Atidhatosmiti kammam na karoti: tôi quá no, 
người ấy không làm việc. 

D.HI182-184. 


[251] Abhiññäã 6: lục thắng trí; lục thông, lục thần thông. 


[252] 


1. Iddhividhä abhiññä: thần túc thông(8a dạng thông), 
2. Dibbasota abhiññã: thiên nhĩ thông (khả năng nghe bất kỳ ở đâu), 
3. Cetopariyañäana abhiññã: tha tâm thông (thần giao cách cảm), 
4. Pubbeniväsänussati abhiñãñã: túc mạng thông tiền kiếp thông), 
5. Dibbacakkhu abhiññã: thiên nhãn thông. 
6. Äsavakkhayañana: lậu tận thông tu tận tr0, 

D.IIL261; A.HL280. 


Abhithäna (Abhabbatthäna) 6: trọng tội; sai lầm lớn, tội ác 
tày đình. 
1. Mãtughäta: giết mẹ. 
2. Pitughata: giết cha. 
3. Arahantaghäta: giết bậc A-la-hán. 
4. Lohituppada: làm giập hay chảy máu thân Phật. 
5. Sanghabheda: chia rẽ Tăng chúng. 
6. Aññasatthuddesa: xu hướng ngoại đạo. 
A.IIL439; Kh.VI.10, Sn.231. 
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[253] Garava, Gäravatä 6: reverence; esteem; attention; respect; 
appreciative action. 


G@® ƠI w 02 hà 


. Satthu-gäravatä: reverence for the Buddha (Teacher). 
. Dhamma-gäravatä: reverence for the Dhamma. 

. Sangha-gäravatä: reverence for the Order. 

. Sikkha-gäravatä: reverence for the training. 

. Appamaäda-gäravatä: reverence for earnestness. 

.- Patisanthara-garavatä: reverence for hospitality. 


A.HL330. 


[254] Carita, Cariyä 6:; character; characteristic conduct / 
behaviour; temperament (intrinsic nature of a person). 


®@ ỚI w 02 bà 


. Rãga-carita: lustful temperament (greedy-natured). 

.- Dosa-carita: hating temperament. 

- Moha-carita: deluded temperament. 

. Saddhã-carita: faithful temperament. 

. Buddhi-carita or Ñãna-carita: intelligent temperament. 
. Vitakka-carita: speculative / discursive temperament. 


Nd1359, 453; Nd2136; Vism.101. 


[255] Cetana; Sañcetanä 6: volition; intention; will. 


1. 


Rupa-sañcetanäa: 'intention regarding sights, volition 
concerning visible objects; choice of forms; will directed 
to forms. 


. Sadda-sañcetanä: 'intention regarding sounds,, volition 


concerning audible objects; will directed to sounds. 


. Gandha-sañcetanä: 'intention regarding smells, volition 


concerning odorous objects; will directed to odours. 


. Rasa-sañcetanä: 'intention regarding tastes, volition 


concerning sapid objects; will directed to tastes. 


. Photthabba-sañcetana: intention regarding touches, 


volition concerning tangible objects; will directed to 
bodily impressions. 


. Dhamma-sañcetanä: 'intention regarding thoughts, 


volition concerning ideational objects; will directed to 
mental objects. 
D.HIL244; S.III64; Vbh.102. 
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[253] Garava, Gäravatä 6: pháp kính trọng; sự kính mến; sự 


nghiêm cẩn; sự tôn trọng; hành động tán thưởng. 


@< ỨỚI wœ> G2 kè 


. Satthu-gäravatã: kính trọng bậc Đạo Sư. 

. Dhamma-gäravatä: kính trọng Giáo pháp. 

. Sangha-garavatä: kính trọng Tăng chúng. 

. Sikkha-gäravatä: tôn trọng học giới. 

. Appamaäda-gäravatä: tôn trọng sự nghiêm túc. 


. Patisanthära-gäravatä: tôn trọng lòng hiếu khách. 


A.HL330. 


[254] Carita, Cariya 6: tánh cách; hành vi riêng biệt (sở hành); 


[255] 


tánh khí (bản chất bên trong mỗi chúng sanh). 


®< ƠI wœ> CG2 kh 


. Rãga-carita: tánh tham. 

. Dosa-carita: tánh sân. 

. Moha-carita: tánh sỉ. 

. Saddhäa-carita: tánh tín. 

. Buddhi-carita hoặc Ñäna-carita: tánh giác. 


. Vitakka-carita: tánh tầm. 


Nd1359, 453; Nd2136; Vism.101. 


Cetanä; Sañcetanä 6: tư (sự tác ý); sự cố ý; điều ao ước 


(suy tư trên đối tượng - cảnh). 


®< ỞỚI >> b2 kh 


. Rũpa-sañcetanä: sắc tư (suy tư đến cảnh sắc). 

. Sadda-sañcetanä: thinh tư (suy tư đến cảnh thanh). 

. Gandha-sañcetanäa: hương tư thí) (suy tư đến cảnh hương). 
. Rasa-sañcetanä: vị tư (suy tư đến cảnh vị). 

. Photthabba-sañcetanä: xúc tư (suy tư đến cảnh xúc). 


. Dhamma-sañcetanä: pháp tư (suy tư đến cảnh ý). 


D.HL244; S.IIIL64; Vbh.102. 
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[256] Tanhã 6: craving. 
1. Rupa-tanhã: craving for forms. 
2. Sadda-tanhã: craving for sounds. 
3. Gandha-tanhã: craving for odours. 
4. Rasa-tanhäã: craving for tastes. 
5. Photthabba-tanhã: craving for tangible objects. 
6. Dhamma-tanhã: craving for mental objects. 


D.HL244,280; S.II3; Vbh.102. 


[257] Disã 6: directions; quarters. 
I. Puratthima-disä (mätäpitaro): parents as the East or 
the direction in front. 
- Pañcahi thãnehi puttena puratthimä disa mãtäpitaro 
paccupatthätabbä: in five ways a child should minister 
to his parents as the Eastern direction (saying to himself): 


1. 


VÃ 
3. 


Bhato nesam bharissämi: having been supported 
by them, I will support them in my turn. 
Kiccam nesam karissämi: I will do their work for them. 
Kulavamsam thapessami: I will keep up the 
honour and the traditions of my family. 


. Dayajjam patipajjãämi: I will make myself worthy 


of my heritage. 


. Atha vã pana petänam kalankatanam dakkhinam 


anuppadassami: [ will make offerings, dedicating 
merit to them after their death. 


Imehi pañcahi thãnehi puttena puratthima disä 
mãtäapitaro paccupatthitãä pañcahi thãnehi puttam 
anukampanti: parents served by the children as the 
Eastern direction in these five ways show compassion to 
them ïn five ways: 


1. 
“hi 
mi 


Päpä nivärenti: they keep him back from evil. 
Kalyäne nivesenti: they train him in virtue. 
Sippam sikkhapenti: they have him taught arts 
and sciences. 


. Patirũpena därena samyojenti: they arrange for 


his marriage to a suitable wife. 


. Samaye däyajjam niyyadenti: they hand over his 


inheritance to him in due time. 
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[256] Tanhã 6: ái (tham ái, ái dục). 
1. Rũpa-tanhãä: ái sắc (tham ái đối với hình sắc), 
2. Sadda-tanhä: ái thỉnh (tham ái đối với âm thanh), 
3. Gandha-tanhãä: ái hương (tham ái đối với mùi vị), 
4. Rasa-tanhãä: ái vị (tham ái đối với vị giác), 
5. Photthabba-tanhã: ái xúc (tham ái đối với sự xúc chạm), 
6. Dhamma-tanha: ái pháp (tham ái đối với cảnh tâm hay ý), 


D.HL244,280; S.II3; Vbh.102. 


[257] Disã 6: phương; hướng. 
I. Puratthima-disa (maätãpitaro): cha mẹ được ví như 
phương Đông (phía trước). 
- Pañcahi thãnehi puttena puratthimä disa mãtäpitaro 
paccupatthätabba: có năm trường hợp, con cái phải 
phụng dưỡng cha mẹ như phương Đông: 


1. 
5: 
3. 
A. 
5. Atha vã pana petanam kalankatänam dakkhinam 


Bhato nesam bharissäami: được nuôi dưỡng (bởi 
cha mẹ), tôi sẽ nuôi dưỡng lại cha mẹ. 

Kiccam nesam karissämi: tôi sẽ làm bổn phận đối 
với cha mẹ. 

Kulavamsam thapessämi: tôi sẽ gìn giữ danh dự 
và truyền thống của gia đình. 

Dayajjam patipajjãmi: tôi bảo vệ tài sản thừa tự. 


anuppadassämi: tôi sẽ cúng dường và hồi hướng 
phước đến cha mẹ q) sau khi họ qua đời. 


Imehi pañcahi thãnehi puttena puratthima disä 
mãtäapitaro paccupatthita pañcahi thãnehi puttam 
anukampanti: được con cái phụng dưỡng như phương 
Đông theo năm cách như vậy, cha mẹ có lòng thương 
tưởng đến con cái theo năm cách: 


1. 
“? 


3. 
. Patirupena darena samyojenti: cha mẹ cưới vợ 


Päpä nivärenti: cha mẹ ngăn chặn con cái làm điều ác. 
Kalyäne nivesenti: cha mẹ khuyến khích con cái 
làm điều thiện. 

Sippam sikkhäpenti: cha mẹ dạy con cái nghề nghiệp. 


xứng đáng cho con cái. 


. Samaye dayajjam niyyädenti: cha mẹ đúng thời 


trao của thừa tự cho con cái. 


139 


SÁU CHI 


Dictionary 0ƒ Numerical Dhammgs .....................................--..-----e- Chakka: Groups Of Six 


II. Dakkhina-disä (ãcariy3): teachers as the Southern 
direction or the direction in the right. 

- Pañcahi thãnehi antevasina dakkhina disä äcariya 
paccupatthätabbä: in five ways a pupil should minister 
to his teachers as the Southern direction: 

1. Utthanena: by rising to receive them. 

2. Upatthanena: by waiting upon them. 

3. Sussusäya: by eagerness to learn. 

4. Päricariyaya: by personal service. 

5. Sakkaccam sippapatiggahanena: by attentively 
learning the arts and sciences. 

-Imehi pañcahi thanehi anteväasina dakkhina disä 
äcariya paccupatthita pañcahi thãnehi antevasim 
anukampanti: teachers served by their students as the 
Southern direction in these five ways show compassion to 
them ïn five ways: 

1. SuvinItam vinenti: they train him so that he ¡is 
well-trained. 

2. Suggahitam gãhãpenti: they teach him in such a 
way that he understands and remembers well what 
he has been taught. 

3. Sabbasippassutam samakkhayino bhavanti: they 
thoroughly instruct him ïn the lore of every art. 

4. Mittamaccesu patiyädenti: they introduce him to 
his friends and companions. 

5.Disäsu parittanam karonti they provide 
protection in every region. 


II. Pacchima-disä (puttadara): wife and children as the 
West or the direction behind. 

- Pañcahi thãnehi samikena pacchima disa bhariya 
paccupatthäatabbä: in five ways a husband should 
serve his wife as the Western direction: 

. Sammäananaya: by honouring her. 

. Anavamananaya: by being courteous to her. 

. Anaticariyaya: by being faithful to her. 

. Issariyavossaggena: by handing over authority to her. 

. Alankäranuppadanena: by providing her 
with ornaments. 


C1 đề G2 bò 
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H. Dakkhina-disa (äcariyä): bậc sư trưởng được ví như 
phương Nam (bên phải). 

- Pañcahi thãnehi antevasina dakkhina disä äcariya 
paccupatthätabbä: có năm cách, đệ tử nên phụng dưỡng 
các bậc sư trưởng (thầy) như phương Nam: 

1. Utthänena: bằng việc đứng dậy chào thầy. 

2. Upatthänena: bằng việc hầu hạ thầy. 

3. Sussusäya: bằng việc hăng hái học tập. 

4. Päricariyäya: bằng việc phục vụ thầy. 

5. Sakkaccam sippapatiggahanena: bằng việc chú 
tâm học hỏi nghề nghiệp. 

-Imehi pañcahi thanehi anteväasina dakkhina disä 
äcariva paccupatthita pañcahi thãnehi antevasim 
anukampanti: được đệ tử phụng dưỡng như phương Ñam 
theo năm cách như vậy, các bậc sư trưởng có lòng thương 
tưởng đến các đệ tử theo năm cách: 

1. SuvinItam vinenti: họ tác bậc sư tưởng huấn luyện đệ tử 
những gì mình đã được khéo huấn luyện. 

2. Suggahitam gahapenti: họ dạy cho đệ tử mình cách 
nào dễ hiểu và dễ nhớ những gì mình dạy (dạy chúng 
tiếp thu tốt). 

3. Sabbasippassutam samakkhäyino bhavanti: họ 
hướng dẫn cặn kẽ đệ tử mình các kiến thức nghề nghiệp. 

4. Mittämaccesu patiyadenti: họ khen đệ tử mình 
với các bạn bè thân quen. 

5. Disäsu parittãänam karonti: họ sẵn sàng che chở 
cho đệ tử mình về mọi mặt. 


HI. Pacchima-disä (puttadaräa): vợ con được ví như 
phương Tây (phía sau). 

- Pañcahi thanehi samikena pacchima disa bhariya 
paccupatthatabbä: có năm cách, người chồng nên đối 
xử với vợ mình như phương Tây: 

1. Sammananäya: bằng việc tôn trọng vợ mình. 

2. Anavamänanäya: bằng việc không mạt sát (nhã 
nhặn) với vợ mình. 

3. Anaticariyäya: bằng việc thủy chung với vợ mình. 

4. Issariyavossaggena: bằng việc giao quyền hành 
cho vợ mình. 

5. Alañikäränuppadänena: bằng việc sắm đồ nữ 
trang cho vợ mình. 
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-Imehi pañcahi thanehi samikena pacchimäã disä 
bhariyäa paccupatthitäa pañcahi thaãnehi sãmikam 
anukampati: in five ways his wife, thus served as the 
Western direction, shows her love for him: 

1. Susamvihitakammantäa hoti: the household 
affairs are to be well managed. 

2. Sangahitaparijanã: she should be hospitable and 
helpful to friends and relations ofboth hers and his. 

3. Anaticarim1: she should be faithful to him. 

4. Sambhatam anurakkhati: she should take care 
of the goods he brings home. 

5. Dakkha hoti analasa sabbakiccesu: she should 
be skilful and industrious ïn all her duties. 


IV. Uttara-disä (mittamacca): friends and colleagues as 
the North or the direction in the left. 

-Imehi pañcahi thãnehi kulaputtena uttara disä 
mittamaccä paccupatthatabbäa: in five ways a 
clansman should serve his friends and colleagues as the 
Northern direction: 

1. Danena: by generosity. 

2. Peyyavajjena: by kind words. 

3. Atthacariyaya: by doing good, by conducting 
beneficial, by helping them and acting for their welfare. 

4. Samanattatäya: by putting them on equal terms. 

5. Avisamvaädanataäya: by being honesty / sincere to 
them (keeping promises). 

-Imehi pañcahi thãnehi kulaputtena uttaräa disä 
mittamaccäa paccupatthia pañcahi thãnehi 
kulaputtam anukampanti: friends and colleagues 
served by a gentleman as the Northern direction in 
these five ways show compassion to him in five ways: 

1. Pamattam rakkhanti: they protect him when he 
1s careless. 

2. Pamattassa säpateyyam rakkhanti: they guard 
his property when he is careless. 

3. BhItassa saranam honti: they are a refuge for him 
when he is in danger. 

4. Äpadäsu na vijahanti: they do not leave him in 
his troubles. 

5. Aparapaja cassa patipujenti: they show due 
respect to other members of his family. 
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-Imehi pañcahi thanehi samikena pacchimã disä 
bhariyäa paccupatthitä pañcahi thaãnehi sãmikam 
anukampati: được chồng đối xử như phương Tây theo 
năm cách như vậy, người vợ có lòng thương tưởng 
chồng mình theo năm cách: 


1, 
li 


ch 
. Sambhatam anurakkhati: người vợ khéo gìn giữ 


Susamvihitakammanta hoti: là người vợ khéo 
quán xuyến công việc nhà. 

Sangahitaparijanä: là người vợ khéo tiếp đón 
bà con. 

AnaticärinI: là người vợ thủy chung với chồng. 


tài sản của chồng. 


- Dakkhã hoti analasä sabbakiccesu: là người vợ 


khéo léo và nhanh nhẹn làm mọi công việc. 


IV. Uttara-disä (mittamacca): bạn bè được ví như 
phương Bắc (bên trái). 
-Imehi pañcahi thãnehi kulaputtena uttara disä 
mittamacca paccupatthatabba: có năm cách vị thiện 
nam tử nên đối xử với các bạn bè như phương Bắc: 


1. 
s: 
3. 


Dänena: bằng việc bố thí. 
Peyyavajjena: bằng sự ái ngữ. 
Atthacariyäya: bằng việc lợi hành. 


4. Samänattatäya: bằng việc đồng sự. 


5. 


Avisamvädanatäya: bằng sự trung thực (giữ lời hứa). 


-Imehi pañcahi thãnehi kulaputtena uttara disä 
mittamaccäa paccupatthita pañcahi thãnehi 
kulaputtam anukampanti: được vị thiện nam tử đối 
xử như phương Bắc theo năm cách như vậy, các bạn bè 
có lòng thương kính vị thiện nam tử theo năm cách: 


1. 


2. 


Pamattam rakkhanti: họtcác bạn bè) che chở nếu vị 
thiện nam tử phóng dật. 

Pamattassa sapateyyam rakkhanti: họ (ác bạn bè) bảo 
vệ tài sản của vị thiện nam tử nếu vị này phóng dật. 


. Bhitassa saranam honti: họ là chỗ nương tựa khi 


vị thiện nam tử gặp nguy hiểm. 


. Äpadäsu na vijahanti: họ(ácbanb) không bỏ rơi khi 


vị thiện nam tử gặp khó khăn. 


. Aparapajä cassa patipujenti: họ(éc bạn ») kính 


trọng gia đình của vị thiện nam tử. 
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V. Hetthima-disa (dãsakammakara): bondservants and 
workers as the Nadir. 

-Imehi pañcahi thanehi ayyirakena hetthima disaä 
dasakammakara paccupatthatabbä: in five ways a 
master should serve his bondservants and workers as 
the Lower direction: 

1.Yathabalam kammantasamvidhanena: by 
assigning them work according to their strength. 

2. Bhattavetananuppadanena: by giving them due 
food and wages. 

3. Gilãnupatthanena: by caring for them in sickness. 

4. Acchariyänam rasanam samvibhägena: by sharing 
with them unusual luxuries (special flavors). 

5. Samaye vossaggena: by giving them holidays and 
leave at suitable time. 

- Imehi pañcahi thanehi ayyirakena hetthima disaä 
dasakammakara paccupatthitä pañcahi thãnehi 
ayyirakam anukampanti: bondservants and workers 
served by a master as the Lower direction in these five 
ways show compassion to him ïn five ways: 

1. Pubbutthäyino honti: they get up to work 
before him. 
. Paccha nipatino: they go to rest after him. 
. Dinnäadayino: they take only what is given to them. 
. Sukatakammakarä: they do their work well. 
. Kittivannaharä: they spread about his praise and 
øood name. 


1 .Tộ 


VI Uparima-disa (samanabrahmana): Monks and 
Brahmins as the Zenith. 

-Pañcahi thanehi kulaputtena uparima disä 
samanabrahmanäa paccupatthätabbä: in five ways a 
clansman should serve Monks and Brahmins as the 
Upper direction: 

1. Mettena kayakammena: by kindly acts. 
2. Mettena vacIkammena: by kindly words. 
3. Mettena manokammena: by kindly thoughts. 
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V. Hetthima-disa (dãsakammakar3): nô bộc và lao công 
được ví như phương Dưới (bên dưới). 

-Imehi pañcahi thanehi ayyirakena hetthima disaä 
dãsakammakara paccupatthatabba: có năm cách một 
vị chủ nhân nên đối xử với những người nô bộc và lao 
công như phương Dưới: 

1. Yathäbalam kammantasamvidhänena: bằng sự 
giao việc đúng theo sức lực của họ. 

2. Bhattavetanänuppadänena: bằng việc lo cho họ 
ăn uống và tiền lương. 

3. Gilãnupatthanena: bằng việc chăm sóc họ khi họ bị bệnh. 

4. Acchariyänam rasänam samvibhägena: bằng 
việc chia sẻ các mỹ vị đặc biệt cho họ. 

5. Samaye vossaggena: bằng việc thỉnh thoảng cho 
họ nghỉ phép. 

- Imehi pañcahi thanehi ayyirakena hetthima disaä 
dasakammakara paccupatthitä pañcahi thãnehi 
ayyirakam anukampanti: được vị chủ nhân đối xử như 
phương Dưới với năm cách như vậy, các nô bộc và lao 
công có lòng thương tưởng vị chủ nhân theo năm cách: 

1. Pubbutthäayino honti: họ(các nô bộc và lao công) là 
những người dậy trước khi vị chủ nhân dậy. 

2. Pacchä nipäatino: họ là những người đi ngủ sau vị 
chủ nhân. 

3. Dinnäadäyino: họ là những người chỉ lấy các vật đã cho. 

4. Sukatakammaakarä: họ là những người khéo làm 
các công việc. 

5. Kittivannaharä: họ là những người đem danh tiếng 
tốt đẹp cho chủ. 


VI. Uparima-disa (samanabrahmana): các vị Sa-môn, Bà- 
la-môn được ví như phương Trên (bên trên). 

-Pañcahi thanehi kulaputtena uparimä disä 
samanabrahmanä paccupatthätabba: có năm cách vị 
thiện nam tử đối xử với các vị Sa-môn, Bà-la-môn như 
phương Trên: 

1. Mettena kãyakammena: bằng thân hành từ ái. 
2. Mettena vacIikammena: bằng khẩu hành từ ái. 
3. Mettena manokammena: bằng ý hành từ ái. 
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4. Anävatadväratäya: by keeping open house to them. 
5. Amisänuppadänena: by supplying them with 
their material needs. 

- Imehi pañcahi thanehi kulaputtena uparima disaä 
samanabrahmanäa paccupatthita chahi thãnehi 
kulaputtam anukampanti: Monks and Brahmins 
served by a gentleman as the Upper direction in these 
five ways show compassion to him ïin these six ways: 

1. Papä nivarenti: they keep him back from evil. 

2. Kalyane nivesenti: they encourage him to do good. 

3. Kalyanena manasä anukampanti: they feel for 
him with kindly thoughts. 

4. Assutam säventi: they teach him what he has not 
heard before. 

5. Sutam pariyodäpenti: they correct and clarify 
what he has learnt. 

6. Saggassa maggam acikkhanti: they show him the 
way to heaven. 

D.HI189-192. 


[258] Dvara 6: doors; sense-doors. 
1. Cakkhu-dvära: eye-door. 
2. Sota-dvara: ear-door. 
3. Ghana-dvara: nose-door. 
4.Jivha-dvara: tongue-door. 
5. Kaya-dvara: body-door. 
6. Mano-dvara: mind-door. 


S.IV.194. 


[259] Dhamma-guna: virtues or attributes of the Dhamma. 


1. 


ŒỢI Hề G2 kè 


® 


Svakkhäto bhagavatä dhammo: well proclaimed is the 
Dhamma by the Blessed One. 


. Sanditthiko: to be seen for oneself. 

. Akaliko: not delayed; timeless. 

. Ehipassiko: inviting to come and see; inviting inspection. 
. 0panayiko: leading onward (worthy ofinducing in and by 


one's own mind; worthy of realizing; to be tried by practice). 


. Paccattam veditabbo viññuhi: directly experienceable 


by the wise. 
M.I37; A.HIL285. 
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4. Anävatadväratäya: bằng việc mở rộng cửa để đón 
tiếp các vị ấy. 

5. Amisänuppadänena: bằng việc cúng dường các vị 
ấy các vật dụng cần thiết. 

- Imehi pañcahi thanehi kulaputtena uparima disä 
samanabrahmana paccupatthita chahi thãnehi 
kulaputtam anukampanti: được vị thiện nam tử đối 
xử như phương Trên theo năm cách như vậy, các vị Bà- 
la-môn, Sa-môn có lòng thương tưởng vị thiện nam tử 
ấy theo sáu cách: 

1. Päpä nivarenti: họ(ác vị 3amôn và Bà-lamôn) ngăn vị 
thiện nam tử không làm điều ác. 

2. Kalyäane nivesenti: họ khuyến khích vị thiện nam tử 
làm điều thiện. 

3. Kalyanena manasa anukampanti: họ thương 
xót vị thiện nam tử với tâm từ bi. 

4. Assutam säventi: họ dạy vị thiện nam tử những 
điều vị ấy chưa nghe. 

5. Sutam pariyodäpenti: họ làm sáng tỏ điều vị 
thiện nam tử đã được nghe. 

6. Saggassa maggam äcikkhanti: họ chỉ bày vị thiện 
nam tử con đường đưa đến cõi Trời. 

D.IIL189-192. 


[258] Dvära 6: môn, căn môn (cửa ngõ tiếp xúc). 
1. Cakkhu-dväara: nhãn môn. 
2. Sota-dvara: nhĩ môn. 
3. Ghana-dvära: tỷ môn. 
4.Jivhä-dvara: thiệt môn. 
5. Kaya-dvara: thân môn. 
6. Mano-dvära: ý môn. 


S.IV.194. 


[259] Dhamma-guna: ân đức Pháp, đức tánh của Giáo Pháp. 


1. 


G@ ƠI + G2 kè 


Svakkhäto bhagavatã đhammo: Giáo pháp đã được Đức 
Thế Tôn khéo thuyết giảng. 


. Sanditthiko: là thiết thực hiện tiền. 

.- Akaliko: là vượt ngoài thời gian. 

. Ehipassiko: là đến mà thấy. 

. Opanayiko: là hướng thượng. 

. Paccattam veditabbo viñãñnhi: (pháp) là cần được tự 


mình chứng ngộ bởi những người trí. 
M.I37; A.HIL285. 
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[260] Dhãtu 6: the six elements. 


[261] 


[262] 


1. Pathavi-dhãatu: the earth-element. 
2. Äpo-dhätu: the water-element. 

3. Tejo-dhatu: the fire-element. 

4. Vãyo-dhãtu: the air-element. 

5. Akäsa-dhätu: the space-element. 
6. Viñña 


Viññana-dhatu: element of consciousness; consciousness-element. 
[177]Mahäabhuta 4; [154 Dhãtu 4: M.IHI31; Vbh.82. 


Dhãtu-kammatthana 6: elemental meditation, meditation 
on elements. 

1. Pathavi-dhãtu: earth-element. 

2. Apo-dhätu: water-element. 

3. Tejo-dhãtu: fire-element. 

4. Vayo-dhãtu: air-element. 

5. Akäsa-dhãtu: space-element. 

6. Viññãna-dhãtu: consciousness-element. 

[155] Dhãtu-kammatthana 4; [260] Dhãtu 6:  M.111240. 


Paññatti 6: concept, desipnation, name, idea; a regulation. 
Nãmapaññatti: iaming Concepts, [saddapaññatti: 
'wordydiœ/soud concept], Paññãpanapaññatti: the Paññatti that 
makes known or conveys; term; designation. 

1. Vijjamanapaññatti: a real concept'. Matter, feeling, 
etc., exist in an ultimate sense. 

2. Avijjamanapaññatti “an unreal concepft. Land, 
mountain, etc., are terms given to things that do not 
exist in an ulÌtimate sense, 

3. Vijjamanena avijjamanapaññatt: “an unreal 
concept by means of a real concept. 'Possessor of 
sixfold supernormail vision', here the former does not 
exist in an ultimate sense, but the latter does, 

4. Avijjamanena vijjamänapaññatti: 'a real concept by 
means of an unreal concept. Woman's voice', here the 
voice exists in an ultimate sense, but not the woman. 
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[260] Dhãtu 6: sáu đại giới; sáu nguyên tố. 


[261] 


[262] 


1. Pathavi-dhatu: địa giới. 

. Apo-dhätu: thủy giới. 

. Tejo-dhaãtu: hỏa giới. 

. Vayo-dhatu: phong giới. 

. Akäsa-dhãtu: hư không giới. 

.- Viññana-dhätu: thức giới. 

177] Mahäbhuta 4; [154] Dhatu 4: M.HL31; Vbh.62. 


G—® ƠI > 02k 


— 


Dhãtu-kammatthäna 6: giới nghiệp xứ; đề mục thiền về 
giới; thiền trên các giới. 

1. Pathavi-dhãtu: địa giới. 

2. Apo-dhätu: thủy giới. 

3. Tejo-dhãtu: hỏa giới. 

4. Vayo-dhãtu: phong giới. 

5. Akäsa-dhãtu: hư không giới. 

6. Viññana-dhãtu: thức giới. 

[155] Dhãtu-kammatthana 4; [260] Dhãtu 6:  M.111240. 


Paññatti 6: chế định, khái niệm, tên gọi, ý tưởng; quy ước. 
Nãmapaññatti: “danh chế định' [saddapaññatti: ngữ chế 
định], Paññäpana-paññatti: Paññatti - sự chế định là làm cho 
biết hoặc sự truyền đạt, thuật ngữ; sự chỉ định. 

1. Vijjamanapaññatti: danh chơn chế định (khái niệm 
một vật thật có). Sắc, thọ, v.v... có hiện hữu. 

2. Avijjamanapaññatti: phi danh chơn chế định' (khái 
niệm một vật không thật có). Đất, núi, v.v... là những 
danh từ áp dụng cho những sự vật thật sự không hiện 
hữu, trong ý nghĩa cùng tột. 

34. Vijjamanena avijjamanapaññatti: “danh chơn phi 
danh chơn chế định' (khái niệm một vật không thật 
có với một vật thật có). 'Người chứng đắc sáu pháp 
siêu thế”, ở đây trong ý nghĩa cùng tột (chân đế) thì 
không có người chứng đắc, nhưng có sự chứng đắc 
sáu pháp siêu thế. 

4. Avijjamänena vijjamänapaññatti: 'phi danh chơn 
danh chơn chế định' (khái niệm một vật thật có với một 
vật không thật có). "Tiếng nói của người phụ nữ, ở đây, 
trong ý nghĩa cùng tột (theo chân để), thì có tiếng nói, 
nhưng người phụ nữ thì không thật sự có hiện hữu. 
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5. Vijjamanena vijjamäanapaññatti: 'a real concept by 
means of a real concept. 'Eye-consciousness', here 
the sensitive eye exists in an ultimate sense, and so 
does the consciousness dependent on it, 

6. Avijjamanena avijjamanapaññatti: an unreal concept 
by means of an unreal concepE. 'King's son', here neither 
the son nor the king exists in an ultimate sense. 

Pug.A.171; Comp.198. 


[263] Piyarupa satarupa 6 (x10) delightful and pleasurable matters. 
[248] Ajjhattikãäyatana 6: internal sense-base. 
[264] Bahiräyatana 6: external sense-base. 
[267] Viññaäna 6: consciousness; sense-awareness. 
[272] Samphassa 6: contacts. 
[268] Vedana 6: feelings. 
[271] Sañña 6: perceptions. 
[255] Sañcetana 6: volitions. 
[256] Tanhã 6: cravings. 
- Vitakka 6: applied thoughts, thought-conceptions. 
1. Rupa-vitakka: applied thought of visual-object. 
2. Sadda-vitakka: applied thought ofauditory-object. 
3. Gandha-vitakka: applied thought of olfactory-object. 
4. Rasa-vitakka: applied thought of gustatory-object. 
5. Photthabba-vitakka: applied thought of tactile-object. 
6. Dhamma-vitakka: applied thought of mind-object. 
- Vicära 6: sustained thought, discursive thought. 
1. Rũpa-vicära: sustained thought of visual-object. 
2. Sadda-vicara: sustained thought of auditory-object. 
3. Gandha-vicara: sustained thought of olfactory-object. 
4. Rasa-vicara: sustained thought of gustatory-object. 
5. Photthabba-vicära: sustained thoupht of tactile-object. 
6. Dhamma-vicära: sustained thought of mind-object. 
D.IL308; M.1.62. 


]000[ Phassa 6: [272] Samphassa 6: 
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5. Vijjamanena vijjamänapaññatti: danh chơn danh 
chơn chế định' (khái niệm một vật thật có với một vật 
thật có). Nhãn thức, ở đây, trong ý nghĩa cùng tột thì 
có phần nhạy của con mắt và có sự thấy, hay nhãn 
thức, tùy thuộc nơi phần nhạy của mắt. Cả hai đều có. 

6. Avijjamanena avijjamänapaññatti: phi danh chơn phi 
danh chơn chế định' (khái niệm một vật không thật có với 
một vật không thật có). 'Con ông vua”, ở đây, theo chân đế 
thì không có ông vua mà cũng không có con ông vua. 

Pug.A.171; Comp.198. 


[263] Piyarũpa sãtarũpa 6 (x10): sắc khả ái khả ý. 
[248] Ajjhattikäyatana 6: lục nội xứ. 
[264] Bahiräyatana 6: lục ngoại xứ. 
[267] Viãññana 6: lục thức. 
[272] Samphassa 6: lục xúc. 
[268] Vedana 6: lục thọ 
[271] Sañña 6: lục tưởng. 
[255] Sañcetana 6: lục tư. 
[256] Tanhã 6: lục ái. 
- Vitakka 6: tầm; hướng tâm đến đối tượng, suy tư trên đối tượng. 
1. Rũpa-vitakka: sắc tầm (sắc hướng tâm). 
2. Sadda-vitakka: thỉnh tâm (thinh hướng tâm). 
3. Gandha-vitakka: hương tầm (hương hướng tâm). 
4. Rasa-vitakka: vị tầm (vị hướng tâm). 
5. Photthabba-vitakka: xúc tầm (xúc hướng tâm). 
6. Dhamma-vitakka: pháp tầm (pháp hướng tâm). 
- Vicara 6: tứ; an trú trên đối tượng; chuyên chú trên đối tượng. 
1. Rũpa-vicära: sắc tứ (sắc an trú). 
2. Sadda-vicara: thinh tứ (thinh an trú). 
3. Gandha-vicara: hương tứ (hương an trú). 
4. Rasa-vicara: vị tứ (vị an trú). 
5. Photthabba-vicara: xúc tứ (xúc an trú). 
6. Dhamma-vicära: pháp tứ (pháp an trú). 
[Nhóm sắc khả ái khả ý này là gọi theo chế định chớ không phải là 
nói đến sắc pháp (rũpadhamma) trong pháp thực tính]. 
D.IL308; M.1.62. 
]000[ Phassa 6: [272] Samphassa 6: 
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[264] Bahiräyatana 6: external sense-bases. 


1, 
s 
s: 
4. 
5. 
6. 


Rupayatana: form sense-base. 
Saddäyatana: sound sense-base. 
Gandhäyatana: smell sense-base. 
Rasäyatanäyatana: taste sense-base. 
Photthabbayatana: touch sense-base (tangible object). 
Dhammäyatana: mind-object sense-base. 

D.HL243; M.IIL216; Vbh.70. 


[265] Bhabbatäã-dhamma 6: 'fitness qualities', qualities making 
one fit for attaining the wholesome not yet attained and 
augmenting the wholesome already attained. 


1. 


(BhikkhU) Äyakusalo hoti: (a bhikkhu) ¡is skilled in 
profit (improvement or gain). 


2. Apayakusalo hoti: (a bhikkhu) is skilled in loss (or decline). 
3. 
4. Anadhigatänam kusalanam đhammaänam adhigamaya 


Upäyakusalo hoti: (a bhikkhu) is skilled in the means. 


chandam janeti: he arouses the will to achieve skilful 
qualities not yet attained. 


. Adhigate kusale dhamme ärakkhati: he protects skilful 


qualities they have attained. 


. Sataccakiriyäya sampadeti: he tries to persevere in the task. 


A.HL432 


[266] Vaddhana-mukha 6: gateway to progress, channels of growth. 


1. 
2. 
3. 
4. 
5. Dhammaänuvatti: practice in accord with the Dhamma; 


6. 


Ärogya: good health. 

SIla: moral conduct and discipline. 

Buddhanumata: enlightened beings; studying and 
emulating great; having a good example. 

Suta: much learning. 


following the law of righteousness. 
Almatäã: unshrinking perseverance. }L366. 


[267] Viññaäna 6: consciousness; sense-awareness. 
1. Cakkhu-viññaäna: eye-consciousness. 
2. Sota-viññana: ear-consciousness. 
3. Ghana-viññäna: nose-consciousness. 
4.Jivha-viññäna: tongue-consciousness. 
5. Kaya-viññäna: body-consciousness. 
6. Mano-viññana: mind-consciousness. 


D.HL243; Vbh.180. 
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[264] Bahiräyatana 6: sáu ngoại xứ. 

1. Rũpäyatana: sắc xứ (cảnh sắc, đối tượng của mắt). 

2. Saddäyatana: thỉnh xứ (cảnh thinh, đối tượng của tai). 

3. Gandhãyatana: hương xứ (cảnh hương, đối tượng của mũi). 

4. Rasäyatanayatana: vị xứ (cảnh vị, đối tượng của lưỡi). 

5. Photthabbayatana: xúc xứ (cảnh xúc, đối tượng của thân). 

6. Dhammayatana: pháp xứ (cảnh pháp, đối tượng của ý). 
D.IIL243; M.IIL216; Vbh.70. 


[265] Bhabbata-dhamma 6: 'pháp thích hợp), pháp thích hợp cho 
việc chứng đắc thiện pháp chưa chứng đắc, và tăng trưởng 
thiện pháp đã được chứng đắc. 

1. (Bhikkhu) Äyakusalo hoti: là vị tỳ khưu thiện xảo trong 
sự tăng trưởng. 

2. Apayakusalo hoti: là vị tỳ khưu thiện xảo trong sự tổn giảm. 

3. Upäyakusalo hot: là vị tỳ khưu thiện xảo trong các phương tiện. 

4. Anadhigatänam kusalanam đhammaänam adhigamaya 
chandam janeti: vị tỳ khưu khởi lên ý muốn chứng đắc 
các thiện pháp chưa chứng đắc. 

5. Adhigate kusale dhamme ärakkhati: vị tỳ khưu phòng 
hộ các thiện pháp đã được chứng đắc. 

6. Sätaccakiriyäya sampädeti: vị tỳ khưu cố gắng kiên trì tiếp tục. 

A.HL4352 


[266] Vaddhana-mukha 6: cửa lớn mạnh, pháp làm cho tăng trưởng. 
1. Ärogya: thiểu bệnh khinh an. 
2. STla: đầy đủ giới hạnh. 
3. Buddhanumata: người có tánh giác. 
4. Suta: nghe nhiều học rộng. 
5. Dhammanuvatti: thực hành theo pháp. 
6. Alinatä: tâm không thối chuyển. JL366. 


[267] Viññäna 6: thức (sự nhận biết). 
1. Cakkhu-viññäna: nhãn thức. 
2. Sota-viññana: nhĩ thức. 
3. Ghana-viññäna: tỷ thức. 
4.Jivhã-viññana: thiệt thức. 
5. Kaya-viññäna: thân thức. 
6. Mano-viññäna: ý thức. 
D.HIL243; Vbh.180. 
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[268] Vedana 6: feeling; sensation. 

1. Cakkhusamphassaj3-vedana: feeling arisen from visual contact. 

2. Sotasamphassaja-vedana: feeling arisen from auditory contact. 

3. Ghanasamphassaj3-vedana: feeling arisen from olfactory contact. 

4. Jivhasamphassaja-vedana: feeling arisen from gustatory contact. 

5. Kayasamphassaj3-vedanãa: feeling arisen from bodily contact. 

6. Manosamphassaja-vedanãä: feeling arisen from mental contact. 
M.Í V22 32: 


[269] Vepulla-dhamma: 'factors of abundance', qualities leading 
to the attainment of greatness and full development in 
wholesome states. 

1. (Bhikkhu) Älokabahulo hoti: (amonk) is full oflight(wisdom). 

2. Yogabahulo: (a monk) is full of practice (effort). 

3. Vedabahulo: (a monk) is full ofjoy (inspiration). 

4. Asantutthibahulo: (a monk) is full ofjoy discontent (eaøerness) 
(strive perseveringly for further attainments)). 

5. Anikkhittadhuro: (a monk) ¡is not to slack off the 
development skilful qualities (responsibility of 
cultivating the good). 

6. Uttarim patäreti: (a monk) is to reach further (Nibbana). 

A.HL4352. 


[270] Sagga 6: the six heavens of the sense-sphere. 

1. Catummaharajikä: the realm of the Four Great Kings. 

2. Tavatimsa: the realm of the Thirty-three Gods. 

3. Yamä: the realm of the Yama Gods. 

4. Tusitã: the realm of the satisfied gods. 

5. Nimmänarati: the realm of the gods who rejoice in their 
own creations. 

6. ParanimmitavasavattI: the realm of gods who lord over 
the creation of others. 

[357] Bhumi 31: 

S.V.423; Comp.138. 


]000[ Sañcetana 6: [255] Cetanä, Sañcetanä 6: 
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[268] Vedana 6: thọ, cảm thọ. 


1. 
. Sotasamphassaj3-vedanä: thọ sanh từ nhĩ xúc. 

. Ghänasamphassajä-vedana: thọ sanh từ tỷ xúc. 

. Jivhasamphassaj3-vedana: thọ sanh từ thiệt xúc. 
. Kãyasamphassaja-vedana: thọ sanh từ thân xúc. 
- Manosamphassaja-vedana: thọ sanh từ ý xúc. 


®& ƠI 02 kề 


Cakkhusamphassaj3-vedanä: thọ sanh từ nhẫn xúc. 


¬.1V-232. 


[269] Vepulla-dhamma: 'pháp tăng trưởng', pháp dẫn đến sự 


chứng đắc to lớn và sự tăng trưởng đầy đủ trong các 


thiện pháp. 


1. 


G 


(Bhikkhu) ÄAlokabahulo hoti: là vị tỳ khưu có nhiều ánh 
sáng (trí tuệ). 


. Yogabahulo: là vị tỳ khưu có nhiều sự thực hành (tinh tấn). 
. Vedabahulo: là vị tỳ khưu có nhiều sự hoan hỷ (mãn nguyện). 
.- Asantutthibahulo: là vị tỳ khưu có nhiều việc chưa hài lòng 


(cần tỉnh tấn thêm) (nỗ lực để thành tựu nhiều sự chứng đắc hơn). 


. Anikkhittadhuro: là vị tỳ khưu không từ bỏ gánh nặng đối 


với các thiện pháp (phận sự làm cho tăng trưởng thiện pháp). 


. Uttarim patäreti: vị tỳ khưu đi thẳng đến bờ kia (Niết Bàn). 


A.HL4352. 


[270] Sagga 6: sáu cõi trời dục giới. 


1. Catummaharajikä: cõi Tứ Đại Thiên Vương. 

2. Tavatimsa: cõi Đao Lợi thiên (cõi Tam Thập Tam thiên). 
3. Yama: cõi Dạ-ma thiên. 

4. Tusitä: cõi Đâu-suất-đà thiên (cõi Đâu Suất thiên). 

5. Nimmanarat: cõi Hóa Lạc thiên. 


6. ParanimmitavasavattI: cõi Tha Hóa Tự Tại thiên. 
[357] Bhũmi 31: 


S.V.423; Comp.138. 


]000[ Sañcetana 6: [255] Cetanä, Sañcetanä 6: 
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[271] Sañña 6: perception; conception; recognition. 
1. Rupa-saññãä: perception of form. 
2. Sadda-sañña: perception of sound. 
3. Gandha-sañña: perception of smell. 
4. Rasa-saññã: perception of taste. 
5. Photthabba-saññã: perception of tangible objects. 
6. Dhamma-saññã: perception of mind-objects. 
D.HI244; A.IIL413. 


[272] Samphassa, Phassa 6: contact; sense-impression. 
1. Cakkhu-samphassa: eye-contact. 
2. Sota-samphassa: ear-contact. 
3. Ghãna-samphassa: nose-contact. 
4. Jivha-samphassa: tongue-contact. 
5. Kaya-samphassa: body-contact. 
6. Mano-samphassa: mỉind-contact. 
D.HL243; S.1L3. 


[273] Sãramya-dhamma 6: sỉix states of conciliation; six virtues 
for fraternal living. 
1. Mettakayakamma: physical acts of loving-kindness. 
2. MettavacIkammaa: verbal acts of loving-kindness. 
3. Mettamanokamma: thoughts of loving-kindness. 
4. Sadharanabhogitä: sharing property with fellows. 
5. SIlasamaññatã: equality in morality. 
6. Ditthisãamaññatä: equality in view. 
D.HIL245; A.IIL268-9. 
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[271] Saññã 6: tưởng; khái niệm; sự nhận biết. 
1. Rũpa-saññãä: sắc tưởng. 
2. Sadda-saññä: thinh tưởng. 
3. Gandha-saññä: hương tưởng. 
4. Rasa-saññãä: vị tưởng. 
5. Photthabba-saññã: xúc tưởng. 
6. Dhamma-saññä: pháp tưởng. 
D.IIL244; A.HI.413. 


[272] Samphassa, Phassa 6: xúc; giác quan cảm giác. 

1. Cakkhu-samphassa: sắc xúc (nhãn môn + cảnh sắc + nhãn thức). 

2. Sota-samphassa: thỉnh xúc (nhĩ môn + cảnh thinh + nhĩ thức). 

3. Ghäna-samphassa: hương xúc (tỷ môn + cảnh hương + tỷ thức). 

4. Jivha-samphassa: vị xúc (thiệt môn + cảnh vị + thiệt thức). 

5. Kãäya-samphassa: thân xúc (thân môn + cảnh xúc + thân thức). 

6. Mano-samphassa: pháp xúc (ý môn + cảnh pháp + ý thức). 
D.HL243; S.IL3. 


[273] Saraniya-dhamma 6: pháp lục hòa; pháp hòa hợp Gống chan hòa). 
1. Mettakäyakamma: từ thân hành (thân hòa đồng trụ). 
2. MettävacTikamma: từ khẩu hành (khẩu hòa vô tránh). 
3. Mettamanokamma: từ ý hành (ý hòa đồng sự). 
4. Sadhãranabhogitä: đồng đẳng lợi (lợi hòa đồng quân). 
5. SIlasämaññatä: đồng đẳng giới (giới hòa đồng tu). 
6. Ditthisãmaññatä: đồng đẳng kiến (kiến hòa đồng giải). 

D.IL245; A.HL288-9. 
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SATTAKKA 
GROUPS OF SEVEN 


[274] Anusaya 7: latent tendencies. 
1. Kamarägänusaya: the latent tendency to sensuous cravings. 
.- Patighänusaya: the latent tendency to anger. 
.- Ditthanusaya: the latent tendency to wrong views. 
- Vicikicchanusaya: the latent tendency to skeptical doubt. 
- Mãnaänusaya: the latent tendency to conceit. 
. Bhavarägänusaya: the latent tendency to craving for 
becoming (continued existence). 
7. Avijjanusaya: the latent tendency to ignorance. 
D.HIL254, 282; A.IV.8; Vbh.383. 


® ƠI n G2 kề 


[275] Ariyadhana 7: seven noble treasures: 
1. Saddhaä-dhana: the treasure of faith. 
2. SIila-dhana: the treasure of virtue. 
3. Hiri-dhana: the treasure of sense of shame (modesty). 
4. Ottappa-dhana: the treasure offear ofblame (conscientious). 
5. Suta-dhana: the treasure of learning. 
6. Caga-dhana: the treasure of generosity. 
7. Paññaä-dhana: the treasure of wisdom. 
D.HI163,267; A.IV.5. 


[276] Ariyapuggala 7: noble individuals / persons. 
1. Ubhatobhäagavimutta: one liberated in both ways. 
2. Paññavimutta: one liberated by understanding. 
3. Kãya-sakkhi: the body-witness (personal witness). 
4. Ditthippatta: one attained to right view. 
5. Saddhavimutta: one liberated by faith. 
6. DhammanusaärT: the dhamma follower. 
7. SaddhãnusärT: the faith follower. 
D.HI105,254; A.L116; Ps.II.52; Pug.10,73; Vism.659. 
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SATTAKKA 
PHÁP BẢY CHI 


[274] Anusaya 7: pháp ngủ ngầm (tùy miên). 
1. Kãmarägänusaya: tham dục ngủ ngầm. 
2. Patighänusaya: sân hận ngủ ngầm. 
3. Ditthänusaya: tà kiến ngủ ngầm. 
4. Vicikicchänusaya: hoài nghi ngủ ngầm. 
5. Mãnänusaya: ngã mạn ngủ ngầm. 
6. Bhavarägänusaya: tham hữu ngủ ngầm. 
7. Avijjanusaya: vô minh ngủ ngầm. 
D.HL254, 282; A.IV.8; Vbh.383. 


[275] Ariyadhana 7: thất thánh tài (tài sản của bậc thánh): 
1. Saddha-dhana: tín tài. 
2. Sia-dhana: giới tài. 
3. Hiri-dhana: tàm tài (tàm: hổ thẹn). 
4. Ottappa-dhana: quý tài (quý: ghê sợ). 
5. Suta-dhana: văn tài. 
6. Caga-dhana: thí tài. 
7. Paññä-dhana: tuệ tài. 
D.IIL163,267; A.IV.5. 


[276] Ariyapuggala 7: hạng thánh nhân. 
1. Ubhatobhägavimutta: bậc lưỡng biên giải thoát lâm giải 
thoát (thiền hiệp thế) và tuệ giải thoát (tâm siêu thế)] 'bậc câu phần giải thoát" 
2. Paññavimutta: bậc tuệ giải thoát [không đốc thiền hiệp thế (âm gii thoá0] 
3. Kaya-sakkhi: bậc thân chứng nghiệm lbậc thánh hữu học có định 
quyền mạnh, chứng được thiền và đoạn trừ được một số lậu hoặc] 


4. Ditthippatta: bậc kiến chứng đắc lbậc thánh hữu học không chứng 
thiền hiệp thế, dứt trừ được một số lậu hoặc, có tuệ quyền mạnh]. 


5. Saddhävimutta: bậc tín giải thoát. [bậc thánh hữu học không chứng 
thiền hiệp thế, dứt trừ được một số lậu hoặc, có tín quyền mạnh] 

6. Dhammäãnusärï: bậc tùy pháp hành [bâc Dự Lưu Đạo với tuệ làm 
trưởng, khi đắc Dự lưu quả sẽ là bậc kiến đắc (Ditthipatta)] 

7. SaddhänusärT: bậc tùy tín hành lbâc Dự Lưu Đạo với tín làm trưởng, 
khi đắc Dự lưu quả sẽ là bậc tín giải (Saddhavimutta)]. 


D.HL105,254; A.L118; Ps.IIL52; Pug.10,73; Vism.659. 
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[277] Upäsaka-dhamma 7: 'qualities of a lay devotee', 'qualities 


conducive to the progress of a lay disciple. 

1. Bhikkhudassanam na hãpeti: not to fail to see the monks. 

2. Saddhammassavanam nappamajjati: not to neglect to 
hear the Teaching. 

3. Adhisile sikkhati: to train oneselfin higher virtue. 

4. Pasadabahulo hoti bhikkhusu theresu ceva navesu ca 
majjhinesu ca: to be full of confidence in the monks, 
whether elder, newly ordained or mid-term. 

5. Anuparambhacitto dhammam sunati na randhagavesi: 
not to listen to the teaching with a hostile, fault- 
finding mind. 

6. Na ito bahiddha dakkhineyyam gavesati: not to seek 
for the gift-worthy outside of the Buddha's teaching. 

7. Idha ca pubbakaram karoti: to do his first service in a 
Buddhist cause. A.IV.25,26. 


[278] Kalyanamitta-dhamma 7: qualities of a good friend. 


[279] 


1. Piyo: lovable; endearing. 

2. Garu: esteemable; respectable; venerable. 

3. BhavaniIyo: adorable; cultured; emulable. 

4. Vattä: being a counsellor. 

5. Vacanakkhamo: being a patient listener (ableto endure critidsm), 

6.Gambhram katham kattäã: able to deliver deep 
discourses or to treat profound subjects. 

7. No ca atthane niyojeti: he never exhorts groundless 
things (he doesn't urge you to do bad things). A.IV.31. 

Dhammavinaya-jänanalakkhana 7: criteria of the Doctrine 


and the Discipline. 

1. Ekantanibbida: disenchantment. 

2. Viräga: dispassion (absence of desire, detachment). 

3. Nirodha: extinction. 

4. Upasama: caÌm; peace. 

5. Abhiñña: discernment; direct knowledge. 

6. Sambodha: enlightenment. 

7. Nibbana: deliverance. A.IV.143. 
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[277] Upäsaka-dhamma 7: 'pháp của người cư sĩ; pháp làm cho 


tăng trưởng của người cư sĩ. (Upäsakasampadä: túc hạnh của người 

cận sự; hay Upäsakäparihaänadhamma: pháp bất thối của người cận sự). 

1. Bhikkhudassanam na hãpeti: người cư sĩ không quên 
thăm viếng các tỳ khưu. 

2. Saddhammassavanam nappamajjati: người cư sĩĨ 
không bỏ bê việc nghe chánh pháp. 

3. Adhisile sikkhati: vị cư sĩ tu tập tăng thượng giới. 

4. Pasadabahulo hoti bhikkhusu theresu ceva navesu ca 
majjhinesu ca: là người cư sĩgiàu đức tin đối với các vị tỳ khưu 
trưởng lão, các vị tỳ khưu trung hạ, các vị tỳ khưu tân nhập. 

5. Anuparambhacitto dhammam sunäti na randhagavesi: 
người cư sĩ nghe pháp với tâm không khiển trách, là 
người không tìm lỗi lầm. 

6. Na ito bahiddhã dakkhineyyam gavesati: người cư sĩ 
không tìm người đáng cúng dường ngoài giáo pháp. 

7. Idha ca pubbakäram karoti: người cư sĩ phục vụ tại đấy 
trước (người cư sĩ cúng dường Tam Bảo đầu tiên). 

A.IV.25,26. 


[278] Kalyänamitta-dhamma 7: pháp thiện hữu (đức tánh của 


[279] 


người bạn tốt). 
1. Piyo: là người đáng yêu. 
2. Garu: là người đáng kính. 
3. BhãvanIyo: là người đáng noi gương. 
4. Vattä: là người hay khuyên bảo. 
5. Vacanakkhamo: là người kham nhẫn về lời nói (người 
kham nhẫn lắng nghe) (hay chịu đựng lời 'chỉ trích), 
6. Gambhiram katham kattã: là người có lời nói thâm sâu. 
7. No ca atthãne niyojeti: người bạn không xúi giục những 
điều phi lý (vô căn cứ). 
A.IV.31. 

Dhammavinaya-jaänanalakkhana 7: đặc tính nhận biết Pháp 
và Luật (của Đức Phật). 
1. Ekantanibbidä: nhàm chán (dĩ nhiên nói đến nhàm chán). 
2. Viräga: ly tham, không dính mắc. 
3. Nirodha: đoạn diệt. 
4. Upasama: an tịnh. 
5. Abhiññä: thắng trí. 
6. Sambodha: giác ngộ. 
7. Nibbana: Niết Bàn (giải thoát). 

A.IV.143. 
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[280] Bahukara-dhammaa: virtues of great assistance. 
[275] Ariyadhana 7: noble treasures. 


D.HL282. 


[281] Bojjhanga (Sambojjhanga) 7: enlightenment factors. 


. Sati-sambojjhanga: mindfulness factor of enlightenment. 
. Dhammavicaya-sambojjhanga: truth investigation factor 


ofenliphtenment. 


. Viraya-sambojjhanga: effort factor of enlightenment. 
- PIHi-sambojjhanga: rapture (joy) factor ofenliphtenment. 
.- Passadhi-sambojjhanga: tranquillity factor of enliphtenment. 
. Samadhi-sambojjhanga: concentration factor ofenliphtenment. 
- Upekkha-sambojjhanga: indifference factor ofenliphtenmernt. 


D.IL251,282; Vbh.277. 


[282] Bhariyä 7: seven types of wives. 


NGứŒI. >2) m 


. Vadhaka-bhariya: a wife like a slayer (destructive wife). 
. CorI-bhariya: a wife like a robber (thievish wife). 

. Ayya-bhariyä: a wife like a lord (lordly wife). 

. Mãtã-bhariyä: a wife like a mother (motherly wife). 

. BhaginI-bhariyä: a wife like a sister (sisterly wife). 

. SakhI-bhariya: a wife like a companion (friendly wife). 

. DasI-bhariya: a wife like a handmaid (slavish wife). 


A.IV.91; J.11.347. 


[283] Bhikkhu-aparihaniyadhamma 712: seven things don't lead 
to the decline of monks. 


1. 


Bhikkhù abhinham sannipata bhavissanti 
sannipatabahulã: the monks meet frequently and have 
many meetings. 


.Bhikkhi samaggäả sannipatissanti, samagga 


vutthahissanti, samagøa sanghakaranTIyäani 
karissanti: the monks meet in harmony, leave in 
harmony, and do the duties of the Order in harmony. 


. Bhikkhu apaññattam na paññäpessanti, paññattam na 


samucchindissanti, yathapaññattesu sikkhäpadesu 
samadaya vattissanti: the monks don'tmake new decrees or 
abolish existing decrees, butundertake and follow the training 
rules as they have been decreed. 
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[280] Bahukara-dhamma: pháp đa tác dụng. 
[275] Ariyadhana 7: thất thánh tài. D.IL282. 


[281] Bojjhanga (Sambojjhanga) 7: (thất) giác chỉ. 


1, 
su 


Sati-sambojjhanga: niệm giác chỉ. 
Dhammavicaya-sambojjhanga: trạch pháp giác chỉ. 


3. Viraya-sambojjhanga: tinh tấn giác chỉ. 
4. PIti-sambojjhanga: hỷ giác chi. 


5. 
6. 


Passadhi-sambojjhanga: khinh an giác chỉ. 
Samadhi-sambojjhanga: định giác chỉ. 


7. Upekkha-sambojjhanga: xả giác chỉ. 


D.HL251,282; Vbh.277. 


[282] Bhariya 7: bảy hạng vợ. 
1. Vadhaka-bhariya: vợ như sát nhân (sát nhân thê). là người 


là) 


d> 


ác độc có thể giết chồng, phản trắc. 


. CorI-bhariyä: vợ như kẻ trộm (đạo tặc thê), là người đàn 


bà tiêu xài hoang phí và làm suy sụp tài sản của chồng. 


. Ayyä-bhariya: vợ như người chủ (chủ nhân thê), là người 


đàn bà biếng nhác, sai khiến chồng, đàn áp và hỗn xược với chồng. 


. Mãtã-bhariyä: vợ như người mẹ (hiền mẫu thê), là người 


đàn bà có lòng độ lượng khoan dung, chăm nom săn sóc chồng như 
mẹ cưng chiêu con. 


. BhaginT-bhariyä: vợ như người chị (hiền tỷ thê), là người đàn 


bà biết tôn trọng kính nể chồng, tùy thuận theo chồng, xem chồng như 
người anh khả kính. 


. Sakhi-bhariyä: vợ như bạn bè (bằng hữu thê), là người đàn bà 


cư xử tốt với chồng ở mức độ bình đẳng, vẫn quan tâm và chung thủy như 
đôi bạn thân. 


. DäsT-bhariyä: vợ như người hầu (nô bộc thê), là người đàn 


bà khiếp sợ chồng, nhẫn nhục, phục tùng và phục vụ chồng như nàng 


hầu của chủ nhân. A.IV.91;.H.347. 


[283] Bhikkhu-aparihäniyadhamma 712: bảy pháp không dẫn đến 
sự suy giảm của chúng tỳ khưu (hưng thịnh chúng tỳ khưu). 


1. 


Bhikkhù abhinham sannipata bhavissanti 
sannipatabahulãa: chúng tỳ khưu thường tụ hội và tụ hội 
đông đảo với nhau. 


.Bhikkhi samaggäả sannipatissanti, samagga 


vutthahissanti, samagøa sanghakaranTIyäani 
karissanti: chúng tỳ khưu tụ hội trong hòa hợp, giải tán 
trong hòa hợp, hành các Tăng sự cần làm trong hòa hợp. 


. Bhikkhù apaññattam na paññãpessanti, paññattam na 


samucchindissanti, yathapaññattesu sikkhäpadesu 
samadaya vattissanti: chúng tỳ khưu không ban hành 
những luật lệ không được ban hành, không hủy bỏ những 
luật lệ đã được ban hành, sống đúng với những học giới 
được ban hành như thế. 
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4. 


6. 


vỗ 


Bhikkhù ye te bhikkhũi thera rattaññu cirapabbajita 
sanghapitaro sanghaparinayakãa te sakkarissanti 
garum karissanti mãnessanti pujessanti, tesañca 
sotabbam maññissanti: the monks honor, respect, 
esteem, and venerate the senior monks - of rich 
experienced, long gone forth, fathers and leaders of the 
Sanpha - and think them worth listening to. 


. Bhikkhũ uppannaya tanhaya ponobhavikäya na 


vasam gacchissanti: the monks don't fallunder the sway 
Of arisen craving for future lives. 
Bhikkhù araññakesu senasanesu sapekkha 
bhavissanti: the monks delight in forest retreat. 
Bhikkhù paccattaññeva satim upatthäapessanti “kinti 
anägata ca pesala sabrahmacar1 ägaccheyyum, ägatä 
ca pesalãa sabrahmacarI phãsum vihareyyunti: the 
monks individually establish mindfulness, Tf there are 
any well-behaved fellow followers of the chaste life who 
have yet to come, may they come; and may the well- 
behaved fellow-followers of the chaste life who have 
come live in comfort. 

D.IL.77; A.IV.20. 


[284] Bhikkhu-aparihäniyadhammaZ2: seven things don't lead 
to the decline of monks. 


1. 


2. 


3. 


A. 


Bhikkhu na kammarama bhavissanti: monks not to be 
fond of business. 

Bhikkhu na bhassärama bhavissanti: monks not to be 
fond of gossïip. 

Bhikkhu na niddärama bhavissanti: monks not to be 
fond of sleeping. 

Bhikkhù na sañganikäräma bhavissanti: monks not to 
be fond of society. 


. Bhikkhu na päapicchaã bhavissanti: monks not to have 


evil desire (corrupt wishes). 


. Bhikkhũ na papamitta bhavissanti: monks not to have 


evil friends. 


.Bhikkhi na  oramattakena visesadhigamena 


antaräavosanam äpajjissanti: monks dont stop half- 
way after achieving some insignificant distinction. 
D.IIL78; A.IV.21. 
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4. Bhikkhi ye te bhikkhu therä rattaññu cirapabbajita 


sanghapitaro sanghaparinayakãa te sakkarissanti 
garum karissanti mãnessanti pujessanti, tesañca 
sotabbam maññissanti: chúng tỳ khưu quý trọng, đảnh 
lễ, cung kính; cúng dường các bậc tỳ khưu Thượng tọa, 
những vị này là những vị giàu kinh nghiệm, niên cao lạp 
trưởng, bậc cha của Tăng chúng, bậc Thầy của Tăng 
chúng, và nghĩ rằng nên lắng nghe những vị này. 


. Bhikkhũ uppannaya tanhaya ponobhavikäya na 


vasam gacchissanti: chúng tỳ khưu không bị chỉ phối bởi 
tham ái mà tham ái này khởi sanh một đời sống khác. 


.Bhikkhi äraññakesu senäsanesu säpekkha 


bhavissanti: chúng tỳ khưu là những vị ưa thích những 
chỗ cư ngụ trong rừng. 


7. Bhikkhu paccattaññeva satim upatthapessanti “kinti 


anägata ca pesala sabrahmacar1 ägaccheyyum, ägat3 
ca pesala sabrahmacar1 phãsum vihareyyun' ti: chúng 
tỳ khưu tự thân an trú chánh niệm, nghĩ rằng: 'Nếu có vị 
đồng phạm hạnh chơn chánh nào mà chưa đến, xin mời 
họ đến; và cầu mong các vị đồng phạm hạnh chơn chánh 
nào đã đến cư ngụ một cách thoải mái. 

D.IL.77; A.IV.20. 


[284] Bhikkhu-aparihäniyadhamma22: bảy pháp không dẫn đến sự 
SUy giảm của chúng tỳ khưu (bảy pháp khiến Tăng chúng hưng thịnh, không suy yếu). 


1. 


2. 


.. 


A. 


Bhikkhù na kammarama bhavissanti: chúng tỳ khưu là 
những vị không ưa thích làm thế sự. 

Bhikkhù na bhassarama bhavissanti: chúng tỳ khưu là 
những vị không ưa thích phiếm luận. 

Bhikkhù na niddãärämä bhavissanti: chúng tỳ khưu là 
những vị không ưa thích ngủ nghỉ. 

Bhikkhù na sanganikaräamäa bhavissanti: chúng tỳ 
khưu là những vị không ưa thích quần tụ. 


. BhikkhUu na päpiccha bhavissanti: chúng tỳ khưu là 


những vị không có ác dục vọng. 


. Bhikkhũ na päpamittä bhavissanti: chúng tỳ khưu là 


những vị không có các bạn ác xấu. 


.Bhikkhi na  oramattakena visesadhigamena 


antarävosänam äpajjissanti: chúng tỳ khưu là những vị 
không dừng ở nửa chừng khi đã chứng đắc vài quả vị thấp 
(mà xem là thù thắng). 

D.IL76; A.IV.21. 


165 


BẢY CHÍ 


Dictionary OƒNumerical Dhammas........................................ Sattakka: Groups OƒSeven 


[285] Magguppäada-pubbanimitta 7: foregoing sign for the 
arising of the Noble Eightfold Path; precursor of the Noble 
Path; harbinger ofa good life or of the life of learning. 


[286] 


1. 


2. 


3. 


Kalyanamittatã: having a good friend (association with 
a good and wise person). 

Sila-sampadaä: perfection of morality; accomplishment 
in điscipline and moral conduct. 

Chanda-sampadöä: perfection of aspiration; accomplishment 
in constructive desire. 


. Atta-sampadä: perfection of oneself (acomplishment in 


self that has been well trained; self-actualization). 


. Ditthi-sampadä: perfection of view; accomplishment in 


view; to be established in good and reasoned principles 
of thought and belief. 


. Appamada-sampada: perfecton of heedfulness; 


accomplishment in diligence. 


. Vonisomanasikäara-sampada: perfecton of  wise 


reflection; accomplishment in systematic attention. 
S.V.30-31. 


Methunasamyoga 7: bonds of sexuality; sex-bonds which 
cause the renting or blotching of the life of chastity despite 
no actual sexual intercourse. 

- Ekacco samano vã brahmano vã sammä brahmacär1T paf{ijãnamano 
na heva kho matugamena saddhim dvayamdvayasamapattim 
samäpajjati: an ascetic or brahmin who claims to be perfectly celibate 
does not mutually engage in sex with a female. 


1. 


Apl ca kho mãätugämassa ucchadana- 
parimaddananhäãpana-sambãahanam sädiyati: 
however, one consents to being anointed, massaged, 
bathed, and rubbed by a female. 


.Api ca kho mãtugamena saddhim sañjagghati 


samkIJati samkeläyati: however, one giggles and plays 
and have fun with females. 


.Api ca kho mãtugamassa cakkhuna cakkhum 


upanijjhayati pekkhati: however, one gøazes into a 
female's eyes. 


. Api ca kho mãatugämassa saddam sunäti tirokuttam 


vã tiropakaram vã hasantiyäa vã bhanantiya vã 
øAyantiyãä vã rodantiya va: however, one listens 
throuph a wall or rampart to the sound of females 
laughing or chatting or singing or crying. 


. Api ca kho yaänissa tãni pubbe matugamena saddhim 


hasitalapitakilitäni taăni anussarati: however, one recalls 
when they used to laugh, chat, and have fun with females. 
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[285] Magguppäda-pubbanimitta 7: dấu hiệu báo trước cho sự 


khởi sanh của Bát Chánh Đạo; điềm báo của Thánh Đạo; 


[286] 


điềm báo về một đời sống thánh thiện hoặc đời sống học tập. 


1. 


Kalyanamittatä: có các bạn lành (giao du bạn tốt và có trí). 


2. SIila-sampadaä: thành tựu giới hạnh. 
3. 
4 


. Atta-sampadaä: thành tựu bản thân (thành tựu việc tự 


Chanda-sampadöä: thành tựu ước nguyện. 


mình khéo huân tập; tự thân vận động). 


5. Ditthi-sampadä: thành tựu chánh kiến. 


® 


. Appamäda-sampadöä: thành tựu tinh cần (không phóng dật). 
- Yonisomanasikära-sampadãä: thành tựu khéo tác ý. 


S.V.30-31. 


Methunasamyoga 7: dục ách (trói buộc của dục); dục ách 
làm sứt mẻ hoặc vấy bẩn đời sống phạm hạnh tuy không có 
hành dâm thực sự. 

- Ekacco samano vã brahmano vã sammä brahmacär1T paf{ijãnamano 
na heva kho matugamena saddhim dvayamdvayasamapattim 
samäpajjati: có Sa-môn hay Bà-la-môn, tự xem mình sống Phạm hạnh 
một cách chơn chánh, tuy không có hành dâm với nữ nhân. 


1. 


Apl ca kho mãätugämassa ucchadana- 
parimaddananhãpana-sambahanam säãdiyati: nhưng 
vị ấy hưởng thụ được nữ nhân thoa, bóp, tắm, xức dầu. 


.Api ca kho mãtugamena saddhim sañjagghati 


samkilati samkeläyati: nhưng vị ấy cười giỡn, chơi đùa, 
vui chơi với nữ nhân. 


.Api ca kho mãtugamassa cakkhuna cakkhum 


upanijjhäyati pekkhati: nhưng vị ấy đưa mắt nhìn mắt, 
chăm chú nhìn theo nữ nhân. 


. Api ca kho mãatugämassa saddam sunäti tirokuttam 


va tiropakaram vã hasantiyäa vã bhanantiya vã 
øäyantiyä vã rodantiyä vã: nhưng vị ấy nghe tiếng của 
nữ nhân, tiếng cười, tiếng nói, tiếng hát, tiếng khóc ngang 
qua vách, ngang qua hàng rào. 


. Api ca kho yänissa taâni pubbe mãatugämena saddhim 


hasitalapitakilitäni tăni anussarati: nhưng vị ấy nhớ 
đến tiếng cười, tiếng nói, tiếng đùa giỡn trước kia đã có 
với nữ nhân. 
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6. Api ca kho passati gahapatim vã gahapatiputtam vã 


pañcahi kamagunehi samappitam samangibhitam 
paricarayamanam: one sees a householder or their 
child amusing themselves, supplied and provided with 
the five kinds of sensual stimulation. 


.Api ca kho aññataram devanikayam panidhaya 


brahmacariyam carati 'Iminaham silena vã vatena vã 
tapena va brahmacariyena vã devo vã bhavissami 
devaññataro vã ti. So tam assadeti, tam nikameti, 
tena ca vittim äpajjati: one lives the celibate life wishing 
to be reborn in one of the orders of gods. One thinks: “By 
this precept or observance or mortification or spiritual 
life, may I become one of the gods!" One enjoys ït and like 
it and finds it satisfying. 

Idampi kho brahmacariyassa khandampi chiddampi sabalampi 
kammäsampi. Ayam vuccati aparisuddham brahmacariyam carati 
samyutto methunena samyogena, na parimuccati jätiyä jaraya 
maranena sokehi paridevehi dukkhehi domanassehi upayasehi, na 
parimuccati dukkhasmäti vadäamii: This is a break, taint, stain, or spotted 
in celibacy. This is called one who lives the celibate life impurely, tied to the 
fetter of sex. He is notfree from rebirth, old age, death, sorrow, lamentation, 


pain, sadness, and distress. He is not free from suffering,Isay. A.IW.54. 


[287] Vajj]-aparihaniyadhamma 7: seven principles that 
prevent decline to the Vajjis (to the prosperity of a nation). 


1, 


s. 


Vajji abhinham sannipatã bhavissanti sannipätabahulä: 
the Vajjis meet frequently and have many meetings. 

Vajj samagga sannipatissanti, samagga 
vutthahissanti, samagga vajjikaramyani karissanti: 
the Vajjis meet in harmony, leave in harmony, and carry 
on their business in harmony. 


.- Vajji apaññattam na paññäpessanti, paññattam na 


samucchindissanti, yathäpaññatte poräne 
vajjidhamme samadäya vattissanti: the Vajjis dont 
make new decrees or abolish existing decrees, but 
proceed having undertaken the ancient Vajjian principles 
as they have been decreed. 


. VajjI ye te vajjinam vajjimahallaka te sakkarissanti 


garum karissanti maãnessanti pujessanti, tesañca 
sotabbam maññissanti: the Vajjis honor, respect, 
esteem, and venerate Vajjian elders, and think them 
worth listening to. 
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6. Api ca kho passati gahapatim vã gahapatiputtam vã 


pañcahi kamagunehi samappitam samangibhitam 
paricärayamanam: nhưng vị ấy xem gia chủ hay con gia 
chủ thọ hưởng, thưởng thức thích thú trong năm dục lạc. 


.Api ca kho aññataram devanikayam panidhaya 


brahmacariyam carati iminaham sIilena vã vatena vã 
tapena va brahmacariyena vã devo vã bhavissami 
devaññataro vã ti. So tam assadeti, tam nikameti, 
tena ca vittim äpajjati: nhưng vị ấy sống Phạm hạnh với 
tâm nguyện hướng đến một thân chư Thiên nào đó, 
nguyện rằng: 'Với giới hạnh này hay với giới cấm này, hay 
với khổ hạnh này, hay với Phạm hạnh này, ta sẽ thành một 
Thiên nhân này hay một Thiên nhân khác'. Vị ấy thích thú 
điều đó, ước muốn điều đó, và thấy thỏa mãn điều đó. 

Idampi kho brahmacariyassa khandampi chiddampi sabalampi 
kammäsampi. Ayam vuccati aparisuddham brahmacariyam 
carati samyutto methunena samyogena, na parimuccati jätiyä 
jaräya maranena sokehi paridevehi dukkhehi domanassehi 
upäyäsehi, na parimuccati dukkhasmäti vadäami: đây gọi là Phạm 
hạnh bị bể vụn, bị khuyết phạm, bị nhiễm ô, bị lốm đốm. Đây gọi là 
hành Phạm hạnh không thanh tịnh, bị liên hệ, bị hệ lụy với dâm dục, 
không giải thoát khỏi sanh, già, chết, sầu bi, khổ, ưu, não. Ta nói rằng 
không giải thoát khỏi khổ. A.IV.54. 


ajjI-aparihaäniyadhamma 7: bảy pháp ngăn ngừa việc su 
287] Vajji-aparihäniyadhamma 7: bảy pháp ngăn ngừa việ V 
giảm đối với dân Vajjï (dẫn đến hưng thịnh của một quốc gia). 


1. 


Vajjì abhinham sannipäta bhavissanti sannipatabahula: 
dân Vajji thường là những người hay tụ họp và tụ họp đông 
đảo với nhau. 


- VajjI samagga sannipatissanti, samagga 


vutthahissanti, samagga vajjikaramyani karissanti: 
dân Vajji tụ họp trong hòa hợp, giải tán trong hòa hợp và 
làm những việc cần làm trong hòa hợp. 


- Vajji apaññattam na paññäapessanti, paññattam na 


samucchindissanti, yathäapaññatte porane 
vajjidhamme samaädaya vattissanti: dân Vajji không 
ban hành các luật lệ không được ban hành, không hủy bỏ 
những luật lệ đã được ban hành, sống đúng với truyền 
thống của dân Vajjï thuở xưa. 


. VajjI ye te vajjinam vajjimahallaka te sakkarissanti 


garum karissanti maãnessanti pujessanti, tesañca 
sotabbam maññissanti: dân Vajjï quý trọng, đảnh lễ, 
cung kính; cúng dường các bậc trưởng lão VajjI, và suy 
nghĩ nên lắng nghe (lời dạy) của những vị này. 
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5. 


Vajji ya tã kulitthiyo kulakumariyo tả na okassa 
pasayha vaãsessanti: the Vajjis don trape or abductwomen 
or girls from their families and force them to live with them. 


6. VajjI yani tăni vajjInam vajjicetiyani abbhantarani ceva 


bahirani ca tãni sakkarissanti garum karissanti 
maãnessani  pujessanti, tesañca dinnapubbam 
katapubbam đdhammikam balim no parihapessanti: the 
Vajjis honor, respect, esteem, and venerate the Vajjian 
shrines, whether inner or outer, not neglecting the proper 
spirit-offerings that were given and made ïn the past. 


. Vajjnam arahantesu dhammikä rakkhävaranagutti 


susamvihitã bhavissati — “kinti anägatä ca arahanto 
vijitam agaccheyyum, ägata ca arahanto vijite 
phãsum vihareyyun'ti: that the Vajjis organize proper 
protection, shelter, and security for perfected ones 
(Arahants) in Vajj, thinking: 'If there are any perfected 
ones who have yet to come, may they come, and may the 
perfected ones who have come live in comfort. 

D.IL.73; A.IV.15. 


[288] Viññanatthiti 7: abodes or planes of consciousness. 


1. 


2. 


3. 


Santi sattã nanattakaya nãnattasaññino: there are sentient 
beings that are diverse in body and diverse in perception. 
Santi satta nanattakäyä ekattasaññino: there are sentient 
beings that are diverse in body and unified in perception. 
Santi satta ekattakaya nanattasaññino: there are sentient 
beings that are unified in body and diverse ïn perception. 


. Santi satta ekattakaya ekattasaññino: there are sentient 


beings that are unified in body and unified in perception. 


. Santi sattã “ananto akäso tỉ akãsanañcäyatanupaga: 


there are sentient beings aware that “space is infinite,, 
they have been reborn in the sphere of Boundless Space. 


. Santi satta 'anantam viññanan tỉ viññänañcayatanupaga: 


there are sentient beings aware that 'consciousness is infinite, 
they have been reborn in the sphere ofBoundless Consciousness. 


. Santi satta “natthi kiñcrti akiñcaññäyatanupaga: 


there are sentient beings aware that “there is nothing at 
alF, they have been reborn in the sphere of Ñothingness. 
D.HI253; A.1V.39. 
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5. Vajji yä ta kulitthiyo kulakumariyo tä na okassa 
pasayha väsessanti: dân Vajjï không có bị bắt cóc và bị 
cưỡng hiếp các phụ nữ, thiếu nữ Vajjï sống với mình. 

6. VajjI yani tăni vajjInam vajjicetiyani abbhantarani ceva 
bahirani ca tãni sakkarissanti garum karissanti 
maãnessani  pujessanti, tesañca dinnapubbam 
katapubbam đhammikam balim no parihäpessanti: 
dân Vajjï quý trọng, đảnh lễ, cung kính; cúng dường các tự 
miếu của dân Vajjï trong hay ngoài kinh thành, không bỏ 
phế các việc cúng lễ đã cúng từ trước, đã làm từ trước 
đúng theo quy pháp. 

7. Vajjìnam arahantesu dhammikä rakkhävaranagutti 
susamvihitã bhavissati — “kinti anagatä ca arahanto 
vijitam ägaccheyyum, ägatä ca arahanto vijite 
phãsum vihareyyun'ti: dân Vajjï là những người khéo sắp 
xếp, bảo hộ, che chở đúng pháp các vị A-la-hán ở tại Vajj1, 
nghĩ rằng: 'Nếu có các vị A-la-hán nào mà chưa đến, xin 
thỉnh họ đến; và mong các vị A-la-hán nào đã đến cư ngụ 
một cách thoải mái'. 

D.IL73; A.IV.15. 
[288] Viññänatthiti 7: cõi giới hay chỗ trú của thức. 
1. Santi satta nanattakäyäa nanattasaññino: có chúng 


sanh sắc thân khác nhau, tưởng tri cũng khác nhau. (như con 
người, chư Thiên, ngạ quỷ). 
2. Santi satta nanattakäya ekattasaññino: có chúng sanh 


sắc thân khác nhau, nhưng tưởng tri giống nhau. (như chư 
Thiên trên cõi sắc giới thuộc hạng sơ thiền). 

3. Santi satta ekattakäyä nãnattasaññino: có chúng sanh 
sắc thân giống nhau, nhưng tưởng tri khác nhau. (như chư 
Thiên trong cõi trời Abhassara sắc giới, thuộc hạng nhị thiền). 

4. Santi satta ekattakaya ekattasaññino: có chúng sanh 
sắc thân giống nhau luôn tưởng tri cũng giống nhau (nư 
chư Thiên trên cõi trời Subhakinhä sắc giới, thuộc hạng tam thiền). 

5. Santi sattã “ananto äkäso'ti akasänañcäyatanupagäa: có 
chúng sanh tưởng tri rằng: 'hư không là vô biên', họ chứng 
đắc Không vô biên xứ. (la lấy 'không vô biên' làm cảnh giới cho tâm an trụ). 

6. Santi satta 'anantam viññanan tỉ viññänañcäyatanupaga: 
có chúng sanh tưởng tri rằng: 'thức là vô biên', họ chứng 
đắc Thức vô biên xứ. (la lấy thức vô biên' làm cảnh giới cho tâm an trụ). 

7. Santi satta “natthi kiãñcrti akiãñcaññãyatanupaga: có 
chúng sanh tưởng tri rằng: 'không có gì sở hữu”, họ chứng 
đắc Vô sở hữu xứ. (là lấy 'vô sở hữu' làm cảnh giới cho tâm an trụ). 

D.HL253; A.IV.39. 
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[289] Visuddhi 7: purity; stages of purity; gradual purification. 


CỚI rề G2 bò 


. SIlla-visuddhi: purity of morality. 

. Citta-visuddhi: purity of mind. 

. Ditthi-visuddhi: purity of view; purity ofunderstanding. 
.- Kankhävitarana-visuddhi: purity of transcending doubts. 

. Maggamaggañanadassana-visuddhi: purity of the 


knowledge and vision regarding path and not-path. 


. Patipadañanadassana-visuddhi: purity of the knowledge 


and vision of the way of progress. 


. Ñãnadassana-visuddhi: purity of knowledge and vision. 


M.L149; Vism.1-710. 


[290] Sappäya 7: suitable / advantageous conditions; beneficial / 
agreeable things; things favourable to mental development. 
1. Avasa-sappäya: suitable abode. 


ề. 
SỐ 
4. 
5. 
6. 
7, 


Gocara-sappaya: suitable resort. 
Bhassa-sappäya: suitable speech. 
Puggala-sappäya: suitable person. 
Bhojana-sappäya: suitable food. 
Utu-sappäya: suitable climate. 
Iriyäpatha-sappaya: suitable posture. 
Vism. 127; Vin.A.IIL429; MA.II.911. 


[291] Sappurisa-dhamma 712: qualities ofa good man; virtues ofa gentleman. 


sÃ 
4. 


1. Dhammaññutã: knowing the law; knowing the cause. 
; 


Atthaññutãa: knowing the meaning; knowing the 
purpose; knowing the consequence. 

Attaññutã: knowing oneself. 

Mattaññutã: moderation; knowing how to be temperate; 
sense of proportion. 


. Kalaññutã: knowing the proper time; knowing how to 


choose and keep tỉme. 


.- Parisaññutã: knowing the assembly; knowing the society. 
. Pupgalaññutã: knowing the individual; knowing the 


đifferent individuals. D.IL252,283; A.IV.1 13. 


[292] Sappurisa-dhamma 722: qualities of a good man. 


1. Saddho hoti: to have confidence. 

2. Hirima hoti: to have moral shame. 

3. OttappI hoti: to have moral fear. 

4. Bahussuto hoti: to be much learned. 

5. Araddhaviriyo hoti: to be of stirred-up energy. 

6. Satima hoti: to have established mindfulness. 

7. Paññava hoti: to have wisdom. M.IIL23. 
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[289] Visuddhi 7: tịnh; giai đoạn thanh tịnh; thanh lọc dần dần. 


[290] 


[291] 


CI dề G2 bỏ 


x"Ne 


. SIla-visuddhi: giới tịnh. 

. Citta-visuddhi: tâm tịnh. 

. Ditthi-visuddhi: kiến tịnh. 

.- Kankhavitarana-visuddhi: đoạn nghỉ tịnh. 

. Maggamaggañanadassana-visuddhi: đạo phi đạo tri 


kiến tịnh. 


- Patipadañänadassana-visuddhi: hành lộ tri kiến tịnh. 
. ÑNãnadassana-visuddhi: tri kiếntịnh.  M.L149; Vism.1-710. 


Sappäya 7: điều kiện thích hợp / thuận lợi; điều có ích / dễ 
chịu; điều phù hợp cho vị hành giả tu tập thiền định. 
1. Avasa-sappaya: trú xứ thích hợp (àcó chỗở vừaý,yên nh, khí hậu ôn hòa). 


s. 


 @ ỨỚI m% 6G2 


Gocara-sappaya: hành xứ thích hợp ( chỗ sinh sống dễ dàng, tìm 
vật thực không khó khăn, không quá xa cũng không quá gần xóm làng). 


' Bhassa-sappäya: đàm luận thích hợp (là nói những câu chuyện về 


sự viễn ly, thiểu dục, tri túc, câu chuyện về giới - định - tuệ... hoặc nói chuyện cần thiết). 


' Puggala-sappaya: người thích hợp (là gần được những bạn đồng tu 


có cùng khuynh hướng tu tập, đủ khả năng tu tập, thông suốt pháp học pháp hành). 


. Bhojana-sappäya: thực phẩm thích hợp (à ăn những thức ăn dễ 


tiêu hóa, hợp với thể tạng, không gây bệnh). 


. Utu-sappäya: thời tiết thích hợp (à lúc có thời tiết dễ chịu, không quá 


nóng, không quá lạnh). 


. Iriyapatha-sappaya: oai nghi thích hợp (là sự hoạt động thân thể 


đi, đứng, nằm, ngồi điều hòa, thoải mái, thích nghỉ). 


Wism. 127; Vin.A.IL429; MA.II911. 


Sappurisa-dhamma 712: pháp của bậc chân nhân. 


NG.ưỚIre€b2k)Bm 


. Dhammaññutãä: tri pháp (biết rõ nhân sanh). 

. Atthaññutä: tri nghĩa (biết rõ mục đích, biết rõ về quả). 

. Attaññutä: tri kỷ (biết rõ về bản thân). 

, Mattaññutä: tri độ (biết rõ về tiết độ chừng mực). 

. Kãalaññutã: tri thời (biết rõ sự bố trí thời gian thích hợp). 

. Parisaññutã: tri hội (biết rõ hội chúng chỗ mình đến). 

- Puggalaññutã: tri nhân (biết rõ tính cách, trình độ của từng cá nhân mà 


mình tiếp xúc). 


D.HL252,283; A.IV.113. 


[292] Sappurisa-dhamma 7“: pháp của bậc chân nhân. 


1. Saddho hoti: là người có đức tin. 

2. Hirimaä hoti: là người có sự hổ thẹntàm), 

3. OttappI hoti: là người có sự ghê sợ(4uý), 

4. Bahussuto hoti: là người đa văn. 

5. Araddhaviriyo hoti: là người chuyên cần. 

6. Satima hoti: là người có chánh niệm. 

7. Paññavä hoti: là người có trí tuệ. M.HL23. 
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BẢY CHÍ 


ATTHAKA 
GROUPS OF EIGHT 


[293] Atthangika-magga 8: the eightfold noble path. 


1. 
. sammasankappa: right thoupht. 

. Sammaävaca: right speech. 

. sammakammanta: right action. 

. samma-äjIva: right livelihood. 

. Sammaävayäma: right effort. 

. sammasati: right mindfulness. 

. sammasamadhi: right concentration. 


®@ I1 —& ƠI > G2 kề 


Sammaditthi: right views; right understanding. 


[5] Antä 2: 
D.]I.312; M.L61; M.IIL251; Vbh.235. 


[294] Attha-sila: the eight precepts; training rules. (Uposathasila: 
the precepts to be observed on the Observance Day). 


1. 
VÃ 


dề 


® 


Panatipata verama: to abstain from taking life. 
Adinnädaäna veramam: to abstain from taking what is 
not given. 


. Abrahmacariya veramamI: to abstain from unchastity. 
. Musavadä veramanI: to abstain from false speech. 
. Suräamerayamajjapamadatthäna verama: to abstain 


from intoxicants causing heedlessness. 


.. Vikalabhojanã veramanr: to abstain from untimely eating. 
. Naccagpitaväadita-visukadassanä-malagandha-vilepana- 


dhãrana-mandana-vibhusanatthäina veramam: to 
abstain from dancing, singing, music and unseemly shows, 
from wearing garlands, smartening with scents, and 
embellishment with unguents. 


- Uccasayana-mahäsayana veramaII: to abstain from 


the use of high and large luxurious couches. 


A.IV.246. 


174 


ATTHAKA 
PHÁP TÁM CHI 


[293] Atthangika-magga 8: bát chánh đạo. 


1. 
. sammasankappa: chánh tư duy. 


®@ ¬I GŒœ ƠI >> G2 kề 


Sammäditthi: chánh kiến. 


. Sammaävaca: chánh ngữ. 

. sammakammanta: chánh nghiệp. 
. samma-äjIva: chánh mạng. 

. Sammäväyäma: chánh tỉnh tấn. 

. Sammäsati: chánh niệm. 

. Sammäsamadhi: chánh định. 


[5] Antä 2: 
D.II.312; M.L61; M.IIL251; Vbh.235. 


[294] Attha-sila: bát giới (Uposathasila: bát quan trai giới). 


1. 


. Adinnädänä veramann: tránh xa sự trộm cắp. 


Ớ1I Hà Ú2 lề 


Panatipäata veraman: tránh xa sự sát sanh. 


.- Abrahmacariya veraman: tránh xa sự tà hạnh. 
. Musävädãä verama: tránh xa sự nói dối. 
. Suräamerayamajjapamadatthana veraman: tránh xa 


sự dễ duôi uống rượu và các chất say. 


.. Vikalabhojanã veramanr: tránh xa sự ăn sái giờ. 
. Naccagpitaväadita-visuikadassanä-malagandha-vilepana- 


dhãrana-mandana-vibhusanatthäna veramamr: tránh xa 
sự múa hát, thổi kèn, đờn, xem múa hát, nghe đờn kèn, trang 
điểm, thoa vật thơm, dồi phấn và đeo tràng hoa. 


. Uccäsayana-mahäsayanä veramani: tránh xa chỗ nằm 


ngồi nơi quá cao và xinh đẹp. 
A.IV.240. 
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Dictionary OƒNumerical Dhammgs ....................................--....- Afthaka: Groups Oƒ Eight 


[295] Ariya-puggala 8: Noble persons; Noble individuals. 
1. Sotapatti-magga: the one realizing the path of Stream- 
winning, one established in the Path of Stream-Enterer. 
2. Sotapatti-phala: the one realizing the Fruiton of 
Stream-winning, one established in the Fruition of 
Stream-Entry. 
[Sotapanna: "The Stream-Winner'. He who has entered the Stream. 
At this stage, one becomes' free from the first 3 fetters (samyojang), 
which bind beings to existence in the sensuous sphere, viz. 
1. Sakkayaditthi: personality-belief (self-identity). 
2. Vicikicchãa: skeptical doubt. 
3. SIlabbataparamasa: clinging to rites and ceremonies]. 


3. Sakadagämi-magøa: the one realizing the path of Once- 
return, one established in the Path of Once-Returning. 

4. Sakadagami-phala: the one realizing the fruition of Once- 
return, one established in the Fruition of Once-Returning. 
[Sakadägami: "The Once-Returner'. He will return once only to this 
world before attaining liberation. Such one becomes nearly free from 
the 4th and 5th Fetters, v1z. 

4. Kaämaräga: sensuous craving. 
5. Byäapäda: ill-will. 
- He is firmly established and destined to Full Enlightenment]. 


5. Anäagami-magga: the one realizing the Path of Non- 
return, one established in the Path of ÑNon-Returning. 

6. Anägami-phala: the one realizing the fruition of Non- 
return, one established in the Fruition of Ñon-Returning. 
[Anägämi: "The Non-Returner'. He will never return to this world, but 
will be reborn in the highest Formless Heavens and attain Arahatship. 
He is completely free from the above mentioned 5 lower fetters]. 


7. Arahatta-magga: the one realizing the path of Holiness, 
one established in the Path of Arahantship. 
8. Arahatta-phala: the one realizing the fruition of 


Holiness, one established in the Fruition of Arahantship. 
[Arahanta: "The Perfect One; "The Worthy One'. One who has 
traversed the Noble Eightfold Path to the Goal. Through the Path of 
Noble, Arahatta, he is completely free from the 5 higher fetters, viz. 

6. Rũparäga: craving for fine-material existence. 

7. Ariparäga: craving for non-material existence. 

8. Mãna: conceit. 

9. Uddhacca: restlessness. 


[174] Magga 4; [167] Phala 4:  D.1/L255; A.IV.291; Pug 73. 
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0422.85.17.10... Atthaka: Pháp Tám Chỉ 


[295] Ariya-puggala 8: bậc Thánh. 


1. 


x 


Sotäpatti-magøa: bậc Nhập Lưu Thánh Đạo (bậc Thất Lai 
Thánh Đạo). 


. Sotäpatti-phala: bậc Nhập Lưu Thánh Quả (bậc Thất Lai 


Thánh Quả). 
[Sotäpanna: 'bậc Nhập Lưu'. Vị đã vào Dòng (thánh). Ở giai đoạn này, 
vị ấy 'được' giải thoát 3 kiết sử đầu tiên (samyojana), ràng buộc chúng 
sanh tái sanh trong dục giới, đó là: 

1. Sakkäyaditthi: thân kiến. 

2. Vicikicchä: hoài nghỉ. 

3. SIlabbataparamäsa: giới cấm thủ]. 


. Sakadägämi-magøa: bậc Nhất Lai Thánh Đạo. 
. Sakadägami-phala: bậc Nhất Lai Thánh Quả. 


[Sakadägami: 'bậc Nhất Lai'. Vị ấy sẽ trở lui thế gian này chỉ một lần 
duy nhất trước khi chứng đắc giải thoát. Như vậy, vị ấy gần như đoạn 
trừ kiết sử thứ 4 và thứ 5, đó là: 

4. Kãmaräga: tham dục. 

5. Byäapada: sân hận. 
- Vị ấy đã được thiết lập một cách vững chắc và hướng đến sự Toàn Giác]. 


. Anägami-magøa: bậc Bất Lai Thánh Đạo. 
. Anäagami-phala: bậc Bất Lai Thánh Quả. 


[Anägämi: 'bậc Bất Laiï'. Vị ấy sẽ không bao giờ trở lui thế gian này, 
nhưng sẽ được tái sanh trong cõi Phạm Thiên vô sắc cao nhất, và 
chứng đắc bậc thánh A-la-hán. Vị ấy hoàn toàn đoạn tận 5 hạ phần 
kiết sử được đề cập trên]. 


. Arahatta-magga: bậc A-la-hán Thánh Đạo. 
. Arahatta-phala: bậc A-la-hán Thánh Quả. 


[Arahanta: 'bậc A-la-hán'; 'bậc Ứng Cúng'. Vị đã thực hành Bát Thánh 
Đạo để thành tựu Cứu cánh. Bằng A-la-hán Thánh Đạo (Arahatta- 
magøa), vị ấy hoàn toàn đoạn trừ 5 thượng phần kiết sử đó là: 

6. Rũparäga: sắc ái. 

7. Arũparäaga: vô sắc ái. 

8. Mãna: ngã mạn. 

9.Uddhacca: trạo cử. 

10. Avijjä: vô minh]. 


[174] Magga 4; [167] Phala 4: 


D.HL255; A.IV.291; Pug 73. 


177 


TÁM CHI 
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[296] AvijJj3 8: ignorance; lack of essential knowledge. 


m2) m 


- Dukkhe aññãnam: ignorance of suffering. 

-- Dukkha-samudaye aññãnam: iznorance of the cause ofsuffering. 
-- Dukkha-nirodhe aññänam: ignorance ofthe cessation ofsuffering. 
. Dukkha-nirodhagäminiyäa patipadaya aññänam: 


Ignorance of the path leading to the cessation of suffering. 


- Pubbante aññãnam: ignorance of the past. 
. Aparante aññãnam: ignorance of the future. 
.- Pubbantäparante aññanam: iønorance of both the pastand 


the future. 


. ldappaccayatä paticcasamuppannesu dhammesu 


aññaãnam: ignorance of states dependently originated 
according to specific conditionality. 
Dhs.190,195; Vhh.362. 


[297] Äjïvatthamaka-sïla 8: virtue having livelihood as eight; the 
set of eight precepts of which pure livelihood is the eighth. 


1, 
. 


Œ x1 ƠŒ ƠI bề Gò 


Panatipäata verama: to abstain from taking life. 
Adinnädaäna veramam: to abstain from taking what is 
not given. 

Kãmesumiicchacara veraman: to refrain from sexual misconduct. 


. Musavadã veramanI: to abstain from false speech. 

. Pisunaväca veraman: to abstain from slander speech. 

. Pharusavaca veramaIr: to abstain from harsh speech, 

. Samphappaläpavaca verama: to abstain from useless talk. 
. Sammä-äjIva: right livelihood. Vism.11. 


[298] Jhãna 8 = Rupa-jhãna 4 + Aripa-jhäna 4 
[147] Rùpa-jhäna 4: (+) [133] Arũpa-jhãna 4: 


[299] Dhammavinaya-jananalakkhana 8: criteria of the 
Doctrine and the Discipline. 


1. 
s: 
3. 
4. 
5. 
6. 
VỆ 
8. 


Viräga: detachment; dispassionateness. 

Visamyoga: release from bondage. 

Apacaya: dispersion of defilements. 

Appicchatã: wanting little. 

Santutthi: contentment. 

Paviveka: seclusion; solitude. 

Viriyarambha: energy; exertion. 

Subharata: easily supportive, being easy to support. 
Vin.IIL259; A.IV.280. 
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0422.85.17.17... Atthaka: Pháp Tám Chỉ 


[296] Avijjä 8: vô minh; sự không hiểu biết điều đáng hiểu biết. 


. Dukkhe aññänam: bất tri khổ. (không liễu tri khổ). 
. Dukkha-samudaye aññänam: bất tri khổ tập. (không liễu 
tri nhân sanh khổ). 

Dukkha-nirodheaññänam: bấttri khổ diệt. (khôngliễutri sự diệtkhổ). 
. Dukkha-nirodhagäminiyä patipadäya aññänam: bất 
tri đạo lộ diệt khổ. (không liễu tri con đường đưa đến diệt khổ). 

. Pubbante aññãnam: bất tri quá khứ. (không liễu tri sự hiện 

hữu ở quá khứ). 
.. Aparante aññänam: bất tri vị lai. (không liễu tri sự hiện hữu ởtương lai). 
. Pubbantäparante aññänam: bất tri quá khứ và vị lai. 
(không liễu tri sự hiện hữu ở quá khứ và tương lai). 
. ldappaccayata  paticcasamuppannesu dhammesu 
aññänam: bất tri các pháp duyên khởi y tương sanh. (không 
liêu tri sự duyên sanh ở đây trong các duyên khởi của các pháp). 


Dhs.190,195; Vhh.362. 


b0 NI 


œ "1e G1 


[297] Äjïvatthamaka-sila 8: mạng đệ bát giới; tám giới mà có giới 


[298] 


[299] 


chánh mạng là thứ tám. 

1. Panatipatäa veramanr: tránh xa sự sát sanh. 

2. Adinnädänä veraman: tránh xa sự trộm cắp. 

3. Abrahmacariyä veramanr: tránh xa sự tà hạnh. 

4. Musävädä veramanI: tránh xa sự nói dối. 

5. Pisunavacä veramamr: tránh xa sự nói lời đâm thọcnóilời cha rễ, 
6. Pharusaväca veramanI: tránh xa sự nói lời thô tục. 

7. Samphappalapavaca verama: tránh xa sự nói lời vô ích. 
8. Samma-äjIva: chánh mạng. Vism. 11. 


Jhana 8 = Rùpa-jhãna 4 + Arupa-jhäna 4 
[147] Rũpa-jhäna 4; [133] Arũpa-jhana 4: 


Dhammavinaya-jänanalakkhana 8: đặc tính để nhận biết 

Pháp và Luật. 

1. Viraga: ly tham (thực hành hạnh xả ly). 

2. Visamyoga: ly hệ phược (lìa xa sự ràng buộc, ách). 

3. Apacaya: bất tích tập (không chất chứa mầm sanh tử). 

4. Appicchatä: thiểu dục (ít ham muốn). 

5. Santutthi: tri túc (sống biết đủ). 

6. Paviveka: viễn ly (sống độc cư). 

7. Viriyarambha: tỉnh cần (không biếng nhác). 

8. Subharatä: dễ nuôi (dị dưỡng, dễ nuôi sống, không câu nệ). 
Vin.IIL259; A.IV.280. 
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[300] Lokadhamma 8: worldly conditions, unchanging conditions 
of the mundane world. 


. Labha: gaïn (being endowed with wealth). 

. Alabha: loss (not being endowed with wealth, ¡.e., being destitute). 

.. Yasa: øood repute/glory (being surrounded by friends and followers). 
. Ayasa: disrepute (being bereft of friends and followers). 

‹ Pasamsaä: praise (receiving praise). 

. Ninda: blame (facing censure). 

. Sukha: happiness (experiencing happiness). 

- Dukkha: misery (going through suffering). A.IV.157. 


[301] Vijjã 8: eight knowledges. 


.- VipDassanañana: insight-knowledge. 
- Manomayiddhi: mind-made magical power. 
. Iddhividha abhiññã: power to be anywhere to do 


anything at will. 


.- Dibbasota abhiññãä: divine ear. 
. Cetopariyañana: ability to know the mỉinds of others. 
. Pubbenivasanussati: knowledge of remembrance of 


former existences. 


. Dibbacakkhu abhiññã: divine eye. 
. Asavakkhayañäna: knowledge of the exhaustion of 


menrtal intexicants. D.L76-84; M.1I1 7. 


[302] Vimokkha 8: liberations; the eight stages of release. 


1. 
“ 


s: 
4. 


Ajjhattam arùpasaññl, bahiddhã rùpäni passati: not 
perceiving form internally, one sees visions externally. 
Subhanteva adhimutto hoti: one is focused only on beauty. 
Akäsänañcäyatanam upasampajja viharati: one 
attains and abides in the Sphere of Unbounded Space. 


. Viññanañcäyatanam upasampajja viharati: one attains 


and abides in the Sphere ofUnbounded Consciousness. 


. Akiãcaññäyatanam upasampajja viharati: one attains 


and abides in the Sphere of Nothingness. 


. Nevasaññanäsañña-yatanam upasampajja viharati: 


one attains and abides in the Sphere of Neither- 
Perception-Nor-Non-perception. 


. Sañña-vedayitanirodham upasampajja viharati: one 


attains and abides in the Cessation of Perception and Feeling. 
D.HIL262,286; A.IV.306. 
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[300] Lokadhamma 8: pháp thế gian, các pháp không thay đổi của 
thế tục. 


®@>I@œỚG-.r>U02k2Bm 


. Labha: được (có được sự giàu có). 

. Alabha: mất (không được giàu có, tức là nghèo khổ). 

. Yasa: vinh (vây quanh bởi bạn bè và các tùy tùng). 

. Ayasa: nhục (không có bạn bè và tùy tùng). 

. Pasamsa: khen (nhận được lời khen ngợi). 

. Nindã: chê (đối mặt với sự chỉ trích). 

. Sukha: vui (trải nghiệm điều hạnh phúc). 

. Dukkha: khổ (trải qua sự đau khổ). A.IV.157. 


[301] Vijjã 8: tám minh. 


@ *I ØmứỢI bo 


Vipassanañana: tuệ quán (trí minh sát danh sắc theo tam tướng). 


.-. Manomayiddhi: ý hóa thông (tần thông phân thân,mộtthân biến ra nhiều thân). 
. Iddhividhä abhiññã: biến hóa thông thả năng thăng thiên độn thổi. 
„ Dibbasota abhiññãä: thiên nhĩ thông (năng lực nghe được âm thanh 


của chư thiên, hoặc tiếng nói ở xa). 

Cetopariyañäna: tha tâm thông (khả năng vớitâm mìnhbiếttâm của người khác). 
Pubbenivasänussati abhiññãä: túc mạng thông (khả năng biết được tiền 
kiếp của mình). 


. Dibbacakkhu abhiññä: thiên nhãn thông (khả năng thấy được 


hình sắc chư thiên; cũng có thể thấy biết sự sanh tử của chúng sanh tùy duyên nghiệp). 


. Asavakkhayañäna: lậu tận thông (trí đoạn tận các lậu hoặc). 


D.IL76-84; M.II 1 7. 


[302] Vimokkha 8: sự giải thoát; tám tầng giải thoát. 


1. 
. 


Rũpï rũpänïi passati: tự mình có sắc, vị ấy thấy các sắc. tứ 
thiền sắc giới lấy đề mục kasina từ sắc thân như đề mục tóc, đề mục răng... 
Ajjhattam aripasaññi, bahiddha rũpäni passati: 


tưởng trì nội sắc là vô sắc, Mi ấy thấy các ngoại sắc (tứ thiền 
sắc giới lấy đề mục kasina từ bên ngoài sắc thân). 


. Subhanteva adhimutto hoti: là vị đơn thuần an trú vào tịnh 


(sắc) (tứ thiền sắc giới lấy đề mục kasina xác định 'màu tịnh', hoặc tiến hành đề mục phạm trú). 


: Äkasänañcäyatanam upasampajja viharati: vị ấy chứng và 


trú Không vô biên xứ (tứ thiền vô sắc giới lấy đề mục hư không là vô biên). 


. Viññänañcäyatanam upasampajja viharati: vị ấy chứng 


và trú Thức vô biên xứ (tứ thiền vô sắc giới lấy đề mục thức là vô biên). 


. Akiñcaññäyatanam upasampajja viharati: vị ấy chứng 


và trú Vô sở hỮu xứ (tứ thiền vô sắc giới lấy đề mục vô sở hữu). 


. Nevasaññanäsañña-yatanam upasampajja viharati: 


vị ấy chứng và trú Phi tưởng phi phi tưởng xứ (tứ thiền vô sắc 
giới lấy đề mục phi tưởng phi phi tưởng). 


. Saññä-vedayitanirodham upasampajja viharati: vị ấy 


chứng và trú Diệt thọ tưởng (v¡ấy nhập diệt thọ tưởng định, là định diệt hết các 


cảm giác đối với sáu trần). 
D.HL262,286; A.IV.306. 
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[303] Sappurisa-daãna 8: gifts of a good man. 
1. Sucim đeti: to give clean things. 
2. PanmItam đeti: to give choice things. 
3. Kalena deti: to give at fitting times. 
4. Kappiyam đeti: to give proper things. 
5. Viceyya deti: to give with discretion. 
6. Abhinham deti: to give repeatedly or regularly. 
7. Dadam cittam pasadeti: to calm oneˆs mind on giving. 
8. Datvä attamano hoti: to be glad after giving.  A.IW.243. 


[304] Sappurisa-dhamma 8: qualities of a good man. 
1. Saddhamma-samannäagato: to be endowed with the 
seven øood virtues(rue dhammas, good practice), 
1) Saddho hoti: to have confidence. 
2) Hirima hoti: to have moral shame. 
3) OttappI hoti: to have moral fear. 
4) Bahussuto hoti: to be much learned. 
5) Äraddhaviriyo hoti: to be of stirred-up energy. 
6) Satima hoti: to have established mindfulness. 
7) Paññava hoti: to have wisdom. 
2. Sappurisa-bhatt1: to consort with good men. 
3. Sappurisa-cinti: to think as do good men. 
4. Sappurisa-mant: to consult as do good men. 
5. Sappurisa-väco: to speak as do good men. 
6. Sappurisa-kammanto: to act as do good men. 
7. Sappurisa-ditthi: to have the views of good men. 
8. Sappurisadänam đeti: to give a gift as do good men. 
M.1IL23. 


[305] Samäpatti 8: attainment. 
- Rupa-jhãna 4: fine-material jhãnas. 
- Arupa-jhäna 4: immaterial or formless jhãnas. 
[147]Rũpa-jhãna 4; [298] J]hãna 8; [133]Arupa-jhana4:  Ps120. 
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[303] Sappurisa-däna 8: cách bố thí của bậc chân nhân. 


@ li &œỚIr C2 bo B 


. Sucim deti: người ấy cho vật trong sạch. 

. PanItam deti: người ấy cho vật thượng hạng. 

. Kãlena deti: người ấy cho đúng thời. 

. Kappiyam deti: người ấy cho vật phù hợp. 

. Viceyya deti: người ấy cho có suy tư. 

. Abhinham deti: người ấy cho thường xuyên. 

.. Dadam cittam pasädeti: người ấy an tịnh tâm bố thíthoanhýbốthƒ), 
. Datvä attamano hoti: là người hoan hỷ sau khi bố thí. 


A.1V.243. 


[304] Sappurisa-dhamma 8: pháp của bậc chân nhân. 
1. Saddhamma-samannagato: là người hội đủ 'bảy' diệu pháp. 


1) Saddho hoti: là người có đức tin. 

2) Hirimä hoti: là người có sự hổ thẹn (tàm). 
3) OttappI hoti: là người có sự ghê sợ. 

4) Bahussuto hoti: là người học rộng (đa văn). 
5) Äraddhaviriyo hoti: là người tỉnh cần. 

6) Satima hoti: là người có chánh niệm. 

7) Paññava hoti: là người có trí tuệ. 


. Sappurisa-bhatti: là người thân cận với các bậc chân nhân. 


(là giao du với hạng có đức tánh hiền thiện). 


. Sappurisa-cinti: là người có suy nghĩ như các bậc chân nhân. 


(tức là có sự suy nghĩ thiện hướng thượng, suy nghĩ điều không hại mình không hại người). 


. Sappurisa-mant: là người thảo luận như các bậc chân nhân. 


(tức là có cuộc thảo luận nào thì thảo luận theo cách bậc trí, không áp đảo người khác, 
chỉ trình bày theo lẽ thật, cởi mở). 


. Sappurisa-vaco: là người có lời nói như các bậc chân nhân. 


(tức là nói những cam ngôn mỹ từ, nói lời chân thật, hòa hợp, dịu ngọt và bổ ích). 


. Sappurisa-kammanto: là người có sở hành như các bậc 


chân nhân. (tức là có sở hành tốt đẹp về thân, không sát sanh, không gian tham, 
không tà hạnh, không say xỉn). 


. Sappurisa-ditthI: là người có chánh kiến như các bậc 


chân nhân. (tức là có chánh kiến, thấy đúng chân lý, hợp với nhân quả). 


. Sappurisadänam deti: người ấy bố thí như sự bố thí của 


các bậc chân nhân. (túc là bố thí theo 'tám cách bố thí', xem [303]). 
M.IIL23. 


[305] Samäpatti 8: sự chứng đắc. 
- Rũpa-jhäna 4: tứ thiền sắc giới. 
- Arũpa-jhäna 4: tứ thiền vô sắc giới. 


[147] Rũpa-jhana4;[298]Jhãna8;[133]Arũpa-jhäna4 Ps!20. 
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[306] Anupubba-vihara 9: progressive abidings; mental states of 
gradual attainment. 
1-4. Rũpa-jhäna: the four absorptions of the form sphere. 
5-8. Arupa-jhana 4: the four absorptions of the formless sphere. 
9. Saññävedayitanirodha: cessation of perception and feeling. 
[147] Rũpa-jhäna 4; [133] Arũpa-jhana 4: 
D.HL265,290;A.1V.410. 
[307]  Navanga-satthusasana: the Teacher's nine-factored dispensation; 
the Masterˆs ninefold teaching. 
1. Sutta: threads; discourses. 
2. Geyya: discourses mixed with verses; songs. 
3. Veyyäakarana: prose-expositions (expounding the doctrine in detail). 
4. Gathã: verses (compositions in verse). 
5. Udãna: exclamations; psalms; verses of uplïft. 


6. Itivuttaka: thus-said discourses (discourses beginning with the words, 
“Vuttam h'etam bhagavatã” “Thus has the Blessed One spoken”). 


7, Jataka: birth-stories (birth stories as told by the Buddha). 
8. Abbhutadhamma: marvellous ideas (discourses relating to wonders). 
9. Vedalla: question-and-answer; catechetical suttas. 
[48] Sasana 2: 
Vin.IIIL8; M.L133; A.IL5; A.IIL66. 


[308] Buddha-guna 9: virtues (attributes) of the Buddha. 
- Itipi so bhagava: thus indeed ï¡s he, the Blessed One, 
. Araham: Holy; Worthy (one); accomplished. 
. Sammäsambuddho: fully Self-enlightened. 
.. Vijjacarana-sampamno: Perfectin Knowledge and Conduct. 
. Sugato: Well-gone; Well-farer; sublime. 
. Lokavidu: Knower ofthe worlds. 
. Anuttaro purisadammasarathi: the Incomparable Leader 
of men to be tamed. 
. Satthãa deva-manussanam: the Teacher of Gods and Men. 
- Buddho: Awakened. 
. Bhagavä: Blessed; analyst. 
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M.L37; A.IIL285. 
]099[ Buddha-guna 2: [35] Buddha-guna 2: 
]090[ Buddha-guna 3: [93] Buddha-guna 3: 
]0090[ Dhamma-guna 6: [259] Dhamma-guna 6: 


184 


NAVAKA 
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[306] Anupubba-vihära 9: thứ bậc an trú, sự tu chứng thiền tuần tự. 
1-4. Rũpa-jhäna: tứ thiền sắc giới. 
5-8. Arũpa-jhäna 4: tứ thiền vô sắc giới. 
9. Saññävedayitanirodha: diệt thọ tưởng (định). 
[147] Rũpa-jhäna 4; [133] Arũpa-jhana 4: 
D.IIL265,290;A.1V.410. 


[307] Navanga-satthusäsana: chín phần Giáo Pháp của bậc Đạo 
Sư; chín phần giáo lý của Đức Phật. 
1. Sutta: khế kinh (các bài kinh dưới dạng văn xuôi). 
2. Geyya: phúng tụng(ứng tụng, truyền tụng) (văn xuôi xen lẫn với kệ thơ). 
3. Veyyakarana: ký thuyẾT (sự giải thích, các bài kinh văn xuôi, kinh được 
thuyết giảng chỉ tiết). 
4. Gatha: kệ ngôn. 
5. Udãna: cảm hứng ngữ (œcbài kinh được thốtlên bằng cảm hứng của niềm hoan hỷ). 
6. Itivuttaka: như thị thuyết (các bài kinh được bắt đầu bằng các từ, 
“Vuttam h'etam bhagavatä” “Điều này đã được Đức Thế Tôn nói đến”). 
7, Jataka: bổn sanh (các câu chuyện tiền thân được Đức Phật nói đến). 
8. Abbhũtadhamma: vị tằng hữu (các điều lạ lùng và kỳ diệu, hy hữu, 
khó xảy ra). 
9. Vedalla: phương quảng (các bài kinh nhấn mạnh trí tuệ dưới dạng vấn đáp). 
[48] Sasana 2: 
Vin.HI86; M.L133; A.1IL5; A.HTI 66. 


[308] Buddha-guna 9: ân đức (phẩm hạnh) Phật. 
- Itipi so bhagavä: thật vậy, Đức Thế Tôn ấy, 
. Araham: là bậc Ứng Cúng. 
. Sammäsambuddho: là bậc Chánh Biến Tri. 
.- Vijjacarana-sampamno: là bậc Minh Hạnh Túc. 
. Sugato: là bậc Thiện Thệ. 
. Lokavidũ: là Thế Gian Giải. 
. Anuttaro purisadammasärathi: là bậc Vô thượng Điều 
Ngự Trượng Phu. 
. Sattha deva-manussäanam: là bậc Thiên Nhơn Sư. 
- Buddho: là Đức Phật. 
. Bhagavä: là Đức Thế Tôn. 
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M.L37; A.IIL285. 
]099[ Buddha-guna 2: [35] Buddha-guna 2: 
]099[ Buddha-guna 3: [93] Buddha-guna 3: 
]090[ Dhamma-guna 6: [259] Dhamma-guna 6: 
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[309] Mala 9: stains. 

. Kodha: anger. 

Makkha: detraction (depreciation). 
. IsSä: envy; jealousy. 

. Macchariya: stinginess; meanness. 
Mayã: deceit. 

. Satheyya: hypocrisy (deviousness). 
. Musäväda: false speech. 

. Papicchä: evil desire. 

. Micchaditthi: false view. 
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Vbh.389. 


[310] Mãna 9: conceit; pride. 
1. Seyyassa “seyyohamasmTti mãno: being superior to 
others, one thinks, 'Better am l. 
2. Seyyassa “sadisohamasmT ti maãno: being superior to 
others, one thinks, 'Equal am Ï. 
3. Seyyassa “hinnohamasmrïti mãno: being superior to 
others, one thinks, Worse am Ï. 
4. Sadisassa “seyyohamasmrti mãno: being equal to 
others, one thinks, 'Better am l. 
5. Sadisassa “sadisohamasmrti mãno: being equal to 
others, one thinks, 'Equal am Ƒ. 
6. Sadisassa “hinohamasmiti mãno: being equal to 
others, one thinks, "Worse am Ï. 
7. Himmassa “seyyohamasmiti mãno: being inferior to 
others, one thinks, 'Better am l. 
8. Himnassa “sadisohamasmiti maãno: being inferior to 
others, one thinks, 'Equal am Ï. 
9. Hinassa “hinohamasmïti mãno: being inferior to 
others, one thinks, "Worse am Ï. 
Nd180; Nd2226; Vbh.389. 


[311] Lokuttara-dhamma 9: supermundane states. 
- Magøa 4: the Four Paths. 
- Phala 4: the Four Fruitions. 
- Nibbana 1: the Unconditioned State. 
[27] Nibbäna 2; [164] Magga 4; [165] Phala 4 
Dhs.1094. 
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[309] Mala 9: cấu uế, bợn nhơ. 
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. Kodha: phẫn nộ. 

. Makkha: gièm pha (chê bai). 

. ISSä: ganh ty. 

. Macchariya: keo kiệt. 

. Mayãä: gian lận. 

. Satheyya: xảo quyệt (đạo đức giả). 
. Musäväda: nói dối. 

. Papicchä: ác dục. 

. Micchäãditthi: tà kiến. 


Vbh.389. 


[310] Mãna 9: ngã mạn; kiêu hãnh. 
1. Seyyassa “seyyohamasmTti maãno: là người ngã mạn 


hơn người khác, nghĩ rằng: “Tôi là người tốt hơn”.lhơn ở hơn] 


. Seyyassa “sadisohamasmT tỉ mano: là người ngã mạn hơn 


người khác, nghĩ rằng: “Tôi là người ngang bằng”. Ihơn ÿ bằng] 


. Seyyassa “hinohamasmT ti mãno: là người ngã mạn hơn 


người khác, nghĩ rằng: “Tôi là người tệ hơn. [hơn ÿ thua] 


. Sadisassa 'seyyohamasmTti mãno: là người ngã mạn bằng 


người khác, nghĩ rằng: “Tôi là người tốt hơrr. [bằng ở hơn] 


. Sadisassa “sadisohamasmTti mãno: là người ngã mạn bằng 


người khác, nghĩ rằng: “Tôi là người ngang bằng”. Ibằng ÿ bằng] 


. Sadisassa “hinohamasmrti mãno: là người ngã mạn 


bằng người khác, nghĩ rằng: “Tôi là người tệ hơn”.[bằng ÿ thua] 


. Hinassa “seyyohamasmTti mãno: là người ngã mạn tệ 


hơn người khác, nghĩ rằng: “Tôi là người tốt hơn”.[thua ỷ hơn] 


. Hinassa “sadisohamasmr ti mãno: là người ngã mạn tệ hơn 


người khác, nghĩ rằng: “Tôi là người ngang bằng. [thua ÿ bằng] 


. Himnassa “hinohamasmrti maãno: là người ngã mạn tệ 


hơn người khác, nghĩ rằng: “Tôi là người tệ hơn”.Ithua ÿ thua] 
Nd180; Nd2226; Vbh.389. 


[311] Lokuttara-dhamma 9: pháp siêu thế. 
- Magga 4: bốn Đạo. 
- Phala 4: bốn Quả. 
- Nibbana 1: Niết Bàn (Pháp vô vi). 
[27] Nibbäna 2; [164] Magga 4; [165] Phala 4 


Dhs.1094. 
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[312] Vipassanañana 9: insight-knowledge. 
1. Udayabbayañana: knowledge of rise and fall, perceiving the 
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changes through which physicaland mental phenomena undergo constantly. 


. Bhangañana: 'knowledge of dissolution, perceiving the 


dissolution of physical and mental phenomena. 


. Bhayañana: “knowledge of fearfulness, perceiving the 


fearful dangers faced by physical and mental phenomena. 


. AdInavañana: 'knowledge of danger”, perceiving the flaws 


inherent in physical and mental phenomena. 


. Nibbidañana: 'knowledge of disenchantmenf, evolving a 


disenchanted attitude towards physicaland mental phenomena. 


- Muñcitukamyatañana: 1nowledge of desire for deliverance,, 


adoption ofthe idea ofliberating oneself from conditioned phenomena. 


. Patisankhañana: “knowledge of reflection, seeing all 


formations as impermanent because they cannot go beyond 
dissolution, exist temporarily, are limited by arising and dissolution. 


. Sankharupekkhañana: +nowledge of equanimity towards 


formations, perceptivity to regard conditioned phenomena with indiference. 


. Anulomañana: 'knowledge of conformity', ability to peruse 


the foregoing steps and adapt one's powers of perception to the 
attainment of the right path (magga) and fruition (phala). 
- The Abhidhammutfthasangaha liststen stages ofthe vipassandfiand: 
10. Sammasanañana: *‹nowledge ofcomprehension', 
the basic perception of physical and mental phenomena in 
the light of the three characteristics of impermanence 
(anicca), suffering (dukkha) and non-self (anatta). 
- The Visuddhimagga divides the insigpht knowledges 
further into sixteen stages. 


[289|Visuddhi7;[350]Solasa-ñana16:  Pxi1;Vwm630-671œmp210,Di+BTip522 


[313] Sangha-guna 9: virtues of the Saigha (the community ofnoble disciples). 
- Bhagavato sävakasangho: the Sañigha (assembly oƒ 


monks) ofthe Blessed One's disciples is: 

1. Supatipanno: good conduct. 
The Noble disciples of the Blessed One are those who have 
practiced well according to His teachings. 

2. Ujupatipanno: upright conduct. 
The Noble disciples of the Blessed One are those who have 
practiced righteously, honestly, in accordance with the 
Nibbana s path, without winding and deviating. 

3. Nayapatipanno: right conduct. 
The Noble disciples of the Blessed One were those who practiced 
uprightly, directly, aiming for Nibbana, the immortal dhamma, free 
from round ofrebirth and death in the Three Realms. 

4. Samicipatipanno: proper conduct, dutiful conduct. 
The Noble disciples ofthe Blessed One are those who have practiced the 
Precept, Concentrations,and Wisdomsin a rightand true manner. 


- Yadidam cattari purisayugani attha purisa-puggalã: namely, the four 


pairs of men, the eipht types ofindividuals. 
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[312] Vipassanañana 9: tuệ quán (minh sát tuệ). 

1. Udayabbayañana: “sanh diệt tuệ), thấy rõ sự biến đổi của hiện 
tượng thân và tâm diễn ra một cách liên tục. 

2. Bhangañana: “hoại diệt tuệ, thấy rõ sự biến diệt của hiện 
tượng thân và tâm. 

3. Bhayañana: “kinh úy tuệ, thấy rõ các hiểm nguy sợ hãi đối với 
hiện tượng thân và tâm. 

4. Adinavañäna: “hiểm nguy tuệ, thấy rõ các lỗi trong hiện tượng 
thân và tâm. 

5. Nibbidäñäna: “yếm ly tuệ, khởi sanh thái độ nhàm chán hay từ 
bỏ đối với hiện tượng thân và tâm. 

6. Muñcitukamyatañäna: “dục thoát tuệ”, chấp nhận tư tưởng 
giải thoát chính mình khỏi các hành. 

7. Patisankhäañana: “quyết ly tuệ), thấy rõ tất cả các hành là vô 
thường vì chúng không thể ra ngoài sự hoại diệt, hiện hữu tạm thời, 
bị giới hạn bởi sanh và diệt. 

8. Sankhäarupekkhañana: hành xả tuệ, thấy rõ các hành với tâm xả bỏ. 

9. Anulomañana: “thuận thứ tuệ), có khả năng quán chiếu các 
bước trên và điều chỉnh năng lực trí tuệ của mình để chứng đắc chánh 
đạo (magga) và quả (phala). 

- Vĩ Diệu Pháp Tập Yếu liệt kê 10 tầng tuệ Minh Sát: 

10. Sammasanañana: tịnh mãn tuệ), thấy rõ căn bản hiện 
tượng thân và tâm dưới ánh sáng của tam tướng là vô 
thường (anicca), khổ (dukkha) và vô ngã (anatta). 

- Thanh Tịnh Đạo phân chia tuệ Minh Sát thành mười sáu tầng. 

[Z89|Visuddhi7;[350|Solasañana16:  PxI1;Vwm630-671@mp210,DitBTp522 


[313] Sangha-guna 9: ân đức Tăng (đệ tử Tăng chúng cao quý). 
- Bhagavato säavakasangho: Tăng chúng là đệ tử của Đức Thế Tôn: 
1. Supatipanno: là bậc thiện hạnh. 
Chư Thánh Thinh văn đệ tử của Đức Thế Tôn là những bậc đã 
thực hành tốt đẹp theo đúng những lời dạy của Ngài. 
2. Ujupatipanno: là bậc trực hạnh. 
Chư Thánh Thinh văn đệ tử của Đức Thế Tôn là những bậc đã 
thực hành chánh trực, trung thực theo đúng đạo lộ Niết-bàn, 
không quanh co, lầm lạc. 
3. Ñãyapatipanno: là bậc như lý hạnh. 
Chư Thánh Thinh văn đệ tử của Đức Thế Tôn là những bậc đã 
thực hành ngay thẳng, trực tiếp, nhắm đến Niết-bàn là pháp 
bất tử, thoát khỏi luân hồi tử sanh trong Tam giới. 
4. SamIcipatipamno: là bậc chơn chánh hạnh. 
Chư Thánh Thinh văn đệ tử của Đức Thế Tôn là những bậc đã thực 
hành Giới, Định, Tuệ một cách đúng đắn, chân chánh. 
- Yadidam cattäri purisayugäni attha purisa-puggalä: đó là bốn đôi 
bậc thánh và Quả) và tám hạng bậc thánh (4 Đạo và 4 Quả), 
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- Esa Bhagavato savakasangho: this Sahgha ofthe Blessed One s disciples is: 

5. Ahuneyyo: worthy of of gifts. 
The Noble disciples of the Blessed One are worthy to receive 
the four precious requisites from donors afar who bring 
offering to them. 

6. Pahuneyyo: worthy of hospitality. 
The Noble disciples of the Blessed One are worthy to receive 
the hospitality and offerings of donors as distinguished guests. 

7. Dakkhineyyo: worthy of offerings. 
The Noble disciples of the Blessed One are worthy of the gifts 
and the four precious requisites that donors with pure faith in 
the Three Jewels bring for them. 

8. AñjalikaranIyo: worthy ofreverence. 
The Noble disciples of the Blessed One are the ones who are worthy 
for sentient beings to join hands, worship, and revere supremely. 

9. Anuttaram puññakkhettam lokassa: the incomparable 
field ofmeritor virtue for the world. 


The Noble disciples of the Blessed One are the noble and 
incomparable fields of merit for all sentient beings in the 


world to sow merit and virtue. M.I37; A.HL266. 


[314] Sattavasa 9: abodes of beings. 

1. Santi sattã nanattakaya nanattasaññino: there are sentient 
beings that are diverse in body and diverse in perception. 

2. Santi satta nanattakayä ekattasaññino: there are sentient 
beings that are diverse in body and unified in perception. 

3. Santi satta ekattakaya nãnattasaññino: there are sentient 
beings that are unified in body and diverse ïn perception. 

4. Santi sattã ekattakäya ekattasaññino: there are sentient 
beings that are unified in body and unified in perception. 

5. Santi sattã asaññino appatisamvedino: there are 
sentient beings without perception and feeling. 

6. Santi sattã “ananto äkaso'ti äkasanañcayatanupagä: 
there are sentient beings aware that “space is infinite, 
they have been reborn in the sphere of Boundless Space. 

7. Santi satt3 “anantam viññãnan tỉ viññanañcäyatanipaga: 
there are sentient beings aware that 'consciousness ïs infinite, they 
have been rebom ïn the sphere of Boundless Consciousness. 

8. Santi satta “natthi kiñcrti äkiñcaññayatanupagäa: 
there are sentient beings aware that “there is nothing at 
al, they have been reborn in the sphere of Ñothingness. 

9. Sani satä 3kiñcaññayatanam samatikkamma 
nevasaññänäsaññäyatanupagä: there are sentient beings, 
having gone totally beyond the dimension of Nothingness, 
reborn ïn the sphere of Neither-Perception-Nor-Nonperception. 

D.HI263;288; A.IV.401. 
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- Esa Bhagavato sävakasangho: Tăng chúng là đệ tử của Đức Thế Tôn này là: 

5. Ahuneyyo: là bậc đáng thọ nhận. 
Chư Thánh Thinh văn đệ tử của Đức Thế Tôn là những bậc xứng đáng thọ 
nhận tứ sự quý báu mà thí chủ từ xa đem đến dâng cúng cho các ngài. 

6. Pahuneyyo: là bậc đáng tiếp đón. 
Chư Thánh Thinh văn đệ tử của Đức Thế Tôn là những bậc 
xứng đáng được nhận sự tiếp đón và cúng dường của thí chủ 
như những vị khách quý. 

7. Dakkhineyyo: là bậc đáng cúng dường. 
Chư Thánh Thinh văn đệ tử của Đức Thế Tôn là những bậc xứng 
đáng với những lễ phẩm, tứ vật dụng quý báu mà thí chủ với đức tin 
thanh tịnh nơi Tam bảo đem đến dâng cúng cho các ngài. 

8. AñjalikaranIyo: là bậc đáng lễ bái (chấp tay). 
Chư Thánh Thinh văn đệ tử của Đức Thế Tôn là những bậc xứng 
đáng cho chúng sanh chấp tay, lễ bái, cung kính tối thượng. 

9. Anuttaram puññakkhettam lokassa: là phước 
điền vô thượng của thế gian. 
Chư Thánh Thinh văn đệ tử của Đức Thế Tôn là ruộng phước cao 
thượng không øì sánh bằng để cho chúng sanh trên thế gian gieo 
trồng phước đức. M.I37; A.1H.286. 

[314] Sattaväsa 9: chỗ cư ngụ của chúng sanh. 
1. Santi satta nanattakäyäa nanattasaññino: có chúng 


sanh sắc thân khác nhau, tưởng tri cũng khác nhau. (như con 
người, chư Thiên, ngạ quỷ). 
2. Santi satta nanattakäya ekattasaññino: có chúng sanh 


sắc thân khác nhau, nhưng tưởng tri giống nhau. (như chư 
Thiên trên cõi sắc giới thuộc hạng sơ thiền). 

3. Santi satta ekattakäyä nãnattasaññino: có chúng sanh 
sắc thân giống nhau, nhưng tưởng tri khác nhau. (như chư 
Thiên trong cõi trời Abhassara sắc giới, thuộc hạng nhị thiền). 

4. Santi satta ekattakaya ekattasaññino: có chúng sanh 
sắc thân giống nhau luôn tưởng tri cũng giống nhau (nư 
chư Thiên trên cõi trời Subhakinhä sắc giới, thuộc hạng tam thiền). 

5. Santi sattã asaññino appatisamvedino: có chúng sanh không 
CÓ tưởng, không có thọ (như Vô Tưởng thiên, Asaññasatä, thuộc tứ thiền sắc giới). 

6. Santi sattã “ananto äkãso'ti akasanañcayatanupagä: có 
chúng sanh tưởng tri rằng: 'hư không là vô biên', họ chứng 
đắc Không Vô Biên xứ. (lấy không vô biên làm cảnh giới cho tâm an trụ). 

7 Santi satta 'anantam viññanan tỉ viññänañcäayatanupaga: 
có chúng sanh tưởng tri rằng: 'thức là vô biên', họ chứng 
đắc Thức Vô Biên xứ. (l lấy 'thức vô biên' làm cảnh giới cho tâm an trụ). 

8. Santi satta “natthi kiñcrti ãkiñcaññäyatanipaga: có 
chúng sanh tưởng tri rằng: 'không có gì sở hữư', họ chứng 
đắc Vô Sở Hữu xứ. (là lấy 'vô sở hữu' làm cảnh giới cho tâm an trụ). 

9.Santi satta akiñcaññayatananm samatikkamma 
nevasaññänãsaññãyatanupaga: có chúng sanh, sau khi 
vượt khỏi Vô sở hữu xứ một cách hoàn toàn, chứng Phi 
Tưởng Phi Phi Tưởng xứ. D.HL263;286; A.1V.401. 
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[315] Akusala-kammapatha 10: unwholesome path (course) of action. 
I. Kayakammaa 3: bodily action. 
1. Panatipata: destruction of life; killing. 
2. Adinnädana: taking what is not given; stealing. 
3. Kamesumicchãcära: sexual misconduct. 
II. VacTkamma 4: verbal action. 
4. Musävadaväcaä: false speech. 
5. Pisunavacä: tale-bearing; malicious speech. 
6. Pharusavaca: harsh speech. 
7. Samphappalapa: frivolous talk; vain talk; øgossïp. 
II. Manokamma: mental action. 
8. Abhijjha: covetousness; avarice. 
9. Byapäda: ill-will. 
10. Micchaditthi: wrong view; false view. 
D.IL269,290; A.V.264. 


[316] Anussati 10: recollection; constant mindfulness. 

1. Buddhãnussati: recollection of the Buddha; contemplation 
on the virtues of the Buddha. 

2. Dhammanussati: recollection ofthe Dhamma; contemplation 
on the virtues ofthe Doctrine. 

3. Sanphäãnussati: recollection of the Sangha; contemplation 
on the virtues ofthe Order. 

4. Silãnussati: recollection of morality; contemplation on 
one”s own morals. 

5. Caganussati: recollection of liberality; contemplation on 
one”s own liberality. 

6. Devatanussati: recollection of deities; contemplation on 
the virtues which make people become gods as can be 
found ïn oneself. 

7. Maranaassati: mindfulness of death; contemplation on death. 

8. Kãyagatasati: mindfulness of the body (mindfulness gone to 
the body); contemplation on the 32 impure parts of the body. 

9. Änäpänasati: mindfulness on breathing. 

10. Upasamänussati: recollection of peace; contemplation 

on the virtue of Nibbäna. 
A.L30,41; Vism.197. 
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[315] Akusala-kammapatha 10: bất thiện nghiệp đạo. 
I. Kayakamma 3: thân nghiệp. 


1. Panatipata: sát sanh. 
2. Adinnädäna: trộm cắp (lấy của không cho). 
3. Kamesumicchäcära: tà dâm. 


II. Vacikamma 4: khẩu nghiệp. 


4. Musävädäväcä: nói dối. 

5. Pisunavacä: nói lời đầm thọc. 
6. Pharusavaca: nói lời độc ác. 

7. Samphappaläpa: nói lời vô ích. 


II. Manokammaa: ý nghiệp. 


8. Abhijjha: tham lam. 
9. Byapäda: sân hận. 
10. Micchäditthi: tà kiến. 
D.IIL269,290; A.V.264. 


[316] Anussati 10: quán niệm; tùy niệm; liên tục chánh niệm. 


1. 
2. Dhammänussati: niệm Pháp; quán niệm về các ân đức Pháp. 
3. 

4. SIlãnussati: niệm giới; quán niệm về sự lợi ích của giới, rồi 


7. 
8. 


9. 


Buddhänussati: niệm Phật; quán niệm về các ân đức Phật. 
Sanghänussati: niệm Tăng; quán niệm về các ân đức Tăng. 


suy niệm về giới hạnh không tỳ vết của mình. 


. Cägänussati: niệm thí; quán niệm về sự lợi ích của bố thí, là 


suy niệm về đức tính vô tham, hạnh bố thí ấy là lợi lạc cho ta. 


. Devatänussati: niệm thiên; quán niệm về các công đức 


để được tái sanh chư thiên, quán xét mình có được công 
đức nào đáng hoan hỷ. 

Maranassati: niệm chết; quán niệm về sự rã tan của thân tứ đại. 
Käãyagatäsati: niệm thân (thân hành niệm); quán niệm về 
32 thể trược trên thân này. 

ÄAnäpänasati: quán hơi thở; quán niệm hơi thở vào ra. 


10. Upasamaänussati: niệm an tịnh; quán niệm về đặc tính 


Niết Bàn, sự vắng lặng các phiền não. 
A.L30,41; Vism.197. 
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[317] Antagahika-ditthi 10: the ten erroneous extremist views. 


[318] 


[319] 


. Sassato loko: the world is eternal. 

. Asassato loko: the world is not eternal. 

. Antava loko: the world ïs finite. 

. Anantavä loko: the world is infinite. 

- Tam jIvam tam sarIram: the soul and the body are identical. 

. Aññam jIvam aññam sarTram: the soul is one thing and 

the body is another. 

7. Hoti tathagato* param maranä: the Tathägata (sentient 
being) is, after death. 

8.Na hoti tathãgato* param maranãa: the Tathägata 
(sentient being) is not, after death. 

9. Hoti ca na ca hoti tathagato* param marana: the 
Tathagata (sentient being) both ¡is and is not, after death. 

10. Neva hoti na na hoti tathãägato* param maranä: the 

Tathagata (sentient being) neither is nor is not, after death. 

M.I426; S.IV.392; A.V.193; Ps.I.151; Vbh.392. 


* The word 'Tathagato' can be understood as 'saffo', 'sentient being" 
(humans, gods, even Arahants or Buddhas). The heretics say whether 
the Buddha exists after death. 


G—® ƠI 02 bò B 


Asubha 10: ten kinds of foulness; corpses (sarira} at 

different stages of decay. 

1. Uddhumataka: bloated corpse; swollen-up corpse. 

.- Vimilaka: bluish discoloured corpse; livid corpse. 

- Vipubbaka: festering corpse. 

.- Vicchiddaka: split or cut up corpse; disjoïnt corpse. 

.- Vikkhayitaka: gnawed corpse. 

.- Vikkhittaka: scattered corpse; mangled corpse. 

. Hatavikkhittaka: hacked and scattered corpse; mutilated 
and mangled corpse. 

8. Lohitaka: blood-stained corpse; bleeding corpse. 

9. Puluvaka: worm-infested corpse. 

10. Atthika: skeleton. 

[360] Kammatthana 40: 


NeGŒœŒG.>C©C2tẻ 


Vism. 178. 


Kathävatthu 10: subjects for discussion; topics of talk 
(among the monks) (Bhassa-sappayø: suitable speech). 

1. Appicchakathä: talk about wanting little. 

2. Santutthikatha: talk about contentment. 

3. Pavivekakathãä: talk about seclusion. 
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[317] Antagahika-ditthi 10: mười biên kiến chấp (tà kiến cực đoan). 


1. 
. Asassato loko: thế giới là không thường còn. 

. Antavä loko: thế giới là hữu hạn. 

. Anantavä loko: thế giới là vô hạn. 

. Tam jTvam tam sariram: sanh mạng và thân thể là một. 

. Aññamjivam aññam sarTram: sanh mạng và thân thể là khác. 
. Hoti tathägato* param maranaä: Như Lai có tồn tại sau chết. 
. Na hoti tathagato* param marana: Như Lai không có 


®@ I1 @ ƠI > G2 kề 


9. 


Sassato loko: thế giới là thường còn. 


tồn tại sau khi chết. 
Hoti ca na ca hoti tathäãgato* param maranä3: Như Lai có 
tồn tại và không tồn tại sau khi chết. 


10. Neva hoti na na hoti tathãgato* param maranä3: Như 


Lai không tồn tại và không không tồn tại sau khi chết. 
M.L426; S.IV.392; A.V.193; Ps.IL151; Vbh.392. 


*Từ 'Tathãgoto' có thể hiểu là 'chúng sanh), 'satffo' (người, trời, luôn cả các bậc 
A-la-hán hay Đức Phật). Các ngoại đạo bảo Đức Phật có tồn tại sau khi chết. 


[318] Asubha 10: mười loại bất tịnh; các giai đoạn tan rã của tử thi. 


1. 
.- Vinilaka: tử thi xanh đen (thanh trướng tướng). 

. Vipubbaka: tử thi nước vàng chảy ra (nồng lạn tướng). 

. Vicchiddaka: tử thi nát thối (đoạn hoại tướng). 

. Vikkhäyitaka: tử thi bị thú ăn (thực hám tướng). 

. Vikkhittaka: tử thi bị cắn xé rải rác (tán loạn tướng). 

.. Hatavikkhittaka: tử thi bị cắn xé nhiều phần (chiết đoạn tướng). 
. Lohitaka: tử thi còn dính máu (huyết đồ tướng). 

- Puluvaka: tử thi bị dòi đục (trùng tụ tướng). 


\© @ ~»lI&CỚI C2 


Uddhumataka: tử thi trương lên (bành trướng tướng). 


10. Atthika: bộ xương (hài cốt tướng). 
[360] Kammatthaäna 40: 


Vism.178. 


[319] Kathävatthu 10: đề tài đàm luận; các chủ đề nói chuyện (của 
chư tỳ khưu) (Bhassa-sappayga: lời nói thích hợp). 
1. Appicchakathä: nói về thiểu dục. 
2. Santutthikathä: nói về tri túc. 
3. Pavivekakathä: nói về viễn ly. 
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4. Asamsagga-kathä: talk about solitude. 
5. Viriyarambhakathãä: talk about effort / strenuousness. 
6. Silakathä: talk about virtue or good conduct. 
7. Samadhikatha: talk about concentration. 
8. Paññakathãä: talk about wisdom or insight. 
9. Vimuttikathä: talk about liberation / deliverance. 
10. Vimuttiñanadassanakathãä: talk about the knowledge 
and vision ofliberation / deliverance. 
M.1145; IIL113; A.V.129. 


[320] Kasina 10: meditation objects/devices. 
I. Bhùta-kasina 4: element kasina. 
1. PathavI-kasina: the earth kasina. 
2. Apo-kasina: the water kasina. 
3. Tejo-kasina: the fire kasina. 
4. Vayo-kasina: the air kasina: wind kasina. 
II. Vanna-kasina 4: colour kasina. 
5. Nia-kasina: the blue kasina. 
6. PIta-kasina: the yellow kasina. 
7. Lohita-kasina: the red kasina. 
8. Odata-kasina: the white kasina. 
II. Itara-kasina: another kasina. 
9. Aloka-kasina: the light kasina. 
(Viññãna-kasina: the Consciousness Kasina, A.V.46) 
10. Akäãsa-kasina: the space kasina. 
Vism.118-169. 


[321] Kamabhogi 10: ten pleasure seekers (laymen; householders 
those seeking wealth unlawfully and arbitrarily). 

1. Kamabhogï adhammena bhoge pariyesitva sahasena na 
attanam sukheti na pImeti na samvibhajati na puññani 
karotl: having searched ƒor wealth using illegitimote, 
coercive means, a pleasure seeker doesnt make himself 
happy and pleased, neither shares it, nor makes merit. 

2. Kamabhogi adhammena bhoge pariyesitva suhasena 
attänam sukheti pIneti na samvibhajati na puññãni 
karotl: having searched ƒor wealth using illegitimate, 
coercive means, a pleasure seeker makes hìmself happy 
and pleased, but doesn't share it and doesn't make merit. 
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4. Asamsagga-kathä: nói về độc cư. 

5. Viriyarambhakathä: nói về tỉnh tấn. 

6. STilakathä: nói về giới luật. 

7. Samadhikathä: nói về thiền định. 

8. Paññäkathä: nói về trí tuệ. 

9. Vimuttikathä: nói về giải thoát. 

10. Vimuttiñanadassanakathä: nói về tri kiến giải thoát. 
M.L145%; IIL113; A.V.129. 


[320] Kasina 10: đề mục thiền. 
I. Bhũta-kasina 4: đề mục tứ đại. 
1. PathavT-kasina: đề mục đất. 
2. Apo-kasina: đề mục nước. 
3. Tejo-kasina: đề mục lửa. 
4. Vayo-kasina: đề mục gió. 
II. Vanna-kasina 4: đề mục màu sắc. 
5. NIla-kasina: đề mục màu xanh. 
6. PIta-kasina: đề mục màu vàng. 
7. Lohita-kasina: đề mục màu đỏ. 
8. Odãta-kasina: đề mục màu trắng. 
HI. Itara-kasina: đề mục khác. 
9. Aloka-kasina: đề mục ánh sáng. 
(Viññãna-kasina: đề mục thức, A.V.46) 
10. Äkäãsa-kasina: đề mục hư không. 
VWism.118-169. 


[321] KãmabhoglI 10: mười hạng người hưởng dục (các cư sĩ hay 
gia chủ thu hoạch tài sản một cách phi pháp và tùy tiện). 

1. Kamabhogï adhammena bhoge pariyesitva sahasena na 
attanam sukheti na pImeti na samvibhajati na puññani 
karoti: sau khi tầm cầu các tài sản bằng phi pháp, bằng áp 
bức, người hưởng dục không tự mình an lạc, không hân 
hoan, không chia sẻ, không làm các công đức. 

2. Kamabhogi adhammena bhoge pariyesitva suhasena 
attänam sukheti pIneti na samvibhajati na puññãni 
karoti: sau khi tầm cầu các tài sản bằng phi pháp, bằng áp 
bức, người hưởng dục tự mình an lạc, hân hoan, nhưng 
không chia sẻ, không làm các công đức. 
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3. 


Kamabhogi dhammadhammena bhoge pariyesitva 
sahasenapi asahasenapi na attänam sukheti na pIineti 
na samvibhajati na puññãnïi karoti: having searched ƒor 
wealth using means both legitimate and illegitimate, and 
coercive and non-coercive means, a pleasure seeker doesn't 
make himself happy and pleased, and doesn't share it and 
doesnt make merit. 


. KamabhogIl dhammadhammena bhoge pariyesitva 


sahasenapi asahasenapi attanam sukheti pIneti, na 
samvibhajati na puññãni karoti: having searched ƒor 
wealth using means both legitimate and illegitimate, and 
CoẴ@rcive and non-coercive means, a pleasure seeker makes 
himself happy and pleased, but doesnt share it and 
doesnt make merit. 


. Kamabhogïl dhammadhammena bhoge pariyesitva 


sahasenapi asahasenapi attäanam sukheti pIneti, 
samvibhajati puññani karoti: having searched ƒor 
wealth using means both legitimate and ïillegitimate, 
and coercive and non-coercive means, a pleasure seeker 
makes himself happy and pleased, and shares it and 
makes merit. 


. KamabhogI dhammena bhoge pariyesitva asahasena na 


attanam sukheti na pImeti na samvibhajati na puññani 
karotli: having searched ƒor wealth using legitimate, non- 
coercive means, a pleasure seeker doesnt make himself 
happy and pleased, neither shares it, nor makes merit. 


. Kamabhogï dhammena bhoge pariyesitva asahasena 


attãnam sukheti pIneti, na samvibhajati na puññani 
karotl: having searched ƒor wealth legitimate, non- 
coercive means, a pleasure seeker makes hìmself happy 
and pleased, but doesn't share it and doesn't make merit. 


. Kamabhogï dhammena bhoge pariyesitva asahasena 


attãnam sukheti pIneti, samvibhajati puññaãni karoti: 
having searched ƒor wealth using legitimate, non-coercive 
means, a pleasure seeker makes himself happy and 
pleased, and shares it and makes merit. 
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3. 


Kamabhogï dhammadhammena bhoge pariyesitva 
sahasenapi asahasenapi na attänam sukheti na 
pIneti na samvibhajati na puññãni karoti: sau khi tầm 
cầu các tài sản bằng cả hợp pháp lẫn phi pháp, và cả bằng 
áp bức lẫn không áp bức, người hưởng dục không tự 
mình an lạc, không hân hoan, không chia sẻ, cũng không 
làm các công đức. 


. KamabhogIl dhammadhammena bhoge pariyesitva 


sahasenapi asahasenapi attanam sukheti pIneti, na 
samvibhajati na puññãni karoti: sau khi tầm cầu các tài 
sản bằng cả hợp pháp lẫn phi pháp, và cả bằng áp búc lẫn 
không áp bức, người hưởng dục tự mình được an lạc, hân 
hoan, nhưng không chia sẻ, cũng không làm các công đức. 


. KamabhogIl dhammadhammena bhoge pariyesitva 


sahasenapi asahasenapi attäanam sukheti pIneti, 
samvibhajati puññäni karoti: sau khi tầm cầu các tài sản 
bằng cả hợp pháp lẫn phi pháp, và cả bằng áp bức lẫn không 
áp bức, người hưởng dục tự mình an lạc, hân hoan, chia sẻ, 
và làm các công đức. 


. KamabhogI dhammena bhoge pariyesitva asahasena na 


attanam sukheti na pImneti na samvibhajati na puññani 
karoti: sau khi tầm cầu các tài sản hợp pháp, không bằng áp 
bức, người hướng dục không tự mình an lạc, không hân 
hoan, không chia sẻ, cũng không làm các công đức. 


. Kamabhogï dhammena bhoge pariyesitva asahasena 


attänam sukheti pIneti, na samvibhajati na puññãni 
karoti: sau khi tầm cầu các tài sản hợp pháp, không bằng áp 
bức, người hưởng dục tự mình an lạc, hân hoan, nhưng 
không chia sẻ, cũng không làm các công đức. 


. Kamabhogï dhammena bhoge pariyesitva asahasena 


attänam sukheti pIneti, samvibhajati puññãni karoti: 
sau khi tầm cầu các tài sản hợp pháp, không bằng áp bức, 
người hưởng dục tự mình an lạc, hân hoan, chia sẻ, và làm 
các công đức. 
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9. KamabhogIl dhammena bhoge pariyesitva asahasena 


attãnam sukheti pIneti samvibhajati puññani karoti, 
te ca bhoge gathio mucchito ajjhosanno 
anadInavadassävr anissaranapañño paribhuñjati: 
having searched ƒor wealth using legitimate, non-coercive 
means, the pleasure seeker makes himself happy and 
pleased, and shares it and makes merit. But he enjoys that 
wealth tied, infatuated, attached, blinding to the 
drawbacks, and not understanding the escape. 


10.Kamabhogrï  dhammena bhoge  pariyesitva 


qasahasena attanam sukheti pIneti samvibhajati 
puññãn¡ karoti, te ca bhoge agathito amucchito 
anajjhosanno adinavadassävIr nissaranapañño 
paribhuñjati: having searched ƒor wealth using 
legitimate, non-coercive means, the pleasure seeker 
makes himself happy and pleased, and shares it and 
makes merit And he enjoys that wealth untied, 
uninfatuated, unattached, seeing the drawbacks, and 
understanding the escape. 

S.IV.331; A.V.176. 


[322] Kãalãmasutta-kankhaniyatthana 10: how to deal with 
doubtful matters (in the Kalãmasutta); advice on how to 
investigate a doctrine as contained in the Kalãmasutta. 


1. 
- Mã paramparaya: don't go by lineage (tradition). 

.- Mã itikiraya: don't go by testament (hearsay). 

.Mã pitakasampadanena: dont go by canonical 


Mã anussavena: don't go by oral transmission (report). 


authority (the authority of texts). 


.- Mã takkahetu: don't rely on logic (logical reasoning). 

- Mã nayahetu: don't rely on inference. 

. Mããkaraparivitakkena: don t go by reasoned contemplation. 
.- Mã ditthinijjhãnakkhantiya: don't go by the acceptance 


of a view after consideration. 


. Mã bhabbaripatäya: don't go by seeming possibilities. 


10. Mã “samano no garu tỉ: don tthink“The ascetic is our teacher'. 


A.L189. 
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9, 


Kamabhogi dhammmena bhoge pariyesitva asahasena 
attãnam sukheti pIneti samvibhajati puññani karoti, 
te ca bhoge gathito mucchito ajjhosanno 
anadInavadassävI anissaranapañño paribhuñjati: sau 
khi tầm cầu các tài sản hợp pháp, không bằng áp bức, người 
hưởng dục tự mình an lạc, hân hoan, chia sẻ, và làm các công 
đức. Và người này hưởng thụ các tài sản ấy với tâm tham 
trước, đắm say, mê loạn, không thấy sự nguy hại, không với 
trí tuệ xuất ly. 


10.Kamabhogrï  dhammena bhoge  pariyesitva 


qasahasena attanam sukheti pIneti samvibhajati 
puññãn¡ karoti, te ca bhoge agathito amucchito 
anajjhosanno aädIinavadassavl nissaranapañño 
paribhuñjati: sau khi tầm cầu các tài sản hợp pháp, không 
bằng áp bức, người hưởng dục tự mình an lạc, hân hoan, 
chia sẻ, và làm các công đức. Và người này hưởng thụ các 
tài sản ấy không với tâm tham trước, không đắm say, 
không mê loạn, thấy sự nguy hại, và với trí tuệ xuất ly. 
S.IV.331; A.V.176. 


[322] Kalãmasutta-kankhanTiyatthäna 10: làm thế nào để giải 
quyết các điều hoài nghi (trong kinh Kalãma); lời khuyên 
làm thế nào để thẩm sát một học thuyết được đề cập như 
trong bài kinh Kalama. 


1. 


x"úNeœứ 


Mã anussavena: đừng vội tin bởi vì truyền miệng (tường 
thuật lại). 


2. Mã paramparäya: đừng vội tin bởi vì truyền thống. 
3. 
4. Mã pitakasampadänena: đừng vội tin bởi vì kinh điển 


Mã itikiräya: đừng vội tin bởi vì tin đồn. 


truyền tụng. 


. Mãtakkahetu: đừng vội tin bởi vì điều hợp lý (lý luận lô-gic). 
.- Mã nayahetu: đừng vội tin bởi vì sự suy luận. 
. Mã äkaraparivitakkena: đừng vội tin bởi vì sự suy nghĩ 


hợp lý. 


. Mã ditthinijjhänakkhantiyä: đừng vội tin bởi vì sự chấp 


nhận một định kiến. 


- Ma bhabbarupatäya: đừng vội tin bởi vì có vẻ phù hợp. 


10. Mã “samano no garữti: đừng vội tin bởi vì “Vị sa môn này 


là thầy của chúng tôi'. 
A.L189. 
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[323] Kilesa 10: defilements (according to Abhdhamma). 
1.Lobha: greed. 
2. Dosa: hatred. 
3. Moha: delusion. 
4. Mãna: conceit. 
5. Ditthi: wrong view. 
6. Vicikiccha: doubt; uncertainty. 
7. Thna: sloth. 
8. Uddhacca: restlessness. 
9, Ahirika: shamelessness. 
10. Anottappa: lack of moral dread. 
Vbh.391. 


[324] Kusala-kammapatha 101“: wholesome path (course) ofaction. 
I. Kayakamma: bodily action. 
1. Pãnatipätäã veramaT: abstention from killing. 
2. Adinnadänã veraman: abstention from taking what 
1s not given. 
3. Kamesumicchäcaräa veramanI: abstention from 
sexual misconduct. 
II. VacTkamma 4: verbal action. 
4. Musavadä veramanI: abstention from false speech. 
5. Pisunaya vacaya veraman:abstentionfromslanderousspeech. 
6. Pharusäya vacaya veramanil: abstention from 
harsh speech. 
7. Samphappaläpa veramanr: abstention from frivolous 
Or nonsense speech. 
II. Manokamma 3: mental action. 
8. Anabhijjhã: non-covetousness. 
9. Abyapada: non-illwill. 
10. Sammäditthi: right views. 
D.HL269, 290. 


[325] Kusala-kammapatha 10“2: wholesome course of action. 
I. Kaya-kammaa 3: bodily actions. 

1. Idha, bhikkhave, ekacco päanätipatam pahäya 
panatipatä pativirato hoti nihitadando nihitasattho 
laji dayapanno, sabbapanabhitahitäanukampI 
viharati: here, monks, someone, having abandoned the 
destruction of life, abstains from the destruction of life. 
With the rod and weapon laid aside, conscientious and 
kindly, he dwells compassionate toward all living beings. 
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[323] Kilesa 10: phiền não (theo Vi Diệu Pháp). 
1. Lobha: tham lam. 
2. Dosa: sân hận. 
3. Moha: si mê. 
4. Mana: ngã mạn. 
5. Ditthi: tà kiến. 
6. Vicikiccha: hoài nghỉ. 
7. Thina: hôn trầm. 
8. Uddhacca: trạo cử. 
9. Ahirika: vô tàm (không hổ thẹn). 
10. Anottappa: vô quý (không ghê sợ). 
Vbh.391. 


[324] Kusala-kammapatha 1012: thiện nghiệp đạo. 
I. Kayakamma: thân nghiệp. 
1. Pãnatipätã veramaT: tránh xa sự sát sanh. 
2. Adinnädänä veramani: tránh xa sự trộm cắp. 
3. Kamesumicchäcara verama: tránh xa sự tà dâm. 
II. Vacikamma 4: khẩu nghiệp. 
4. Musävädä veramal: tránh xa sự nói dối. 
5. Pisunaya vacaya veramanl: tránh xa sự nói lời vu 
oan (sự nói lời hai lưỡi). 
6. Pharusäya väcäya veraman: tránh xa sự nói lời cộc 
cằn (sự nói lời ác khẩu). 
7. Samphappaläpä veramanI: tránh xa sự nói lời vô ích 
(sự nói lời nhằm nhí). 
II. Manokammaa 3: ý nghiệp. 
8. Anabhijjha: vô tham. 
9. Abyapada: vô sân. 
10. Sammäditthi: chánh kiến. 
D.HI269, 290. 


[325] Kusala-kammapatha 1022: thiện nghiệp đạo. 
I. Kaya-kamma 3: thân nghiệp. 

1. Idha, bhikkhave, ekacco panätipatam pahäya 
panatipat3 pativirato hoti nihitadando nihitasattho 
laji dayapanno, sabbapanabhitahitäanukampI 
viharati: ở đây, này các Tỳ khưu, có người, sau khi 
đoạn tận sát sanh, từ bỏ sát sanh, bỏ trượng, bỏ kiếm; 
biết tàm quý, có lòng từ, sống thương xót đến hạnh 
phúc tất cả chúng sanh và các loài hữu tình. 
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2.Adinnadanam pahaya adinnadäna pativirato 
hoti Yam tam parassa paravittuipakaranam 
gøgamagatam vã araññagatam vã, na tam adinnam 
theyyasankhatam adätã hoti: having abandoned 
the taking of what is not given, he abstains from 
taking what is not given. He does not steal the wealth 
and property of others in the village or in the forest. 

3. Kamesumicchãcäram pahäaya kamesumicchacara 
pativirato hoti. Yãä ta mãturakkhitä piturakkhita 
mãtapiturakkhita bhãturakkhitã bhaginirakkhita 
ñatrakkhita gottarakkhitã đhammarakkhita 
sasamikäa saparidanda antamaso 
mãlägulaparikkhittäapi, tatharipasu na cärittam 
aäpajjitã hoti: having abandoned sexual misconduct, 
he abstains from sexual misconduct. He does not have 
sexual relatilons with women who have their mother, 
father, both mother and father, brother, sister, 
relatives, or clan as guardian. He does not have sexual 
relations with awoman who is protected on principle, 
or who has a husband, or whose violation 1s 
punishable by law, or even one who has been 
garlanded as a token of betrothal. 


II VacT-kamma 4: verbal actions. 

4. Musavadam pahaya musäaväadãä pat{ivirato hoti. 
Sabhagøgato vã parisaggato vã ñatimajjhagato vã 
puủgamajjhagato vã räjakulamajjhagato vã 
abhimto sakkhiputtho: “ehambho purisa, yam 
janasi tam vadehiti, so ajanam vã 3ha: “na 
janämr ti, janam vã aha: 'Jjanämï ti, apassam vã 
aha: “na passamT tỉ, passam vã 3ha: “passamiT tỉ. Iti 
attahetu vã parahetu vã ãmisakiñcikkhahetu vã 
na  sampajanamusa bhãasitã hoti: having 
abandoned false speech, he abstains from false 
speech. If he is summoned to a council, to an 
assembly, to his relatives' presence, to his guild, or to 
the court, and questioned as a witness thus: “So, good 
man, tell what you know', then, not knowing, he says, 
1 do not know,, or knowing, he says, 'I know; not 
seeing, he says, 'I do not see', or seeing, he says, 'I see'. 
Thus he does not consciously speak falsehood for his 
own ends, or for another”s ends, or for some trifling 
worldly end. 
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2.Adinnadäanam pahaya adinnadäna pativirato 
hoti. Yam tam parassa paravittuipakaranam 
gamagatam vã araññagatam vã, na tam adinnam 
theyyasañkhäatam ädãätã hoti: sau khi đoạn tận lấy 
của không cho, từ bỏ lấy của không cho, bất cứ vật gì 
của người khác, hoặc tại thôn làng, hoặc tại rừng núi, 
người này không có ý định lấy của không cho đó. 

3. Kamesumicchacaram pahaya kamesumicchacara 
pativirato hoti. Yãä ta mãturakkhitã piturakkhita 
mãtapiturakkhita bhãturakkhitã bhaginirakkhita 
ñatrakkhita gottarakkhitã đdhammarakkhita 
sasamikä saparidanda antamaso 
mãlägulaparikkhittäapi, tatharipasu na cärittam 
apajjitã hoti: sau khi đoạn tận tà hạnh trong các dục, 
từ bỏ tà hạnh trong các dục, người này không hành tà 
hạnh với các hạng nữ nhân, có mẹ che chở, có cha che 
chở, có mẹ cha che chở, có anh che chở, có chị che chở, 
có bà con che chở, có pháp che chở, đã có chồng, hoặc 
bị cấm vì luật pháp, cho đến những nữ nhân được 
trang sức bằng vòng hoa (người đã đính hôn). 


II. Vacï-kamma 4: khẩu nghiệp. 

4. Musavadam pahaya musavadä pativirato hoti. 
Sabhagøgato vã parisaggato vã ñãtimajjhagato va 
pủgamajjhagato vã räjakulamajjhagato vã 
abhinito sakkhiputtho: 'ehambho purisa, yam 
janäsi tam vadehrti, so ajãnam vã aha: “na 
janämr ti, janam vã aha: JjanämT ti, apassam vã 
aha: “na passamT tỉ, passam vã 3ha: ˆpassamiT tỉ. Iti 
attahetu vã parahetu vã ãmisakiñcikkhahetu vã 
na sampajänamusä bhãsitä hoti: sau khi người ấy 
đoạn tận nói dối, từ bỏ nói dối. Đến chỗ tập hội hay 
đến chỗ chúng hội, hay đến giữa các thân tộc, hay đến 
giữa các tổ hợp, hay đến giữa các vương tộc, khi 
người ấy bị dẫn ra làm chứng và được hỏi: “Này ông 
kia, hãy nói những gì ông biết. Nếu biết, người ấy nói: 
“Tôi biết. Nếu không biết, người ấy nói: “Tôi không 
biết; hay nếu không thấy, người ấy nói: “Tôi không 
thấy; nếu thấy, người ấy nói: “Tôi thấy'. Như vậy, lời 
nói của người ấy không trở thành cố ý vọng ngữ, hoặc 
nguyên nhân vì mình, hoặc nguyên nhân vì người, 
hoặc nguyên nhân vì một vài quyền lợi gì. 
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5. Pisunavacam pahäya pisunäaya vãcäya pativirato 
hoti—na ito sutva amutra akkhäta ïimesam 
bhedäya, amutra vã sutva imesam akkhata 
amusam bhedaya. Iti bhinnãanam vã sandhata 
sahitanam vã anuppadäatäã samaggaramo 
samaggarato samagganandil, samaggakaranim 
vacam bhãsitã hoti: having abandoned divisive 
speech, he abstains from divisive speech. Having 
heard something here, he does not repeat it 
elsewhere in order to divide those people from these; 
or having heard something elsewhere, he does not 
repeat it to these people in order to divide them from 
those. Thus he is one who reunites those who are 
divided, a promoter of unity, who enjoys concord, 
rejoices in concord, delights in concord, a speaker of 
words that promote concord. 


6. Pharusavacam  pahaya pharusäaya vãcäya 
pativirato hoti. Yä sä väcã nela kannasukhä 
pemaniya hadayangama porI bahujanakant3 
bahujanamanapä, tathãäruipim väcam bhaãsitã hoti: 
having abandoned harsh speech, he abstains from 
harsh speech. He speaks such words as are gentle, 
pleasing to the ear, and lovable, as go to the heart, are 
courteous, desired by many, and agreeable to many. 


7. Samphappalãäpam pahaya samphappalapä 
pativirato hoti kalaväadI bhutavadi, atthavadi 
dhammaväadI vinayavadi, nidhãnavatim vãcam 
bhasitã hoti kãalena sapadesam pariyantavatim 
atthasamhitam: having abandoned idle chatter 
(talking nonsense), he abstains from idle chatter. He 
speaks at a proper time, speaks truth, speaks what is 
beneficial, speaks on the Dhamma and the Discipline; 
at a proper time he speaks such words as are worth 
recording, reasonable, succinct, and beneficial. 
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5. Pisunavacam pahäya pisunäaya väcäya pativirato 


hoti—na ïito sutva amutra akkhäta ïimesam 
bhedäya, amutra vã sutva imesam akkhata 
amusam bhedaya. Iti bhinnäanam vã sandhata 
sahitanam vã anuppadäatäã samaggäaramo 
samaggarato samagganandil, samaggakaranim 
vacam bhaãsita hoti: sau khi đoạn tận nói hai lưỡi, từ 
bỏ nói hai lưỡi; nghe điều gì ở chỗ này, không đi đến 
chỗ kia nói, để sanh chia rẽ ở những người này; nghe 
điều gì ở chỗ kia, không đi đến nói với những người 
này, để sanh chia rẽ ở những người kia. Như vậy, 
người ấy sống hòa hợp những kẻ chia rẽ, tăng trưởng 
những kẻ hòa hợp, thích thú hòa hợp, nói những lời 
đưa đến hòa hợp. 


.Pharusavacam  pahäya pharusäya väãcäya 
pativirato hoti. Yä sã väcã nelãä kannasukha 
pemanlya hadayangama porI bahujanakanta 
bahujanamanapä, tathãruipim väcam bhãsitã 
hoti: sau khi đoạn tận lời nói thô ác, từ bỏ lời nói thô 
ác. Những lời nói nhu hòa, êm tai, dễ thương, thông 
cảm đến tâm, tao nhã, đẹp lòng nhiều người, vui lòng 
nhiều người, người ấy nói những lời như vậy. 


.Samphappaläpam pahäya samphappalapä 
pativirato hoti kalavädI bhutavadi, atthavadi 
dhammaväadI vinayavadi, nidhãnavatim vãcam 
bhasitã hoti kãalena sapadesam pariyantavatim 
atthasamhitam: sau khi đoạn tận lời nói phù phiếm, 
nói đúng thời, nói chân thật, nói có ý nghĩa, nói đúng 
Pháp, nói đúng Luật, nói những lời đáng được gìn giữ. 
Vì nói hợp thời, nên lời nói thuận lý, mạch lạc, hệ 
thống, có lợi ích. 
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HI. Mano-kamma 3: mental actions. 


8. Anabhijjhalu hoti. Yam tam parassa 
paravittipakaranam tam anabhijjhatã hoti: “aho 
vata yam parassa tam mama assati: he is without 
longing. He does not long for the wealth and property of 
others thus: “Oh, may what belongs to another be minef' 


9. Abyapannacitto hoti appadutthamanasankappo: 
'ime satta averä hontu abyäpajja anIigha, sukhi 
attãnam pariharantũ ti: he is of good will and his 
intentions are free of hate thus: “May these beings 
have no enmity and danger, have no mental suffering, 
have no physical suffering. May they take care of 
themselves happily!' 


10. Sammaditthiko hoti aviparItadassano: “atthi 
dinnam, atthi yittham, atthi hutam, atthi 
sukatadukkatanam kammaäanam phalam vipako, 
atthi ayam loko, atthi paro loko, atthi mata, atthi 
pitãa, atthi sattäã opapatika, atthi loke 
samanabrähmana sammaggatã sammapatipannä 
ye imañca lokam parañca lokam sayam abhiñña 
sacchikatva pavedenti ti: he holds right view and has 
a correct perspective thus: “There is what is given, 
Sacrificed, and offered; there is fruit and result of 
øood and bad actions; there is this world and the 
other world; there is mother and father; there are 
beings spontaneously reborn; there are in the world 
ascetics and brahmins of right conduct and right 
practice who, having realized this world and the 
other world for themselves by direct knowledge, 
make them known to others'. 

M.L287; A.V.266,375-279. 
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IIIL Mano-kamma 3: ý nghiệp. 


8.Anabhijihalu hot. Yam tam parassa 
paravittupakaranam tam anabhijjhãata hoti: “aho 
vata yam parassa tam mama assäati: có người 
không tham ái, không tham lam tài vật kẻ khác, không 
nghĩ rằng: “Ôi! Mong rằng mọi tài vật của người khác 
trở thành của mình! 


9. Abyapannacitto hoti appadutthamanasankappo: 
'ime satta averä hontu abyäpajja anIigha, sukhi 
attãänam pariharantu tỉ: có người không có sân tâm, 
không khởi lên hại ý, hại niệm, nhưng nghĩ rằng: 
"Mong rằng những loài hữu tình này không có oan trái 
lẫn nhau, thoát khỏi sự khổ tâm, thoát khỏi sự khổ 


thân, giữ thân tâm được an lạc”. 


10. Sammaditthiko hoti aviparItadassano: “atthi 
dinnam, atthi vittham, atthi hutam, atthi 
sukatadukkatänam kammanam phalam 
vipako, atthi ayam loko, atthi paro loko, atthi 
mãta, atthi pita, atthi satta opapatika, atthi loke 
samanabrahmana sammagøata sammapatipannä 
ye Imañca lokam parañca lokam sayam abhiñña 
sacchikatvä pavedentrti: có chánh kiến, không có 
tư tưởng điên đảo, nghĩ rằng: “Có bố thí, có cúng thí, 
có tế tự, các hành vi thiện ác có kết quả dị thục, có 
đời này, có đời sau, có mẹ, có cha, có các loại hóa 
sanh, trong đời có các Sa-môn, Bà-la-môn chân 
chánh hành trì, chân chánh thành tựu, sau khi tự tri, 
tự chứng, lại tuyên bố cho đời này và cho đời saư.. 

M.1287; A.V.266,275-278. 
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[326] Thera-dhamma 10: attributes of an elder monk (qualities 
which make for respect of an elder monk). 


CT1 dề G2 bỏ 


8. 


9 


.- Thero rattaññu: to be an elder monk of long experience. 
. SIlavä: to be virtuous; to have good conduct. 

.- Bahussuto: to be much learned. 

. Svagatapatimokkho: to be well versed in the codes of discipline. 
. Adhikarana-samuppadavupasamakusalo: to be skilled 


in settling a legal question that has arisen. 


. Dhammakamo: to love the Dhamma progresses, ñnd joy in the 


advanced teaching ofboth the Doctrine and the Discipline. 


. Santuttho: to be content with whatsoever supply of the 


four requisites he may get. 

Pasadiko: to be charming and perfectly composed in his 
goings out and cominøs ỉn and in sitting in the house. 
Jhanaläbhi: to be able to gain pleasure of the Four Absorptions. 


10. Vimutto: to have gained the Deliverance. A.V.201. 


[327] Dasa-balañana 10: the Knowledge of Ten Powers ofthe Perfect One. 
1. Thanathãnakosala-iäna: “proficiency knowledge discerning 


right and wrong place or site”, intellectual power to discern right 
from wrong, probability from improbability, truth from falsehood. 


. Kammavipaka-ñana: *knowledge of (Kamma) resuÌU, perceiving 


whether the consequences will be morally wholesome or unwholesome. 


. Ssabbattha-gamini-patipadä-ñana: knowledge of the 


'ways leading everywhere', having a complete and detailed 
knowledge of where a being is destined for. 


.. Anekadhätu-nan3dhatu-ñäna: knowledge othe various elements, 


analyticalknowledgeto diferentiate between variouselemerts ofmindand matter. 


. Naãnãdhimuttikatä-ñana: knowledge of the different 


dispositions of beings, there are beings with inferior dispositions 
and beings with superior dispositions. 


. Indriyaparopariya-ñana: knowledge of the maturity of the 


spiritual faculties ofliving beings. 


. Jhãnadisankilesadi-ñana (jhãnavimokkhadi-ñana): 


knowledge of defilement cleansing and emergence in the 
cases of meditations, knowledge ofthe levels of meditation 


and the defilements, cognitive power realizing the tendencies which 
pollute mental absorption, deliverance from fetters and concentration. 


- Pubbenniväsänussati-ñäna: knowledge of past existences. 
- Dibbacakkhu-ñana: perceptive power of a divine eye, 


knowing the farings of beings according to their kamma 
(Cutipapäata-ñäna: knowledge of the vanishing and 
reappearing' of beings is identical with the divine eye). 


10. Äsavakkhaya-ñäna: knowledge ofthe destruction ofall cankers, 


knowledge ofextinction ofall cankers. M.L69;A.V.33; Vhh.336. 
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[326] Thera-dhamma 10: pháp của bậc trưởng lão (phẩm hạnh 
của vị tỳ khưu cao hạ đáng kính). 


CT1 nề G92 bỏ 


à \(Ð @ ¬1GŒ® 


. Thero rattaññu: là vị trưởng lão già dặn kinh nghiệm. 
. SIlaväa: là vị trưởng lão có giới hạnh. 
. Bahussuto: là vị trưởng lão đa văn. 


. Svägatapatimokkho: là vị trưởng lão thuộc lòng Patimokkha. 


. Adhikarana-samuppädavupasamakusalo: là vị trưởng 
lão rành rẽ việc hòa giải các vụ tranh tụng khởi lên. 

. Dhammakämo: là vị trưởng lão cầu tiến Giáo Pháp. 

. Santuttho: là vị trưởng lão tri túc. 

- Pãsädiko: là vị trưởng lão nhã nhặn lịch thiệp. 


. Jhänaläbhi: là vị trưởng lão đắc thiền định. 


0. Vimutto: là vị trưởng lão đã được giải thoát.  A.V.201. 


[327] Dasa-balañana 10: Thập Lực Trí của Đức Phật. 
1. Thanäthänak9s2la-ñäna: xứ phi xứ trí lực, tuệ thiện xảo 


biết rõ chỗ nào đúng và chỗ nào sai, năng lực trí tuệ phân biệt đúng 
sai, khả thi hay không khả thi, sự thật hay giả dối. 

. Kammavipaka-ñana: nghiệp báo trí lực, tuệ biết rõ nghiệp 
quả của chúng sanh trong quá khứ, vị lai và hiện tại đều do nghiệp 
thiện hay ác mà trổ quả. 


. Sabbattha-gäminT-patipadä-ñäna: biến“ thú hạnh trí lực, 


tuệ biết rõ tất cả con đường tái sanh, tuệ biết rõ tất cả các hànhn8hiệp thế 
nào để đưa chúng sanh đến chỗ vui hoặc khổ trong tam giới. 

. Anekadhätu-nänädhätu-ñaäna: chủng chúng giới trí lực, 
tuệ biết rõ các giới loại sai biệt, tuệ biết rõ tất cả nguyên chất khác 
nhau là: đất, nước, gió, lửa, hư không và thức tánh, v.v... 

. Nãnadhimuttikatä-ñana: chủng chủng giải trí lực, tuệ 
biết rõ tất cả chúng sanh có cá tính hèn hạ hay thanh cao. 

. Indriyaparopariya-ñana: căn thượng hạ trí lực, tuệ biết 
rõ tất cả chúng sanh căn cơ học đạo cao thấp khác nhau. 


. Jhänädisankilesadi-ñana (jhänavimokkhädi): thiền giải 


thoát lậu hoặc trí (thiền giải thoát tam muội trí lực), tuệ biết rõ 
tất cả các tầng thiền và sự giải thoát các lậu hoặc. 

- Pubbenivasa-ñaäna: túc mạng trí lực, tuệ nhớ lại vô số kiếp 
trong quá khứ, tuệ biết rõ tất cả những tiền kiếp của mình và của 
chúng sanh tới vô lượng vô biên kiếp, khi sanh ra dòng dõi thế nào, 
tên họ gì, hình dáng ra sao, vui khổ thế nào đều biết rõ không sai, v.v... 


. Dibbacakkhu-ñana: thiên nhãn trí lực, tuệ nhãn biết rõ tất 


cả sự sanh tử luân hồi của chúng sanh đều do theo duyên nguyện lành 
dữ cấu tạo (Cutũpapata-ñana: “sanh tử trí, trí về sanh 
lên và diệt mất của mỗi chúng sanh bằng thiên nhãn). 


10. Äsavakkhaya-ñäna: lậu tận trí lực, tuệ biết rõ tất các các pháp 


trầm luân (là pháp làm cho chúng sanh chìm đắm mãi mãi không thoát 
khỏi khổ) và diệt tận các pháp ấy, không cho phát sanh lên nữa. 
M.L69; A.V.33; Vbh.336. 
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[328] Dasa-sila: the ten precepts; training rules. 


ŒI nề G2 


9. 


.. Panatipatä veramanr: to refrain from destroying living creatures. 
. Adinnadäna veramaI: to refrain from taking what is 


not given. 


. Abrahmacariya veramar: to refrain from sexual activity. 
- Musäavadä veramar: to refrain from incorrect speech. 
. Suräamerayamajjapamäadatthänä veramani: to refrain 


from intoxicating drinks and drugs which lead to carelessness. 


. Vikãlabhojanä verama: to refrain from eating at the 


forbidden time (ï.e., after noon). 


. Nacca-gita-vädita-visika-dassanä veramal: to refrain 


from dancing,singing, music, goïng to see entertainments. 


.. Mala-pandha-vilepana-dhãrana-mandana-vibhisanatthanä 


veramanl: to refrain from wearing garlands, using 
perfumes, and beautifying the body with cosmetics. 
Uccäsayana-mahäsayana veramanl: to refrain from 
lying on a high or luxurious sleeping place. 


10. Jatarupa-rajatapatiggahanãä veramami: to refrain 


from accepting gold and silver (money). 
Kh.L 1. 


[329] Nathakarana-dhamma 10: virtues which make for protection. 


1. 


®@ 


SIla: good conduct; keeping moral habits. 


2. Bahusacca: great learning. 
3. 
4. Sovacassatä: amenability to correction; meekness; easy 


Kalyanamittatã: good company; association with good people. 


admonishability. 


. Kinkaramiyesu dakkhata: willingness to give a helping 


hangd; diligence and skill in managing all affairs of one's 
fellows in the community. 


. Dhammakämatä: love of Truth; to love the Dhamma, be 


pleasant to consult and converse with and rejoice in the 
advanced teaching ofboth the Doctrine and the Discipline. 


.- Viriyarambha: energy; effort; energetic exertion. 
. SantutthI: contentment. 
. Sati: mindfulness; ability to remember what one has 


done and spoken. 


10. Paññã: wisdom; insight. 


D.HL266,290; A.V.23. 
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[328] Dasa-sila: thập giới. 


C1 rề G2 bò 


9, 


. Panatipata veraman: tránh xa sự sát sanh. 

. Adinnädänä veraman: tránh xa sự trộm cắp. 

. Abrahmacariyä veramaInI: tránh xa sự hành dâm. 

. Musävädä veramali: tránh xa sự nói dối. 

. Suramerayamajjapamadatthänã veramamI: tránh xa 


sự dễ duôi uống rượu và các chất say. 


.- Vikãlabhojanä veramar: tránh xa sự ắn sái giờ. 
. Nacca-gIta-vadita-visuka-dassana veraman: tránh xa 


sự múa hát thổi đờn kèn, xem múa hát nghe đờn kèn. 


.. Mala-gandha-vilepana-dhärana-mandana-vibhisanatthanä 


veramanr: tránh xa sự trang điểm, thoa vật thơm, dồi phấn 
và đeo tràng hoa. 

Uccäsayana mahäsayanä veramanï: tránh xa chỗ nằm 
ngồi nơi quá cao và xinh đẹp. 


10.Jataripa rajata patiggahanã veramaI: tránh xa sự 


thọ lãnh vàng bạc. 
Kh.11. 


[329] Nathakarana-dhamma 10: mười pháp hộ trì. 


1. 


2. 


3. 


C1 nề 


9. 


Sila: trì giới (nghĩa là sống thu thúc trong giới bổn, giữ uy nghỉ 
chánh hạnh, nuôi mạng thanh tịnh). 

Bahusacca: đa văn (tức là nghe nhiều học rộng, thọ trì những gì 
đã nghe, khéo suy xét ý nghĩa và thể nhập tri kiến). 
Kalyanamittatã: bạn lành (tức là thân cận giao du với người 
bạn tốt, bạn thiện trí thức). 


. Sovacassatä: dễ dạy (là chịu nghe lời dạy bảo đúng pháp của bậc trí). 
. KinkaranmIyesu dakkhata: khôn khéo trong công việc (là 


có khả năng làm việc, biết phương pháp làm việc cho thành tựu). 


. Dhammakäamatä: cầu Pháp, mến Pháp (là mong muốn học hỏi 


Giáo pháp, thích tìm hiểu cặn kẽ Giáo pháp). 


. Viriyarambha: tỉnh cần (là siêng năng tinh tấn bất thối trong 


việc ngăn trừ ác pháp và tu tiến thiện pháp). 


. SantutthI: tri túc (là biết đủ với những gì có được, chỉ vui nhận 


vật dụng phát sanh hợp pháp). 
Sati: chánh niệm (là có sự ghi nhớ bén nhạy, chánh niệm trong 
mọi hành động, nói năng và không quên mình). 


10. Paññã: trí tuệ (là có sự sáng suốt, thông hiểu mọi pháp, biết rõ điều 


lợi ích, điều nên làm, biết rõ con đường đưa đến đoạn tận khổ đau). 


D.HL266,290; A.V.23. 
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[330]  Pabbajita-abhinhapaccavekkhana 10: ten ideas to be constantly 
reviewed by a monk; facts which the monk should again and again 
contemplate (pabbajitena abhinham paccavekkhitabbam). 


1. 


Vevanniyamhi ajjhupagato: I have come to a status 
different from that of a layman. 


- Parapatibaddha me jIvikã: my livelihood is bound up 


with others. 


. Añño me äkappo karanIyo*: my way of behaviourtdeportment) 


should now be different [to laypeoples']. (Ý should be done). 


. Kacci nu kho me attã silato na upavadati: can I still not 


reproach myself on my virtues account? 


. Kacci nu kho mam anuvicca viãñu sabrahmacarI 


silato na upavadanti: do my discerning fellows in the 
Holy life, on considering me, not reproach me on my 
virtue's account? 


. Sabbehi me piyehi manapehi naãnabhaävo vinäbhävo: 


there will be division and separation from all that are 
dear to me and beloved. 


. Kammassakomhi kammadäyaäado kammayoni 


kammabandhu kammapatisarano, yam kammam 
karissami kalyänam vã päpakam vã tassa dayädo 
bhavissämi: I am owner of my deed, whatever deed [I do, 
whether good or bad, I shall become heir to ït. 


. Kathambhutassa me rattindiva vItivattanti: how has 


my passing of the nights and days been? 


. Kacci nu kho aham suññãägãäre abhiramami: do I 


delight in a solitary place or not? 


10.Atthi nu kho me uttari manussadhammo 


alamariyañanadassanaviseso adhigato, soham 
pacchime kale sabrahmacäarnhi puttho na manku 
bhavissämii: have I attained a superior human attainment, 
a truly noble distinction ofknowledge and vision, such that 
- when my fellows in the holy life question me in the last 
days of my life - I won't feel abashed? 

A.V.87; Netti.185. 


214 


Từ Điển Pháp Số............................-.-+-+.e..220.00.222..01, Dasaka: Pháp Mười Chỉ 


abbajita-abhinhapaccavekkhana 10: mười pháp vị xuất gia 

330]  Pabbajita-abhinhap kkh 10 ời pháp vị xuất gỉ 
phải luôn luôn phản tỉnh / quán sát (thập quán Sa-môn hạnh) 
(pabbajitena abhinham paccavekkhitabbam ). 


1. 


Vevanniyamhi ajjhupagato: ta là người có tướng mạo 
khác kẻ thế. 


. Parapatibaddhä me jIvikä: sự nuôi mạng của ta tùy 


thuộc vào người khác. 


. Añño me äkappo karanTyo*#: nay cử chỉ uy nghỉ của ta 


cần phải thay đổi (khác). (*cần phải làm) 


. Kacci nu kho me attä sTlato na upavadati: không biết 


chính ta có chỉ trích ta về giới hạnh không? 


. Kacci nu kho mam anuvicca viãññu sabrahmacar1 silato 


na upavadanti: phải chăng các bạn đồng Phạm hạnh có trí, 
sau khi tìm hiểu, có chỉ trích ta về giới hạnh không? 


. Sabbehi me piyehi manapehi naãnabhaävo vinäbhävo: 


ta cũng phải chia lìa, mất mát tất cả những người thân yêu 
và quý mến. 


. Kammassakomhi kammadäyaäado kammayoni 


kammabandhu kammapatisarano, yam kammam 
karissami kalyänam vã päpakam vã tassa dayädo 
bhavissämi: ta là chủ của nghiệp, là thừa tự của nghiệp, 
là thai tạng của nghiệp, là bà con của nghiệp, là chỗ quy 
hướng của nghiệp; phàm nghiệp gì ta sẽ làm, thiện hay ác 
ta sẽ thừa tự nghiệp ấy. 


. Kathambhitassa me rattindiva vItivattanti: đêm ngày 


trôi qua bên ta và nay ta đã thành người như thế nào? 


.- Kacci nu kho aham suññägare abhiramämii: ta có hoan 


hỷ chỗ thanh vắng hay không? 


10.Atthhi nu kho me uttari manussadhammo 


alamariyañanadassanaviseso  adhigato, soham 
pacchime käle sabrahmacarThi puttho na manku 
bhavissämi: ta có chứng được pháp Thượng nhân, tri 
kiến thù thắng xứng đáng bậc Thánh không, để đến 
những ngày cuối đời, các vị đồng Phạm hạnh có hỏi, ta 
sẽ không có hổ thẹn không? 

A.V.87; Netti.165. 
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[331] ParamI 10: perfections. 


[332] 


1. Dãnapäram: perfection in giving. 
2. Silaparami: perfection in morality. 
3. Nekkhammapäramr: perfection in renunciation. 
4. Paññãpaärami: perfection in wisdom. 
5. Viriyaparamm: perfection in effort. 
6. Khantiparami: perfection in patience. 
7. Saccapärami: perfection in truthfulness. 
8. Adhitthãnaparami: perfection in determination. 
9. Mettäparami: perfection in loving-kindness. 
10. Upekkhapäramr: perfection in equanimity. 
- There are three levels or degrees in pãrami (perfection): 
1. ParamI: (the low level), the ordinary perƒfection, 
donation of belongings, children, wife, etc., 
2.Upa-paramI: (the medium level), the superior 
perƒection, donation of one's own limbs, eyes, etc., 
3. Paramattha-paramI: (the ultimate level) the 
Supreme perƒection, donation of one's own life. 
bBv.6. 


Puññakiriya-vatthu 10: ten bases of meritorious action, 
meritorious deed, performance of meritorious deed. 
1. Dana-maya: made up of offering, (meritorious action) 
consisting in generosity; (merit) acquired by giving, 
. Sila-maya: by observing the precepts or moral behaviour. 
. Bhavanä-maya: by mental development. 
. Apacayana-maya: by humility or reverence. 
. Veyyävacca-maya: by personal service, assistance. 
. Pattidana-maya: by sharing one's merit equally with 
others or giving out merit. 
7. Pattanumodana-maya: by praising others merit- 
making or by rejoicing in others' merit. 
8. Dhammassavana-maya: by listening to the Doctrine or 
ripght teaching. 
9. Dhammadesana-maya: by preaching the Doctrine or 
showing truth. 
10. Ditthujukamma-maya: by straiphtening one's views 
or forming correct views. 


G® ỚI x 02 kề 


D.A.HL999; Comp.146. 
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[331] PArami 10: Ba-la-mật (sự toàn hảo). 


\© @ >`IG@ỞỚI> G22 


. Dãnapärami: bố thí Ba-la-mật. 

. SIlaparamm: trì giới Ba-la-mật. 

. Nekkhammapärami: xuất gia Ba-la-mật. 

.- Paññãparami: trí tuệ Ba-la-mật. 

. Viriyapäramii: tinh tấn Ba-la-mật. 

. Khantipärami: nhẫn nại Ba-la-mật. 

. Saccaparami: chân thật Ba-la-mật. 

. Adhitthänapärami: quyết định Ba-la-mật. 
. Mettäparam: tâm từ Ba-la-mật. 


10. Upekkhäaparami: hành xả Ba-la-mật. 
- Có ba cấp độ hoặc thứ bậc trong Ba-la-mật - parami: (sự toàn hảo): 


1. PäramI: (bậc hạ), thường Ba-la-mật, bố thí các tài 
sản, vợ con, v.V... 
2. Upa-pärami: (bậc trung) thượng Ba-la-mật, bố thí cả 
tay chân, mắt, v.v... 
3. Paramattha-pärami: (bậc thượng) thắng Ba-la-mật, 
bố thí cả mạng sống của mình. 
bv.6. 


[332] Puññakiriyä-vatthu 10: mười phước nghiệp sự, phúc hành 
tông, việc làm tạo phước báu. 


®< ỨƯI B02 kìm 


. Dãna-maya: tạo bằng bố thí (là tạo phước bằng cách bố thí xả tài). 
. Sla-maya: tạo bằng trì giới (là tạo phước, bằng cách giữ giới, 


thọ trì những giới cấm). 


. Bhävanä-maya: tạo bằng tu tiến (là tạo phước bằng cách tu 


tập thiền định, chỉ và quán). 


. Apacäyana-maya: tạo bằng cung kính (là tạo phước bằng 


cách kính lễ bậc trưởng thượng.). 


. Veyyävacca-maya: tạo bằng phục vụ, giúp đỡ (là tạo phước 


bằng cách làm lợi ích cho người khác với công sức của mình). 


. Pattidäna-maya: tạo bằng hồi hướng (là tạo phước bằng 


cách hướng nguyện công đức đã làm, để tạo điều kiện cho người khác 
sanh tâm thiện). 


. Pattänumodana-maya: tạo bằng tùy hỷ (là tạo phước bằng 


cách hoan hỷ theo công đức của người khác đã làm). 


. Dhammassavana-maya: tạo bằng thính Pháp (là tạo 


phước bằng cách nghe Pháp của Đức Phật thuyết, hay các đệ tử của 
Ngài thuyết, thậm chí là nghe những bậc thiện trí dạy bảo). 


. Dhammadesanä-maya: tạo bằng thuyết pháp (là tạo 


phước bằng cách nói pháp chân chánh cho người khác nghe, thậm chí 
chỉ là bàn luận Phật pháp, hoặc nói những lời hay lẽ phải). 


10. Ditthujukamma-maya: tạo bằng chánh tri kiến (là tạo 


phước bằng cách trau đồi giáo lý Phật pháp, làm cho tri kiến được 
ngay thẳng, chánh kiến). 
D.A.IIL999; Comp. 146. 
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[333] Micchatta 10: wrongness; wrong states. [Pahatabba 
dhammã: things need to be abandoned|. 
1. Micchaäditthi: wrong view. 
2. Micchäsankappa: wrong thought. 
3. Micchäväcã: wrong speech. 
4. Micchakammanta: wrong action. 
5. Micchäã-ajIva: wrong livelihood. 
6. Micchäväyäma: wrong effort. 
7. Micchäãsati: wrong mindfulness. 
8. Micchasamadhi: wrong concentration. 
9. Micchãñäna: wrong knowledge. 
10. Micchavimutti: wrong deliverance. 
D.HIL290; M.L42; A.V.212. 


[334] Rajadhamma 10: virtues or duties of the king; royal 
virtues; virtues ofa ruler. 
1. Dana: charity; liberality; generosity. 
2. SIla: high moral character. 
3. Pariccaga: self-sacrifice. 
4. Äjjava: honesty; integrity. 
5. Maddava: kindness and gentleness. 
6. Tapa: austerity; self-control; non-indulgence. 
7. Akkodha: non-anger; non-fury. 
8. Avihimsa: non-violence; non-oppression. 
9. Khanti: patience; forbearance; tolerance. 
10. Avirodhana: non-deviaton from righteousness; 
conformity to the law. 
}.V.378. 


]900[ Vipassanañana 10: [312] Vipassanañana 9 


[335] Vipassanupakilesa 10: imperfections or defilements ofinsight. 
1. Obhäsa: ¡llumination; luminous aura. 
2. Ñãna: knowledge. 
3. PIti: rapture; unprecedented joy. 
4. Passaddhi: tranquillity. 
5. Sukha: bliss; pleasure. 
6. Adhimokkkha: fervour; assurance; resolution. 
7. Paggaha: exertion; well-exerted energy. 
8. Upatthäãna: established mindfulness. 
9. Upekkhãä: equanimity. 
10.Nikanti: delight. 
Vism.633. 
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[333] Micchatta 10: tà tánh (tà vạy); sự sái quấy. [Pahatabbäa 

dhammä: pháp cần được đoạn trừ]. 

1. Micchaditthi: tà kiến (tri kiến tà vạy, tức là chấp thường kiến hay đoạn 
kiến, vô hành kiến, vô nhân kiến và vô hữu kiến). 

Ỉ asai :tà UV (sựsuy nghĩsái quấy,nhưlà dụctầm,sântầm vàhạitầm). 
Micchãsankappa: tà tư d 
„ Mi aväcä: tà ngỮ (nói sái quấy như là nói dối, nói ly gián, nói độc ác, nói vô ích). 
Micchävãcã: tà n 
.-. Micchakammanta: tà nghiỆp (làm sái quấy như là sát sanh, trộm cấp, tà dâm). 
` Miccha-äjIva: tà mạn (nuôi mạng bằng bất chánh, tức là sanh kế bằng 
thân ác, khẩu ác và ý ác). 
- Micchäväyäma: tà tỉnh tấn (sự siêng năng sái quấy, sự chuyên cần làm cho bất 
thiện pháp tăng trưởng, thiện pháp biến mất, như là mê say dục lạc, siêng năng làm tội ác). 
. Micchãsati: tà niệm (sự nhớ nghĩ sái quấy, như nhớ tưởng đến hưởng dục, 
nhớ tưởng các điều ác). 
. Micchasamaadhi: tà định (sự tập chú tâm vào đề tài sái quấy, như là chú 
tâm đến cảnh ngoài đề mục thiền, làm cho phiền não tăng trưởng). 
. Micchañana: tà trí (sự hiểu biết sái quấy, tức là biết những cái không đáng 
biết, hay dùng mưu trí thực hiện điều ác). 
10. Micchävimutti: tà giải thoát (sự giải thoát sai lạc do ngộ nhận, nói rõ 
hơn là chưa giải thoát mà chấp là đã giải thoát rồi hoan hỷ theo đó). 
D.HL290; M.L42; A.V.212. 

[334] Rajadhamma 10: vương pháp; đức hạnh của một vị vua; 

phẩm hạnh của vị cai trị. 

1. Dãn: bố thí (có tâm xả tài, giúp đỡ bần dân), 

2. Sila: có giới hạnh (thu thúc thân khẩu ý), 

3. Pariccäga: xả kỷ (dứt bỏ tư lợi, hy sinh cho đại cuộc), 

41. Äjjava: chánh trực (công tâm liêm chính, không thiên vị). 

5. Maddava: nhu hòa (nh tình hòa nhã, nhã nhặn)_ 

6. Tapa: khắc chế (tư chế ngự thân tâm, biết khắc phục), 

7 

8 

9. 

1 
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.. Akkodha: vô sân, không nóng giận (hông đểkhởi sân tâm, phẫn nộ), 

.. Avihimsa: vô hại, không bạo động (hông e6 tâm tầnác không tự thù hại người), 
Khanti: kham nhẫn (chịu đựng mọi nghịch cảnh, không nản chí dù gặp thất bại), 
0. _Avirodhana: đúng pháp, không lầm lạc (hônglàm sai lệch đạo đức, phù 

hợp pháp luật). } V.378. 


]0900[ Vipassanañana 10: [312] Vipassanañana 9: 


[335] Vipassanipakilesa 10: tùy phiền não của thiền minh sát. 
1. Obhäsa: ánh sáng. 
2. Ñana: mẫn trí. 
3. PIti: phỉ lạc. 
4. Passaddhi: khinh an. 
5. Sukha: an vui. 
6. Adhimokkha: thắng giải (nhiệt thành, cố vượt qua). 
7. Paggaha: cần dõng (cố tích cực). 
8. Upatthäna: thiết lập niệm (cố miên mật). 
9. Upekkhãä: xả tâm. 
10. Nikanti: dục cầu (vi tế), vọng móng. Vism.633. 
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[336] Samyojana 1012: fetters; bondage. 


I. Orambhagiya-samyojana 5: lower fetters. 
1. Sakkayaditthi-samyojana: fetter of personality-belief. 
2. Vicikicchã-samyojana: fetter of skeptical doubt. 
3. SIlabbataparamäsa-samyojana: fetter of attachment 
to mere rules and rituals. 
4. Kamaraga-samyojana: fetter of sensuous craving. 
5. Patigha-samyojana: fetter of ill-will. 
II. Uddhambhägiya-samyojana 5: higher fetters. 
6. Ruparaga-samyojana: fetter of desire for fine 
material existence. 
7. Aruparaga-samyojana: fetter of craving for non- 
material existence. 
8. Mana-samyojana: fetter of conceit. 
9. Uddhacca-samyojana: fetter of restlessness. 
10. Avijj3-samyojana: fetter of ignorance. 
S.V.61; A.V.13; Vbh.377. 


[337] Samyojana 1022: fetters; bondage. 


[338] 


. Kamaraga: sensual lust. 

. Patigha: repulsion; irritation. 

. Mãna: conceit; pride. 

. Ditthi: false views. 

. Vicikicchã: doubt; uncertainty. 

. SIlabbataparamaäsa: adherence to rules and rituals. 

. Bhavaräga: greed for existence. 

. IsSä: envy; jealousy. 

. Macchariya: meanness; stinginess. 

10. Avijjã: ipnorance. Vbh.391. 


Sañña 10: perception; contemplation; ideas as objects ofmedlitation. 

1. Anicca-saññãa: contemplation on impermanence. 

2. Anatta-saññã: contemplation on impersonality. 

3. Asubha-saññã: contemplation on foulness or loathsomeness. 

4. Adinava-saññä: contemplation on the disadvantages / 
danger of the body. 

5. Pahäana-sañña: contemplation on abandonment or overcoming. 

6. Viraga-saññã: contemplation on dispassion or detachment. 

7. Nirodha-saññã: contemplation on cessation. 

8. Sabbaloke anabhirata-saññã: contemplation on the 
non-delightfulness of the whole world. 

9. Sabba-sankharesu anittha-saññã: contemplation on 
the non-pleasantness of the whole world. 

10. Ẩnäpänasati: mindfulness ofin-and out-breathing. 

[According to Girimäãnandasuttam] D.HI291; A.V.109. 
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[336] Samyojana 1012: kiết sử; sự trói buộc. 
I. Orambhägiya-samyojana 5: hạ phần kiết sử. 


H. 


1. Sakkäyaditthi-samyojana: thân kiến kiết sử. 
2. Vicikicchä-samyojana: hoài nghỉ kiết sử. 
3. SIlabbataparäamäsa-samyojana: giới cấm thủ kiết sử. 
4. Kaämaräga-samyojana: dục tham kiết sử. 
5. Patigha-samyojana: sân hận kiết sử. 
Uddhambhägiya-samyojana 5: thượng phần kiết sử. 
6. Rũparäga-samyojana: sắc ái kiết sử. 
7. Arũparäga-samyojana: vô sắc ái kiết sử. 
8. Mãna-samyojana: ngã mạn kiết sử. 
9. Uddhacca-samyojana: trạo cử kiết sử. 
10. Avijja-samyojana: vô minh kiết sử. 
S.V.61; A.V.13; Vbh.377. 


[337] Samyojana 1022: kiết sử; sự trói buộc. 
1. Kamaraga: dục ái. 


[338] 


v: 
3. 
4. 
5. 
6. 
7, 
8. 
5; 
1 


Patigha: phẫn nộ. 

Manga: ngã mạn. 

Ditthi: tà kiến. 

Vicikiccha: hoài nghi. 

Silabbataparäamäsa: giới cấm thủ. 
Bhavaraga: hữu ái. 

Issä: ganh ty tật đố), 

Macchariya: keo kiệt (bủn xỉn, ích kỷ) Gan lận), 


0. Avijj3: vô minh. Vbh.391. 


Saññã 10: tưởng; sự quán niệm; ý tưởng như là đề mục của thiền tập. 
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9. 


. Anicca-saññã: tưởng vô thường. 

. Anatta-saññã: tưởng vô ngã. 

. Asubha-saññä: tưởng bất tịnh. 

. Ädinava-saññãä: tưởng hiểm nguy (của thân), 

. Pahana-saññã: tưởng đoạn trừ. 

. Viräga-saññä: tưởng ly tham (không dích mắc). 

- Nirodha-saññã: tưởng đoạn diệt. 

. Sabbaloke anabhirata-saññã: tưởng nhàm chán đối với 


tất cả thế giới. 
Sabba-sankhäresu anittha-sañña&@nica-saññ): trởng nhàm 
chántô thường) đối với tất cả hành. 


10. Ẩnäpänasati: niệm hơi thở (vào ra). 


[Theo kinh Girimananda] 


D.HL291; A.V.109. 
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[339] Saddhamma 10: true doctrine; essential Dhamma. 


1. 


Pathamamagøga: the first path, the first stage of sanctification. 


2. Dutiyamagøga: the second path. 
3. Tatiyamagsga: the third path. 

4. Catutthamagøga: the fourth path. 
5. Pathamaphala: the first fruit. 

6. 
7 
8 
9 
1 


Dutiyaphala: the second fruit. 


.- Tatiyaphala: the third fruit. 

. Catutthaphala: the fourth fruit. 

. Nibbana: 'extinction, total emancipation; complete cooling. 
0. Pariyatti-dhamma: the text to be studied, i.e., the 


words ofthe Buddha. SanghaTika.65 


[340] Sammatta: rightness; right states. 
1. Sammaditthi: right views. 


2. Sammasankappa: right thought. 
3. Sammavacaä: right speech. 

4. Sammäakammanta: right action. 
5. Samma-äjIva: right livelihood. 
6. 
7 
8 
9 
1 


Sammaävayäma: right effort. 


. sammasati: right mindfulness. 

. sammasamadlhi: right concentration. 

. sammañäna: right knowledge; right insight. 
0. Sammaävimutti: right deliverance. 


DIHIL271292; M.142; A.V.212. 


[341] Sikkhãpada-paññatti atthavasa 10: reasons for laying down the 
COurse oftraining for monks; purposes ofmonastic discipline. 


1, 
. 
3. 


A. 


8. 


9. 


Sanghasutthutaäya: for the excellence of the Order. 
Sanghaphäasutaya: for the comfort of the Order. 
Dummankunam puggalanam niggahäya: for the 
restraint ofevil minded individuals. 

Pesalanam bhikkhùnam phãsuvihäräya: for the living 
in comfort of well-behaved monhks. 


. Ditthadhammikanam äsavanam samvaräya: for the 


restraint of the cankers in the present. 


. samparäyikänam äsavanam patighataya: for warding 


off the cankers in the hereafter. 


. Appasannanam pasadäya: for the confidence of those 


who have not yet gained confidence. 

Pasannanam bhiyyobhaväya: for the increase of the 
confidence of the confident. 

Saddhammatthitiyä: for the lastingness ofthe True Doctrine. 


10. Vinayanuggahaäya: for the support of the Discipline. 


Vin.IIIL20; A.V.70. 
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[339] Saddhamma 10: chánh pháp; pháp thiết yếu. 
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. Pathamamagøga: sơ đạo. 

- Dutiyamagga: nhị đạo. 

.- Tatiyamagøa: tam đạo. 

. Catutthamagøga: tứ đạo. 

. Pathamaphala: sơ quả. 

- Dutiyaphala: nhị quả. 

. Tatiyaphala: tam quả. 

. Catutthaphala: tứ quả. 

. Nibbäna: Niết Bàn; sự đoạn diệt, hoàn toàn giải thoát; 


hoàn toàn nguội lạnh (tịch tịnh). 


10. Pariyatti-dhamma: Pháp học. SanghaTika.635. 


[340] Sammatta: chánh tánh; đúng đắn. 


1. 
2. Sammasankappa: chánh tư duy. 
3. Sammaväacä: chánh ngữ. 

4. Sammäkammanta: chánh nghiệp. 
5. Samma-äjIva: chánh mạng. 

6. 
7 
8 
9 
1 


Sammäditthi: chánh kiến. 


Sammäväyäma: chánh tỉnh tấn. 


. Sammäsati: chánh niệm. 

. Sammäsamadhi: chánh định. 

. Sammaäañana: chánh trí. 

0. Sammävimutti: chánh giải thoát. 


DIHIL271292; M.142; A.V.212. 


ikkhäpada-paññatti atthavasa 10: lý do của việc chế định học 
341] Sikkhäpada-paññatti atthavasa 10: lý do của việc chế định h 
giới; mục đích của việc chế định giới luật. 


1. 
“. 
Sẽ 
4. 


5. 


Sanghasutthutäya: vì sự toàn hảo của Tăng chúng. 
Sanghaphäsutaya: vì sự an lạc Tăng chúng. 
Dummañkũnam puggalänam niggahäya: vì việc trấn 
áp những nhân vật ác xấu. 

Pesalaãanam bhikkhũnam phãsuvihäraya: vì sự lạc trú 
của các Tỳ khưu hiền thiện. 

Ditthadhammikänam äsavanam samvaräya: vì ngăn 
ngừa các lậu hoặc trong hiện tại. 


6. Samparäyikãänam äsavanam patighataya: vì sự trừ diệt 


các lậu hoặc trong tương lai. 


7. Appasannänam pasädäya: vì đem lại niềm tin cho những 


8. 


9. 


người chưa có đức tin. 

Pasannänam bhiyyobhäväya: vì tăng thêm niềm tin của 
những người đã có đức tin. 

Saddhammatthitiyä: vì sự trường tồn của Chánh Pháp. 


10. Vinayänuggahäya: vì sự bổ trợ Luật.  Wïn.I20;A.V.70. 


Vệ) 


MƯỜI CHI 


ATIREKADASAKA 
GROUPS OF MORE THAN TEN 


[342] Äyatana 12: sense-fields; sense-spheres. 
1. Ajjhattikayatana 6: [248] Ajjhattikaäyatana 6: 
2. Bahiräayatana 6: [264] Bahirayatana 6: Vbh.70. 


[343] Kamma 12: karma; kamma; action; volitional action. 


(classification according to the time ofripening or taking effect). 


1. 


Ditthadhamma-vedaniyakamma:  kamma to be 
experienced here and now; immediately effective kamma. 


- Upapajja-vedanIya-kamma: kamma to be experienced 


on rebirth; kamma ripening in the next life. 


. Aparapariya-vedaniya-kamma:  kamma to be 


experienced in some subsequent lives; indefinitely 
effective kamma; kamma bearing fruits in later births. 


. Ahosi-kamma: lapsed or defunct kamma (classification 


according to function). 


. Janaka-kamma: productive kamma; reproductive kamma. 


- Upatthambhaka-kamma: supportive kamma; 


consolidating kamma. 


.- Upapilaka-kamma: obstructive kamma; frustrating kamma. 
8. 
1, 


Upaghataka-kammaa: destructive kamma; supplanting kamma. 


Garuka-kamma: weighty kamma. 


10. Bahula-kamma or Äcinna-kamma: habitual kamma. 


11. Äsanna-kamma: death-threshold kamma; proximate kamma. 


12. Katattã-kamma or Katattaväpana-kamma: reserve 


kamma; casual act. 
Vism.601; Comp.144. 
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ATIREKADASAKA 
PHÁP TRÊN MƯỜI CHI 


[342] Äyatana 12: xứ; giác quan. 
1. Ajjhattikayatana 6: [248] Ajjhattikaäyatana 6: 
2. Bahirayatana 6: [264] Bahiräyatana 6: Vbh. 70. 


[343] Kamma 12: nghiệp; hành động; hành động chủ ý. 
(phân loại theo thời điểm trổ quả hay hiệu lực của nghiệp). 


1. 


2. 


3. 


Ditthadhamma-vedaniya-kamma: hiện nghiệp (nghiệp trổ 
quả ở đây và tức thì; nghiệp cho quả ngay lập tức). 
Upapajja-vedaniya-kamma: sanh báo nghiệp (nghiệp cho 
quả sau khi tái sanh hay ở kiếp sau). 
Aparapariya-vedanriya-kamma: hậu báo nghiệp (nghiệp 
trổ quả trong một kiếp nào đó, nghiệp vô hạn định thời gian). 


4. Ahosi-kamma: vô hiệu nghiệp (các loại nghiệp không còn khả 


5. 


6. 


10 


năng cho quả). 

Janaka-kamma: sanh nghiệp (là những hành động thiện hoặc bất 
thiện, có khả năng tạo tác ra tâm quả và sắc nghiệp). 
Upatthambhaka-kamma: trì nghiệp (hay “nghiệp nuôi 
dưỡng' là loại nghiệp bám theo “nghiệp đang trổ quả để giúp đỡ “quả 
nghiệp' ấy lớn mạnh, tăng trưởng). 


.- Upapllaka-kamma: chướng nghiệp (hay “nghiệp cản trở' là loại 


nghiệp có chức năng “ngăn cản, không cho sanh nghiệp phát triển). 


.-. Upaghataka-kamma: đoạn nghiệp (hay “nghiệp cắt đút là loại nghiệp 


có sức mạnh cắt đứt sanh nghiệp, luôn cả trì nghiệp). 


. Garuka-kamma: trọng nghiệp (hay “nghiệp nặng' là loại 


nghiệp thiện hay bất thiện nghiêm trọng, loại nghiệp này có khả năng 

cho quả ngay trong kiếp hiện tại hoặc trong kiếp sau). 

. Bahula-kamma hoặc Äcinna-kamma: thường nghiệp (hay 
nghiệp thường làm là những thiện nghiệp hay ác nghiệp thường làm, 
hoặc điều thiện hay điều ác thường nhớ mãi trong tâm). 


11. Äsanna-kamma: cận tử nghiệp (là nghiệp khởi lên vào lúc 


12. 


“gần chết, nghiệp này có thể là thiện hoặc bất thiện). 

Katattã-kamma hoặc Katattavapana-kamma: tích lũy 
nghiệp (hay nghiệp thường nhật. Chữ Katattäa nghĩa đen là 'vì đã làm. 
Nghĩa bóng là tích lũy, nó như cái kho hay cái thùng mà người ta ném 
những gì không cần dùng vào đó). Vism.601; Comp.144. 
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[344] Cakkavatti-vatta 12: duties ofa Universal King or a Great. 

1. Dhammadhipateyya: holding the righteousness as the 
principle; supremacy of the law of truth and 
righteousness; rule of the Dhamma. (1) 

2. Dhammikärakkhãä: provision of the ripght watch, ward 
and protection. 

2.1. Antojana: for oneˆs own folk. (2) 

2.2. Balakäya: for the army; the armed forces; military 
personnel (3) 

2.3. Khattiya: for colonial kings; administrative 
officers. (4) 

2.4. Anuyanta: for the royal dependants; civil servants. (5) 

2.5. Brahmanagahapatika: for Brahman householders; 
the professional, traders and the agricultural. (6) 

2.6. Negamajanapada: for town and country dwellers; 
townsmen and villagers; upcountry people. (7) 

2.7. Samanabrahmana: for the religious (recluses 
and Brahmins). (8) 

2.8. Mipapakkhi: for beasts and birds. (9) 

3. Adhammakara-nisedhana: letting no  wrongdoing 
prevail in the kingdom. (10) 

4. Dhananuppadana: letting wealth be given or distributed 
to the poor. (11) 

5. Samanabrahmanaparipucchäã: consulting (learning) 
from Brahmins and recluses, to go from time to time to 
see and seek advice from the men of religious life who 
maintain high moral standards (12) 

D.IHL61. 


[545] Paticca-samuppada 12: the dependentoripination; conditioned arising. 
I. Anulomadesana: teaching in forward order. 

1-2. Avijjapaccayäa sankhara: dependent on ignorance, 
arise kamma-formations. 

3. Sankharapaccaya viññanam: dependent on kamma- 
formations arises consciousness. 

4. Viññanapaccaya näãmarùipam: dependent son 
Consciousness, arise mind and matter. 

5. Namarupapaccaya saläyatanam: dependent on mind 
and matter, arise the six sense-bases. 
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[344] Cakkavatti-vatta 12: phận sự của vị Chuyển Luân Vương 
hay bậc Đại Nhân 
1. Dhammädhipateyya: lấy pháp làm trọng (cai trị bằng hảo 
pháp, lấy lẽ phải làm căn bản trị nước). (1) 
2. Dhammikarakkhä: bảo vệ theo pháp, quan tâm giúp đỡ. 
2.1. Antojana: đối với những người nội cung (nội thị). (2) 
2.2. Balakaya: đối với quân lính (3) 
2.3. Khattiya: đối với các tiểu vương (các cận thần). (4) 
2.4. Anuyanta: đối với các hoàng thân và tùy tùng. (5) 
2.5. Brahmanagahapatika: đối với các gia chủ Bà-la- 
môn (gia chủ Bà-la-môn, chuyên gia, thương gia, 
nông dân, người giúp việc) (6) 
2.6. Negamajänapada: đối với tất cả thần dân trong quốc 
độ (người kinh thành, huyện ly, làng mạc, biên địa). (7) 
2.7.Samanabrahmana: đối với các vị Sa-môn, Bà-la-môn. (8) 
2.8. Migapakkhi: đối với các loài cầm thú. (9) 
3. Adhammakära-nisedhanä: ngăn chặn phi pháp (dạy dỗ 
thần dân không làm điều sái quấy). (10) 
4. Dhanänuppadäna: bố thí chẩn bần (giúp đỡ người nghèo). (11) 
5. Samanabrahmanaparipucchä: học hỏi (tham vấn) với 
các vị Sa-môn, Bà-la-môn (Vị Chuyển Luân Vương luôn 
luôn kính trọng các bậc tu hành thiện trí thức, thường 
xuyên thăm viếng và học hỏi với các bậc ấy về những điều 
thực hành tốt đẹp cho đời sống tỉnh thần). (12) 
D.HL 61. 


[345]  Paticca-samuppada 12: duyên sanh; sự khởi sanh do nhân duyên. 
I. Anulomadesanä: thuyết thuận chiều. 
1-2. Avijjapaccaya sankhärä: vô minh duyên hành. 
3. Sankharapaccayä viññanam: hành duyên thức. 
4. Viññänapaccayä nãmarũpam: thức duyên danh sắc. 


5. Nãmaripapaccayä saläyatanam: danh sắc duyên sáu xứ. 


Và, 
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6. 


7. 
8. 
9. 


10. 
11. 
12, 


-E 
h 
O 


Saläyatanapaccayä phasso: dependent on the six sense- 
bases, arises contact. 

Phassapaccaya vedanä: dependent on contact, arises feeling. 
Vedanapaccaya tanhã: dependent on feeling, arises craving. 
Tanhãpaccayä upadaänam: dependent on craving, arises clinging. 
Upadanapaccaya bhavo: dependentonclinging,arisesbecoming. 
Bhavapaccaya j3ti: dependent on becoming, arises birth. 
Jãtipaccaya jaramaranam soka-parideva-dukkha- 
domanassupäyasä sambhavanti: dependent on birth, 
old age, death, grief, lamentation, pain, sorrow, and 
despair all arise. 

vametassa kevalassa dukkhakkhandhassa samudayo 
oti: so there is an origination of this whole mass 
f suffering. 


II. Patilomadesanãä: teaching in backward order. 
1-2. Avijjayatveva asesaviraganirodha sankhäranirodho: 


8. 


9. 


10 


11 


throuph the total fading away and cessation of ignorance, 
there is the cessation of kamma-formations. 


. Sankharanirodhä viññananirodho: throuph the cessation 


ofkamma-formations, the cessation of consciousness. 


-. Viññãnanirodhã namaripanirodho: through the cessation 


Of consciousness, the cessation of mind and matter. 


.. Nãmaripanirodha salayatananirodho: throuph the cessation 


of mind and matter, the cessation of the six sense bases. 


. Salayatananirodhãä phassanirodho: throuph the 


cessation of the six sense bases, the cessation of contact. 


. Phassanirodha vedanänirodho: through the cessation 


of contact, the cessation of feeling. 

Vedananirodha tanhaãnirodho: through the cessation of 

feeling, the cessation of craving. 

Tanhãnirodhä upadänanirodho: through the cessation 

Of craving, the cessation of clinging. 

.Upadänanirodha bhavanirodho: through the 
cessation of clinging, the cessation ofbecoming. 

. Bhavanirodha Jatinirodho: through the cessation of 
becoming, the cessation of birth. 
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6. SalAyatanapaccayä phasso: sáu xứ duyên xúc. 

7. Phassapaccayä vedana: xúc duyên thọ. 

8. Vedanapaccayäa tanhã: thọ duyên ái. 

9. Tanhäãpaccayä upädänam: ái duyên thủ. 

10. Upadänapaccaya bhavo: thủ duyên hữu. 

11. Bhavapaccaya jãti: hữu duyên sanh. 

12. Jatipaccaya jaräamaranam soka-parideva-dukkha- 
domanassupäayasäa sambhavanti: sanh duyên già, 
chết; sầu, bi, khổ, ưu, não được khởi lên. 

- Evametassa kevalassa dukkhakkhandhassa samudayo 

hoti: như vậy là toàn bộ khổ uẩn này tập khởi. 


H. Patilomadesanä: thuyết nghịch chiều. 


1-2. Avijjäyatveva asesaviraganirodhäa sankhäranirodho: 
do sự ly tham, đoạn diệt vô minh một cách hoàn toàn, nên 
hành diệt. 


3. Sankhäaranirodhã viãñãnanirodho do hành diệt nên 
thức diệt. 


4. Viññãnanirodha nãmaripanirodho: do thức diệt nên 
danh sắc diệt. 


5. Nãmarũipanirodhä saläyatananirodho: do danh sắc 
diệt nên sáu xứ diệt. 


6. SalAyatananirodhä phassanirodho: do sáu xứ diệt nên 
xúc diệt. 


7. Phassanirodhã vedananirodho: do xúc diệt nên thọ diệt. 

8. Vedananirodhãa tanhãnirodho: do thọ diệt nên ái diệt. 
9. Tanhaãnirodhã upädänanirodho: do ái diệt nên thủ diệt. 
10. Upädananirodha bhavanirodho: do thủ diệt nên hữu diệt. 


11. Bhavanirodha Jatinirodho: do hữu diệt nên sanh diệt. 


VU 
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12. Jatinirodha jaräamaranam soka-parideva-dukkha- 
domanassupäyasä nirujjhanti: through the cessation 
of birth, old age, death, grief, lamentation, pain, sorrow, 
and despair all cease. 

-  Evametassa kevalassa dukkhakkhandhassa nirodho 
hot: so there is a cessation of this whole mass of suffering. 

Anga: factors (Bhavacakka: the wheel or round ofrebirth). 

1. Avijj3: ipnorance. 
2. Sankhära: kamma-formations. 
3. Viññana: consciousness. 
4. Nama-rùpa: mind and matter. 
5. Saläyatana: six sense-bases. 
6. Phassa: contact. 
7. Vedana: feeling. 
8. Tanhã: craving. 
9. Upadäna: clinging; attachment. 
10. Bhava: becoming. 
11.Jati: birth. 
12.Jara-marana: decay and death. 
@ Addhä 3: times; periods. 
1. Atita: the past. 
2. Paccuppamna: the present. 
3. Anägata: the future. 
@) Sañkhepa 4 or Sahgaha 4: brief account; sections; groups. 
1. Atita-hetu: the root-cause in the past (Avijja, Sañkhara). 
2. Paccuppanna-phala: the fruit in the present. 
(Viññanag, Namarupa, Salayatana, Phassa, Vedana). 
3. Paccuppanna-hetu: the root-cause in the present. 
(Tanha, Upadana, Bhava). 
4. Anägata-phala: the fruit in the future (Jati, Jara, Marana, 
SokRq, Parideva, Dukkha, Domanassd, Upayasa). 
(®) Sandhi 3: links; connection. 
1. Atita-hetu ©> Paccuppanna-phala. 
(Sankharapaccaya viññanam) 
2. Paccuppanna-phala ©> Paccuppanna-hetu. 
(Vedanapaccaya tanha) 
3. Paccuppanna-hetu ©> Anagata-phala. 
(Upadanapaccaya bhavo) 
@ Vatta 3: circle, round. 
1. Kilesa-vatta: circle of defilement (Avija, Tanha, Upadang). 
2. Kamma-vat{a: circle of deed (Sañikhara, Bhava). 
34. Vipaka-vatfa: circle of result (Viññana, Namarupa, 
Salayatana, Phassa, Vedana, Jati, Jara, Soka, Parideva, 
Dukkha, Domanassg, Upäyasa). 
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12. Jatinirodha jaräamaranam soka-parideva-dukkha- 
domanassupäyasä nirujjhanti: do sanh diệt nên già, 
chết, sầu, bi, khổ, ưu, não đều diệt. 

-  Evametassa kevalassa dukkhakkhandhassa nirodho 
hoti: như vậy là toàn bộ khổ uẩn này đoạn diệt. 

Anga: chi phần (EBhavacakka: hữu luân). 

1. Avijja: vô minh. 
2. Sankhara: hành (pháp tạo tác). 
3. Viññäna: thức. 
4. Năma-rũpa: danh sắc. 
5. Salayatana: lục nhập. 
6. Phassa: xúc. 
7. Vedana: thọ. 
8. Tanhã: ái. 
9. Upädäna: thủ (sự dính mắc). 
10. Bhava: hữu. 
11. Jati: sanh. 
12. Jarä-marana: lão, tử (già và chết). 
@ Addhä 3: thời; giai đoạn. 
1. Atita: quá khứ. 
2. Paccuppanmna: hiện tại. 
3. Anägata: vị lai. 
@) Sahnkhepa 4 or Sahgaha 4: yếu lược; phần; nhóm. 
1. Atita-hetu: nhân quá khứ (Avijja, Sankhara). 
2. Paccuppanna-phala: quả hiện tại. 
(Viññana, Namarupa, Salayatana, Phassa, Vedana). 
3. Paccuppanna-hetu: nhân hiện tại. 
(Tanha, Upadana, Bhava). 
4. Anagata-phala: quả vị lai (Jati Jara, Marana, Sokg, 
Parideva, Dukkha, Domanassa, Upayasa). 
(@ Sandhi 3: sự liên kết; liên đới (kế tục). 
1. Atita-hetu c©> Paccuppanna-phala. 
(Sankharapaccaya viññanam) 
2. Paccuppanna-phala ©> Paccuppanna-hetu. 
(Vedanapaccaya tanha) 
3. Paccuppanna-hetu ©> Anäagata-phala. 
(Upadanapaccaya bhavo) 
@ Vatta 3: luân; vòng tròn. 
1. Kilesa-vatta: phiền não luân (Avijja, Tanha, Upadanga). 
2. Kamma-vat{a: nghiệp luân (Sankhara, Bhava). 
34. Vipaka-vatta: quả luân (Viññanag  Namarupa, 
Salayatana, Phassa, Vedana, Jati, Jara, Soka, Parideva, 
Dukkha, Domanassg, Upäyasa). 
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@Ø Äkaära 20: modes; spokes; qualities. 
1. Atita-hetu 5: the root-cause ïin the past. 
(Avijja, SanRkhara, Tanha, Upadana, Bhava). 
2. Paccuppanna-phala 5: the fruit in the present. 
(Viññàng, Namarupg, Salayatanu, Phassg, Vedand). 
3. Paccuppanna-hetu 5: the root-cause in the present. 
(Avijja, Sankhara, Tanha, Upadang, Bhava). 
4. Anäagata-phala 5: the fruit in the future. 
(Viññang, Namarupg, Salayatanu, Phassg, Vedand). 
@) Mũla 2: roots. 
1. Avijja: (Atita-hetu). 
2. Tanhã: (Paccuppanna-hetu). 
Vin.I.1; S.IL1; Vbh.135; Vism.517; Comp.188 


]000[ Santosa 12, Santosa 3, Paccaya 4: 
[113] Santosa 3, 12: 


[346] Dhutanga 13: an ascetic practice, austere practices pursued 
by a monk to shed defiling passions. 
- Dhutanga practice is classified in four groups: 
# Group One: Dhutanga Connected with Robes 

(civarapafisamyutta): 

1. Pamsukila-dhutanga: [Refuse-Rag-Wearers 
Practice] (austere practice of wearing patched-up 
robes) wearing robes patched from discarded 
clothing lying in the dust. 

2. TecIvarika-dhutanga: [Triple-Robe Wearer's 
Practice] (austere practice of wearing only three 
robes) using a set of three robes only (Sa»ghati - 
outer robe, upper robe and lower robe). 

#&# Group Two: Dhutanga Connected with Alms-food 

(pindapatapatisam-yutta): 

3. Pindapata-dhutanga: [Alms-Food-Eater's Practice] 
(austere practice of going for alms) subsisting only on 
food received as offerings. 

4. Sapadänacarika-dhutanga: [House-to-House- 
Seeker's Practice] (austere practice not omitting 
any house whilst going for alms) of not omitting 
any house while going on a round of accepting 
food offertories. 
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@® Äkära 20: hành tướng; thể (cách thức, trạng thái). 
1. Atita-hetu 5: nhân quá khứ. 
(Avijja, SanRkhara, Tanha, Upadana, Bhava). 
2. Paccuppanna-phala 5: quả hiện tại. 
(Viññaàng, Namarupg, Salayatanu, Phassg, Vedand). 
3. Paccuppanna-hetu 5: nhân hiện tại. 
(Avijja, Sankhara, Tanha, Upadang, Bhava). 
4. Anagata-phala 5: quả vị lai. 
(Viññang, Namarupg, Salayatanu, Phassg, Vedand). 
(@) Mũla 2: căn. 
1. Avijja: (Atita-hetu). 
2. Tanhã: (Paccuppanna-hetu). 
Vin.I.1; S.II1; Vbh.135; Vism.517; Comp.188 


]000[ Santosa 12, Santosa 3, Paccaya 4: 
[113] Santosa 3, 12: 


[346] Dhutañga 13: hạnh Đầu-đà (hành khổ hạnh), vị tỳ khưu 
thực hành hạnh Đầu-đà để diệt trừ lòng tham muốn. 
- Pháp hành Đầu-đà được chia thành bốn nhóm sau: 


##@ Nhóm Một: Hạnh Đầu-đà liên quan đến Y phục 
(civarapafisamyutta): 
1. Pamsukũla-dhutanga: (Hạnh Đầu-đà mặc phấn 
tảo y) mặc các y chắp vá được lượm lại từ bụi bẩn 
(hay vải tấm liệm người chết). 


2. TecIvarika-dhutanga: (Hạnh Đầu-đà mặc tam y) 
chỉ sử dụng tam y (y Tăng-già-lê, y vai trái và y nội). 


# Nhóm Hai: Hạnh Đầu-đà liên quan đến Vật thực 
(pindapatapatisam-yutta): 
3. Pindapäta-dhutanga: (Hạnh Đầu-đà đi khất thực) 
chỉ nhận vật thực do đi khất thực mà được. 


4. Sapadanacärika-dhutanga: (Hạnh Đầu-đà khất 
thực theo thứ lớp) đi từ nhà này đến nhà khác, 
không chừa một nhà nào ở khoảng giữa. 
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5: 


Ekäsanika-dhutanga: [One-Sessioner”s Practice] 
(austere practice of eating at one sitting) taking 
one's fill in one sitting, 


6. Pattapindika-dhutanga: [Bowl-Food-Eaters Practice] 


(austere practice of eating only from the alms- 


bowl) eating only what is in one's bowl. 


7. Khalupacchäabhattika-dhutanga: |Later-Food- 


Refuser”s Practice] (austere practice ofrefusing all 


further food) abstaining from taking a second 
helping of offered food. 


## Group Three: Dhutanga Connected with the Dwelling 
Place (senasanapatisamyutta): 


8. 


Araññika-dhutanga: [Forest-Dweller's Practice] 


(austere practice of living in the forest) taking up 


residence ïn a rustic monastery situated at least a 
thousand yards from the nearest village. 
- Rukkhamulika-dhutanga: [Tree-Root-Dwellers 


Practice| (austere practice of living under a tree) 


leaving the shelter of a monastic dwelling to live 
under the shade of a tree, 


10. Abbhokasika-dhutanga: [Open-Air-Dweller's 


11. 


15, 


Practice| (austere practice of living in the open 
air) rejecting shelter including trees to live in the 
Open alïr. 

Susanika-dhutanga: [Cemetery-Dweller's Practice| 
(austere practice of living in a cemetery) living in 
a cemetery. 

Yathasanthatika-dhutanga: [Any-Bed-User's 
Practice | (austere practice ofbeing satisfied with 
whatever dwelling) living at any place without 
any consideration for comfort. 


&# Group Four: Dhutanga Connected with Effort 
(viriyapatisamyutta): 


13 


.- Nesajjika-dhutanga: [Sitter s Practice| (ascetic 
practice of always sitting, or austere practice of 
sleeping in the sitting position) living in the three 
postures of walking, standing and sitting and 
never lying down. 

Vism.59-83. 
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5. Ekasanika-dhutanga: (Hạnh Đầu-đà ngồi thọ 
thực một chỗ) chỉ dùng vật thực tại một chỗ ngồi. 

6. Pattapindika-dhutanga: (Hạnh Đầu-đà ăn trong bát) 
chỉ dùng vật thực trong bình bát của mình. 

7. Khalupacchabhattika-dhutanga: (Hạnh Đầu-đà 
không nhận thêm vật thực) tránh xa việc nhận 


thêm vật thực lần thứ hai. 


#@ Nhóm Ba: Hạnh Đầu-đà liên quan đến Trú xứ 

(senasanapatisamyutta): 

8. Araññika-dhutanga: (Hạnh Đầu-đà sống trong rừng) 
cư ngụ trong rừng cách tịnh xá hay ngôi làng ít 
nhất một ngàn mét. 

9. Rukkhamnlika-dhutanga: (Hạnh Đầu-đà ở dưới 
gốc cây) rời bỏ nơi cư ngụ trong tịnh xá để sống 
dưới tàn cây. 

10. Abbhokäasika-dhutanga: (Hạnh Đầu-đà ở giữa trời) 

từ chối mái che kể cả cây cối, sống giữa chỗ trống. 

11. Susäanika-dhutanga: (Hạnh Đầu-đà ở trong 

nghĩa địa) sống trong bãi tha ma. 

12. Yathäsanthatika-dhutanga: (Hạnh Đầu-đà nghỉ 

chỗ nào cũng được) cư ngụ bất cứ nơi nào mà 


không có sự cân nhắc về sự thoải mái. 


##@ Nhóm Bốn: Hạnh Đầu-đà liên quan đến Tinh cần 

(viriyapatisamyutta): 

13. Nesajjika-dhutanga: (Hạnh Đầu-đà luôn tư thế 
ngồi, hay hạnh Đầu-đà ngủ ngồi) sống với 3 oai 
nghỉ đi, đứng, ngồi, và không bao giờ nằm xuống. 

Vism.59-83. 
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[347] Viññaäna-kicca 14: functions of consciousness; psychic functions. 
1. Patisandhi: function of re-linking; rebirth-linking. 

. Bhavanga: function of life-continuum; factor of being. 

. Ävajjana: function ofapprehending; adverting. 

. Dassana: functions of seeing. 

. Savana: function of hearing. 

. Ghayana: function of smelling. 

. Sayana: function of tasting. 

. Phusana: function of contacting; touching. 


\© @ ¬I Œ@ ƠI > C2 kề 


. sampaticchana: function of receiving. 

10. Santirana: function ofinvestigating. 

11. Votthapana: function of determining. 

12.Javana: function of apperception; impulsion. 

13. Tadalambana 3: function of retention; registration. 
14. Cuti: function of decease; death; shifting. 

Vism.457; Comp.114. 


[348] Carana 15: conduct; course of practice. 
1. SIla-sampada: accomplishment of morals. 
2. Indriya-samvara: sense restraint, sense-faculty restraint. 
3. Bhojane mattaññutã: moderation in eating. 
4. Jagariyanuyoga: vigilance; practice of watchfulness. 
5. Saddho hoti: he is faithful. 
6. Hirima hoti: he is conscientious. 
7. 0ttappI hoti: he is prudent. 
8. Bahussuto hoti: he is learned. 
9. Araddhaviriyo hoti: he is energetic. 
10. Satima hoti: he is mindful. 
11. Paññava hoti: he is wise. 
12. Pathama-jhäna: the first absorption. 
13. Dutiya-jhäna: the second absorption. 
14. Tatiya-jhana: the third absorption. 
15. Catuttha-jhäna: the fourth absorption. 
M.L354. 
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[347] Viãñãna-kicca 14 chức năng của thức; phận sự của tâm. 
1. Patisandhi: chức năng tục sanh (là việc tái tạo đời sống mới, 
tâm khởi đầu của kiếp sống mới). 
2. Bhavanga: chức năng hộ kiếp hay hữu phần (là những tâm 
làm việc tiếp nối duy trì dòng tâm thức trong đời sống). 
3. Ävajjana: chức năng khai môn (là phận sự khai mở lộ tâm 
khách quan để bắt cảnh mới). 
. Dassana: chức năng thấy (là phận sự biết cảnh sắc). 
. Savana: chức năng nghe (là phận sự biết cảnh thinh). 
. Ghayana: chức năng ngửi (là phận sự biết cảnh khí). 
. Säyana: chức năng nếm (là phận sự biết cảnh vị). 
. Phusana: chức năng xúc (tâm biết cảnh xúc chạm). 
. Sampaticchana: chức năng tiếp thọ (là phận sự nhận giữ cảnh 
cho lộ tâm ngũ môn). 
10. Santirana: chức năng suy đạt (là phận sự thẩm sát đối tượng). 
11. Votthapana: chức năng quyết định (là phận sự quyết định 
tính chất của đối tượng). 
12.Javana: chức năng đổng lực (là phận sự tổng lực thúc đẩy việc 
xem xét bên trong và cuối cùng). 
13. Tadälambana 3: chức năng đăng ký (đồng sở duyên) (là 
phận sự tiếp nhận đó được ăn sâu vào tâm thức). 
14. Cuti: chức năng tử (là tâm làm việc chết hay mạng chung của 
kiếp sống, hiện khởi sau cùng kiếp sống). 


Vism.457; Comp.114. 


\© @¬I@œưUIA 


[348] Carana 15: hạnh (của Đức Phật) (hạnh kiểm, hành vi). 
1. SIla-sampada: thành tựu giới hạnh. 
2. Indriya-samvara: thu thúc lục căn. 
3. Bhojane mattaññutä: tiết độ ăn uống. 
4. Jagariyänuyoga: thường tỉnh thức. 
5. Saddho hoti: có đức tin. 
6. Hirimaä hoti: có hổ thẹn (tàm). 
7. 0ttappI hoti: có ghê sợ (quý). 
8. Bahussuto hoti: là bậc đa văn. 
9. Araddhaviriyo hoti: là bậc tinh cần. 
10. Satima hoti: là bậc có niệm. 
11. Paññaväa hoti: là bậc có trí. 
12. Pathama-jhäna: chứng sơ thiền. 
13. Dutiya-jhäna: chứng nhị thiền. 
14. Tatiya-jhäna: chứng tam thiền. 
15. Catuttha-jhäna: chứng tứ thiền. 
M.L354. 
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[349] Solasa-ñana 16: 16 insights; 16 knowledges. 


1. 


s5 


3. 


A. 


Namarupa-paricchedañana: the knowledge of the 
distinction between mỉnd and body. 
Paccayapariggahañana: the knowledge of discerning 
cause and condition. 

Sammasanañana: the knowledge ofcomprehension (the 
three characteristics). 

Udayabbhayañäna: the knowledge of arising and 
passing away (of conditioned things). 


. Bhanganupassanäañaäna: insight knowledge of dissolution. 
. Bhayatupatthanañäna: knowledge of dissolving things 


as fearful. 


7. Ädinavänupassanäñäna: insight knowledge of danger. 
8. 
9. Muñcitukamyatañana/ muccitukamyatañana: knowledge 


Nibbidänupassanäñana: insight knowledge of disenchantmert. 


of desire for deliverance. 


10. Patisankhanupassanäañana /  Patisankhañana: 


knowledge arising from contemplation of reflection, 
knowledge of reflection (knowledge of deliverance). 


11. Sankharupekkhañana: knowledge of equanimity 


towards formations. 


12. Anulomañana: knowledge of conformity /adaptation. 
13. Gotrabhuñana: knowledge of change of lineage. 

14. Magga-ñana: knowledge of the Path. 

15. Phala-ñäna: knowledge of Fruition. 

16. Paccavekkhana-ñana: knowledge of reviewing. 


Vism.587-678. 


[350]  Solasa-vatthuka-änäpanassati 16: mindfulness of breathing 
with sixteen bases. 
- The first group (KayanupassanacatukkRa): 


1. 


Digham vã assasanto, “dipham assasamI ti pajänati, 
digham vã passasanto, 'digham passasämT tỉ pajanäti: 
when making a long inhalation he knows: “I make a long 
inhalation; when making a long exhalation he knows: 'I 
make a long exhalation.. 


. Rassam vã assasanto, 'rassam assasamiti pajanati, 


rassam vã passasanto, assam passasämr tỉ pajanäti: 
when making a short inhalation he knows: “I make a short 
inhalation'; when making a short exhalation he knows: 'T 
make a short exhalation'. 
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[349] Solasa-ñana 16: 16 loại tuệ; 16 loại trí. 


. Nãmarũpa-paricchedañäna: danh sắc phân biệt tuệ. 

. Paccayapariggahañana: liễu duyên tuệ. 

. Sammasanañana: thẩm sát tuệ. 

.- Udayabbhayañana: sanh diệt tuệ. 

. Bhangänupassanañana: hoại diệt minh sát tuệ. 

- Bhayatupatthänañana: kinh úy tuệ (kinh hãi tuệ). 

. Adinavänupassanäñäna: hiểm nguy minh sát tuệ (tuệ minh 


sát về sự hiểm nguy đối với danh sắc). 


- Nibbidãänupassanañaäna: nhàm chán minh sát tuệ (tuệ minh 


sát về sự nhàm chán đối với danh sắc). 


- Muñcitukamyatäñana/ muccitukamyatañana: dục 


thoát tuệ. 


10. Patisankhãnupassanañana / Patisankhäañana: quán 


chiếu minh sát tuệ / quán chiếu tuệ (tuệ minh sát về sự quán chiếu 
đối với danh sác) [giãn trạch tuệ, tuệ hồi quán tam tướng]. 


11. Sankharupekkhäañana: hành xả tuệ. 

12. Anulomañana: tuệ thuận thứ. 

13. Gotrabhuñäna: chuyển tộc tuệ. 

14. Magga-ñana: Đạo tuệ. 

15. Phala-ñäna: Quả tuệ. 

16. Paccavekkhana-ñäna: hồi quán tuệ phản chiếu tuệ), 


Vism.587-678. 


[350] Solasa-vatthuka-änäpänassati 16: 16 nền tảng của sự 
quán niệm hơi thở. 


Nhóm thứ nhất (Kãayänupassanacatukka): 
1. 


Digham vã assasanto, “dipham assasamI ti pajänati, 
digham vã passasanto, 'digham passasämT tỉ pajanäti: 
khi thở vô dài, vị ấy sáng suốt biết rõ: “Tôi đang thở vô 
dài; khi thở ra dài, vị ấy sáng suốt biết rõ: “Tôi đang thở 
ra dài. 


. Rassam vã assasanto, rassam assasamiti pajanati, 


rassam vã passasanto, “rassam passasämT ti pajänäti. 
khi thở vô ngắn, vị ấy sáng suốt biết rõ: “Tôi đang thở vô 
ngắn”; khi thở ra ngắn, vị ấy sáng suốt biết rõ: “Tôi đang 
thở ra ngắn. 


VÁ 


TRÊN MƯỜI 


Dictionary oƑƒNumerical Dhammgs........................... .AtireRadosakœ: Groups OƒMore Than Ten 


3. SabbakayapatisamvedI assasissamr tỉ sikkhati, 
“sabbakäayapatisamved'  passasissamiti sikkhati: 
'Clearly perceiving the entire (breath-) body, I will breathe 
in, thus he trains himself; 'Clearly perceiving the entire 
(breath-) body, I will breathe out, thus he traiïns himself. 

4. Passambhayam  kãyasankhäram assasissamiti 
sikkhati, “passambhayam kayasankharam 
pAassasissamrT tỉ sikkhati: 'Calming this bodily function, I 
will breathe in, thus he trains himself;, “Calming this 
bodily function, I will breathe out, thus he trains himself. 


- The second group (Vedananupassanacatukka): 

5. PItipatisamvedi assasissamT tỉ sikkhatti. 
'PitipatisamvedI passasissamriti sikkhati: “Feeling 
rapture, I will breathe in”, thus he trains himself; “Feeling 
rapture, I will breathe out, thus he trains himself. 

6. Sukhapatisamvedi assasissami tỉ sikkhati. 
“SukhapatisamvedI passasissamfti sikkhati: 'Feeling 
happiness, [ will breathe in, thus he trains himself;, Feeling 
happiness, I will breathe out, thus he trains himself. 

7. “CittasankhärapatisamvedI assasissamrti sikkhati. 
“CittasankharapatisamvedI passasissamf ti sikkhati: 
Feeling the mental formation, I will breathe in, thus he 
trains himself, “Feeling the mental formation, I will 
breathe out, thus he trains himself. 

8. Passambhayam cittasankharam aSSasissamr tỉ 
sikkhati. “Passambhayam cittasankhäram 
passasissamr'ti sikkhati: 'Calming the mental formation, I 
will breathe in”, thus he trains himself; 'Calming the mental 
formation, I wIll breathe out, thus he trains himself. 


- The third group (Cittänupassanacatukka): 

9. “Cittapatisamvedi assasissamT ti sikkhatti. 
“CittapatisamvedI passasissamiti sikkhati: “Clearly 
perceiving the mind, I will breathe in, thus he trains 
himself; “Clearly perceiving the mind, I will breathe out, 
thus he trains himself. 
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3. SabbakayapatisamvedI assasissamr tỉ sikkhati, 
“sabbakäyapatisamvediI passasissamTti sikkhati: vị ấy 
tập: 'Cảm giác toàn thân, tôi sẽ thở vô; vị ấy tập: 'Cảm giác 
toàn thân, tôi sẽ thở ra'. 


4. Passambhayam  kãyasankhäram assasissamiti 
sikkhati, “passambhayam kaãyasankharam 
passasissamT tỉ sikkhati: vị ấy tập: “An tịnh thân hành, 
tôi sẽ thở vô”; vị ấy tập: “An tịnh thân hành, tôi sẽ thở ra'. 


- Nhóm thứ hai (VedananupassanacatukRa): 

5. 'PItipatisamvedI assasissamT tỉ sikkhati. 
“PItipatisamvedI passasissäamT tỉ sikkhati: vị ấy tập: 
“Cảm thọ hỷ, tôi sẽ thở vô; vị ấy tập: 'Cảm thọ hỷ, tôi sẽ 
thở ra'. 


6. Sukhapatisamvedi assasissami tỉ sikkhati. 
“SukhapatisamvwedlI passasissämT tỉ sikkhati: vị ấy tập: 
'Cảm thọ lạc, tôi sẽ thở vô; vị ấy tập: Cảm thọ lạc, tôi sẽ 
thở ra'. 


7. “CittasankhärapatisamvedI assasissamiti sikkhati. 
“CittasankharapatisamvedI passasissamfti sikkhati: 
vị ấy tập: 'Cảm giác tâm hành, tôi sẽ thở vô”; vị ấy tập: 'Cảm 
giác tâm hành, tôi sẽ thở ra. 


8. Passambhayam cittasankharam aSSasissamr tỉ 
sikkhati. “Passambhayam cittasankhäram 
passasissamT tỉ sikkhati: vị ấy tập: “An tịnh tâm hành, tôi 
sẽ thở vô; vị ấy tập: “An tịnh tâm hành, tôi sẽ thở ra'. 


- Nhóm thứ ba (Cittänupassanacatukka): 

9. “Cittapatisamvedi assasissami tỉ sikkhatti. 
“CittapatisamvedI passasissamT ti sikkhati: vị ấy tập: 
“Cảm giác về tâm(ấy rõ tâm), tôi sẽ thở vô'; vị ấy tập: 'Cảm 
giác về tâm, tôi sẽ thở ra'. 
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10. 


11. 


12. 


“Abhippamodayam cittam assasissäamiti sikkhati. 
“Abhippamodayam cittam passasissamI ti sikkhati: 
“Gladdening the mind, I will breathe in, thus he trains 
himself; “Gladdening the mind, I will breathe out, thus 
he trains himself. 


Samadaham cỉittam assasissamiti sikkhati. 
Samadaham cittam passasissamiti sikkhati: 
“Concentrating the miỉnd, I will breathe in, thus he trains 
himself; “Concentrating the mind, I will breathe out, 
thus he trains himself. 

“Vimocayam cittam assasissamT tỉ sikkhatt. 
“Vimocayam cittam passasissamIiti sikkhati: 'Freeing 
the mind, I wïill breathe in”, thus he trains himself; 'Freeing 
the mind, I will breathe out, thus he trains himself. 


- The fourth group (Dhammmanupassanacatukka): 


13. 


14. 


15. 


16. 


“Aniccanupassi assasissamI tỉ sikkhati. 
“AniccanupassI passasissamI ti sikkhati: “Reflecting 
on impermanence, I will breathe in, thus he trains 
himself; “Reflecting on impermanence, I will breathe 
ouF, thus he trains himself. 

“ViragänupassI assasissamT tỉ sikkhati. 
“VirägänupassI passasissamrti sikkhati: “Reflecting 
on detachment I will breathe In”, thus he trains himself; 
“Reflecting on detachment, I will breathe out, thus he 
trains himself. 


“NirodhanupassI assasissamT tỉ sikkhati. 
“NirodhanupassĩI passasissamrT tỉ sikkhati: 'Reflecting 
on extinction, I will breathe in”, thus he trains himself; 
“Reflecting on extinction, I will breathe out, thus he 
trains himself. 
“Patinissaggäanupassi assasissämr tỉ sikkhati. 
“Patinissapganupass'  passasissamiti sikkhati: 
“Reflecting on abandonment, I will breathe in”, thus he 
trains himself, “Reflecting on abandonment, I will 
breathe out, thus he trains himself. 

Vin.III70; M.L425; M.IIIL82; S.V.311; A.V.111; Ps.L162. 
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10. “Abhippamodayam cittam assasissamrti sikkhati. 


11. 


12. 


“Abhippamodayam cittam passasissamI ti sikkhati: 
vị ấy tập: 'Với tâm hân hoan, tôi sẽ thở vô; vị ấy tập: 'Với 
tâm hân hoan, tôi sẽ thở ra'. 


Samadaham cittam assasissamiti sikkhati. 
“Samadaham cittam passasissamTti sikkhati: vị ấy 
tập: “Với tâm định tĩnh, tôi sẽ thở vô; vị ấy tập: Với tâm 
định tĩnh, tôi sẽ thở ra'. 


“Vimocayam cittam assasissamI tỉ sikkhat. 
“Vimocayam cittam passasissamT ti sikkhati: vị ấy tập: 
“Với tâm giải thoát, tôi sẽ thở vô'; vị ấy tập: “Với tâm giải 
thoát, tôi sẽ thở ra'. 


- Nhóm thứ tư (Dhammmanupassanacatukka): 


13. 


14. 


15. 


16. 


“Aniccanupassi assasissamI tỉ sikkhati. 
“Aniccanupassĩ passasissamTti sikkhati: vị ấy tập: 
'Quán vô thường, tôi sẽ thở vô”; vị ấy tập: “Quán vô 
thường, tôi sẽ thở ra'. 


“ViragänupassI assasissamri tỉ sikkhati. 
“Virägänupassï passasissamTti sikkhati: vị ấy tập: 
“Quán ly tham, tôi sẽ thở vô'; vị ấy tập: Quán ly tham, tôi 
sẽ thở ra. 


“NirodhanupassI assasissämrI ti sikkhati. 
“Nirodhänupassï passasissamT ti sikkhati: vị ấy tập: 
“Quán đoạn diệt, tôi sẽ thở vô'; vị ấy tập: Quán đoạn diệt, 
tôi sẽ thở ra'. 


“Patinissaggänupassi assasissämf tỉ sikkhati. 
“Patinissagganupassï passasissamT ti sikkhati: vị ấy 
tập: “Quán từ bỏ, tôi sẽ thở vô; vị ấy tập: Quán từ bỏ, tôi 
sẽ thở ra. 

Vin.HII70; M.IL425; M.IIIL82; S.V.311; A.V.111; Ps.I.162. 
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[351] Citupakkilesa 16: mental defilements (Upakkilesa: defilement). 


. Abhijjha-visamalobha: greed and covetousness; 


covetousness and unrighteous greed. 


. Byäpada: malevolence; illwill. 

. Kodha: anger. 

- Upanaha: grudge; spite. 

. Makkha: detraction; depreciation; denigration. 
- Palãsa: domineering; rivalry; envious rivalry. 

. IsSä: envy; jealousy. 

. Macchariya: stinginess; meanness. 

. Mayä: deceit. 


10. Satheyya: hypocrisy. 
11. Thambha: obstinacy; rigidity. 
12.Sarambha: presumption; competing contention; 


contentiousness; contentious rivalry; vying; strife. 


13. Mãna: conceit. 

14. Atimana: excessive conceit; contempt. 

15. Mada: vanity. 

16. Pamada: heedlessness; negligence; indolence. 


M.L36 


[352] Dhãtu 18: elements. 


1. 
. Rupa-dhatu: visible-data element. 

. Cakkhuviññana-dhätu: eye-consciousness element. 
. Sota-dhãtu: ear element. 

. sadda-dhãtu: sound element. 

. Sotaviññäna-dhãtu: ear-consciousness element. 

. Ghãna-dhaãtu: nose element. 

. Gandha-dhätu: odour element. 

. Ghanaviññana-dhãätu: nose-consciousness element. 
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Cakkhu-dhatu: eye element. 


10.Jivha-dhatu: tongue element. 

11. Rasa-dhãtu: flavour element. 
12.Jivhaviññäna-dhãtu: tongue-consciousness element. 
13. Kaya-dhãtu: body element. 

14. Photthabba-dhätu: tangible-objects element. 

15. Kãäyaviññäna-dhaãtu: body-consciousness element. 
16. Mano-dhätu: mind element. 

17. Dhamma-dhatu: mental-data element. 

18. Manoviññaäna-dhãtu: mind-consciousness element. 


Vbh.87; Vism.484; Comp.183. 
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[351] Cittũpakkilesa 16: cấu uế của tâm (Upakkilesda: tùy phiền não). 
1. Abhijjha-visamalobha: tham lam. 

. Byäpada: sân hận. 

. Kodha: phẫn nộ. 

- Upanaha: oán thù. 

. Makkha: gièm pha. 

. Paläsa: hiểm ác. 

. ISSä: ganh ty. 

. Macchariya: bỏn xẻn. 

. Mãyä: gian dối. 

10. Satheyya: xảo quyệt. 

11. Thambha: cứng đầu. 

12. Sarambha: hiếu tranh (ganh đua, tranh giành). 

13. Mana: ngã mạn. 

14. Atimäna: quá mạn. 

15.Mada: kiêu mạn (kiêu ngạo). 

16. Pamaäda: phóng dật (bất cẩn, thất niệm). 
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[352] Dhãtu 18: giới; nguyên chất. 
1. Cakkhu-dhätu: nhãn giới (con mắt). 
2. Rũpa-dhätu: sắc giới (cảnh sắc). 
3. Cakkhuviññãäna-dhãtu: nhãn thức giới (cái biết của mắt). 
4. Sota-dhätu: nhĩ giới (lỗ tai). 
5. Sadda-dhatu: thính giới (cảnh thanh). 
6. Sotaviññäna-dhãtu: nhĩ thức giới (cái biết của tai). 
7. Ghäna-dhätu: tỷ giới (lỗ mũi). 
8. Gandha-dhãtu: hương giới (cảnh hương). 
9. Ghänaviññäna-dhãtu: tỷ thức giới (cái biết của mũi). 
10.Jivha-dhatu: thiệt giới (cái lưỡi). 
11. Rasa-dhãtu: vị giới (cảnh vị). 
12. Jivhäviññãna-dhätu: thiệt thức giới (cái biết của lưỡi). 
13. Kaya-dhãtu: thân giới (thân thể). 
14. Photthabba-dhatu: xúc giới (cảnh xúc). 
15. Käyaviññäna-dhätu: thân thức giới (cái biết của thân). 
16. Mano-dhäãtu: ý giới (cảnh thức, lục thức). 
17. Dhamma-dhätu: pháp giới (đối tượng của tâm gồm 52 
tâm sở, 16 sắc tế và Niết Bàn). 
18. Manoviññäna-dhätu: ý thức giới (cái biết của tâm, 108 
ý thức giới). 
Vbh.87; Vism.484; Comp.183. 
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[353] Indriya 22: faculty, controlling principle, directive force. 
6 Bases (ayatana): 
1. Cakkhundriya: control over the faculty of eye. 
2. Sotindriya: control over the faculty of ear. 
3. Ghãnindriya: control over the faculty of nose. 
4.Jivhindriya: control over the faculty of tongue. 
5. Kayindriya: control over the faculty of body. 
6. Manindriya: control over the faculty of mind. 
3 Genders, sex (bhava): 
7. Itthindriya: control over the faculty of femininity. 
8. Purisindriya: control over the faculty of masculinity. 
9. JIvitindriya: control over the faculty of vitality. 
5 Feelings (vedana): 
10. Sukhindriya: control over the faculty of bodily 
pleasant feeling. 
11. Dukkhindriya: control over the faculty ofbodily pain. 
12. Somanassindriya: control over the faculty of gladness. 
13. Domanassindriya: control over the faculty ofsadness. 
14. Upekkhindriya: control over the faculty ofindifference. 
5 Spiritual Faculties (bala): 
15. Saddhindriya: control over the faculty of faith. 
16. Viriyindriya: control over the faculty of energy. 
17. Satindriya: control over the faculty of mindfulness. 
18. Samaädhindriya: control over the faculty ofconcentration. 
19. Paññindriya: control over the faculty of wisdom. 
3 Supermundane Faculties (Tinindriyani): 
20. Aññataññassamntindriya: 1 shall come to know the unknown 
factlty,ie, knowledge ofthestream-entry path (sotapattimaggam). 
21. Aññindriya: perfect-knowledgefaculty,i.e, knowledge ofthe 


Sixintermediate Paths and FruitionS (sotapattiphalam,sakadagamimaggam, 
sakadagamiphalam,anapamimaggam,anägamiphalam,arahattamagpam). 

22. Aññatävindriya: perfect-knower faculty, i.e., knowledge 
of the Fruition of Arahantship (arahattaphalam). 


" (1-5, 7-8) are physical faculty (rúpa-indriya); (9) is either physical or 
mental. All the rest are mental faculties (nama-indriya). 

" (14) (upekkhindriya) is here merely indifferent feeling (= adukkha-m- 
asukha vedanga, i.e., neither pleasant nor unpleasant feeling") and not 
identical with that highly ethical state of equanimity (= 
tatramajjhattata, i.e., keeping everywhere the middle', the equipoise 
of mind), also called upekkha which belongs to the group of mental 
formations (sañkharakkhandha). 

" (20) arises at the moment of entering the Sotapatti-Path (sotapatti- 
magg9), (21) on reaching the Sotapatti-Fruition (sotapatti-phala), (22) 
at attaining the Arahat-Fruition (arahatta-phala). 

Vbh.122; Vism.491; Comp.173. 
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[353] Indriya 22: căn, gốc rễ, kiểm soát chính, sức mạnh giám sát. 
6 Căn (äyatang): 
1. Cakkhundriya: nhãn quyền, làkhảnăng thâu bắt cảnh sắc; sắcthần kinh nhãn. 
2. Sotindriya: nhĩ quyền, là khả năng thâu bắt cảnh thinh; sắc thần kinh nhĩ. 
3. Ghaãnindriya: tỷ quyền, là khả năng thâu bắt cảnh khí; sắc thần kinh tý. 
4. Jivhindriya: thiệt quyền, là khả năng thâu bắt cảnh vị; sắc thần kinh thiệt. 
5. Kãyindriya: thân quyền, là khả năng thâu bắt cảnh xúc; sắc thần kinh thân. 
6. Manindriya: ý Mú quyền, là khả năng biết cảnh hay đối tượng; tất cả tâm. 
3 Tánh (bhava): 
7, Itthindriya: nữ quyền, là khả năng biểu thị tính cách nữ giới; sắc nữ tính. 
8. Purisindriya: nam quyền, là khả năng biểu thị tính cách namgiới, sắc nam tính. 


9, JIvitindriya: mạng quyền, là khả năng duy trì sự sống còn của danh 
pháp và sắc nghiệp. Chi pháp là tâm sở mạng quyền và sắc mạng quyền. 


5 Thọ (vedana): 
10. Sukhindriya: lạc quyên, là khả năng làm cho pháp tương ưng yên 
ổn, thoải mái. Chi pháp là thọ lạc tâm sở. 
11. Dukkhindriya: khổ quyên, là khả năng làm cho pháp tương ưng 
bị bầm dập khó chịu. Chi pháp là thọ khổ tâm sở. 
12.Somanassindriya: hỷ quyÊn, là khả năng làm cho pháp đồng sanh 
được tươi nhuần. Chi pháp là thọ hỷ tâm sở, 
13. Domanassindriya: ưu quyÊn, là khả năng làm cho pháp tương 
ưng bị héo sầu. Chi pháp là thọ ưu tâm sở. 
14. Upekkhindriya: xả quyên, là khả năng làm cho pháp tương ưng có 
cảm giác thờ ơ với cảnh. Chi pháp là thọ xả tâm sở. 
5 Lực (bala): 
15. Saddhindriya: tín quyên, là khả năng làm cho pháp tương ưng được 
trong sạch với đối tượng, Chi pháp là tín tâm sở. 
16. Viriyindriya: tấn quyền, là khả năng làm cho pháp đồng sanh có 
sức mạnh, năng nổ trong việc bắt cảnh. Chi pháp là cần tâm sở. 
17. Satindriya: niệm quyên, là khả năng giúp cho pháp tương ưng ghi 
nhận đối tượng một cách rõ ràng. Chi pháp là niệm tâm sở. 
18. Samadhindriya: định quyên, là khả năng giúp cho pháp tương 
ưng tập trung được trên đối tượng. Chi pháp là nhất hành tâm sở. 
19. Paññindriya: tuệ quyền, là khả năng giúp cho pháp tương ưng hiểu 
biết đối tượng. Chi pháp là trí tuệ tâm sở. 
3 Quyền siêu thế (Tinindriyani): 
20. Aññãtaññassamitindriya: vị tri quyền (Tôi sẽ biết cái chưa từng 
biết quyền), trí nhận biết Niết Bàn đang sát trừ phiền não trong tâm sơ đạo. 
21. Aññindriya: dĩ tri quyÊn, la trí tuệ hiểu biết cái đã từng biết. Đây là trí 
tuệ tâm sở trong đạo quả hữu học bậc cao trí trong sơ quả cho đến tứ đạo). 
22. Aññätävindriya: cụ tri quyền, là trí tuệ liễu tri thánh đế một cách 
đầy đủ. Ở đây là trí trong tứ quả. Ị 
> (1-5, 7-8) thuộc về sắc quyền (rñpa-indriya); (9) đều thuộc về danh và sắc. Số còn 
lại thuộc về danh quyền (nãmda-indriya). 
> (14) (upekkhindriya) là xả quyền (= adukkha-m-asukhä vedanäa, không 
khổ không lạc) và không trùng lặp với trạng thái xả (= 
tatramajjhattata, i.e., trạng thái năm giữa', tâm quân bình), cũng gọi 
upekkha (xả), thuộc nhóm hành uẩn (sankharakkhandha). 
> (20) khởi sanh tại sát na của Nhập lưu Thánh đạo (sotãpatti-magga), (21) chứng 
đạt Nhập lưu Thánh quả (sotapatti-phala), (22) chứng đắc A-la-hán Thánh quả 
(arahatta-phala). Vbh.122; Vism.491; Comp.175. 
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[354] Upäada-rùpa 24: derivative materiality. 
I. Pasadarupa 5: sensitive material qualities. 
1. Cakkhu-pasäda: eye-sensitive materiality (the eye). 
2. Sota-pasada: ear-sensitive materiality (the ear). 
3. Ghana-pasada: nose-sensitive materiality (the nose). 
4. Jivh3-pasada: tongue-sensitive materiality (the tongue). 
5. Kaya-pasada: body-sensitive materiality (the body). 
II. Gocara-rupa or Visaya-rupa 4: material sense object, 
material qualities of sense-fields. 
6. Rũpärammana: visual object (form). 
7. Saddärammana: audible object (sound). 
8. Gandharammana: odour object (smell). 
9. Rasãärammana: taste object (taste). 
- Photthabbarammana 3: tangible objects (Pathavi, Äpo, Tejo) 
HII. Bhava-rùpa 2: material qualities of gender (sex). 
10. Itthatta: femininity. 
11. Purisatta: masculinity. 
IV. Hadaya-rùpa 1: physical basis of mind. 
12. Hadaya-vatthu: heart-base. 
V. JIvita-rùpa 1: material quality of life. 
13. Jivitindriya: life-faculty; vitality; vital force. 
VỊ. Ähäãra-rũpa 1: material quality of nutrition. 
14. Kavalinkarahara: edible food; nutriment. 
VII. Pariccheda-rùpa 1: material quality of delimitation. 
15. Akäsa-dhãtu: space-element. 
VIII. Viññatti-rupa 2: material quality of communication. 
16. Kaya-viññatti: bodily intimation; gesture. 
17. VacI-viññatti: verbal intimation; speech. 
IX. Vikãra-rupa 3, 5: material quality of plasticity or alterability. 
18. (Rupassa) Lahuta: lightness; agility. 
19. (Rupassa) Mudutã: pliancy; elasticity; malleability. 
20. (Rũpassa) Kammaññatä: adaptability; wieldiness. 
(16. Kaya-vifñfñiatti, 17. Vaci-vififiatti) 
IX. Lakkhana-rùpa 4: characteristics of matter, material 
quality of salient features. 
21. (Rũpassa) Upacaya: growth; integration. 
22. (Rũpassa) Santati: continuity. 
23. (Rũpassa) Jaratã: decay. 
24. (Rũpassa) Aniccatäã: impermanence. 
Dhs.127; Vism.443; Comp.155. 
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[354] Upädä-rũpa 24: sắc đại y sanh. 
I. Pasädarũpa 5: tịnh sắc (sắc thần kinh). 
1. Cakkhu-pasäda: thần kinh mắt (nhãn tịnh sắc). 
2. Sota-pasäda: thần kinh tai (nhĩ tịnh sắc). 
3. Ghäna-pasäda: thần kinh mũi (tỷ tịnh sắc). 
4. Jivhä-pasäda: thần kinh lưỡi (thiệt tịnh sắc). 
5. Kãya-pasäda: thần kinh thân (thân tịnh sắc). 
II. Gocara-rupa hoặc Visaya-rũpa 4: cảnh sắc, sắc cảnh giới. 
6. Rũpärammana: cảnh sắc. 
7. Saddärammana: cảnh thanh. 
8. Gandhärammana: cảnh hương (cảnh khí). 
9. Rasärammana: cảnh vị. 
- Photthabbärammana 3: cảnh xúc (Pathavi, Äpo, Tejo) 
II. Bhäva-rũpa 2: sắc tánh. 
10. Itthatta: sắc nữ tánh. 
11. Purisatta: sắc nam tánh. 
IV. Hadaya-rũpa 1: sắc ý vật (sắc trái tim). 
12. Hadaya-vatthu: sắc ý vật (sắc trái tim). 
V. Jivita-rũpa 1: sắc mạng. 
13. Jivitindriya: sắc mạng quyền. 
VI. Ähära-rũpa 1: sắc vật thực. 
14. Kavalinkarähära: sắc đoàn thực (vật thực ăn được). 
VỊI. Pariccheda-rũpa 1: sắc ranh giới. 
15. Akäãsa-dhãtu: sắc hư không. 
VIII. Viññatti-rũpa 2: sắc biểu tri (sắc liên lạc). 
16. Käya-viññatti: sắc thân biểu tri. 
17. Vaci-viññatti: sắc khẩu biểu tri. 
IX. Vikära-rũpa 3, 5: sắc uyển chuyển, quyền biến, hay tính 
chất làm đặc biệt. 
18. (Rũpassa) Lahutä: sắc khinh. 
19. (Rũpassa) Mudutä: sắc nhu. 
20. (Rũpassa) Kammaññatä: sắc thích ứng (khả năng 
thích ứng, sắc thích sự). 
(16. Kaya-vifñfñatti, 17. Vaci-vififiatti) 
IX. Lakkhana-rũpa 4: sắc tướng (hiện trạng, trạng thái). 
21. (Rũpassa) Upacaya: sắc sanh, lập thành (tích lập). 
22. (Rũpassa) Santati: sắc tiến, thừa kế. 
23. (Rũpassa) Jaratä: sắc dị, sắc lão, lão mại. 
24. (Rũpassa) Aniccatä: sắc diệt, vô thường. 
Dhs.127; Vism.443; Comp.155. 
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[355] Paccaya 24: condition, cause, aøency, means, support. 


[356] 


1. Hetu-paccaya: root condition. 

. Ärammana-paccaya: object condition. 

. Adhipati-paccaya: predominance condition. 
. Anantara-paccaya: immediacy condition. 

. Samanantara-paccaya: contiguity condition. 
. Sahajäta-paccaya: connascence condition. 

. Aññamañña-paccaya: mutuality condition. 

.- Nissaya-paccaya: dependence condition. 


\© @ ¬I @ ƠI > G2 


. Upanissaya-paccaya:  decisive-support condition; 
inducement condition. 
10. Purejata-paccaya: prenascence condition. 
11. Pacchãjata-paccaya: postnascence condition. 
12. Äsevana-paccaya: repetition condition. 
13. Kamma-paccaya: kamma condition. 
14. Vipaka-paccaya: kamma-result condition. 
15. Ähära-paccaya: nutriment condition. 
16. Indriya-paccaya: faculty condition. 
17. Jhãna-paccaya: absorption condition. 
18. Magga-paccaya: path condition. 
19. Sampayutta-paccaya: association condition. 
20. Vippayutta-paccaya: dissociation condition. 
21. Atthi-paccaya: presence condition. 
22. Natthi-paccaya: absence condition. 
23. Vigata-paccaya: disappearance condition. 
24. Avigata-paccaya: non-disappearance condition. 
Pat.1. 
Rupa 28: matter. 
I. Mahabhùta: 
[177] Mahabhuta 4: 

II. Upäda-rupa: 
[354] Upädä-rupa 24: 

Vism.443; Comp. 154, 155. 
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[355] Paccaya 24: duyên, trung gian, phương tiện, sự hỗ trợ. 


[356] 


.- Hetu-paccaya: nhân duyên (trợ bằng cách làm gốc). 

. Ärammana-paccaya: cảnh duyên (làm đối tượng tác động). 

. Adhipati-paccaya: trưởng duyên (trợ bằng thế chủ lực). 

. Anantara-paccaya: vô gián duyên (giúp bằng cách liên tục). 
. Samanantara-paccaya: đẳng vô gián duyên (cùng giúp một 


cách liên tục). 


. Sahajäta-paccaya: đồng sanh duyên (cùng hiện hữu xúc tác). 
. Aññamañña-paccaya: hỗ tương duyên (vì liên đới mà giúp). 
. NÑissaya-paccaya: y chỉ duyên (chỗ nương cho pháp khác). 

- Upanissaya-paccaya: thường cận y duyên (thường gần nên 


ảnh hưởng). 
. Purejäta-paccaya: tiền sanh duyên (trợ bằng cách sanh trước). 


.. Pacchajata-paccaya: hậu sanh duyên (sanh sau lại chỉ phối). 


. Äsevana-paccaya: tập hành duyên (trợ bằng cách thuần thục). 
. Kamma-paccaya: nghiệp duyên (do chủ tâm tạo tác). 

.- Vipäaka-paccaya: quả duyên (trợ bằng cách thành tựu). 

. Ahära-paccaya: thực duyên (trợ bằng cách ăn uống bồi dưỡng). 
. Indriya-paccaya: quyền duyên (trợ bằng cách chủ trì). 

. J]häna-paccaya: thiền duyên (trợ bằng cách nung nấu). 

. Magga-paccaya: đạo duyên (trợ bằng thế dẫn nhập). 


.. Sampayutta-paccaya: tương ưng duyên (trợ bằng cách thuận họp). 
.. Vippayutta-paccaya: bấttương ưng duyên (trợbằng cáchbấtđồng). 


. Atthi-paccaya: hiện hữu duyên (trợ bằng cách có mặt). 

. Natthi-paccaya: vô hữu duyên (trợ bằng cách vắng mặt). 

. Vigata-paccaya: ly duyên (trợ bằng cách tách biệt). 

. Avigata-paccaya: bất ly duyên (trợ bằng cách không rời). 
Pat.1. 


Rupa 28: sắc (sắc pháp). 
I. Mahabhùta: 


H. 


[177] Mahabhuta 4: 
Upädä-rùpa: 
[354] Upädä-rupa 24: 
Vism.443; Comp. 154, 155. 
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[357] Bhuũmi 4, 31: planes of existence; planes of life. 
* Kãmävacara-bhũmi 11 (I+II): Sensuous Planes. 
I. Apaya-bhumii 4: planes of loss and woe; unhappy planes. 
1. Niraya: woeful state; hell. 
2. Tiracchãnayoni: animal kingdom. 
3. Pittivisaya: ghost-sphere. 
4. Asurakaya: assembly (body, host) of demons. 
II. Kãmasugati-bhùmi 7: sensuous blissful planes. 
5. Manussä: human realm. 
6. Catummaharäjikä: realm of the Four Great Kings. 
7. Tavatimsä: realm of the Thirty-three Gods. 
8. Yamä: realm ofthe Yäma gods. 
9. Tusitã: realm of satisfied gods. 
10. Nimmnarati: realm ofthe gods delighting ïn creation. 
11. ParanimmitavasavattI: realm of gods who lord 
over the creation of others. 
HII. Rũpävacara-bhumi 16: Form Planes. 
- Pathamajjhana-bhumi 3: Fïrst-J]häna planes: 
12. Brahmapärisajj3: realm of great Brahmas' attendants. 
13. Brahmapurohita: realm of great Brahmas' ministers. 
14. Mahabrahma: realm of great Brahmas. 
- Dutiyajjhana-bhumi 3: Second-Jhana planes: 
15. Parittabhä: realm of Brahmas with limited lustre. 
16. Appamanabhä: realm of Brahmas with infinite lustre. 
17. Abhassarä: realm of Brahmas with radiant lustre. 
- Tatiyajjhana-bhumi 3: Third-J]häna planes: 
18. Parittasubha: realm of Brahmas with limited aura. 
19. Appamaänasubha: realm of Brahmas with infinite aura. 
20. Subhakinhãä: realm of Brahmas with steady aura. 
- Catutthujjhana-bhumi 7: Fourth-Jhãäna planes. 
21. Vehapphalã: realm of Brahmas with abundant reward. 
22. AsaññIsattã: realm of Brahmas non-percipient beings. 
- Suddhaävasa: pure abodes: 
23. Avihä: realm of Brahmas who does not have mentalities. 
24. Atappa: realm of Brahmas who are serene. 
25. Sudassä: realm of Brahmas who are beautiful. 
26. Sudassĩ: realm of Brahmas who are clear-siphted. 
27. Akanitthãa: realm of the highest or supreme Brahmas. 
IV. Arũpavacara-bhumi 4: Formless Planes. 
28. Akasanañcayatana-bhumi: Brahma srealm ofinfinite space. 
29. Viññanañcayatana-bhũmi: Brahma's realm of 
infinite consciousness. 
30. Akiñcaññayatana-bhumi: Brahmas realm ofnothingness. 
31. Nevasaññanasaññayatana-bhimi: Brahmas realm of 
neither perception nor non-perception. Comp.157. 
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[357] Bhũmi 4, 31: cõi; cõi giới; nơi hiện hữu; môi trường sống. 
* Kamävacara-bhumi 11 (I+II): Dục Giới. 
I. Apäya-bhũmi 4: cõi khổ hay đọa xứ dục giới. 
1. Niraya: cõi địa ngục. 
2. Tiracchãnayoni: cõi bàng sanh (cõi súc sanh). 
3. Pittivisaya: cõi ngạ quỷ. 
4. Asurakaya: cõi a-tu-Ìa. 
II. Kãmasugati-bhùmi 7: cõi lạc dục giới (cõi vui dục giới). 
5. Manussä: cõi người. 
6. Catummaharäjikä: cõi Tứ Đại Thiên Vương. 
7. Tavatimssa: cõi Đao Lợi (cõi trời Ba Mươi Ba, cõi Tam Thập Tam). 
8. Yama: cõi Dạ-ma thiên. 
9. Tusitä: cõi Đấu Suất thiên. 
10.Nimmanarat: cõi Hóa Lạc thiên. 
11. ParanimmitavasavattI: cõi Tha Hóa Tự Tại. 
II. Rũpävacara-bhũmi 16: Sắc Giới. 
- Pathamajjhäna-bhumi 3: cõi Sơ Thiền: 
12. Brahmapärisajja: cõi Phạm chúng thiên. 
13. Brahmapurohita: cõi Phạm phụ thiên. 
14. Mahabrahma: cõi Đại Phạm thiên. 
- Dutiyajjhana-bhumi 3: cõi Nhị Thiền: 
15. Parittabhä: cõi thiểu quang Phạm thiên. 
16. Appamanabhä: cõi vô lượng quang Phạm thiên. 
17. Abhassarä: cõi biến tịnh Phạm thiên. 
- Tatiyajjhana-bhumi 3: cõi Tam Thiền: 
18. Parittasubhã: cõi quảng quả Phạm thiên. 
19. Appamanasubhä: cõi vô lượng tịnh Phạm thiên. 
20. Subhakinhãä: cõi biến tịnh Phạm thiên. 
- Catutthajjhana-bhumi 7: cõi Tứ Thiền. 
21. Vehapphala: cõi quảng quả Phạm thiên. 
22. AsaññIsattã: cõi vô tưởng Phạm thiên. 
- Suddhavasga: cõi tịnh Phạm thiên: 
23. Avihä: cõi vô phiền Phạm thiên. 
24. Atappa: cõi vô nhiệt Phạm thiên. 
25. Sudassä: cõi thiện kiến Phạm thiên. 
26. Sudassĩ: cõi thiện hiện Phạm thiên. 
27. Akanitthä: cõi sắc cứu cánh Phạm thiên. 
IV. Arũpävacara-bhũmi 4: Vô Sắc Giới. 
28. Akasanañcayatana-bhùmi: cõi không vô biên xứ 
Phạm thiên. 
29. Viññanañcayatana-bhumii: cõi thức vô biên xứ Phạm thiên. 
30. Äkiñcaññäyatana-bhũmii: cõi vô sở hữu xứ Phạm thiên. 
31. Nevasaññänäsaññäyatana-bhumii: cõi phi tưởng phi 
phi tưởng xứ Phạm thiên. Comp.137. 
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[358] 


Bodhipakkhiya-dhamma 37: thirty-seven associates of 
enlightenment, states conducive to enliphtenment, 
requisites of enlightenment, qualities (dhamma) conducive 
or related to enlightenmert. 

1. Satipatthana 4: [191] Satipatthana 4: 

2. Padhaãna 4: [160] Padhaãna 4: 

3. Iddhipäda 4: [138] Iddhipada 4: 

4. Indriya 5: [218] Indriya 5: 

5. Bala 5: [235] Bala 5: 

6. Bojjhanga 7: [281] Bojjhanga 7: 

7. Atthangika-magøa 8: [293] Atthangika-magga8: Vbh. 249 


DFTAIL: 


> 


Thirty-seven (37) Principles of Enlightenment 

(Bodhipakkhiya Sañgaho) are: 

- Cattaro satipatthana: the four (4) foundations ofmindfulness, 

- Cattaro sammapppadhäna: the four (4) right efforts. 

- Cattaro iddhipada: the four (4) psychic Powers. 

- Pañcindriyani: the five (5) faculties. 

- Pañcabalani: the five (5) powers. 

- Sattasambhojjhanga: the seven (7) factors of complete 
enliphtenment. 

- Ariya-atthangikamagsga: the eightfold (8) noble path. 
[I] Cattäro Satipatthana: the four foundations of 
mỉindfulness: 

1. Kayanupassana: contemplation of the Body. 
2. Vedanänupassanã: contemplation ofthe Feeling. 
3. Cittanupassanä: contemplation of the Mind. 
4. Dhammänupassanä: contemplation of 
Dhammae conditions of existence) 
[H] Cattäro Sammappadhana: the four right efforts, 
the four right endeavor: 

5. Samvarappadhana: the endeavor ofrestraintthesenses, 
to abandon evil states that have already arisen. 

6. Pahanappadhana: the endeavor of 
abandoningdefilemens, to prevent the arising of 
unarisen evil states. 

7. Bhavanappadhana: the endeavor of 
developmentenlightenment factors {†oO arouse øood 
states that have not yet arisen. 

8. Anurakkhanappadhana: the endeavor of 
protectionconcentration to maintain and perfect 
øood states already arisen. 
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[358] Bodhipakkhiya-dhamma 37: pháp bồ-đề phần, phẩm trợ 
đạo, các pháp dẫn đến/liên hệ đến giác ngộ. 
1. Satipatthana 4: [191] Satipatthana 4: 
2. Padhaãna 4: [160] Padhãna 4: 
3. Iddhipäda 4: [138] Iddhipada 4: 
4. Indriya 5: [218] Indriya 5: 
5. Bala 5: [235] Bala 5: 
6. Bojjhanga 7: [281] Bojjhanga 7: 
7. Atthangika-magøa 8: [293] Atthangika-magga8: Vbh. 249 


CHI TIẾT: 
> Ba mươi bảy (37) phẩm trợ đạo (Podhipakkhiya Sangaho) là: 
- Cattaro satipatthäna: tứ (4) niệm xứ. 
- Cattäro sammapppadhäna: tứ (4) chánh cần. 
- Cattaro iddhipäda: tứ (4) thần túc/ tứ như ý túc!. 
- Pañcindriyani: ngũ (5) căn. 
- Pañcabalani: ngũ (5) lực. 
- Sattasambhojjhanga: thất (7) giác chị, 
- Ariya-atthangikamagsga: bát (8) thánh đạo, 
[H Cattaro Satipatthana: Tứ Niệm Xứ: 
1. Kayanupassanãä: niệm thân. 
2. Vedananupassanä: niệm thọ. 
3. Cittanupassanä: niệm tâm. 
4. Dhammänupassanaä: niệm pháp. 
[II] Cattäro Sammappadhäna: tứ chánh cần: 
5. Samvarappadhäna: thận cần<ác săn, tỉnh cần đoạn 
trừ điều ác đã phát sanh. 
6. Pahänappadhana: trừ cầnphiền não, tịnh cần ngăn 
ngừa ác pháp chưa sanh. 
7. Bhävanappadhäna: tu cần*ác giác chi, tịnh cần làm 
khởi sanh thiện pháp chưa sanh. 
8. Anurakkhanappadhäana: bảo cầnthền đinh, tịnh 
cần làm tăng trưởng thiện pháp đã sanh. 


! căn bản của sự thành công. 
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[HI] Cattaro Iddhipada: the four psychic powers, the 
four bases of success: 
9. Chandiddhipäda: psychic power of desire/will. 
10. Viriyiddhipada: psychic power of effort/energy. 
11. Cittiddhipada: psychic power ofconsciousness/mind. 
12. VImamsiddhipäda:  psychic power of 
Investigation/wisdom. 
[IV] Pañcindriyani: the five faculties; the five 
controlling faculties: 
13. Saddhindriya: the faculty of faith. 
14. Viriyindriya: the faculty of effort. 
15. Satindriya: the faculty of mindfulness. 
16. Samadhindriya: the faculty of concentration. 
17. Paññindriya: the faculty of wisdom. 
[V] Pañcabaläni: the five powers: 
18. Saddhabala: the power of faith (destroying doubt). 
19. Viriyabala: the power of energy, effort. 
20. Satibala: the power of mindfulness (destroying falsity), 
21. Samadhibala: the power of concentration 
(destroying confused Mind or wandering Thought). 
22. Paññabala: the power of WisdOIm(dstoingiflusonanddelusion), 
[VIl| Sattasambojjhanga: the seven factors of 
complete enliphtenment: 
23. Sati-sambojjhanga: mindfulness factor ofenliphtenment. 
24. Dhammavicaya-sambojjhanga: investigation of 
the dhamma factor of enlightenment. 
25. Viraya-sambojjhanga: effort factor of enlightenment. 
26. Pi-sambojjhanga: rapture (joy) factor ofenliphtenment. 
27. Passadhi-sambojjhanga: trangquillity of mind 
factor of enlightenment. 
28. Samadhi-sambojjhanga: mental concentration 
factor ofenliphtenmert. 
29. Upekkha-sambojjhanga: equanimity/ indifference 
factor ofenliphtenmert. 
[VH] Ariya-atthangikamagøa: the eightfold noble path 
(the middle ways): 
30. Sammaditthi: right views. 
31. Sammasankappa: right thought. 
32. Sammaäväaca: right speech. 
33. Sammakammanta: right action. 
34. Sammaä-äjIva: right livelihood. 
35. Sammavayäma: right effort. 
36. Sammasati: right mindfulness. 
37. Sammasamadhi: right concentration. 
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[II] Cattaro Iddhipäda: tứ thần túc/tứ như ý túc (bốn 
căn bản của sự thành tựu): 
9. Chandiddhipäda: dục thần túc, dục như ý túc. 
10. Viriyiddhipäda: tấn thần túc, tấn như ý túc. 
11. Cittiddhipäda: tâm thần túc, tâm như ý túc. 
12. VĩImamsiddhipäda: thẩm thần túc, thẩm 
như ý túc. 
[IV] Pañcindriyani: ngũ căn: 
13. Saddhindriya: tín căn. 
14. Viriyindriya: tấn căn. 
15. Satindriya: niệm căn. 
16. Samaädhindriya: định căn. 
17. Paññindriya: tuệ căn. 
[VỊ] Pañcabaläni: ngũ lực: 
18. Saddhabala: tín lực. 
19. Viriyabala: tấn lực. 
20. Satibala: niệm lực: 
21. Samadhibala: định lực. 
22.Paññabala: tuệ lực. 
[VI] Sattabojjhanga: thất giác chỉ: 
23. Sati-sambojjhanga: niệm giác chỉ. 
24. Dhammavicaya-sambojjhanga: trạch pháp giác chỉ. 
25. Viraya-sambojjhanga: tỉnh tấn giác chỉ. 
26. PIti-sambojjhanga: hỷ giác chỉ. 
27. Passadhi-sambojjhanga: khinh an giác chỉ. 
28. Samadhi-sambojjhanga: định giác chỉ. 
29. Upekkha-sambojjhanga: xả giác chỉ. 
[VHỊ Ariya-athangikamagøsa: bát thánh đạo (trung đạo): 
30. Sammaäditthi: chánh kiến. 
31. Sammasankappa: chánh tư duy. 
32. Sammaävaca: chánh ngữ. 
33. Sammakammanta: chánh nghiệp. 
34. Sammaä-äjIva: chánh mạng. 
35. Sammäväyäma: chánh tỉnh tấn. 
36. Sammasati: chánh niệm. 
37. Sammasamadhi: chánh định. 
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[359] Ma 
1. 


®< ƠI > 02 kề 


19. 


20 
21 


22 
23 
24 


ngala 38 : blessings; highest blessing. 
Bäla-asevanä: not to associate with fools; to dissociate 


from the wicked. 


. Panditasevana: to associate with the wise. 

.- Pujaneyyapujä: to honour those who are worthy of honour. 

-. Patirupadesavasa: livingin a suitable region; good environmentL. 
- Pubbekatapuññatã: having formerly done meritorious deeds. 
. Attasammapanidhi: setting oneself in the right course; 


right direction in self-guidance; perfect self-adjustment. 


- Bahusacca: great learning; extensive learning. 
. Sippa: skill; knowledge of the arts and sciences. 


- Vinayasusikkhita: highly trained discipline. 


. Subhasitaväcä: well-spoken speech. 

. Matapitu-upatthäana: support of mother and father. 

.- Puttasangaha: cherishing of children. 

. Darasangaha: cherishing of wife. 

. Anäakulakammanta: having work that is not confusing, 
unstressful work. 

. Dãna: charity; liberality; generosity. 

. Dhammacariyä: righteous conduct. 

. Ñatakasangaha: rendering aid to relations. 

. Anavajjakamma: blameless actions; unexceptionable 

or beneficial activities. 

Arati viratï päpä (Päpavirati): abstaining from evils 

and avoiding them. 

- Majjapanasaññama: abstinence from intoxicants. 

.Appamada dhammesu: dilipgence ¡in  virtue; 
perseverance in virtuous acts. 

. Gärava: reverence; respect; appreciative action. 

. Niväata: humility, courtesy; politeness. 


. SantutthI: contentment. 
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[359] Mangala 38 : điều hạnh phúc; điều hạnh phúc cao thượng. 
1. Bala-asevanä: không thân cận kẻ ngu. 
2. Panditasevanä: thân cận bậc hiền trí. 
3. Pùujaneyyapuijäa: cúng dường các bậc đáng cúng dường. 
4. Patirupadesaväsa: cư ngụ trú xứ thích hợp. 
5. Pubbekatapuññata: có phước thiện đã làm trước đây. 
6. Attasammapanidhi: giữ mình được chân chánh. 
7. Bahusacca: sự học rộng (đa văn). 
8. Sippa: sự thành thạo nghề nghiệp. 
9. Vinayasusikkhita: giới luật khéo nghiêm trì. 
10. Subhäsitaväcä: lời nói tốt đẹp (vh. lời nói khéo thốt ra). 
11.Mätäãpitu-upatthana: việc phụng dưỡng cha mẹ. 
12. Puttasangaha: việc chăm sóc con cái. 
13. Darasangaha: việc chăm sóc vợ. 
14. Anakulakammanta: nghề nghiệp không quá áp lực 
(nghề nghiệp chân chánh). 
15. Dãna: sự bố thí. 
16. Dhammacariyä: hành thiện pháp (hành động đúng pháp). 
17. Ñãtakasangaha: việc giúp đỡ hàng quyến thuộc. 
18. Anavajjakamma: các hành xử (thân, ngữ, ý) không lỗi lầm. 
19. Ärati viratï päpä (Päpavirati): tránh xa hay dừng lại 
điều ác. 
20. Majjapäanasaññama: kiêng tránh các chất say. 
21. Appamada dhammesu: tỉnh cần trong các thiện pháp. 
22. Gärava: sự cung kính. 
23. Nivata: khiêm tốn. 


24. Santutthi: sự tri túc. 
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25. 
26. 


2n 
28. 
29. 
30. 


341. 
: 
33. 
34. 


Kataññutã: gratitude. 

Kälena đhammassavana: the opportune hearing of the 
Dhamma; listening to good advice and the teaching of 
Truth on due occasions. 

Khanti: patience; forbearance; tolerance. 

Sovacassatã: being easyto admonish;amenability to correction. 
Samana-dassana: seeing the monks or ascetics. 
Kalena đhammasakacchä: religious discussion at due 
Sseasons; điscussion of Truth at suitable time. 

Tapa: self-control; simple life. 

Brahmacariya: a holy life, a spiritual practice. 
Ariyasacca-dassana: discernment of the Noble Truths. 
Nibbana-sacchikiriya: realization of Nibbana. 


35. Akampita-citta (Phutthassa lokadhammehi cittam yassa 


36. 


Š VỆ 


38. 


na kampati): unshaken-mind (to have a mind which is not 
shaken when touched by worldly vicissitudes). 
Asoka-citta: (unsorrow-mind) to have the mind which is 
free from sSOrroW. 
Viraja-citta: (stainless-mind]) to have the mind which ¡s 
undefiled / pure. 
Khema-citta: (calm-mind) to have the mind which ïs 
securethis is the highest blessing. 

Etadisani katvana, 

Sabbatthamapar3jita, 

Sabbattha sotthim gacchanti, 

Tam tesam mangalam"uttaman' ti. 

Those who have done these things 

see no defeat and 

øo in safety everywhere. 

To them these are 

the highest blessings. 

Kh.V.3; Sn.259-268. 
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25 


26. 
27. 
28. 
“Ó: 
30. 
341. 
“5 
33. 
34. 
35. 


36. 
Đế 
38. 


. Kataññutä: sự biết ơn. 
Kalena dhammassavana: tùy thời nghe Pháp. 
Khanti: kham nhẫn. 
Sovacassatä: dễ dạy. 
Samanna-dassana: diện kiến các bậc Sa-môn. 
Kalena dhammasäakaccha: tùy thời đàm luận Pháp. 
Tapa: tự chủ (khổ tu, khắc chế để thiêu đốt ác pháp). 
Brahmacariya: hành phạm hạnh (đời sống cao quý). 
Ariyasacca-dassana: : thấy rõ các Thánh Đế (Tứ Thánh Đã. 
Nibbäna-sacchikiriyä: chứng ngộ Niết Bàn. 
Akampita-citta (Phutthassa lokadhammehi cittam 
yassa na kampati): (tâm bất động), khi xúc chạm các 
việc đời, tâm của người này không lay động. 
Asoka-citta: tâm vô sâu. 
Viraja-citta: tâm vô nhiễm (tâm trong sạch). 
Khema-citta: tâm bình an. 
Etadisani katvana, 
Sabbatthamaparäjita, 
Sabbattha sotthim gacchanti, 
Tam tesam manñgalam'"uttaman tỉ. 
Sau khi đã làm những việc như thế 
Là những người chiến thắng trong mọi nơi 
Họ đi đến đâu cũng được an toàn. 
Là điều hạnh phúc cao thượng cho họ. 


Kh.V.3; sn.259-268. 
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[360] Kammatthana 40: mental exercises; subjects of meditation. 


NGỚứW.é.b2kðB 


DETAIL: 


. Kasina 10: [320] Kasina 10: 

. Asubha 10: [318] Asubha 10: 

. Anussati 10: [316] Anussati 10: 

. Brahmavihara 4: [169] Brahmavihära 4 

. Ahare patikilasaññãä: perception ofthe loathsomeness offood. 
. Catudhãtu-vavatthana 4: analysis of the four elements. 
. Arupa 4: [133] Arupa-jhana4:  VWism.110; Comp.204. 


Cattalsakammatthäna- n. the forty (40) subjects for meditation. 
I) Kasina: the 10 objects of kasina (whole; entire, device) are: 


1. PathavIkasina: the earth kasina. 
2. Apokasina: the water kasina. 

3. Tejokasina: the fire kasina. 

4. Vayokasina: the air kasina. 

5. Nilakasina: the blue kasina. 

6. PItakasina: the yellow kasina. 

7. Lohitakasina: the red kasina. 

8. O0datakasina: the white kasina. 
9. Äkãsakasina: the space kasina. 
10. Älokakasina: the light kasina. 


II) Asubha: the 10 objects asubha (loathsomeness, repulsiveness) are: 


11.Uddhumataka: a swollen corpse. 

12. Vinilaka: a discoloured corpse. 

13. Vipubbaka: a festering corpse. 

14. Vicchiddaka: a perforated corpse. 

15. Vikkhãyitaka: a gnawed corpse. 

16. Vikkhittaka: scattered-in-pieces corpse. 

17. Hata-vikkhittaka: mutilated and scattered-in-pieces corpse. 
18.Lohitaka: a bloody corpse. 

19. Pulapaka: a worm-eaten corpse. 

20. Atthika: skeleton. 


II) Anussati: the 10 recollections, reflections are: 


21. Buddhäãnussati: recollection on the Buddha. 
22. Dhammänussati: recollection on the doctrine. 
23. Sanghanussati: recollection on the Sangha. 
24. Silanussati: recollection on virtue. 

25. Caganussati: recollection on liberality. 

26. Devatanussati: recollection on the øgods. 
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[360] Kammatthäna 40: 40 đề mục thiền (phát triển tâm linh). 
1. Kasina 10: [320] Kasina 10: 
2. Asubha 10: [318] Asubha 10: 
3. Anussati 10: [316] Anussati 10: 
4. Brahmavihara 4: [169] Brahmavihara 4 
5. Ahare patikũlasaññä: đề mục tưởng sự bất tịnh của vật thực. 
6. Catudhätu-vavatthäna 4: đề mục về đặc tính của tứ đại. 
7. Arupa 4: [133] Arupa-jhana 4: Vism.110; Comp.204. 


CHI TIẾT: 
Cattälisakammatthäna- dt. bốn mươi đề mục thiền. 

I) Kasina: 10 đề mục phổ quát (đề mục thiền): 
1. PathavIkasina: đề mục đất. 
2. Apokasina: đề mục nước. 
3. Tejokasina: đề mục lửa. 
4. Vayokasina: đề mục gió. 
5. NIakasina: đề mục màu xanh. 
6. PItakasina: đề mục màu vàng. 
7. Lohitakasina: đề mục màu đỏ. 
8. Odätakasina: đề mục màu trắng. 
9. Äkãsakasina: đề mục hư không. 
10. Älokakasina: đề mục ánh sáng. 

II) Asubha: 10 đề mục tử thi bất tịnh: 
11. Uddhumäataka: tử thi mới chết, trương phềnh, 
12. Vinilaka: tử thi bầm tím. 
13. Vipubbaka: tử thi chảy nước. 
14. Vicchiddaka: tử thi bị đâm thúng. 
15. Vikkhäyitaka: tử thi bị gặm nhấm. 
16. Vikkhittaka: tử thi bị chặt đứt đoạn. 
17. Hata-vikkhittaka: tử thi bị cắn xé và rời rạc. 
18. Lohitaka: tử thi máu me. 
19. Pulapaka: tử thi có dòi. 
20. Atthika: tử thi chỉ còn xương. 

III) Anussati: 10 đề mục tùy niệm (niệm): 
21. Buddhaãnussati: niệm Phật. 
22. Dhammaänussati: niệm Pháp. 
23. Sanghanussati: niệm Tăng. 
24. SIlãnussati: niệm giới. 
25. Caganussati: niệm thí. 
26. Devatanussati: niệm thiên. 
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27. Upasamaänussati: recollection on peace. 

28. Maranänussati: recollection on death. 

29. Kayagatäsati: recollection on the body. 

30. Änäpänasati: recollection on breathing. 
IV) Brahmavihära: the 4 illimitables or the four modes of 

sublime conduct are: 

31. Metta-appamañña: unlimited loving-kindness. 

32. Karunä-appamaññä: unlimited compassion. 

33. Muditã-appamaññä: unlimited joy. 

34. Upekkhä-appamañña: unlimited equanimity. 
V) 35. Ähãrepatikulasaññã: perception ofrepulsiveness in food. 
VỊ) 36. Catudhätu-vavatthäna!: analysis of the four great 

elements are: 

1. Pathavidhãtu: the earth elementextension, 

2. Äpodhätu: the water elementcohesion, 

3. Tejodhatu: the fire elementheat, 

4. Vãyodhatu: the air elementmotion, 

VII) Arupa-jhãna: the 4 formless absorptions are: 
37. Akäsänañcäyatana: the base of infinite space. 

- 0n this concept, he concentrates thinking: 4käso ananto” 
Tnƒinite is space, until he develops the first aripa-jhangd. 

38. Viññanañcäyatana: the base of infinite 
COnSCiousness. 

- Again he concentrates on the first aripa-jhana 
thinking: Viññanam anantam' Tnƒïnite is consciousness, 
until he develops the second aripa-jhanga. 

39. ÄAkiãñcaññäyatana: the base of nothingness. 

- He takes for his object the first aripa-jhana 
consciousness and thinks: “Natthi kiñciˆ “There ïs 
nothing whatever”, until he develops the third 
aripa-jhanga. 

40. Neva-saññä3-nasaññäyatana: the base of neither- 
perception-nor-non-perception. 

- He takes the third arũpa-jhäna consciousness as the 
object and thinks: tam santam etam panitam ' “This 
is peaceƒul, this is excellent, until he develops the 
fourth arupa-jhanga. 


! vatthãna: analysis. 
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27. Upasamänussati: niệm an tịnh (tịch tịnh). 
28. Maranänussati: niệm sự chết. 
29. Kayagatäsati: niệm thân. 
30. AÄnäpänasati: niệm hơi thở. 
IV) Brahmavihära: 4 đề mục tứ vô lượng tâm (phạm trú): 
31. Metta-appamañña: từ vô lượng. 
32. Karunäa-appamaññä: bi vô lượng. 
33. Muditä-appamaññä: hỷ vô lượng. 
34. Upekkhä-appamañña: xả vô lượng. 
V) 35. ÄAhärepatikulasaññã: đề mục quán vật thực bất tịnh. 
VI) 36. Catudhätu-vavatthäna1!: đề mục phân tích/phân 
biệtđắc tính tứ đại: 
1. Pathavidhãtu: địa đại. 
2. Äpodhätu: thủy đại. 
3. Tejodhätu: hỏa đại. 
4. Väyodhäatu: phong đại. 
VII) Arũpa-jhäna: 4 đề mục thiền vô sắc là: 
37. Akäsänañcäyatana: hư không vô biên xứ. 
- Lấy đề mục này, vị ấy định tâm suy niệm rằng: /Ãkãso 
ananto' 'Hư không là vô biên” cho đến khi vị ấy chứng 
đắc tầng thiền vô sắc thứ nhất. 
38. Viññãnañcayatana: thức vô biên xứ. 
- Lại nữa, vị ấy trú ở tầng thiền thứ nhất, suy niệm rằng: 
'Viññãnam anantam ˆ “Thức là vô biên”, cho đến khi vị ấy 
chứng đắc tầng thiền vô sắc thứ hai. 
39. ÄAkiãñcaññäyatana: vô sở hữu xứ. 
- Vị ấy an trú trên đề mục thiền vô sắc thứ nhất, và suy 
niệm rằng: “Natthi kiñci' 'Vô sở hữu” 'Không có cái gì cả”, 
cho đến khi vị ấy chứng đắc tầng thiền vô sắc thứ ba. 
40. Neva-saññã-näsaññäyatana: phi tưởng phi phi 
tưởng vô biên xứ. 
- Vị ấy trú vào tầng thiền vô sắc thứ ba làm đề mục, và 
suy niệm rằng: 'Etam santam etam panitam' “Điều này 
vắng lặng, điều này quý báu” cho đến khi vị ấy chứng 
đắc tầng thiền vô sắc thứ tư. 


! vatthãna: phân tích (quán chiếu tứ đại trong thân thê). 
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[361] Cetasika 52: mental factors; mental concomitants. 
A. Aññasamana-cetasika 13: the Common-to-Each-Other 
mental factors; general mental factors. 

A.I. Sabbacitta-sadharana-cetasika 7: universal mental 
factors; the Primary, the Common mental factors. 
1. Phassa: contact; sense-impression. 
2. Vedana: feeling. 
3. Saññã: perception. 
4. Cetanä: volition. 
5. Ekaggatä: one-pointedness; concentration. 
6. JIvitindriya: vitality; life-faculty. 
7. Manasikara: attention. 

A.IH. Pakinnaka-cetasika 6: particular mental factors; 

the Secondary. 
8. Vitakka: initial application; thought conception; 
applied thoupht. 
9. Vicära: sustained application; discursive thinking; 
sustained thought. 

10. Adhimokkha: determination; resolution. 
11. Viriya: effort; energy. 
12. PILi: joy. 
13. Chanda: desire; zeal. 


B. Akusala-cetasika 14: immoral or unwholesome mental 
factors; unprofitable mental factors. 
B.I. Sabbä-kusalasadharana-cetasika 4: universal immorals 
mental factors; the Primary mental factors. 
14. Moha: delusion. 
15. Ahirika: shamelessness; lack of moral shame. 
16. Anottappa: fearlessness of wrong-doing; lack 
of moral dread. 
17. Uddhacca: restlessness; unrest. 
B.IL. Pakinnaka-akusala-cetasika 10: particular immoral 
mental factors; the Secondary mental factors. 
18. Lobha: greed. 
19. Ditthi: wrong view. 
20. Manga: conceit. 
21. Dosa: hatred. 
22. Issä: envy; jealousy. 
23. Macchariya: stinginess; meanness. 
24. Kukkucca: worry; remorse. 
25. Thĩna: sloth, drowsy, fuzzy, sluggish. 
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[361] Cetasika 52: tâm sở; sở hữu tâm. 
A. Aññasamana-cetasika 13: tâm sở tợ tha. 

A.L Sabbacitta-sädhärana-cetasika 7: tâm sở biến hành 
(tâm sở toàn tâm đồng sinh). 
1. Phassa: xúc (xúc chạm). 
2. Vedanä: thọ (cảm thọ). 
3. Saññã: tưởng (khái niệm, nhận biết). 
4. Cetanä: tư (suy tư, toan tính). 
5. Ekaggatä: nhất tâm (nhất hành). 
6. JTvitindriya: mạng căn (mạng quyền). 
7. Manasikara: tác ý (sự xem xét, sự chú ý). 

A.IH. Pakinnaka-cetasika 6: tâm sở biệt cảnh. 
8. Vitakka: hướng tâm sở, tâm (bắt đầu hướng tâm trên 

đề mục thiền). 

9. Vicära: trụ tâm sở, tứ (quan sát trên đề mục thiền). 
10. Adhimokkha: quyết (quyết định / thắng giải). 
11. Viriya: tấn (tinh tấn). 
12. PIti: hỷ (hỷ lạc). 
13. Chanda: dục (ước muốn). 


B. Akusala-cetasika 14: tâm sở bất thiện. 
B.I. Sabbä-kusalasädhärana-cetasika 4: tâm sở bất 
thiện biến hành. 
14. Moha: sỉ (si mê). 
15. Ahirika: vô tàm (không hổ thẹn). 
16. Anottappa: vô quý (không ghê sợ). 
17. Uddhacca: trạo cử (bồn chồn). 
B.II. Pakinnaka-akusala-cetasika 10: tâm sở bất 
thiện biệt cảnh. 
18. Lobha: tham lam. 
19. Ditthi: tà kiến. 
20. Manga: ngã mạn. 
21.Dosa: sân hận. 
22. Issä: tật đố (ganh ty). 
23. Macchariya: xan lận (keo kiệt). 
24. Kukkucca: hối quá (lo lắng). 
25. Thĩna: hôn trầm (buồn ngủ, lờ mờ, chậm chạp). 
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26 
ˆ7 


C. Sobhana- 


. Middha: torpor. 
.- Vicikicchã: doubt; uncertainty; scepsis. 


cetasika 25: beautiful mental factors. 


C.I. Sobhana-sadharana-cetasika 19:  universal 
beautiful mental factors. 


28 
29 
30 


341. 
32. 
33. 
34. 
35. 
36. 
2x 


38. 
1): 


40. 
41. 


42. 
43. 
44. 
45. 


4ó. 


. Saddhä: confidence; faith. 

. Sati: mindfulness. 

„ Hiri: moral shame; conscience. 

Ottappa: moral dread. 

Alobha: non-greed. 

Adosa: non-hatred. 

Tatramajjhattatã: equanimity; specific neutrality. 
Kaãya-passaddlhi: tranquillity of mental body. 
Citta-passaddhi: tranquillity of mind. 
Kaya-lahutaä: lightness of mental body; agility 
of mental body. 

Citta-lahuta: lightness of mind; agility of mind. 
Kaya-mudutã: pliancy of mental body; 
elasticity of mental body. 

Citta-muduta: pliancy of mind; elasticity of mỉnd. 
Kaya-kammaññatä: adaptability of mental 
body; wieldiness of mental body. 
Citta-kammaññatã: adaptability of mind; 
wieldiness of mind. 

Kaãya-päguññata: proficiency of mental body. 
Citta-päguññatã: proficiency of mind. 
Kayujukata: rectitude of mental body; 
uprightness of mental body. 

Cittujukatã: rectitude of mind; uprightness ofmind. 


C.IL Virati-cetasika 3: mental factors of abstinences. 


47 
48 
49 


. Sammäväcä: right speech. 
. sammakammanta: right action. 
. samma-äjIva: right livelihood. 


C.II. Appamañña-cetasika 2: mental factors ofboundless. 


50 
51 


. Karuna: compassion. 
- Muditä: sympathetic joy. 


CIV.Paññindriya-cetasika 1: mental actors offaculty ofwisdom. 
52. Paññindriya, Amoha: power ofwisdom; wisdom. 


Comp.94. 
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26. 


Middha: thụy miên (mê mệt, uể oải). 


27. Vicikiccha: hoài nghi (nghi hoặc, nghỉ ngờ). 


C. Sobhana-cetasika 25: tâm sở tịnh hảo. 
C.I. Sobhana-sädharana-cetasika 19: tâm sở tịnh 
hảo biến hành. 


28. 
9. 
30. 
341. 
2: 
sh 
34. 
35. 
346. 
37. 


Saddhä: tín tâm (tín, niềm tin). 

Sati: chánh niệm (niệm). 

Hiri: hổ thẹn (tàm). 

Ottappa: ghê sợ (quý). 

Alobha: vô tham. 

Adosa: vô sân. 

Tatramajjhattatã: hành xả (trung dung). 
Kaãya-passaddlhi: an tịnh thân (tịnh thân). 
Citta-passaddhi: an tịnh tâm (tinh tâm). 
Kaya-lahutã: khinh an thân (khinh thân). 


38. Citta-lahuta: khinh tâm (khinh tâm). 


39. 
40. 
.. Kaya-kammaññatã: thích nghỉ thân (nhu thuận thân). 
.. Cita-kammaññata: thích nghi tầm (nhu thuận tâm). 

.. Kãya-päguññatä: thuần thục thân (thành thạo thân). 
.. Citta-paguññatä: thuần thục tâm (thành thạo thân). 
. Kãyujukataã: chánh trực thân (chánh thân). 
46. 


Käãya-mudutä: nhu nhuyễn thân (nhu thân). 
Citta-mudutä: nhu nhuyễn tâm (nhu tâm). 


Cittujukatä: chánh trực tâm (chánh tâm). 


C.IL Virati-cetasika 3: tâm sở tiết chế (tâm sở giới phần). 


47. 
48. 
49. 


Sammaävaäaca: chánh ngữ. 
Sammakammanta: chánh nghiệp. 
Samma-äjIva: chánh mạng. 


C.III. Appamaññaä-cetasika 2: tâm sở vô lượng. 


50. 
51. 


Karunä: từ bi (thương xót). 
Muditã: hoan hỷ (tùy hỷ). 


C.IV. Paññindriya-cetasika 1: tâm sở trí tuệ. 


52. Paññindriya, Amoha: tuệ quyền, vô sĩ. 


Comp.94. 
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[362] Gtta 89, 121: consciousness; mind; thoupht; a state ofconsciousness. 


Jau Bhũmi 
I | Akusala-citta 12 A | Kãmavacara-citta 54 (1-54) 
Lobhamnla-citta 8 AI Akusala-citta 12 
Dosamnla-citta 2 Lobhamnla-citta 8 
Mohamila-citta 2 Dosamila-citta 2 
Mohamnla-citta 2 
2_ | Kusala-citta 21 (37) AI | Ahetuka-citta 18 
Mahäkusala-citta 8 Akusalavipaka-citta 7 
Rũpävacarakusala-citta 5 Kusalavipaka-ahetuka-citta 8 
Arũpävacarakusala-citta 4 Ahetukakiriyã-citta 3 
Lokuttarakusala-citta 4 (20) AI | Kãmävacarasobhana-citta 24 
Mahãäkusala-citta 8 
3 | Vipaka-citta 36 (52) Mahävipäka-citta 8 
Akusalavipaka-citta 7 Mahäkiriyãä-citta 8 
Kusalavipäka-ahetuka-crtta 8| B | Rũpävacara-citta 15 (S6-69) 
Mahävipaka-citta 8 BI | Rũpävacarakusala-citta Š 
Rũpävacaravipaka-citta 5 BI | Rũpävacaravipäka-citta Š 
Arũpävacaravipäka-citta 4 BI | Rũpävacarakiriyä-citta Š 
Lokuttaravipaka-citta 4 (20) | C | Arũpävacara-citta 12 (70-81) 
CI | Arũpävacarakusala-citta 4 
4 | Kiyä-citta 20 C.I | Arũpävacaravipaka-citta 4 
Ahetukakiriyä-citta 3 C.II | Arũpäavacarakiriyä-citta 4 
Mahakrriyä-cttta 8 DỊ Lokuttara-cttta 8 (<Jhãna 5 = 40) (82-89) 
Rũpavacarakiriyä-citta 5 DI | Lokuttarakusala-citta 4 (20) 
Aripävacarakrriyä-citta 4 D.I | Lokuttaravipaka-citta 4 (20) 


A. Kamävacara-citta 54: Sense Sphere consciousness. 
A.L Akusala-citta 12: immoral consciousness (Lobhamula- 
citta 8, Dosamula-citta 2, Mohamnula-citta 2). 
A.H. Ahetuka-citta 18: rootless consciousness 
(Akusalavipaka-citta 7, Kusalavipaka-ahetuRa- 
citta 8, AhetuRakRiriya-citta 3). 

A.HIL Kãmaävacarasobhana-citta 24: Sense-Sphere 
beautiful consciousness (Mahakusala-citta 8, 
Mahavipaka-citta 8, Mahakiriya-citta 8). 

B. Ripävacara-citta 15: Form-Sphere consciousness. 
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[362] Gitta 89, 121: tâm (tâm vương) suy nghĩ; tâm thức; trạng thái tâm. 


Jau Bhũmi 
I | Akusala-citta 12 A | Kãmaãvacara-citta 54 (1-54) 
Lobhamnla-citta 8 AI Akusala-citta 12 
Dosamnla-citta 2 Lobhamnla-citta 8 
Mohamila-citta 2 Dosamila-citta 2 
Mohamnla-citta 2 
2_ | Kusala-citta 21 (37) AI | Ahetuka-citta 18 
Mahäkusala-citta 8 Akusalavipaka-citta 7 
Rũpävacarakusala-citta 5 Kusalavipaka-ahetuka-citta 8 
Arũpävacarakusala-citta 4 Ahetukakiriyã-citta 3 
Lokuttarakusala-citta 4 (20) AI | Kãmävacarasobhana-citta 24 
Mahãäkusala-citta 8 
3 | Vipakacitta 36 (52) Mahävipäaka-citta 8 
Akusalavipaka-citta 7 Mahäkiriyã-citta 8 
Kusalavipäka-ahetuka-citta 8| B | Rũpävacaracitta 1Š (56-69) 
Mahävipaka-citta 8 BI | Rũpävacarakusala-citta Š 
Rũpävacaravipaka-citta 5 BI | Rũpävacaravipäka-citta Š 
Arũpävacaravipäka-citta 4 BI | Rũpävacarakiriyã-citta Š 
Lokuttaravipaka-citta 4 (20) | C | Arũpävacara-citta 12 (70-81) 
CI | Arũpävacarakusala-citta 4 
4 | Kiyä-citta 20 C.I | Arũpävacaravipaka-citta 4 
Ahetukakiriyä-citta 3 C.II | Arũpäavacarakiriyä-citta 4 
Mahakrriyä-cttta 8 DỊ Lokuttara-cttta 8 (xJhana 5 = 40) (82-89) 
Rũpavacarakiriyä-citta Š DI | Lokuttarakusala-citta 4 (20) 
Arũpävacarakrriyä-citta 4 D.IH | Lokuttaravipaka-citta 4 (20) 


A. Kamavacara-citta 54: tâm Dục Giới. 
A.IL Akusala-citta 12: tâm bất thiện (Lobhamnla-citta 8, 
Dosamnla-citta 2, Mohamula-citta 2). 
A.H. Ahetuka-citta 18: tâm vô nhân 
(Akusalavipaka-citta 7, Kusalavipaka-ahetuka- 
citta 8, Ahetukakiriya-citta 3). 
A.HI. Kãmaävacarasobhana-citta 24: tâm Dục Giới 
tịnh hảo (Mahakusala-citta 8, Mahavipaka-citta 
8, Mahakiriya-citta 8). 
B. Rũpävacara-citta 15: tâm Sắc Giới. 


2£ 


TRÊN MƯỜI 


Dictionary oƑƒNumerical Dhammgs........................... .Atirekadosakœ: Groups OƒMore Than Ten 


B.I. Rũpävacarakusala-citta 5: Form-Sphere moral 
CONSCioUuSness. 
B.II. Rupavacara-vipaka-citta 5: Form-Sphere 
resultant consciousness. 
B.II. Rupäavacara-kiriyä-citta 5:  Form-Sphere 
functional consciousness. 
C. Arupavacara-citta 12: Formless-Sphere consciousness. 
C.I. Arupavacara-kusala-citta 4: Formless-Sphere 
moral consciousness. 
C.IIL. Aripävacara-vipaka-citta 4: Formless-Sphere 
resultant consciousness. 
C.III. Arupavacara-kiriyä-citta 4: Formless-Sphere 
functional consciousness. 
D. Lokuttara-citta 8, 40: Supermundane consciousness. 
D.L. Lokuttara-kusala-citta 4, 20: moral 
Supermundane consciousness. 
D.IIL Lokuttara-vipaka-cita 4, 20:  resultant 
Supermundane consciousness. 
A. Kamävacara-citta 54: Sense Sphere consciousness. 
A.L Akusala-citta 12: immoral consciousness. 
- Lobhamula-citta 8: consciousness rooted in greed. 

1. Somanassasahagatam ditthigatasampayuttam asankharikam 
cittam: one consciousness, accompanied by joy, associated 
with wrong view, unprompted. 

2. Somanassasahagatam ditthipgatasampayuttam sasankhäarikam 
cittam: one consciousness, accompanied by joy, associated 
with wrong view, prompted. 

3. Somanassasahagatam ditthigatavippayuttam asankhäarikam 
cittam: one consciousness, accompanied by joy, dissociated 
from wrong view, unprompted. 

4. Somanassasahagatam ditthigatavippayuttam sasankharikam 
cittam: one consciousness, accompanied by joy, dissociated 
from wrong view, prompted. 

5. Upekkhäasahagatam ditthipatasampayuttan asankharikam 
citam: one consciousness, accompanied by ïindifference, 
associated with wrong view, unprompted. 
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B.I.. Rũpävacarakusala-citta 5: tâm thiện Sắc Giới. 
B.II. Rũpävacara-vipäka-citta 5: tâm quả Sắc Giới. 
B.II. Rũpävacara-kiriyä-citta 5: tâm duy táctènh) Sắc Giới. 
C. Arũpävacara-citta 12: tâm Vô Sắc Giới. 
C.I. Arũpävacara-kusala-citta 4: tâm thiện Vô Sắc Giới. 
C.I. Arũpävacara-vipäka-citta 4: tâm quả Vô Sắc Giới. 
CHI. Arũpävacara-kiriyä-citta4:tâm duytáctàm) Vô Sắc Giới. 
D. Lokuttara-citta 8, 40: tâm Siêu Thế. 
D.L. Lokuttara-kusala-citta 4, 20: tâm thiện Siêu Thế. 
D.II. Lokuttara-vipäaka-citta 4, 20: tâm quả Siêu Thế. 
A. Kamavacara-citta 54: tâm Dục Giới. 
A.L Akusala-citta 12: tâm bất thiện. 
- Lobhamula-citta 8: tâm tham (tâm căn tham). 

1. Somanassasahagatam ditthigatasampayuttam asankharikam 
cittam: một tâm câu hữu với hở, tương ưng với tà kiến, vô trợ. 

2. Somanassasahagatam ditthigatasampayuttam sasankharikam 
cittam: một tâm câu hữu với hỷ, tương ưng với tà kiến, hữu trợ. 

3. Somanassasahagatam ditthigatavippayuttam asankhäarikam 
cittam: một tâm câu hữu với hỷ, không tương ưng với tà kiến, 
VÔ trợ. 

4. Somanassasahagatam ditthigatavippayuttam sasankharikam 
cittam: một tâm câu hữu với hỷ, không tương ưng với tà kiến, 
hữu trợ. 

5. Upekkhäasahagatam ditthipatasampayuttan asankharikam 


cittam: một tâm câu hữu với xả, tương ưng với tà kiến, vô trợ. 
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6. Upekkhasahagatam ditthigatasampayuttanm sasankharikam 
cittam: one consciousness, accompanied by ïindifference, 
associated with wrong view, prompted. 

7. Upekkhasahagatam ditthigatavippayuttam asankharikam 
cittam: one consciousness, accompanied by ïindifference, 
dissociated from wrong view, unprompted. 

8. Upekkhasahagatam ditthigatavippayuttam sasankharikam 
cittam: one consciousness, accompanied by ïindifference, 
dissociated from wrong view, prompted. 


- Dosamula-citta 2: consciousness rooted ïin hatred. 

9. Domanassasahagatam patiphasampayuttam asankharikam 
cittam: one consciousness, accompanied by grief, associated 
with resentment, unprompted. 

10. Domanassasahagatam patighasampayuttam sasankharikam 

cittam: one consciousness, accompanied by grief, associated 
with resentment, prompted. 


- Mohamla-citta 2: consciousness rooted in delusion. 

11. Upekkhäsahagatam vicikicchãsampayuttam cittam: one 
consciousness, accompanied by indifference, associated 
with uncertainty. 

12. Upekkhäsahagatam uddhaccasampayuttam cittam: one 
consciousness, accompanied by indifference, associated 
with restlessness. 


A.H. Ahetuka-citta 18: rootless consciousness. 
- Akusalavipaka-ahetuka-ctta 7: rootless resultant-of- 

iImmorality consciousness. 

13. Upekkhäsahagatam cakkhuviññänam: eye-consciousness, 
accompanied by indifference. 

14. Upekkhäsahagatam sotaviññanam: ear-consciousness, 
accompanied by indifference. 

15. Upekkhasahagatam ghanaviññãnam: nose-consciousness, 
accompanied by indifference. 

16. Upekkhasahagatam jivhaviññãnam: tongue-consciousness, 
accompanied by indifference. 

17. Dukkhasahagatam käãyaviññanam: body-consciousness, 
accompanied by pain. 
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6. Upekkhasahagatam ditthigatasampayuttam sasankharikam 
cittam: một tâm câu hữu với xả, tương ưng với tà kiến, hữu trợ. 

7. Upekkhasahagatam ditthigatavippayuttam  asankharikam 
cittam: một tâm câu hữu với xả, không tương ưng với tà kiến, 
VÔ trợ. 

8. Upekkhasahagatam ditthigatavippayuttam sasankharikam 
cittam: một tâm câu hữu với xả, không tương ưng với tà kiến, 


hữu trợ. 


- Dosamnula-citta 2: tâm sân (tâm căn sân). 
9. Domanassasahagatam patiphasampayuttam asankharikam 
cittam: một tâm câu hữu với ưu, tương ưng với hận, vô trợ. 
10. Domanassasahagatam patighasampayuttam sasankharikam 


cittam: một tâm câu hữu với ưu, tương ưng với hận, hữu trợ. 


- Mohamula-citta 2: tâm sỉ (tâm căn sỉ). 
11. Upekkhäsahagatam vicikicchasampayuttam citam: một 
tâm câu hữu với xả, tương ưng với hoài nghi. 
12. Upekkhäsahagatam uddhaccasampayuttam cittam: một 


tâm câu hữu với xả, tương ưng với trạo cử (phóng dật). 


A.H. Ahetuka-citta 18: tâm vô nhân. 
- Akusalavipäaka-ahetuka-citta 7: tâm quả bất thiện vô nhân. 
13. Upekkhäsahagatam cakkhuviññänam: nhãn thức câu hữu 
với xả. 
14. Upekkhäsahagatam sotaviññänam: nhĩ thức câu hữu với xả. 
15. Upekkhäsahagatam ghäãnaviññaänam: tỷ thức câu hữu với xả. 


17. Dukkhasahagatam käyaviññänam: thân thức câu hữu với khổ. 
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18. 


19. 


Upekkhasahagatam sampat{icchanacittam: receiving- 
consciousness, accompanied by indifference. 
Upekkhäsahagatam santiranacittam: investigating- 
consciousness,accompanied by indifference. 


- Kusalavipaka-ahetuka-ditta 8: rootless resultant-of-morality consciousness. 


20. 


21. 


2n 


23. 


24. 


25. 


26. 


t2 


Upekkhäasahagatam cakkhuviññanam: eye-consciousness, 
accompanied by indifference. 

Upekkhasahagatam sotaviññänam: ear-consciousness, 
accompanied by indifference. 

Upekkhäsahagatam ghanaviññãnam: nose-consciousness, 
accompanied by indifference. 

accompanied by indifference. 

Sukhasahagatam kãyaviññanam: body-consciousness, 
accompanied by pleasure. 

Upekkhasahagatam sampaticchanacittam: receiving- 
consciousness, accompanied by indifference. 
Somanassasahagatam santiranacittam: ïinvestigating- 
consciousness, accompanied by joy. 

Upekkhasahagatam  santiranacittam: ¡investigating- 
consciousness, accompanied by indifference. 


-. Ahetukakiriyä-citta 3: rootless functional consciousness. 


28. 


Di 


30. 


Upekkhäsahagatam pañcadvaravajjanacittam: five-sense- 
door adverting consciousness, accompanied by indifference. 
Upekkhäsahagatam manodvaravajjanacittam: mind-door 
adverting consciousness, accompanied by indifference. 
Somanassasahagatam hasituppadacittam: smile-producing 
consciousness, accompanied by joy. 


A.HIL Kãmaävacarasobhana-citta 24: Sense-Sphere 
beautiful consciousness. 


- Mahakusala-citta 8: great moral consciousness. 


31. 


Somanassasahagatam ñãnasampayuttan asankhäarikam 
cittam: one consciousness, accompanied by joy, associated 
with knowledge, unprompted. 
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18. 


19. 


Upekkhäsahagatam sampaticchanacittam: tiếp thọ tâm 
câu hữu với xả. 
Upekkhäasahagatam santiranacittam: suy đạc tâm câu hữu 


với xả. 


- Kusalavipaka-ahetuka-citta 8: tâm quả thiện vô nhân. 


20. 


21. 
25: 
^: 
24. 
2 


26. 


27. 


Upekkhäasahagatam cakkhuviññänam: nhãn thức câu hữu 
với xả. 

Upekkhäsahagatam sotaviãññänam: nhĩ thức câu hữu với xả. 
Upekkhäsahagatam ghãnaviññãnam: tỷ thức câu hữu với xả. 
Sukhasahagatam käyaviññãnam: thân thức câu hữu với lạc. 
Upekkhäsahagatam sampaticchanacittam: tiếp thọ tâm 
câu hữu với xả. 

Somanassasahagatam santiranacittam: suy đạc tâm câu 
hữu với hỷ. 

Upekkhäasahagatam santiranacittam: suy đạc tâm câu 


hữu với xả. 


- Ahetukakiriya-citta 3: tâm duy táctành) vô nhân. 


28. 


mg: 


30. 


Upekkhäsahagatam pañcadvaravajjanacittam: ngũ môn 
hướng tâm câu hữu với xả. 
Upekkhäasahagatam manodvaravajjanacitam: ý môn 
hướng tâm câu hữu với xả. 
Somanassasahagatam hasituppädacittam: tiếu sanh tâm 


câu hữu với xả. 


A.HI. Kãmaävacarasobhana-citta 24: tâm tịnh hảo Dục Giới. 


- Mahakusala-citta 8: tâm đại thiện. 


31. 


Somanassasahagatam ñãnasampayuttam asankhäarikam 


cittam: một tâm câu hữu với hỷ, tương ưng với trí, vô trợ. 
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7 


33 


34. 


35. 


346. 


37. 


38. 


Somanassasahagatam ñãnasampayuttam sasankhäarikam 
cittam: one consciousness, accompanied by joy, associated 
with knowledge, prompted. 


. Somanassasahagatam ñãnavippayuttam asankharikam 


cittam: one consciousness, accompanied by joy, dissociated 
from knowledge, unprompted. 

Somanassasahagatam Ññãnavippayuttam sasankhäarikam 
cittam: one consciousness, accompanied by joy, dissociated 
from knowledge, prompted. 

Upekkhäasahagatam ñänasampayuttam asankharikam 
cittam: one consciousness, accompanied by indifference, 
associated with knowledge, unprompted. 
Upekkhäsahagatam ñanasampayuttam sasankharikam 
cittam: one consciousness, accompanied by indifference, 
associated with knowledge, prompted. 
Upekkhäsahagatam ñãnavippayuttam asankharikam 
cittam: one consciousness, accompanied by indifference, 
dissociated from knowledge, unprompted. 
Upekkhäasahagatam ñãnavippayuttam sasankharikam 
cittam: one consciousness, accompanied by indifference, 
dissociated from knowledge, prompted. 


- Mahävipaka-citta 8: great resultant consciousness. 
(Sahetukakämavacaravipäakacitta: sense-sphere-resultant with roots consciousness) 


39. 


40. 


41. 


42. 


Somanassasahagatam ñãnasampayuttam asankharikam 
cittam: one consciousness, accompanied by joy, associated 
with knowledge, unprompted. 

Somanassasahagatam ñãnasampayuttam sasankhäarikam 
cittam: one consciousness, accompanied by joy, associated 
with knowledge, prompted. 

Somanassasahagatam ñänavippayuttam asankharikam 
cittam: one consciousness, accompanied by joy, dissociated 
from knowledge, unprompted. 

Somanassasahagatam ñanavippayuttam sasankharikam 
cittam: one consciousness, accompanied by joy, dissociated 
from knowledge, prompted. 
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32. 


33. 


34. 


35. 


36. 


37. 


38. 


Somanassasahagatam ñãanasampayuttam sasankhäarikam 
cittam: một tâm câu hữu với hỷ, tương ưng với trí, hữu trợ. 
Somanassasahagatam ñãnavippayuttam asankharikam 
cittam: một tâm câu hữu với hỷ, không tương ưng với trí, vô trợ. 
Somanassasahagatamn ñãnavippayuttam sasankhäarikam 
cittam: một tâm câu hữu với hỷ, không tương ưng với trí, hữu trợ. 
Upekkhäasahagatam ñänasampayuttam asankharikam 
cittam: một tâm câu hữu với xả, tương ưng với trí, vô trợ. 
Upekkhäsahagatam ñãnasampayuttam sasankharikam 
cittam: một tâm câu hữu với xả, tương ưng với trí, hữu trợ. 
Upekkhäsahagatam ñãnavippayuttam asankharikam 
cittam: một tâm câu hữu với xả, không tương ưng với trí, vô trợ. 
Upekkhäsahagatam ñänavippayuttam sasankhärikam 


cittam: một tâm câu hữu với xả, không tương ưng với trí, hữu trợ. 


- Mahävipäka-citta 8: tâm đại quả. 


(Sahetukakämävacaravipäkacitta: tâm quả dục giới hữu nhân). 


39. 


40. 


41. 


42. 


Somanassasahagatam ñãnasampayuttam asankharikam 
cittam: một tâm câu hữu với hỷ, tương ưng với trí, vô trợ. 

Somanassasahagatam ñãnasampayuttam sasankhäarikam 
cittam: một tâm câu hữu với hỷ, tương ưng với trí, hữu trợ. 
Somanassasahagatam ñänavippayuttam asankharikam 
cittam: một tâm câu hữu với hỷ, không tương ưng với trí, vô trợ. 
Somanassasahagatam ñanavippayuttam sasankharikam 
cittam: một tâm câu hữu với hỷ, không tương ưng với trí, 


hữu trợ. 
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43. 


44. 


45. 


46. 


Upekkhäasahagatam ñãnasampayuttam asankharikam 
cittam: one consciousness, accompanied by indifference, 
associated with knowledge, unprompted. 
Upekkhäsahagatam ñãnasampayuttam sasankharikam 
cittam: one consciousness, accompanied by indifference, 
associated with knowledge, prompted. 
Upekkhäasahagatam ñanavippayuttam asankharikam 
cittam: one consciousness, accompanied by indifference, 
dissociated from knowledge, unprompted. 
Upekkhäsahagatam ñänavippayuttam sasankhäarikam 
cittam: one consciousness, accompanied by indifference, 
dissociated from knowledge, prompted. 


- Mahakiriya-citta 8: great functional consciousness. 


47. 


48. 


49. 


50. 


51. 


Bá: 


54. 


54. 


Somanassasahagatam ñanasampayuttam asankharikam 
cittam: one consciousness, accompanied by joy, associated 
with knowledge, unprompted. 

Somanassasahagatam ñãnasampayuttam sasankhäarikam 
cittam: one consciousness, accompanied by joy, associated 
with knowledge, prompted. 

Somanassasahagatam ñãnavippayuttam asankharikam 
cittam: one consciousness, accompanied by joy, dissociated 
from knowledge, unprompted. 

Somanassasahagatam ñanavippayuttam sasankharikam 
cittam: one consciousness, accompanied by joy, dissociated 
from knowledge, prompted. 

Upekkhasahagatam ñäãnasampayuttam asankharikam 
cittam: one consciousness, accompanied by indifference, 
associated with knowledge, unprompted. 
Upekkhäsahagatam ñanasampayuttam sasankharikam 
cittam: one consciousness, accompanied by indifference, 
associated with knowledge, prompted. 
Upekkhäsahagatam ñãnavippayuttam asankharikam 
cittam: one consciousness, accompanied by indifference, 
dissociated from knowledge, unprompted. 
Upekkhäasahagatam ñãnavippayuttam sasankharikam 
cittam: one consciousness, accompanied by indifference, 
dissociated from knowledge, prompted. 
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43. 


44. 


45. 


46. 


Upekkhäasahagatam ñãnasampayuttam asankharikam 
cittam: một tâm câu hữu với xả, tương ưng với trí, vô trợ. 

Upekkhäasahagatam ñãnasampayuttam sasankharikam 
cittam: một tâm câu hữu với xả, tương ưng với trí, hữu trợ. 
Upekkhäasahagatam ñãnavippayuttam asankharikam 
cittam: một tâm câu hữu với xả, không tương ưng với trí, vô trợ. 
Upekkhäsahagatam ñänavippayuttam sasankhäarikam 
cittam: một tâm câu hữu với xả, không tương ưng với trí, 


hữu trợ. 


- Mahakiriya-citta 8: tâm đại duy tác (tâm đại hành). 


47. 


48. 


49. 


50. 


51. 


52. 


543. 


54. 


Somanassasahagatam ñãnasampayuttam asankharikam 
cittam: một tâm câu hữu với hỷ, tương ưng với trí, vô trợ. 
Somanassasahagatam ñãnasampayuttam sasankhäarikam 
cittam: một tâm câu hữu với hỷ, tương ưng với trí, hữu trợ. 
Somanassasahagatam ñãnavippayuttam asankharikam 
cittam: một tâm câu hữu với hỷ, không tương ưng với trí, vô trợ. 
Somanassasahagatam ñanavippayuttam sasankharikam 
cittam: một tâm câu hữu với hỷ, không tương ưng với trí, 
hữu trợ. 

Upekkhäasahagatam ñäãnasampayuttam asankharikam 
cittam: một tâm câu hữu với xả, tương ưng với trí, vô trợ. 
Upekkhäsahagatam ñanasampayuttam sasankharikam 
cittam: một tâm câu hữu với xả, tương ưng với trí, hữu trợ. 
Upekkhäsahagatam ñãnavippayuttam asankharikam 
cittam: một tâm câu hữu với xả, không tương ưng với trí, vô trợ. 
Upekkhäsahagatam ñänavippayuttam sasankhärikam 
cittam: một tâm câu hữu với xả, không tương ưng với trí, 


hữu trợ. 
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5. 


5Ó. 


57, 


58. 


59. 


60. 


B. Ripavacara-citta 15: Form-Sphere consciousness. 

B.I. Rùpavacarakusala-citta 5: Form-Sphere moral 

CONnSCiOUSNeSs. 

Vitakkavicarapitisukhekagpatasahitam pathamajjhänakusalacittam: 
fñirstJhana moral consciousness with initial application, sustained 
application, rapture, happiness and one-pointedness. 
Vicarapitisukhekagsatasahitam  dutiyajjhanakusalacittam: 
second Jhana moral consciousnes with sustained 
application, rapture, happiness and one-pointedness. 
Piisukhekaggatasahitam tatiyajjhanakusalacittam: third Jhana 
moral consciousness with rapture, happiness and one-pointedness. 
Sukhekaggatasahitam catutthajjhanakusalacittam: fourth 
Jhãna moral consciousness with happiness and one-pointedness. 
Upekkhekaggatasahitam pañcamajjhänakusalacittam: fifth 
Jhana moral consciousness with equanimity and one-pointedness. 


B.IIL. Rupavacara-vipaka-citta 5: Form-Sphere 
resultant consciousness. 
Vitakkavicarapitisukhekagpatasahitam pathamajjhanavipakacittam: 
first Jhana resultant consciousness with initial application, 
sustained application, rapture, happiness and one- 
pointedness. 


61. VicaärapItisukhekaggatasahitam dutiyajjhänavipäkacittam: 


62. 


63. 


64. 


second Jhana resultant consciousness with sustained 
application, rapture, happiness and one-pointedness. 
PItisukhekaggatasahitam tatiyajjhanavipakacittam: 
third Jhãna resultant consciousness with rapture, 
happiness and one-pointedness. 

Sukhekaggatäasahitam  catutthajjhänavipakacittam: 
fourth Jhãna resultant consciousness with happiness and 
one-pointedness. 

Upekkhekaggatäasahitam pañcamajjhänavipakacittam: fifth 
Jhana resultant consciousness with equanimity and 
one-pointedness. 


B.II. Rupäavacara-kiriyä-citta 5:  Form-Sphere 
functional consciousness. 


65. Vitakkavicarapritisukhekaggatasahitam pathamajjhanakiriyacittam: 


fñrst Jhana functonal consciousness with inital application, 
sustained application, rapture, happiness and one-pointedness. 
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5. 


5Ó. 


57, 


58. 


59. 


60. 


B. Rũpävacara-citta 15: tâm Sắc Giới. 

B.I. Rũpävacarakusalacitta 5: tâm thiện Sắc Giới. 
Vitakkavicarapitisukhekagpatasahitam pathamajjhänakusalacittam: 
đệ nhất Thiền thiện tâm câu hữu với tầm, tứ, hỷ, lạc và 
nhất tâm. 
Vicarapitisukhekagsatäsahitam dutiyajjhanakusalacittam: đệ 
nhị Thiền thiện tâm câu hữu với tứ, hỷ, lạc và nhất tâm. 
PItisukhekaggatasahitam tatiyajjhanakusalacitam: đệ tam 
Thiền thiện tâm câu hữu với hỷ, lạc và nhất tâm. 
Sukhekaggatasahitam catutthajjhanakusalacittam: đệ tứ 
Thiền thiện tâm câu hữu với lạc và nhất tâm. 
Upekkhekaggatasahitam pañcamajjhäanakusalacittam: đệ 


ngũ Thiền thiện tâm câu hữu với xả và nhất tâm. 


B.II. Rũpävacara-vipäka-citta 5: tâm quả Sắc Giới. 
Vitakkavicarapitisukhekagpatasahitam pathamajjhänavip3kacittam: 


đệ nhất Thiền quả tâm câu hữu với tầm, tứ, hở, lạc và nhất tâm. 


61. VicaärapItisukhekaggatasahitam dutiyajjhanavipäkacittam: 


62. 


63. 


641. 


65. 


đệ nhị Thiền quả tâm câu hữu với tứ, hỷ, lạc và nhất tâm. 
PItisukhekaggatasahitam tatiyajjhänavipakacittam: đệ 
tam Thiền quả tâm câu hữu với hỷ, lạc và nhất tâm. 
Sukhekaggatasahitam catutthajjhänavipäakacittam: đệ tứ 
Thiền quả tâm câu hữu với lạc và nhất tâm. 
Upekkhekaggatasahitam pañcamajjhanavipakacittam: đệ 


ngũ Thiền quả tâm câu hữu với xả và nhất tâm. 


B.III. Rũpävacara-kiriyä-citta 5: tâm duy tácthành) 
Sắc Giới. 
Vitakkavicarapitisukhekagpatasahitam pathamajjhänakiriyacittam: 


đệ nhất Thiền duy tác tâm câu hữu với tầm, tứ, hỷ, lạc và nhất tâm. 
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66. 


67. 


68. 


69. 


70. 


71. 


1n 


73. 


7A. 


75. 


76. 


TÊN 


VicarapItisukhekagsgatasahitam dutiyajjhanakiriyacittam: 
second Jhãna functional consciousness with sustained 
application, rapture, happiness and one-pointedness. 
PItisukhekaggatasahitam tatiyajjhaänakiriyacittam: 
third Jhãna functional consciousness with rapture, 
happiness and one-pointedness. 

Sukhekaggatasahitam catutthajjhanakiriyacittam: fourth 
Jhana functional consciousness with happiness and 
one-pointedness. 

Upekkhekaggatäsahitam pañcamajjhänakiriyäcittam: fifth 
Jhana functional consciousness with equanimity and 
one-pointedness. 


C. Arupavacara-citta 12: Formless-Sphere consciousness. 
C.I. Arupavacara-kusala-citta 4: Formless-Sphere 
moral consciousness. 
Akäsänañcäyatanakusalacittam: moral [hãna consciousness 
dwelling on the infinity of space. 
Viññãnañcaäyatanakusalacittam: moral Jhãna consciousness 
dwelling on the infinity of consciousness. 
Akiñcaññäyatanakusalacittam: moral Jhãna consciousness 
dwelling on nothingness. 
Nevasaññanäsaññayatanakusalacittam: moral  Jhãna 
consciousness wherein perception neither is nor is not. 


C.IIL Aripävacara-vipaka-citta 4: Formless-Sphere 
resultant consciousness. 

Akäsänañcäyatanavipäkacittam: resultant Jhãna consciousness 
dwelling on the infinity of space. 
Viññanañcayatanavipakacittam: resultant J]hãna consciousness 
dwelling on the infinity of consciousness. 
Akiñcaññäyatanavipäkacittam: resultant Jhãna consciousness 
dwelling on nothingness. 
Nevasaññänäsaññayatanavipäkacittam: resultant Jhãna 
consciousness wherein perception neither is nor is not. 
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66. VicarapItisukhekaggatasahitam dutiyajjhänakiriyäcittam: 


67. 


68. 


69. 


70. 
71. 
72. 
73. 


7A. 
75. 
76. 
77, 


đệ nhị Thiền duy tác tâm câu hữu với tứ, hỷ, lạc và nhất tâm. 
Pitisukhekaggatäsahitam tatiyajjhanakiriyacittam: đệ 
tam Thiền duy tác tâm câu hữu với hỷ, lạc và nhất tâm. 
Sukhekaggatasahitam catutthajjhanakiriyacittam: đệ tứ 
Thiền duy tác tâm câu hữu với lạc và nhất tâm. 
Upekkhekaggatäsahitam pañcamajjhanakiriyacittam: đệ 


ngũ Thiền duy tác tâm câu hữu với xả và nhất tâm. 


C. Arũpävacara-citta 12: tâm Vô Sắc Giới. 
C.I. Aruipavacara-kusala-citta 4: tâm thiện Vô 
Sắc Giới. 
Akäsänañcäyatanakusalacittam: không vô biên xứ thiện tâm. 
Viññanañcäyatanakusalacittam: thức vô biên xứ thiện tâm. 
Akiñcaññäyatanakusalacittam: vô sở hữu xứ thiện tâm. 
Nevasaññänäsaññäyatanakusalacittam: phi tưởng phi 


phi tưởng xứ thiện tâm. 


C.I. Arũpävacara-vipäka-citta 4: tâm quả Vô Sắc Giới. 
Akäsänañcäyatanavipäkacittam: không vô biên xứ quả tâm. 
Viññänañcäyatanavipäkacittam: thức vô biên xứ quả tâm. 
Akiñcaññäyatanavipäkacittam: vô sở hữu xứ quả tâm. 
Nevasaññänäsaññäyatanavipakacittam: phi tưởng phi 


phi tưởng xứ quả tâm. 
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78. 


79. 


80. 


81. 


82. 


83. 


84. 


85. 


86. 


87. 


88. 


89. 


C.II. Arupavacara-kiriyä-citta 4: Formless-Sphere 
functional consciousness. 

Akäsänañcäyatanakiriyäcittam: functional Jhãna consciousness 
dwelling on the infinity of space. 
Viññanañcayatanakiriyäcittam: functional |hãäna consciousness 
dwelling on the infinity of consciousness. 
Akiñcaññäyatanakiriyäcittam: functional Jhãna consciousness 
dwelling on nothingness. 
Nevasaññänäsaññayatanakiriyacittam: functional Jhãna 
consciousness wherein perception neither is nor is not. 


D. Lokuttara-citta 8, 40: Supermundane consciousness. 

D.L. Lokuttara-kusala-citta 4, 20: moral 
Supermundane consciousness. 

Sotäpattimaggacittam: consciousness belonging to the 

Path of Stream-Entry. 

Sakadagamimagsacittam: consciousness belonging to the 

Path of Once-Returning. 

Anäagamimaggacittam: consciousness belonging to the 

Path of Non-Returning. 

Arahattamaggacittam: consciousness belonging to the 

Path of Arahantship. 


D.H. Lokuttara-vipaka-citta 4, 20:  resultant 
Supermundane consciousness. 
Sotäpattiphala-cittam: consciousness belonging to the 
Fruition of Stream-Entry. 
Sakadagamiphala-cittam: consciousness belonging to the 
Fruition ofOnce-Returning. 
Anäagamiphala-cittam: consciousness belonging to the 
Fruition of Non-Returning. 
Arahattaphala-cittam: consciousness belonging to the 
Fruition of Arahantship. 
Comp.81-93. 
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C.II. Arũpävacara-kiriyä-citta 4: tâm duy tác Vô Sắc Giới. 


78. Akäsänañcäyatanakiriyäcittam: không vô biên xứ duy tác tâm. 


79. Viññanañcayatanakiriyäcittam: thức vô biên xứ duy tác tâm. 


80. Akiñcaññäyatanakiriyäcittam: vô sở hữu xứ duy tác tâm. 


81. 


82. 


83. 


84. 


85. 


86. 


87. 


88. 


89. 


Nevasaññänäsaññäyatanakiriyäcittam: phi tưởng phi phi 


tưởng xứ duy tác tâm. 


D. Lokuttara-citta 8, 40: tâm Siêu Thế. 

D.L. Lokuttara-kusala-citta 4, 20: tâm thiện Siêu Thế. 
Sotäpattimaggacittam: Dự Lưu đạo tâm (Thất Lai đạo tâm). 
Sakadägämimagøgacittam: Nhất Lai đạo tâm. 
Anägäamimaggacittam: Bất Lai đạo tâm. 


Arahattamaggacittam: A-la-hán đạo tâm. 


D.II. Lokuttara-vipaka-citta 4, 20: tâm quả Siêu Thế. 


Sotapattiphala-cittam: Dự Lưu quả tâm (Thất Lai quả tâm). 
Sakadägämiphala-cittam: Nhất Lai quả tâm. 
Anägäamiphala-cittam: Bất Lai quả tâm. 


Arahattaphala-cittam: A-la-hán quả tâm. 


Comp.81-93. 
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[363] Tanha 108: craving, is the chief root of suffering, and of the 
ever-continuing cycle of rebirths. The most frequent 
synonyms of tanha are räga (g.v.) and lobha. 

There are two ways of counting (108 tanhas): 
L. FIRST WAY: 3 (bhava) x 6 (ajjhattikani ãyatanani)= 18 (A); 
3 (bhava)x 6 (bahirani ãyatanani) = 18 (B), 
18 (A) + 18 (B) = 36 (©), 
36 (C) x 3 (kala, time) = 108. 
- Tibhavatanhaã 3: 3 kinds of craving for existence: 
1. Kama-tanhaã: craving for sensual existence. 
2. Rũpa-tanhã craving for fine-material existence. 
3. Arupa-tanhä: craving for immaterial existence. (D. 33) 
- Ajjhattikani äyatanani: the six internal sense bases: 
1. Rupayatana: sight/form base (the visible object). 
2. Saddäyatana: sound base. 
3. Gandhãyatana: odour base. 
4. Rasäyatana: flavour base. 
5. Photthabbayatana: tangible base. 
6. Dhammayatana: mind-object base. 
- Bahiräni äyatanani: the six external sense bases: 
1. Cakkhäyatana: eye base. 
2. Sotayatana: ear base. 
3. Ghãnäyatana: nose base. 
4. Jivhayatanam: tongue base. 
5. Kayayatana: body base. 
6. Manäyatana: mind base. 


- lfwe multiply the first group of 3 kinds of craving with the 
sỉx internal sense bases (ajjhattikani ãyatanani), we get 18 
kinds ofinternal craving. 

- lfwe multiply the first group of 3 kinds of craving with the 
six external sense bases (bahirani ãyatanani), we get 18 
kinds of external craving. 

- Again adding these two groups as they can exist both 
internally and externally, we get 36 kinds of craving. 

- ÑNow these 36 kinds of craving can occur in the past (atitani 
chattimsa tanhavicaritani, 36 kinds of past craving), in the 
present (paccuppannani chattimsa tanhavicaritani, 36 kìnds 
Of present craving), and in the future (anagatani chattimsa 
tanhavicaritani, 36 kinds of future craving) (36+36+36 = 
108). So they total to 108 kinds of tanha. 

Vism. 568. 
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[363] Tanhã 108: ái, ái dục là gốc rễ của khổ đau, và là nhân tái 
sanh luân hồi. Các từ đồng nghĩa thường gặp của tanha là 
ragg, tham ái (q.v.) và lobha, tham lam. 

Có hai cách tính về 108 loại tanhã: 
I. CÁCH ĐẦU TIÊN: 3 (bhava) x 6 (ajjhattikäni ãyatanäni)= 18 (A); 
3 (bhava) x 6 (bahirani ayatanami) = 18 (B), 
18 (A) + 18 (B) = 36 (C), 
36 (C) x 3 (kala, time) = 108. 
- Tibhavatanhã 3: 3 loại tham ái về tái sanh (hiện hữu): 
1. Kaäma-tanhã: dục hữu. 
2. Rũpa-tanhä sắc hữu. 
3. Arũpa-tanhä: vô sắc hữu. (D. 33) 
- Ajjhattikani äyatanani: sáu nội xứ: 
1. Rũpäyatana: sắc xứ. 
2. Saddäyatana: thanh xứ. 
3. Gandhãyatana: hương xứ (khí xứ). 
4. Rasäyatana: vị xứ. 
5. Photthabbayatana: xúc xứ. 
6. Dhammaäyatana: pháp xứ. 
- Bahiräni ãyatanani: sáu ngoại xứ: 
1. Cakkhäyatana: nhẫn xứ. 
2. Sotayatana: nhĩ xứ. 
3. Ghanäyatana: tỷ xứ. 
4. Jivhayatanam: thiệt xứ. 
5. Kayayatana: thân xứ. 
6. Manayatana: ý xứ. 
- Nếu chúng ta nhân nhóm 3 loại ái đầu tiên với sáu nội xứ 
(ajjhattikãni ãyatananmi), chúng ta có 18 loại nội ái. 
- Nếu chúng ta nhân nhóm 3 loại ái đầu tiên với sáu ngoại xứ 
(bahirani ãyatanani), chúng ta có 18 loại ngoại ái. 
- Và cộng lại hai loại nội ái 18 và ngoại ái 18, chúng ta có 36 loại ái. 
- Với 36 loại ái này khởi sanh trong quá khứ (atitani chattimsa 
tanhavicaritan, 36 ái quá khứ) trong hiện tại 
(paccuppannani chattimsa tanhavicaritani, 36 ái hiện tại), và 
trong vị lai (anagatani chattimsa tanhàvicaritani, 36 ái vị lai) 
(36+36+36 = 108). Do vậy, chúng ta có 108 loại tanha, ái. 
Vism. 568. 
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II. SECOND WAY: 18 (A) (ajjhatta) + 18 (B) (bãhira) = 36 (C), 


36 (C) x 3 (kala, time) =108. 


- The 18 (eighteen) currents of craving that derive from the interior 
(Internal) (Imani atthãrasa tanhavicaritani ajjhattikassa upädaya): 


1 


1 
1 


1 


. AsmIti sati: there being: I am, 
. Itthasmiti hoti: there comes to be: 'I am here'. 
. Evamsmnti hoti: there comes to be: “I am like this'. 


g4 
3 
4. Aññathaãsmiti hoti: there comes to be: “I am otherwise.. 
5. Asasmiti hoti: there comes to be: “I am fleeting'. 

6. 
7 
8 
9 
1 


SatasmIti hoti: there comes to be: “I am lasting.. 


. santi hoti: there comes to be: “I might be'. 
. Ittham santi hoti: there comes to be: 'I might be here'. 
. Evam santi hoti: there comes to be: 'I might be like this'. 


0. Aññathã santi hoti: there comes to be: “I might 
be otherwise'. 

1. Apiham santi hoti: there comes to be: “May [I be'. 

2. Apiham ïittham santi hoti: there comes to be: “May 
[be here'. 

3. Apiham evam santi hoti: there comes to be: “May I 

be like this”. 


14. Apiham aññathäã santi hoti: there comes to be: 


1 


“May I be otherwise'. 
5. Bhavissanti hoti: there comes to be: “I wIll be'. 


16. Ittham bhavissanti hoti: there comes to be: “I will 


be here.. 


17. Evam bhavissanti hoti: there comes to be: “I will be 


like this”. 


18. Aññathä bhavissanti hoti: there comes to be: “I wiÏll 


be otherwise'. 


- The 18 (eighteen) currents ofcraving that derive from the exterior 
(external) (Imanmi atthärasa tanhavicaritani bahirassa upadaya): 


1. 


v. 


Iminäsmiti sati: there being: 'I am because of this 
(or: by means of this)”. 

Iminã itthasmniti hoti: there comes to be: 'I am here 
because of this'. 


. Iminã evamsmiIti hoti: there comes to be: “I am like 


this because of this”. 


. Iminä aññathäsmiIti hoti: there comes to be: 'I am 


otherwise because of this”. 
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II. CÁCH THỨ HAI: 18 (A) (ajjhatta) + 18 (B) (bãhira) = 36 (C), 


A. Mười 


36 (C) x 3 (kala, time) =108. 
tám (18) ái hành liên hệ đến nội tâm. 


(Imani atthãrasa tanhavicaritaäni ajjhattikassa upadayga): 


. Asmiti sati: khi nào có ý nghĩ: "Ta hiện hữu. 

.. Itthasmniti hoti: thời có ý nghĩ: "Ta hiện hữu trong đời này. 
. Evamsmnti hoti: thời có ý nghĩ: "Ta hiện hữu như vậy.. 

. Aññathasmiti hoti: thời có ý nghĩ: "Ta hiện hữu khác 


như vậy. 


. Asasmiti hoti: thời có ý nghĩ: 'Ta là không thường hằng'. 

. Satasmiti hoti: thời có ý nghĩ: 'Ta là thường hằng'. 

. Santi hot: thời có ý nghĩ: “Ta phải hiện hữu hay không?. 

. tham santi hoti: thời có ý nghĩ: “Ta phải hiện hữu 


trong đời này?” 


. Evam santi hoti: thời có ý nghĩ: “Ta phải hiện hữu như vậy. 


10. Aññathã santi hoti: thời có ý nghĩ: “Ta phải hiện 


11. 


12. 


15. 


hữu khác như vậy.. 

Apiham santi hoti: thời có ý nghĩ: 'Mong rằng ta 
hiện hữu”. 

Apiham ïittham santi hoti: thời có ý nghĩ: 'Mong 
rằng ta hiện hữu trong đời này”. 

Apiham evam santi hoti: thời có ý nghĩ: 'Mong rằng 
ta hiện hữu như vậy! 


14. Apiham aññathä santi hoti: thời có ý nghĩ: “Mong 


15 


16. 


17. 


18. 


B. Mười 


rằng ta hiện hữu khác như vậy! 
. Bhavissanti hoti: thời có ý nghĩ: “Ta sẽ hiện hữu. 
Ittham bhavissanti hoti: thời có ý nghĩ: “Ta sẽ hiện 
hữu trong đời này'. 
Evam bhavissanti hoti: thời có ý nghĩ: “Ta sẽ hiện 
hữu như vậy.. 
Aññatha bhavissanti hoti: thời có ý nghĩ: “Ta sẽ 
hiện hữu khác như vậy.. 


tám (18) ái hành liên hệ đến ngoại cảnh, 


(Imani atthãrasa tanhavicaritani bãhirassa upaãdaya): 


1. 


Iminäsmiti sati: khi nào có ý nghĩ: “Với cái này, Ta 
hiện hữu. 


2. Imina itthasmriti hoti: thời có ý nghĩ: “Với cái này, Ta 


hiện hữu trong đời này.. 


3. Iminä evamsmiti hoti: thời có ý nghĩ: Với cái này, Ta 


hiện hữu như vậy'. 


4. Imina aññathãsmiti hoti: thời có ý nghĩ: “Với cái này, 


Ta hiện hữu khác như vậy'. 
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5. Imina asasmnti hoti: there comes to be: “I am fleeting 
because of this'. 
6. Imina satasmIti hoti: there comes to be: “lam lasting 
because of this'. 
7. Imina santi hoti: there comes to be: 'I might be 
because of this'. 
8. Imina ittham santi hoti: there comes to be: “I might 
be here because of this”. 
9. Imina evam santi hoti: there comes to be: “I might 
be like this because of this'. 
10. Imina aññathäã santi hoti: there comes to be: TT 
might be otherwise because of this”. 
11.Imina apiham santi hoti: there comes to be: “May I 
be because of this'. 
12. Iminä apiham ittham santi hoti: there comes to 
be: “May I be here because of this'. 
13. Imina apiham evam santi hoti: there comes to be: 
“May Ibe like this because of this! 
14. Iminäã apiham aññathã santi hoti: there comes to 
be: “May I be otherwise because of this!" 
15. Imina bhavissanti hoti: there comes to be: “1 will 
be because of this'. 
16. Imina ittham bhavissanti hoti: there comes to be: 
T1 will be here because of this. 
17. Imina evam bhavissanti hoti: there comes to be: '] 
will be like this because of this'. 
18. Iminä aññathã bhavissanti hoti: there comes to 
be: “I will be otherwise because of this'. 


- Again adding these two groups as they can exist both 
internal current ofcraving (A) and external current ofcraving 
(B), we get 36 kinds of craving (C). 
- Now these 36 kinds of craving (€) can occur in the past 
(atitani chattimsa tanhavicaritani, 36 kinds of past craving), 
in the present (paccuppannani chattimsa tanhavicaritani, 36 
kinds of present craving), and in the future (anagatani 
chattimsa tanhavicaritani, 36 kinds oŸ future craving) 
(36+36+36 = 108). So they total to 108 kinds of taạnha. 
A.IL212;Vbh.393. 
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n 


6. 


Imina asasmnti hoti: thời có ý nghĩ: “Với cái này, Ta 
là không thường hằng. 

Iminã satasmiti hoti: thời có ý nghĩ: “Với cái này, Ta 
là thường hằng”. 


7. Imina santi hoti: thời có ý nghĩ: “Với cái này, Ta phải 


hiện hữu hay không?!" 


8. Imina ittham santi hoti: thời có ý nghĩ: “Với cái này, 


9, 


10 


11, 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


- Nếu cộ 


Ta phải hiện hữu trong thế giới này?!" 

Iminã evam santi hoti: thời có ý nghĩ: “Với cái này, 
Ta hiện hữu như vậy. 

. Iminã aññatha santi hoti: thời có ý nghĩ: “Với cái 
này, Ta hiện hữu khác như vậy”. 

Imina apiham santi hoti: thời có ý nghĩ: “Với cái 
này, mong rằng Ta hiện hữư'. 

Iminã apiham ïittham santi hoti: thời có ý nghĩ: 
'Với cái này, mong rằng Ta hiện hữu trong đời này”. 
Iminäã apiham evam santi hoti: thời có ý nghĩ: “Với 
cái này, mong rằng ta hiện hữu như vậy! 

Imina apiham aññatha santi hoti: thời có ý nghĩ: 
"Với cái này, mong rằng Ta hiện hữu khác như vậy! 
Iminã bhavissanti hoti: thời có ý nghĩ: “Với cái này, 
Ta sẽ hiện hữu. 

Iminã ittham bhavissanti hoti: thời có ý nghĩ: “Với 
cái này, Ta sẽ hiện hữu trong đời này'. 

Iminã evam bhavissanti hoti: thời có ý nghĩ: “Với 
cái này, Ta sẽ hiện hữu như vậy.. 

Iminãa aññathã bhavissanti hoti: thời có ý nghĩ: 
“Với cái này, Ta sẽ hiện hữu khác như vậy.. 


ng 2 loại 18 nội ái hành (A) và 18 ngoại ái hành (B), 


chúng ta có 36 loại ái (C). 


- Và 36 


loại ái này (C) khởi sanh trong quá khứ (atitani 


chattimsa tanhavicaritani, 36 ái quá khứ), trong hiện tại 
(paccuppannadni chattimsa tanhavicoritani, 36 ái hiện tại), và 


trong vị 


lai (anagatani chattimsa tanhavicaritani, 36 ái vị lai) 


(36+36+36 = 108). Vậy là tất cả gồm 108 loại tanhg, ái. 


A.IL212;Vbh.393. 
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[364] Vedanä 108: feeling, sensation. 
I.VII. Dve vedana: the two feelings: 
1. Kayika vedanä: physical feelings. 
2. Cetasikã vedanä: mental feelings. 
II.VII. Tisso vedana: the three feelings. 
1. Sukha vedanãä: pleasant feelings. 
2. Dukkha vedanä: painful feelings. 
3. Adukkhamasukha vedanãä: neutral feelings. 
III.VIH. Pañca vedanã: the five feelings: 
1. Sukhindriya: the pleasure faculty. 
[kayika sukha-vedand = sukho: bodily pleasure feeling] 
2. Dukkhindriya: the pain faculty. 
[kayika dukkha-vedand = duRkha: bodily pain feeling] 
3. Somanassindriya: the joy faculty. 
[cetasika sukha-vedand = somangassd: mentally joy feeling] 
4. Domanassindriya: the grief faculty. 
[cetasika dukkha-vedand = dormnanassd: mentally grief feelinp] 
5. Upekkhindriya: the equanimity faculty. 
[adukkha-m-asukha vedand = upekkha: indiferentor neutral feelinp] 


IV.VII. Cha vedanä: the six feelings: 
1. Cakkhusamphassajä vedanãa: feeling born ofeye-contact. 
2. Sotasamphassaja vedana: feeling born ofear-contact. 
3. Ghanasamphassaja vedanä: feeling born ofnose-contact. 
4. Jivhasamphassaj3 vedanãä: feeling born oftongue-contact. 
5. Kayasamphassaja vedanä: feeling born ofbody-contact. 
6. Manosamphassaj3 vedana: feeling born of mind-contact. 
V.VII. Attharasa vedana: the eighteen kinds of feelings. 
(6x3 = 18): 
1. Cha somanassupavicärä: six types of happiness 
examination. 


1.1. 


1.2. 


1.3. 


1.4. 


Cakkhuna rupam disvä somanassatthaniyam rupam 
upavicarati: on seeing a form via the eye, one examines a 
form that can act as the basis for happiness. 

Sotena saddam sutvä somanassatthaniyam saddam 
upavicarati: on hearing a sound via the ear, one examines 
a form that can act as the basis for happiness. 

Ghanena gandham ghayitvä somanassatthäniyam 
gandham upavicarati: on smelling an aroma vỉa the nose, one 
examines an aroma that can act as the basis for happiness. 
Jivhaya rasam säyitva somanassatthäniyam rupam 
upavicarati: on tasting a flavor via the tongue, one 
examines a flavor that can act as the basis for happiness. 
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[364] Vedana 108: thọ, cảm giác. 
IL.VII. Dve vedana: hai loại thọ: 
1. Kãyikäã vedanä: thân thọ (thọ về thân). 
2. Cetasikä vedanä: tâm thọ (thọ về tâm). 
II.VI. Tisso vedana: ba loại thọ: 
1. Sukhã vedanã: lạc thọ. 
2. Dukkhä vedanä: khổ thọ. 
3. Adukkhamasukhä vedanä: xả thọ (không khổ không lạc). 
HILVII. Pañca vedanä: năm loại thọ: 
1. Sukhindriya: lạc căn. 
[kayika sukha-vedand = sukhu: thân lạc thọ] 
2. Dukkhindriya: khổ căn. 
[kayika dukkha-vedangd = dukkhã: thân khổ thọ] 
3. Somanassindriya: hỷ căn. 
[cetasika sukha-vedand = somangassg: tầm lạc thọ] 
4. Domanassindriya: ưu căn. 
[cetasikä dukkha-vedand = domanassd: tâm khổ thọ] 
5. Upekkhindriya: xả căn. 
[adukkha-m-asukhä vedanad = upekkhä: xả thọ, không khổ 
không lạc] 
IV.VII. Cha vedana: sáu loại thọ: 
1. Cakkhusamphassaj2 vedana: thọ do nhẫn xúc sanh. 
2. Sotasamphassajä vedana: thọ do nhĩ xúc sanh. 
3. Ghanasamphassajä vedanä: thọ do tỷ xúc sanh. 
4.Jivhasamphassaj3 vedana: thọ do thiệt xúc sanh. 
5. Kayasamphassaj3 vedana: thọ do thân xúc sanh. 
6. Manosamphassaja vedanãä: thọ do ý xúc sanh. 
V.VII. Attharasa vedana: 18 loại thọ. 
(6x3= 18): 
1. Cha somanassùpavicärä: sáu hỷ cận hành. 

1.1. Cakkhunä rũpam disvä somanassatthäniyam rũpam 
upavicarati: sau khi mắt thấy sắc, vị ấy chạy theo sắc là chỗ 
trú của hỷ. 

1.2. Sotena saddam sutvä somanassatthaniyam saddam 
upavicarati: sau khi tai nghe tiếng, vị ấy chạy theo tiếng là 
chỗ trú của hỷ. 

1.3. Ghanena gandham ghayitva somanassatthaniyam 
gandham upavicarati: sau khi mũi ngửi hương, vị ấy chạy 
theo hương là chỗ trú của hỷ. 

1.4. Jivhãäya rasam säyitva somanassatthaniyam rasam 
upavicarati: sau khi lưỡi nếm vị, vị ấy chạy theo vị là chỗ 
trú của hỷ. 
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1.5. 


1.6. 


Kayena photthabbam phusitva somanassatthaniyam 
photthabbam upavicarati: on sensing a tactile sensation 
via the body, one examines a tactile sensation that can act 
as the basis for happiness. 

Manasa dhammam viññãya somanassatthäniyam 
dhammam upavicarati: on cognizing an idea via the intellect, 
one examines an idea that can act as the basis for happiness. 


2. Cha domanassupavicarä: six types of grief examination. 


2.1. 


2.2. 


2.3. 


2.4. 


2.5. 


2.6. 


Cakkhuna rùpam disvä domanassatthäniyam rũpam 
upavicarati: on seeing a form via the eye, one examines a 
form that can act as the basis for grief. 

Sotena saddam sutva domanassatthaniyam saddam 
upavicarati: on hearing a sound via the ear, one examines 
a sound that can act as the basis for grief. 

Ghanena gandham ghayitva domanassatthaniyam 
gandham upavicarati: on smelling an aroma via the nose, 
one examines a aroma that can act as the basis for grief. 
Jivhãäya rasam sayitvä domanassatthäniyam rasam 
upavicarati: on tasting a flavor via the tongue, one 
examines a flavor that can act as the basis for grief. 
Kayena photthabbam phusitva domanassatthäniyam 
photthabbam upavicarati: on sensing a tactile sensation via 
the body, one examines a tactile sensation that can act as the 
basis for grief. 

Manasä đdhammam viññäya domanassatthaniyam 
dhammam upavicarati: on cognizing an idea via the intellect, 
one examines an idea that can act as the basis for grief 


3. Cha upekkhupavicärä: six types ofequanimity examination. 


3.1. 


3.2. 


3.3. 


3.4. 


3.5. 


3.6. 


Cakkhuna rũpam disvä upekkhäatthaniyam rupam 
upavicarati: on seeing a form via the eye, one examines a 
form that can act as the basis for equanimity. 

Sotena saddam sutva upekkhatthaniyam saddam 
upavicarati: on hearing a sound via the ear, one examines 
a sound that can act as the basis for equanimity. 

Ghänena gandham ghäyitväã upekkhätthäniyam gandham 
upavicarati: on smelling an aroma vỉa the nose, one examines 
an aroma that can act as the basis for equanimity. 

Jivhaya rasam säayitva upekkhatthaniyam rasam 
upavicarati: on tasting a flavor via the tongue, one 
examines a flavor that can act as the basis for equanimity. 
Käyena photthabbam phusitvä upekkhätthaniyam 
photthabbam upavicarati: on sensing a tactile sensation via 
the body, one examines a tactile sensation that can act as the 
basis for equanimity. 

Manasaä đdhammam  viññäya upekkhätthaniyam 
dhammam upavicarati: on cognizing an idea via the intellect, 
one examines an idea that can act as the basis for equanimity. 
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1.5. 


1.6. 


Käyena photthabbam phusitvva somanassatthäniyam 
photthabbam upavicarati: sau khi thân cảm xúc, vị ấy chạy 
theo xúc là chỗ trú của hỷ. 

Manasa dhammam viññãya somanassatthaniyam 
dhammam upavicarati: sau khi ý nhận thức pháp, vị ấy 
chạy theo pháp là chỗ trú của hÿ. 


2. Cha domanassupavicärä: sáu ưu cận hành. 


2.1. 


2.2. 


2.3. 


2.4. 


2.5. 


2.6. 


Cakkhuna rùpam disvä domanassatthãäniyam rũpam 
upavicarati: sau khi mắt thấy sắc, vị ấy chạy theo sắc là chỗ 
trú của ưu. 

Sotena saddam sutva domanassatthaniyam saddam 
upavicarati: sau khi tai nghe tiếng, vị ấy chạy theo tiếng là 
chỗ trú của ưu. 

Ghanena gandham ghayitva domanassatthaniyam 
gandham upavicarati: sau khi mũi ngửi hương, vị ấy chạy 
theo hương là chỗ trú của ưu. 

Jivhäya rasam sayitväa domanassatthäniyam rasam 
upavicarati: sau khi lưỡi nếm vị, vị ấy chạy theo vị là chỗ 
trú của ưu. 

Kayena photthabbam phusitväa domanassatthäniyam 
photthabbam upavicarati: sau khi thân cảm xúc, vị ấy chạy 
theo xúc là chỗ trú của ưu. 

Manasa đhammam viññaya domanassatthaniyam 
dhammam upavicarati: sau khi ý nhận thức pháp, vị ấy 
chạy theo pháp là chỗ trú của ưu. 


3. Cha upekkhupavicarä: sáu xả cận hành. 


3.1. 


3.2. 


3.3. 


3.4. 


3.5. 


3.6. 


Cakkhuna rũpam disvä upekkhäatthaniyam rupam 
upavicarati: sau khi mắt thấy sắc, vị ấy chạy theo sắc là chỗ 
trú của xả. 

Sotena saddam sutva upekkhatthaniyam saddam 
upavicarati: sau khi tai nghe tiếng, vị ấy chạy theo tiếng là 
chỗ trú của xả. 

Ghanena gandham ghäãyitva upekkhatthaniyam 
gandham upavicarati: sau khi mũi ngửi hương, vị ấy chạy 
theo hương là chỗ trú của xả. 

Jivhaya rasam säyitva upekkhatthaniyam rasam 
upavicarati: sau khi lưỡi nếm vị, vị ấy chạy theo vị là chỗ 
trú của xả. 

Käyena photthabbam phusitvä upekkhätthaniyam 
photthabbam upavicarati: sau khi thân cảm xúc, vị ấy chạy 
theo xúc là chỗ trú của xả. 

Manasä dhammam viãñãya upekkhatthaniyam 
dhammam upavicarati: sau khi ý nhận thức pháp, vị ấy 
chạy theo pháp là chỗ trú của xả. 
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VI.VII. Chattimsa vedanã: the thirty-six kinds of feelings. 
(6x6=36): 


1. Cha gehasitani somanassäni: six types of joy 
based on the household life. 


1.1. 


1.2. 


1.3. 


1.4. 


Cakkhuviññeyyanam rũpanam ifhäanam kantanam 
manapanam manoramanam lokaämisapafisamnyuttanam 
patilibham vũ paHlabhato samanupassato pubbe va 
patiladdhapubban qattam niruddham viporinatam 
Ssamanussarato uppdjjati somanassam: there are sights 
known by the eye that are desired, enjoyable, pleasing, 
mentally satisfying, and connected with the carnal world; when 
one acquires them, sees that one is acquiring them, or when one 
remembers what one has previousÌy acquired in the past that 
has ceased or changed, then elation arises. 

Sotaviññeyyanam  saddanam ïfthanam  kantanam 
manapanưm manoramanam lokaämisapafisamnyuttanam 
patilibham và patlabhato samanupassato pubbe và 
patiladdhapubban qattam niruddham viporinatam 
Samanussarato uppdjjati somanassam: there are sounds 
known by the ear that are desired, enjoyable, pleasing, 
mentally satisfying, and connected with the carnal world; when 
one acquires them, sees that one is acquiring them, or when one 
remembers what one has previousÌy acquired in the past that 
has ceased or changed, then elation arises. 

Ghanaviññeyyaänam gandhanam i‡hanam kantanam 
manapanưm manoramanam lokaämisapatisamnyuttanam 
patilabham và patilabhato samanupassato pubbe và 
patiladdhapubbamn qtiftam niruddham viparinatam 
Samanussarato uppajjati somanassam: there are smelÌs 
known by the nose that are desired, enjoyable, pleasing, 
mentally satisfying, and connected with the carnal world; when 
one acquires them, sees that one is acquiring them, or when one 
remembers what one has previousÌy acquired ín the past that 
has ceased or changed, then elation arises. 

Jivhäviññeyyanam  rasänam  ifthanam kantànam 
manapanm manoramanam lokamisapafisarnyuttanam 
patilabham và pafilabhato samanupassafto pubbe vũ 
patiladdhapubban qattam niruddham viparinatam 
Samanussarato uppdjjati somanassam: there are tastes 
known by the tongue that are desired, enjoyable, pleasing, 
mentally satisfying, and connected with the carnal world; when 
one acquires them, sees that one is acquiring them, or when one 
remembers what one has previousÌy acquired in the past that 
has ceased or changed, then elation arises. 
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VI.VII. Chattimsa vedanä: ba mươi sáu (36) loại thọ. 


(6x6=36): 
1. Cha gehasitäani somanassäni: sáu hỷ liên hệ đến 
tại gia. 
1.1. Cakkhuviññeyyanam rũpanam ihanam kantanam 


1.2. 


1.3. 


1.4. 


manapanưm manoramanam lokaämisapatisamyuttanam 
patilabham và patlabhato samanupassato pubbe va 
patiladdhapubban qattam niruddham vipoarinatam 
samanussarato uppdajjati somanassam: có hỷ khởi lên, 
hoặc do nhận được hay thấy sự nhận được các sắc do con 
mắt nhận thức, khả ái, khả hỷ, khả lạc, khả ý, liên hệ đến thế 
vật; hoặc do nhớ được những gì đã nhận được về trước, đã 
qua, đã diệt, đã biến hoại. 

Sotaviññeyyanam  saddanam ïfthanam kantanam 
manapanam manoramanam lokamisapatisanyuttanam 
patilabham vũ patHlabhato samanupassato pubbe va 
patiladdhapubban qattam niruddham vipoarinatam 
samanussarato uppdajjati somanassam: có hỷ khởi lên, 
hoặc do nhận được hay thấy sự nhận được các tiếng do tai 
nhận thức, khả ái, khả hỷ, khả lạc, khả ý, liên hệ đến thế vật; 
hoặc do nhớ được những gì đã nhận được về trước, đã qua, 
đã diệt, đã biến hoại. 

Ghänaviññeyyanam gandhãnam i‡fhanam kantanam 
manapanưm manoramanam lokaämisapatisamyuttanam 
patilabham và patlabhato samanupassato pubbe và 
patladdhapubban qattam niruddham vipoarinatam 
samanussarato uppdajjati somanassam: có hỷ khởi lên, 
hoặc do nhận được hay thấy sự nhận được các hương do 
mũi nhận thức, khả ái, khả hỷ, khả lạc, khả ý, liên hệ đến thế 
vật; hoặc do nhớ được những gì đã nhận được về trước, đã 
qua, đã diệt, đã biến hoại. 

Jivhäviññeyyanam  rasanam  ïfthanam  kantanam 
manapanam manoramanam lokamisapatisanyuttanam 
patilabham vũ patilabhato samanupassato pubbe va 
patladdhapubban qattam niruddhamn viporinatam 
samanussarato uppdajjati somanassam: có hỷ khởi lên, 
hoặc do nhận được hay thấy sự nhận được các vị do lưỡi 
nhận thức, khả ái, khả hỷ, khả lạc, khả ý, liên hệ đến thế vật; 
hoặc do nhớ được những gì đã nhận được về trước, đã qua, 
đã diệt, đã biến hoại. 
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1.5. 


1.6. 


Kayaviññeyyänam photthabbänam ïi£thänam kantanam 
manapandm manoramanam lokaämisapafisamnyuttanam 
patilibham vũ patHlabhato samanupassato pubbe va 
patiladdhapubban qattam niruddham viporinatam 
Samanussarato uppdjjati somanassam: there are touches 
known by the body that are desired, enjoyable, pleasing, 
mentally satisfying, and connected with the carnal world; when 
one acquires them, sees that one is acquiring them, or when one 
remembers what one has previousÌy acquired in the past that 
has ceased or changed, then elation arises. 

Manoviññeyyänam dhammanam i†fhanam kantanam 
manapanam manoramandm lokaämisapatisanyuttanam 
patilibham vũ patilabhato samanupassato pubbe và 
patilladdhapubban qattam niruddhamn vipoarinatam 
Samanussarato uppajjati somanassơm: there are thoughts 
known by the mind that are desired, enjoyable, pleasing, 
mentally satisfying, and connected with the carnal world; when 
one acquires them, sees that one is acquiring them, or when one 
remembers what one has previousÌy acquired in the past that 
has ceased or changed, then elation arises. 


2. Cha nekkhammasitani somanassäni: six types of 
joy based on renunciation. 


2.1. 


2.2. 


2.3. 


Rũpanam tveva aniccatam viditva 
viparinamaviraganirodham, pubbe ceva rupa etarahi ca 
sabbe te rùpä qaniccä dukkhaä viparinamadhammati 
evametan yathabhutan sammappafññaya passatfo 
uppdajjai somanassam: having known that sights are 
impermanent, changíng, ƒading, and ceasing, when one 
accurately sees with rịght wisdom that All prior sights as well as 
all present siphts are impermanent, unsatisfing, and oƒ the 
nature to change; elation arises. 

Saddänam tveva aniccatam viditva 
viparinamaviraganirodham, pubbe ceva saddã etarahi ca 
sabbe te saddä aniccä dukkha viparinamadhamma tỉ 
evametan yathabhutan sammappafññaya  passatfo 
uppdajjati somanassam: having known that sounds are 
impermanent, changíng, ƒading, and ceasing, when one 
accurately sees with rịight wisdom that All prior sounds as well 
qs qÌÏ present sounds are impermanent, unsatisfing, and oƒ the 
nature to change; elation arises. 

Gandhanam tveva qniccatam viditva 
viparinamaviraganirodham, pubbe ceva gandhã etarahi 
ca sabbe te gandhã anicca dukkha viparinamadhamma tí 
evametan yathabhutan sammappafññaya  passatfo 
uppdajjati somanassơm: having known that fragrances are 
impermanent, changíng, ƒading, and ceasing, when one 
accurately sees with rịght wisdom that All prior fraprances as 
well as qlÏ present fragrances are impermanent, unsatisfing, 
and oƒthe nature to change;, elation arises. 
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1.5. Kãyaviññeyyänam photthabbanam i‡£hanam kantanam 


1.6. 


manapanưm manoramanam lokaämisapafisamnyuttanam 
patilabham và patlabhato samanupassato pubbe và 
patiladdhapubban qattam niruddham viporinatam 
samanussarato uppdajjati somanassam: có hỷ khởi lên, 
hoặc do nhận được hay thấy sự nhận được các xúc do thân 
nhận thức, khả ái, khả hỷ, khả lạc, khả ý, liên hệ đến thế vật; 
hoặc do nhớ được những gì đã nhận được về trước, đã qua, 
đã diệt, đã biến hoại. 

Manoviññeyyanam dhammaäanam i‡£hänam kantànam 
manapanam manoramanam lokaämisapatisamnyuttanam 
patilabham và patlabhato samanupassato pubbe và 
patladdhapubban qattam niruddham viporinatam 
samanussarato uppdajjati somanassam: có hỷ khởi lên, 
hoặc do nhận được hay thấy sự nhận được các pháp do ý 
nhận thức, khả ái, khả hỷ, khả lạc, khả ý, liên hệ đến thế vật; 
hoặc do nhớ được những gì đã nhận được về trước, đã qua, 
đã diệt, đã biến hoại. 


2. Cha nekkhammasitäni somanassäni: sáu hỷ liên hệ 
đến xuất ly. 


2.1. 


2.2. 


2.3. 


Rùpanam tveva aniccatam viditva 
viparinamaviraganirodham, pubbe ceva rùpã etarahi ca 
sabbe te rùũpa niccä dukkhà viparinamadhammati 
evametan  yathabhutam sammappafññaya passato 
uppdjjati somanassam: sau khi biết các sắc là vô thường, 
biến hoại, ly tham, biến diệt và nghĩ rằng: 'Các sắc xưa kia cũng 
như hiện tại, tất cả các sắc là vô thường, khổ, biến hoại: Sau khi 
như thật thấy như vậy với chánh trí tuệ, có hỷ khởi lên. 
Saddänam tveva aniccatam viditva 
viparinamaviraganirodham, pubbe ceva saddaã etarahi ca 
sabbe te sadda anicca dukkha vipoarinamadhamma tỉ 
evametan yathabhutan sammappafññaya passatfo 
uppdjjati somanassam: sau khi biết được các tiếng là vô 
thường, biến hoại, ly tham, biến diệt và nghĩ rằng: 'Các tiếng 
xưa kia cũng như hiện tại, tất cả các tiếng là vô thường, khổ, 
biến hoại”. Sau khi như thật thấy như vậy với chánh trí tuệ, 
có hỷ khởi lên. 

Gandhãnam tveva qniccatam viditva 
viparinamaviraganirodham, pubbe ceva gandhã etarahi 
ca sabbe te gandhã aniccaä dukkha viparinamadhamma tí 
evametan yathabhutan sammappafññaya passatfo 
uppdjjati somanassam: sau khi biết các hương là vô 
thường, biến hoại, ly tham, biến diệt và nghĩ rằng: 'Các 
hương xưa kia cũng như hiện tại, tất cả các hương là vô 
thường, khổ, biến hoại”. Sau khi như thật thấy như vậy với 
chánh trí tuệ, có hỷ khởi lên. 
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24. 


2.5. 


2.6. 


Rasanam tveva aniccatam viditva 
viparinamaviraganirodham, pubbe ceva rasa etaruhi ca 
sabbe te rasä qniccäi dukkhà viparinamadhamma ti 
evametan yathabhutan sammappafññaya  passafo 
uppdjjai somanassam: having known that flavors are 
impermanent, changíng, ƒading, and ceasing, when one 
accurately sees with rịght wisdom that All prior flavors as well 
qs qÌÏ present flavors are impermanent, unsatisfying, and oƒ the 
nature to change; elation arises. 

Photthabbanam tveva aniccatam viditva 
viparinamaviraganirodham, pubbe ceva photthabba 
ctarahi ca sabbe te photthabbä œnicca dukkha 
viparinamadhammd tí evametam yathabhutam 
sammmappaññiaya passato uppdjjati somanassam: having 
known that tangibles are impermanent, changỉng, fading, and 
ceasing, when one accurately sees with rịght wisdom that All 
prior tangibles as well as alÏ present tangTbles are impermanent, 
unsatisfyïng, and oƒthe nature to change, elation arises. 
Dhammaänam tveva aniccatam viditva 
viparinamaviraganirodham, pubbe ceva đhamma etarahi 
ca sabbe te đhamma anicca dukkha viparinamadhamma tí 
evametan yathabhutan sammappafññaya passatfo 
uppdjjati somanassam: having known that thoughts are 
impermanent, changíng, ƒading, and ceasing, when one 
accurately sees with right wisdom that All prior thoughts as well 
qs qÏÏpresent thoughts are impermanent, unsatisfying, and oƒthe 
nature to change; elation arises. 


3. Cha gehasitani domanassani: six types of displeasure 
based on the household life. 


3.1. 


3.2. 


Cakkhuviññeyyanam rupanam ï‡hanam kantànam 
manqapanam manoramanam lokamisapofisamyuttanam 
qappatfilabham và appatilabhato samanupassato pubbe và 
qappatiladdhapubban qafitan niruddham viparinatam 
Samanussaroato uppdjjati domanassam: there are siphts 
discernible by the eye that are desired, enjoyable, pleasing, 
mentally satisfying, and connected with the carnal world; when 
one does not acquire them, sees that one is not acquiring them, or 
when one remembers what one has not previousÌy acquired ïn 
the past that has ceased or changed, then displeasure arises. 

Sotaviññeyyanam  saddänam i{thanam  kantanam 
manapanam manoramanam lokamisapotisamnyuttanam 
appatilabham và appafilabhato samanupassatfo pubbe và 
appatiladdhapubban qtitam niruddham viparinatam 
Samanussarato uppdjjati domanassam: there are sounds 
discernible by the ear that are desired, enjoyable, pleasing, 
mentally satisfying, and connected with the carnal world; when 
one does not acquire them, sees that one is not acquiring them, or 
when one remembers what one has not previousÌy acquired ïn 
the past that has ceased or changed, then displeasure arises. 
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24. 


2.5. 


2.6. 


Rasanam tveva aniccatam viditva 
viparinamaviraganirodham, pubbe ceva rasa etarahi ca 
sabbe te rasä qniccäi dukkha viparinamadhammati 
evametan yathabhutan sammappafññaya passatfo 
uppdajjati somanassamm: sau khi biết các vị là vô thường, biến 
hoại, lỳ tham, biến diệt và nghĩ rằng: 'Các vị xưa kia cũng như 
hiện tại, tất cả các vị là vô thường, khổ, biến hoại. Sau khi như 
thật thấy như vậy với chánh trí tuệ, có hỷ khởi lên. 
Photthabbanam tveva aniccatam viditva 
viparinamaviraganirodham, pubbe ceva photthabba 
ctarahi ca sabbe te photthabbä qœniccäi dukkha 
viparinamadhammd tí evametam yathabhutam 
sammmappaññiaya passato uppajjati somanassam: sau khi 
biết các xúc là vô thường, biến hoại, ly tham, biến diệt và nghĩ 
rằng: 'Các xúc xưa kia cũng như hiện tại, tất cả các xúc là vô 
thường, khổ, biến hoại. Sau khi như thật thấy như vậy với 
chánh trí tuệ, có hỷ khởi lên. 

Dhammänam tveva aniccatam viditva 
viparinamaviraganirodham, pubbe ceva đhamma etarahi 
ca sabbe te đhamma anicca dukkha viparinamadhamma tí 
evametan yathabhutan sammappafññaya  passatfo 
uppdajjati somanassam: sau khi biết các pháp là vô thường, 
biến hoại, ly tham, biến diệt và nghĩ rằng: 'Các pháp xưa kia 
cũng như hiện tại, tất cả các pháp là vô thường, khổ, biến hoại: 
Sau khi như thật thấy như vậy với chánh trí tuệ, có hỷ khởi lên. 


3. Cha gehasitani domanassäni: sáu ưu liên hệ đến tại gia. 


3.1. 


3.2. 


Cakkhuviññeyyanam rupanam i‡fhanam Rantanam 
manapanam manoramanam lokamisapatisamyuttanam 
qappatfilabham và appatfilabhato samanupassato pubbe và 
qappatiladdhapubban qafitan niruddham viparinatam 
samanussarato uppdjjati domanassam: có ưu khởi lên; 
hoặc do không nhận được hay thấy sự không nhận được các 
sắc do mắt nhận thức, khả ái, khả hỷ, khả lạc, khả ý, liên hệ 
đến thế vật; hoặc do nhớ được những gì không nhận được 
về trước, đã qua, đã diệt, đã biến hoại. 

Sotaviññeyyanam  saddãänam  iífhanam  kantanam 
manqapanam manoramanam lokamisapatisamnyuttanam 
qappatfilabham và appatilabhato samanupassato pubbe và 
qappatiladdhapubban qafitan niruddham viparinatam 
samanussarato uppdjjati domanassam: có ưu khởi lên; 
hoặc do không nhận được hay thấy sự không nhận được các 
tiếng do tai nhận thức, khả ái, khả hỷ, khả lạc, khả ý, liên hệ 
đến thế vật; hoặc do nhớ được những gì không nhận được 
về trước, đã qua, đã diệt, đã biến hoại. 
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3.3. 


3.4. 


Ghaänaviññeyyanam gandhänam ifihaänam kantàanam 
manqapanam manoramandm lokamisapafisamyuttanam 
qappatilabham và appatilabhoto samanupassato pubbe và 
qappatiladdhapubban fan niruddham viparinatam 
Samanussarato uppajjati domanassam: there are fragrances 
discernible by the nose that are desired, enjoyable, pleasing, 
mentally satisfying, and connected with the carnal world; when 
one does not acquire them, sees that one is not acquiring them, or 
when one remembers what one has not previousÌy acquired ïn 
the past that has ceased or changed, then displeasure arises. 


Jivhaviññeyyanam  rasanam  i{qhanam  kantanam 
manqapanam mmanoramandm lokamisapofisamyuttanam 
qppatfilabham và appatilabhato samanupassato pubbe và 
qppatiladdhapubban qafitan niruddham viparinatam 
samanussaroato uppdjjati domanassam: there are flavors 
discernible by the tongue that are desired, enjoyable, pleasing, 
mentally satisfying, and connected with the carnal world; when 
one does not acquire them, sees that one is not acquiring them, or 
when one remembers what one has not previousÌy acquired in 
the past that has ceased or changed, then displeasure arises. 


3.5. Kayaviññeyyänam photthabbanam i£thanam kantanam 


3.6. 


manqapanam mmanoramanam lokamisapafisamyuttanam 
qappatfilabham và appatilabhato samanupassato pubbe và 
qappatiladdhapubban qafitan niruddham viparinatam 
sSamanussaroto uppdjjati domanassam: there are tangibles 
discernible by the body that are desired, enjoyable, pleasing, 
mentally satisfying, and connected with the carnal world; when 
one does not acquire them, sees that one is not acquiring them, or 
when one remembers what one has not previousÌy acquired ïn 
the past that has ceased or changed, then displeasure arises. 


Manoviññeyyanam dhammanam ïffhäanam kantanam 
manqapanam mmanoramandm lokamisapofisamyuttanam 
qppatfilabham và appatilabhato samanupassato pubbe và 
qappatiladdhapubban qafitan niruddham viparinatam 
samanussaroto uppajjati domanassam: there are thouphts 
discernible by the mind that are desired, enjoyable, pleasing, 
mentally satisfying, and connected with the carnal world; when 
one does not acquire them, sees that one is not acquiring them, or 
when one remembers what one has not previousÌy acquired in 
the past that has ceased or changed, then displeasure arises. 
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3.3. Ghãnaviññeyyanam gandhanam iíthanam kantanam 
manqapanam manoramanadm lokamisapatisamnyuttanam 
qappatilabham và appatilabhato samanupassato pubbe và 
qappatiladdhapubban qafitan niruddham viparinatam 
samanussarato uppdjjati domanassam: có ưu khởi lên; 
hoặc do không nhận được hay thấy sự không nhận được các 
hương do mũi nhận thức, khả ái, khả hỷ, khả lạc, khả ý, liên 
hệ đến thế vật; hoặc do nhớ được những gì không nhận được 
về trước, đã qua, đã diệt, đã biến hoại. 


3.4. Jivhäviññeyyänam  rasanam  ïfihänam  kantàanam 
manqapanam mmanoramanam lokamisapatisamnyuttanam 
qppatfilabham và appatilabhato samanupassato pubbe và 
qappatiladdhapubban qafitan niruddham viparinatam 
samanussarato uppdjjati domanassam: có ưu khởi lên; 
hoặc do không nhận được hay thấy sự không nhận được các 
vị do lưỡi nhận thức, khả ái, khả hỷ, khả lạc, khả ý, liên hệ 
đến thế vật; hoặc do nhớ được những gì không nhận được 
về trước, đã qua, đã diệt, đã biến hoại. 


34.5. Kãyaviññeyyanam photthabbänam iffhanưm kantanamn 
manqapanam mmanoramandm lokamisapatisamnyuttanam 
qppatfilabham và appatilabhoto samanupassato pubbe và 
qappatiladdhapubban qafitan niruddham viparinatam 
samanussarato uppdjjati domanassam: có ưu khởi lên; 
hoặc do không nhận được hay thấy sự không nhận được các 
xúc do thân nhận thức, khả ái, khả hỷ, khả lạc, khả ý, liên hệ 
đến thế vật; hoặc do nhớ được những gì không nhận được 
về trước, đã qua, đã diệt, đã biến hoại. 


34.6. Manoviññeyyaäanam đdhammaänam i{fhanam kantanam 
manqapanam manoramandm lokamisapdtisamnyuttanam 
qappatilabham và appatilabhato samanupassato pubbe và 
qappatiladdhapubban qafitan niruddham viparinatam 
samanussarato uppdjjati domanassam: có ưu khởi lên; 
hoặc do không nhận được hay thấy sự không nhận được các 
pháp do ý nhận thức, khả ái, khả hỷ, khả lạc, khả ý, liên hệ 
đến thế vật; hoặc do nhớ được những gì không nhận được 
về trước, đã qua, đã diệt, đã biến hoại. 
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4. Cha nekkhammasitani domanassäni: six types of 
displeasure based on renunciation. 


4.1. 


4.2. 


4.3. 


Rũpanam tveva aniccatam viditva 
viparinamaviraganirodham, pubbe ceva rùpä etarahi ca 
sabbe te rùpä qaniccä dukkha viparinamadhammati 
evametan yathabhutan sammappafñfñiaya  disva 
qnuttaresu vimokkhesu piham upa{thapeti: “kudassu 
namaham tadayatanan  upasampdjja  vihorissami 
yadariya etarahi ayatanam upasampdjja viharantHrti iti 
qanuttaresu vimokkhesu piham upa{thapayato uppajjati 
pihapaccaya domanassam: having known that siphts are 
impermanent, changíng, ƒading, and ceasing, when one 
accuroately sees with right wisdom that All prior sights as welÏ as 
all present sights are impermanent, unsatisfying, and oƒ the 
nature to change; one establishes this longíng for unsurpassed 
liberation: 'When will I attain and remain ïn that dimension 
which the noble ones have attained and remain in? When one 
establishes this longing ƒor unsurpassed liberation, then because 
0ƒ that longing, displeasure arises. 


Saddänam tveva aniccatam viditva 
viparinamaviraganirodham, pubbe ceva saddã etarahi ca 
sabbe te sadda anicca dukkha viparinamadhamma tỉ 
evametan yathabhutan sammappafñfñiaya  disva 
qnuttaresu vimokkhesu piham upa{thapeti: “kudassu 
namaham tadayatanan  upasampdjja  vihorissami 
yadariya etarahi ayatanam upasampdjja viharantrti iti 
anuttaresu vimokkhesu piham upa{thapayato uppajjati 
pihapaccaya domanassam: having known that sounds are 
impermanent, changiíng, ƒading, and ceasing, when one 
accurately sees with rịght wisdom that All prior sounds as well 
qs qÌÏ present sounds are impermanent, unsatisfing, and oƒ the 
nature to change; one establishes this longíng for unsurpassed 
liberation: 'When will I attain and remain ín that dimension 
which the noble ones have attained and remain in? When one 
establishes this longing ƒor unsurpassed liberation, then because 
0ƒ that longing, displeasure arises. 


Gandhãnam tveva aniccatam viditva 
viparinamaviraganirodham, pubbe ceva gandhã etarahi 
ca sabbe te gandhã anicca dukkha viparinamadhamma tí 
evametan yathabhutan sammappafñfñaya  disva 
qnuftaresu vimokkhesu piham upa{thapeti: “kudassu 
namaham tadayatanan upasampdjja  vihorissami 
yadariya etarahi ayatanam upasampdjja viharantiti iti 
qanuttaresu vimokkhesu piham upa{thapayato uppajjati 
pihapaccaya domanassam: having known that fraprances are 
impermanent, changíng, ƒading, and ceasing, when one 
accurately sees with rịght wisdom that All prior fraprances as 
well as qlÏ present fraprances are impermanent, unsatisfying, 
and oƒ the nature to change, one establishes this longing for 
unsurpassed liberation: WVhen will I attain and remain ín that 
dimension which the noble ones have attained and remain in? 
When one establishes this longing ƒor unsurpassed liberation, 
then becqause oƒ that longing, displeasure arises. 
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4. Cha nekkhammasitäni domanassäani: sáu ưu liên 
hệ đến xuất ly. 


4.1. 


4.2. 


4.3. 


Rũpanam tveva aniccatam viditva 
viparinamaviraganirodham, pubbe ceva rupä etarahi ca 
sabbe te rùpä qaniccä dukkhaä viparinamadhammati 
evametan yathabhutan sammappafñfñiaya  disva 
qnuftaresu vimokkhesu piham upa{thapeti: “kudassu 
namaham tadayatanan  upasampdjja  vihorissami 
yadariya etarahi ayatanam upasampdjja viharantti iti 
anuttaresu vimokkhesu piham upa{thapayato uppajjati 
pihapaccayä domanassdm: sau khi biết được các sắc là vô 
thường, biến hoại, ly tham, biến diệt và nghĩ rằng: 'Các sắc 
xưa kia cũng như hiện tại, tất cả các sắc là vô thường, khổ, 
biến hoại”. Sau khi như thật thấy như vậy với chánh trí tuệ, 
vị ấy khởi lên ước muốn đối với vô thượng giải thoát, nghĩ 
rằng: 'Khi nào ta có thể chứng đạt và an trú trong xứ mà 
các bậc Thánh đang chứng đạt và an trú?' Như vậy, do ước 
muốn đối với các vô thượng giải thoát, ưu khởi lên do duyên 
ước muốn. 

Saddänam tveva aniccatam viditva 
viparinamaviraganirodham, pubbe ceva saddã etarahi ca 
sabbe te sadda nicca dukkha viparinamadhamma tỉ 
evametan yathabhutan sammappafñfñiaya  disva 
qnuttaresu vimokkhesu piham upa{thapeti: Tkudassu 
namaham tadayatanan  upasampdjja  vihorissami 
yadariya etarahi ayatanam upasampdjja viharantrti iti 
anuttaresu vimokkhesu piham upa{thapayato uppajjati 
pihapaccayä domanassdm: sau khi biết được các tiếng là 
vô thường, biến hoại, ly tham, biến diệt và nghĩ rằng: 'Các 
tiếng xưa kia cũng như hiện tại, tất cả các tiếng là vô 
thường, khổ, biến hoại”. Sau khi như thật thấy như vậy với 
chánh trí tuệ, vị ấy khởi lên ước muốn đối với vô thượng giải 
thoát, nghĩ rằng: 'Khi nào ta có thể chứng đạt và an trú trong 
xứ mà các bậc Thánh đang chứng đạt và an trú?' Như vậy, 
do ước muốn đối với các vô thượng giải thoát, ưu khởi lên 
do duyên ước muốn. 

Gandhãnam tveva aniccatam viditva 
viparinamaviraganirodham, pubbe ceva gandhã etarahi 
ca sabbe te gandhã aniccä dukkha viparinamadhamma tí 
evametan yathabhutan sammappafñfñaya  disva 
qnuftaresu vimokkhesu piham upa{thapeti: “kudassu 
namaham tadayatanan  upasampdjja  vihorissami 
yadariya etarahi ayatanam upasampdjja viharantiti iti 
anuttaresu vimokkhesu piham upa{thapayato uppajjati 
pihapaccayä domanossdm: sau khi biết được các hương là 
vô thường, biến hoại, ly tham, biến diệt và nghĩ rằng: 'Các 
hương xưa kia cũng như hiện tại, tất cả các hương là vô 
thường, khổ, biến hoại”. Sau khi như thật thấy như vậy với 
chánh trí tuệ, vị ấy khởi lên ước muốn đối với vô thượng giải 
thoát, nghĩ rằng: 'Khi nào ta có thể chứng đạt và an trú trong 
xứ mà các bậc Thánh đang chứng đạt và an trú?' Như vậy, 
do ước muốn đối với các vô thượng giải thoát, ưu khởi lên 
do duyên ước muốn. 
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4... 


4.5. 


4.6. 


Rasanam tveva aniccatam viditva 
viparinamaviraganirodham, pubbe ceva rasa etarahi ca 
sabbe te rasã qniccäi dukkha viparinamadhammati 
evametan yathabhutan sammappafñfñaya  disva 
qnuftaresu vimokkhesu pihqm upa{thapeti: “kudassu 
namaham tadayatanan  upasampdjja  vihorissami 
yadariya etarahi ayatanam upasampdjja viharantrti iti 
qanuttaresu vimokkhesu piham upa{thapayato uppajjati 
pihapaccaya domanassam: having known that flavors are 
impermanent, changíng, ƒading, and ceasing, when one 
accurately sees with right wisdom that All prior flavors as well 
qs qÌÏ present flavors are impermanent, unsatisfying, and oƒ the 
nature to change; one establishes this longíng for unsurpassed 
liberation: 'When will I attain and remain ïn that dimension 
which the noble ones have attained and remain in? When one 
establishes this longing ƒor unsurpassed liberation, then because 
0ƒ that longing, displeasure arises. 


Photthabbanam tveva aniccatam viditva 
viparinamaviraganirodham, pubbe ceva photthabba 
ectarahi ca sabbe te photthabbä œniccäa dukkha 


viparinamadhamma tí evametam yathabhutam 
sammappaññaya disva qnuttaresu vimokkhesu piham 
upatthapecti: “kudassu namaham tadayatanam 


upasampdjja viharissami yadariya etarahi qyatanam 
upasampdjja viharanti tỉ iti anuttaresu vinokkhesu piham 
upatthapaydto uppdjjati pihaqpaccaya domanassam: having 
known that tangibles are impermanent, changing, fading, and 
ceasing, when one accurately sees with right wisdom that All 
prior tangTbles as well as alÏ present tangibles are impermanent, 
unsatisfyïng, and oƒ the nature to change;, one establishes this 
longing ƒor unsurpassed liberation: When will I attain and 
remain ín that dimension which the noble ones have attained and 
remain in?” When one establishes this longing ƒor unsurpassed 
liberation, then because oƒthat longing, displeasure arises. 


Dhammänam tveva aniccatam viditva 
viparinamaviraganirodham, pubbe ceva đhamma etarahi 
ca sabbe te đhamma anicca dukkha viparinamadhamm tí 
evametan yathabhutan sammappafñfñaya  disva 
qnuftaresu vimokkhesu pihamn upa{thapeti: “kudassu 
namaham tadayatanan  upasampdjja  vihorissami 
yadariya etarahi ayatanam upasampdjja viharantrti iti 
qanuttaresu vimokkhesu piham upa{thapayato uppajjati 
pihapaccaya domanassam: having known that thoughts are 
impermanent, changíng, ƒading, and ceasing, when one 
qccurately sees with right wisdom that All prior thoughts as well 
qs qÏlÏpresent thoughts are impermanent, unsatisfying, and oƒthe 
nature to change; one establishes this longíng for unsurpassed 
liberation: 'When will I attain and remain ïn that dimension 
which the noble ones have attained and remain in? When one 
establishes this longiíng ƒor unsurpassed liberation, then because 
0ƒ that longing, displeasure arises. 
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4.4. Rasanam tveva aniccatam viditva 


viparinamaviraganirodham, pubbe ceva rasa etarahi ca 
sabbe te rasã qniccäi dukkha viparinamadhamma tí 
evametan yathabhutan sammappafñfñiaya  disva 
qnuftaresu vimokkhesu pihamn upa{thapeti: “kudassu 
namaham tadayatanan  upasampdjja  vihorissami 
yadariya etarahi ayatanam upasampdjja viharantrti iti 
anuttaresu vimokkhesu piham upa{thapayato uppajjati 
pihapaccayä domanassam: sau khi biết được các vị là vô 
thường, biến hoại, ly tham, biến diệt và nghĩ rằng: 'Các vị 
xưa kia cũng như hiện tại, tất cả các vị là vô thường, khổ, 
biến hoại". Sau khi như thật thấy như vậy với chánh trí tuệ, 
vị ấy khởi lên ước muốn đối với vô thượng giải thoát, nghĩ 
rằng: 'Khi nào ta có thể chứng đạt và an trú trong xứ mà 
các bậc Thánh đang chứng đạt và an trú?' Như vậy, do ước 
muốn đối với các vô thượng giải thoát, ưu khởi lên do duyên 
ước muốn. 

. Photthabbanam tveva aniccatam viditva 
viparinamaviraganirodham, pubbe ceva photthabba 
ectarahi ca sabbe te photthabbä œnicca dukkha 


viparinamadhammd tí evametam yathabhutam 
sammappaññaya disva qnuttaresu vimokkhesu piham 
upatthapeti: “kudassu namaham tadayatanam 


upasampdjja viharissami yadariyaä etarahi qyatanam 
upasampdjja viharanti tỉ iti anuttaresu vinokkhesu piham 
upatthapaydto uppdjjati pihapaccayaä domanassdm: sau 
khi biết được các xúc là vô thường, biến hoại, ly tham, biến 
diệt và nghĩ rằng: 'Các xúc xưa kia cũng như hiện tại, tất cả 
các xúc là vô thường, khổ, biến hoại” Sau khi như thật thấy 
như vậy với chánh trí tuệ, vị ấy khởi lên ước muốn đối với vô 
thượng giải thoát, nghĩ rằng: 'Khi nào ta có thể chứng đạt 
và an trú trong xứ mà các bậc Thánh đang chứng đạt và an 
trú?' Như vậy, do ước muốn đối với các vô thượng giải thoát, 
ưu khởi lên do duyên ước muốn. 

. Dhammanam tveva aniccatam viditva 
viparinamaviraganirodham, pubbe ceva đhamma etarahi 
ca sabbe te đhamma anicca dukkha viparinamadhamma tí 
evametan yathabhutan sammappafñfñiaya  disva 
qnuftaresu vimokkhesu piham upa{thapeti: “kudassu 
namaham tadayatanan  upasampdjja  vihorissami 
yadariya etarahi ayatanam upasampdjja viharantti iti 
anuttaresu vimokkhesu piham upa{thapayato uppajjati 
pihapaccayä domanassưm: sau khi biết được các pháp là 
vô thường, biến hoại, ly tham, biến diệt và nghĩ rằng: 'Các 
pháp xưa kia cũng như hiện tại, tất cả các pháp là vô 
thường, khổ, biến hoại”. Sau khi như thật thấy như vậy với 
chánh trí tuệ, vị ấy khởi lên ước muốn đối với vô thượng giải 
thoát, nghĩ rằng: 'Khi nào ta có thể chứng đạt và an trú trong 
xứ mà các bậc Thánh đang chứng đạt và an trú?' Như vậy, 
do ước muốn đối với các vô thượng giải thoát, ưu khởi lên 
do duyên ước muốn. 
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5. Cha gehasitä upekkhä: six types of equanimity 
based on the household life. 


5.1. 


5.2. 


5.3. 


5.4. 


5.5. 


Cakkhuna rùủpam disvä uppdjjatdi  upekkha balassa 
mulhassa puthujjanassa anodhijinassa qavipakajinassa 
anadIinavadassavino  assutavato  puthujjanassd  Yà 
evarupa upekkha, rũpam sa nãtivoftafi: having seen a sipht 
with the eye, there arises the equanimity oƒa ƒool, a delusional 
person, an ordinary person; ofan unlearned ordinary person who 
has not conquered their limitations and circumstances. This kind 
oƒ(sight) equanimity does not transcend sipht. 

Sotena saddam sutva uppdjjatii upekkha balassa mù|hassa 
puthujjanassa anodhijinassa qvipakdjinassa 
qanadInavadassavino qssutavato puthujjanassa. Ya evasadda 
upekkha, saddam sà nativatfati: having heard a sound with the 
ear, there arises the equanimity oƒ a ƒool, a delusional person, an 
ordinary person; oƒ an unlearned ordinary person who has not 
conquered their limitations and circumstances. Thís kind ofƒ(sound) 
equanimity does not transcend sound. 

Ghanena gandham ghayitva uppdjjati upekkha balassa 
mulhasa puthujjanassa tanodhiinassa qvipaRajimassa 
qnadinavadassavino  dssutavdo puthujjanassa.  Yà 
evagandhä upekkha, gandham sử nativatfafi: having smelled a 
fraprance with the nose, there arises the equanimity oƒ a ƒool, a 
delusional person, an ordinary person; oƒ an unlearned ordinary 
person who has not conquered their limitations and circumstances. 
Thịs kind oƒ(fragrance) equanimity does not transcend fragrance. 
Jivhäya rasam sayitva uppajjati upekkha balassa mù|hassa 
puthujjanassa anodhijinassa qavipakqjinassa 
anadInavadassavino assutavato puthujjanassd. Và evarasa 
upekkhd, rasam sã nafivatfati: having tasted a flavor with the 
tongue, there arises the equanimity oƒa ƒool, a delusional person, 
an ordinary person; ofan unlearned ordinary person who has not 
conquered their limitations and circumstances. Thís kind oƑ 
(flavor) equanimity does not transcend flavor. 

Kayena photthabbam phusitva uppdjjati upekkha balassa 
mulhasa puthujjanassa tanodhiinassa qvipaRdjimassa 
qnadinavadassavino  (ssutavado puthujjanassa.  Yà 
evaphotthabbä upekkha, photthabbam sa nafivaffati: having 
touched a tangible with the body, there arises the equanimity oƒa 
ƒoola delusional person, an ordinary person; oƒ an unlearned 
ordinary person who has not conquered their limitations and 
circumstance. Thís kind oƒ (tangible) equanimity does not 
transcend tangible. 
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5, Cha gehasitä upekkhä: sáu xả liên hệ đến tại gia. 


5.1. 


5.2. 


5.3. 


5.4. 


5.5. 


Cakkhuna rũpam disvä uppdjjati upekkha balassa 
mulhassa puthujjanassa anodhijinassa qavipakRojinassa 
anddinavadassavino  assutavato  puthujjanassd  Yà 
evarupa upekkha, ruùpam sa nãtivattatfi: khi một người ngu 
sí, ám độn, phàm phu thấy sắc bằng mắt, xả khởi lên của một 
vô văn phàm phu, không chế ngự được (phiền não), không 
chế ngự được quả dị thục, không thấy sự hiểm nguy. Loại xả 
thuộc sắc như vậy không vượt khỏi sắc. 

Sotena saddam sutva uppajjati upekkha balassa mulhassa 
puthujjanassa anodhijinassa qvipakdjinassa 
qanadInavadassavino qssutavato puthujjanassa. Ya evasadda 
upekkha, saddam sử nàativaffati: khí một người ngu sỉ, ám 
độn, phàm phu nghe tiếng bằng tai, xả khởi lên của một vô 
văn phàm phu, không chế ngự được (phiền não), không chế 
ngự được quả dị thục, không thấy sự hiểm nguy. Loại xả 
thuộc tiếng như vậy không vượt khỏi tiếng. 

Ghanena gandham ghayitva uppdjjat upekkha balassa 
mulhasa puthujjanassa anodhiinassa qvipaRdjimassa 
qnadinavadassavino (ssutavdo puthujjanassa.  Yà 
evagandhä upekkha, gandham sa nàativaftati: khí một người 
ngu sỉ, ám độn, phàm phu ngửi hương bằng mũi, xả khởi lên 
của một vô văn phàm phu, không chế ngự được (phiền não), 
không chế ngự được quả dị thục, không thấy sự hiểm nguy. 
Loại xả thuộc hương như vậy không vượt khỏi hương. 
Jivhäya rasam säyitva uppajjati upekkha balassa mu|hassa 
puthujjanassa qanodhijinassa qavipakqjinassa 
qanadinavadassavino assutavato puthujjanassd. Và evarasa 
upekkha, rasam sĩ nativattati: khi một người ngu sỉ, ám 
độn, phàm phu nếm vị bằng lưỡi, xả khởi lên của một vô văn 
phàm phu, không chế ngự được (phiền não), không chế ngự 
được quả dị thục, không thấy sự hiểm nguy. Loại xả thuộc vị 
như vậy không vượt khỏi vị. 

Kayena photthabbam phusitva uppdjjati upekkha balassa 
mulhasa puthujjanassa tanodhijinassa qvipaRdjimassa 
qnadinavadassavino  dssutavdo puthujjanassa.  Yà 
evaphotthabbäa upekkha, photthabbam sử nàafivaffati: khi 
một người ngu sỉ, ám độn, phàm phu cảm xúc bằng thân, xả 
khởi lên của một vô văn phàm phu, không chế ngự được 
(phiền não), không chế ngự được quả dị thục, không thấy sự 
hiểm nguy. Loại xả thuộc xúc như vậy không vượt khỏi xúc. 
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5.60. Manasa đhammam viññaya uppajjati upekkhaà balassa 


mulhasa puthujjanassa anodhiinassa qvipaRajimassa 
qnadinavadassavino  ssutavao puthujjanassa Và 
evadhammä upekkha đdhammam sa nativaftati: having 
discerned a thought with the mỉnd, there arises the equanimity oƒa 
ƒool a delusional person, an ordinary person; oƒ an unlearned 
ordinary person who has not conquered their limitations and 
circumstance. Thís kind oƒ (thought) equanimity does not 
transcend thoupht. 


6. Cha nekkhammasitä upekkhã: six types of 


equanimity based on renunciation. 
6.1. Rùpänam tveva aniccatam viditva 


6.2. 


6.3. 


viparinamaviraganirodham, pubbe ceva rùpäa etarahi ca 
sabbe te rùpa qniccä dukkhä viparinamadhammati 
evametan vyathabhutan sammappoaññaya passafo 
uppajjatiupekkha. Yà evarùpä upekkha, rùpam sãa ativattati: 
having known that sipghts are impermanent, changing, fading, 
and ceasing, when one accurately sees with rịght wisdom that All 
prior siphts as well as all present siphts are impermanent, 
unsatisfïng, and oƒ the nature to change; equanimity arises. Thís 
kind oƒ(sight) equanimity transcends sight. 

Saddänam tveva aniccatam viditva 
viparinamaviraganirodham, pubbe ceva sadda etarahi ca 
sabbe te saddãä qœniccäi dukkha viparinamadhammanti 
evametam yathabhutamn sammmappafffññaya passafo uppdjjati 
upekkha. Va evasaddä upekkha, saddam sa afivotfatfi: having 
known that sounds are impermanent, changíng, fading, and 
ceasing, when one accurotely sees with rịght wisdom that All prior 
sounds as welÏ as alÏpresent sounds are impermanent,unsatisfying, 
and oƒthe nature to change, equanimity arises. Thís kind ofƒ(sound) 
©equanimity transcends sound. 

Gandhanam tveva aniccatam viditva 
Viparinamoviraganirodham, pubbe ceva gandhã etarahi ca 
sabbe te gandhã qaniccä dukkha viparinamadhammati 
evametam yathabhutam sammmappafifñaya passafo uppdjjati 
upekkhad. Ya evagandha upekkhad, gandham sử qafivattati: 
having known that fragrances are impermanent, changïng, fading, 
and ceasing, when one accurately sees with rịght wisdom that All 
prior fragrances as welÏ as aÏÏpresent fraprances are impermanert, 
unsatisfing, and oƒ the nature to change;, equanimity arises. Thís 
kínd oƒ(ragrance) equanimity transcends fragrance. 


K)Ế» 
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5.6. 


Manasäa đdhammam viññaya uppajjati upekkha balassa 
mulhasa puthujjanassa anodhijinassa qvipaRajimassa 
qnadInavadassavino  qssutavao puthujjanassa.  Yà 
evadhammaäa upekkha, dhammam sử naíivaffati: khi một 
người ngu sỉ, ám độn, phàm phu nhận thức pháp bằng ý, xả 
khởi lên của một vô văn phàm phu, không chế ngự được (phiền 
não), không chế ngự được quả dị thục, không thấy sự hiểm 
nguy. Loại xả thuộc pháp như vậy không vượt khỏi pháp. 


6. Cha nekkhammasitä upekkhä: sáu xả liên hệ đến 


xuất ly. 


6.1. 


6.2. 


6.3. 


Rũpänam tveva aniccatam viditva 
viparinamaviraganirodham, pubbe ceva rùupäa etarahi ca 
sabbe te rùpa qniccä dukkhä viparinamadhamma ti 
evametan yathabhutan sammappoaññaya  passafo 
uppajjatiupekkha. Yà evarùpä upekkha, rùpam sà ativattati: 
sau khi biết sắc là vô thường, biến hoại, |y tham, biến diệt, 
nghĩ rằng: 'Các sắc xưa kia cũng như hiện tại, tất cả các 
sắc là vô thường, khổ, biến hoại. Sau khi như thật thấy 
như vậy với chánh trí, xả khởi lên. Loại xả thuộc sắc như 
vậy vượt khỏi sắc. 

Saddanam tveva aniccatam viditva 
viparinamaviraganirodham, pubbe ceva sadda etarahi ca 
sabbe te saddã niccä dukkha viparinamadhamma tỉ 
evametan yathabhutan sammappoaññaya passafo 
uppajjati upekkha. Yà evasaddä upekkha, saddam sa 
afivattati: sau khi biết tiếng là vô thường, biến hoại, ly tham, 
biến diệt, nghĩ rằng: 'Các tiếng xưa kia cũng như hiện tại, tất 
cả các tiếng là vô thường, khổ, biến hoại”. Sau khi như thật 
thấy như vậy với chánh trí, xả khởi lên. Loại xả thuộc tiếng 
như vậy vượt khỏi tiếng. 

Gandhänam tveva aniccatam viditva 
viparinamaviraganirodham, pubbe ceva gandhã etarahi ca 
sabbe te gandhãä anicca dukkha viparinamadhamma tỉ 
evametan yathabhutan sammappoaññaya passafo 
uppdjjati upekkha. Ya evagandhä upekkha, gandham sà 
qfivattati: sau khi biết hương là vô thường, biến hoại, ly 
tham, biến diệt, nghĩ rằng: 'Các hương xưa kia cũng như 
hiện tại, tất cả các hương là vô thường, khổ, biến hoại”. Sau 
khi như thật thấy như vậy với chánh trí, xả khởi lên. Loại xả 
thuộc hương như vậy vượt khỏi hương, 
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6.4. 


6.5. 


6.6. 


Rasanam tveva aniccatam viditva 
viparinamaviraganirodham, pubbe ceva rasä etarahi ca 
sabbe te rasa qniccäñ dukkha viparinamadhammati 
evametan yathabhutan sammappañfñaya passafo 
uppajjati upekkha. Ya evarasa upekkha, rasam sa ativattati: 
having known that flavors are impermanent, changïng, fading, 
and ceasing, when one accurately sees with rịght wisdom that All 
prior flavors as well as all present flavors are impermanent, 
unsatisfïng, and oƒ the nature to change; equanimity arises. Thís 
kind oƒ(flavor) equanimity transcends flavor. 

Photthabbanam tveva aniccatam viditva 
viparinamaviraganirodham, pubbe ceva photthabba 
etarah ca sabbe te photthabbä anicca dukkha 
viparinamadhamma tí evametam yathabhutam 
sammappafññaya passao uppdjjai upekkha Và 
evaphotthabbäa upekkha, photthabbam sa afivattatfi: having 
known that tangibles are impermanent, changïng, ƒading, and 
ceasing, when one accurately sees with rịght wisdom that All prior 
tangibles as well as all present tangibles are impermanent, 
unsatisfïng, and oƒthe nature to change; equanimity arises. Thís 
kínd ofƒ(tangible) equanimity transcends tangible. 

Dhammaänam tveva aniccatam viditva 
viparinamaviraganirodham, pubbe ceva đhamma etarahi 
ca sabbe te dhamma anicca dukkha viparinamadhamma tí 
evametan yathabhutan sammappafñfñaya passafo 
uppajjati upekkha. Ya evadhamma upekkha, dhammam sa 
qtivattati: having known that thoughts are impermanent, 
changïng, fading, and ceasing, when one accurately sees with right 
wisdom that All prior thoughts as well as all present thoughts are 
impermanent, unsatisfỹing and oƑ the nature to changế, 
equanimity arises. This kind oƒ (thought) equanimity transcends 
thoupht. 


VII.VII. Atthasatam vedana: the hundred and eight feelings: 


(36 + 36 + 36 = 108). 

- _ Atita chattimsa vedanä: thirty six feelings in 
the past. 

- Anagata chattimsa vedanãa: thirty six 
feelings in the future. 

- Paccuppanna chattimsa vedana: thirty six 
feelings in the present. 

M.I398; S.IV. 225, 228. 
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6.4. Rasanam tveva aniccatam viditva 
viparinamaviraganirodham, pubbe ceva rasä etarahi ca 
sabbe te rasa qniccäñ dukkhà viparinamadhammati 
evametan yathabhutan sammappafñfñaya passafo 
uppajjati upekkha. Ya evarasa upekkha, rasam sa ativattati: 
sau khi biết vị là vô thường, biến hoại, ly tham, biến diệt, 
nghĩ rằng: 'Các vị xưa kia cũng như hiện tại, tất cả các vị là 
vô thường, khổ, biến hoại” Sau khi như thật thấy như vậy với 
chánh trí, xả khởi lên. Loại xả thuộc vị như vậy vượt khỏi vị. 

6.5. Photthabbanam tveva aniccatam viditva 
viparinamaviraganirodham, pubbe ceva photthabba 
etarah ca sabbe te photthabbä anicca dukkha 
viparinamadhamma tí evametam yathabhutam 
sammappafññaya passao uppdjjai upekkha  Va 
evaphotthabba upekkha, photthabbam sa afivaftati: sau khi 
biết xúc là vô thường, biến hoại, ly tham, biến diệt, nghĩ rằng: 
'Các xúc xưa kia cũng như hiện tại, tất cả các xúc là vô thường, 
khổ, biến hoại” Sau khi như thật thấy như vậy với chánh trí, xả 
khởi lên. Loại xả thuộc xúc như vậy vượt khỏi xúc. 

6.6. Dhammanam tveva aniccatam viditva 
viparinamaviraganirodham, pubbe ceva đhamma etarahi 
ca sabbe te đhamma anicca dukkha viparinamadhammad tí 
evametan yathabhutan sammappafñfñaya passafo 
uppdajjati upekkha. Ya evadhamma upekkha, đhammam sa 
afivattati: sau khi biết pháp là vô thường, biến hoại, ly tham, 
biến diệt, nghĩ rằng: 'Các pháp xưa kia cũng như hiện tại, tất 
cả các pháp là vô thường, khổ, biến hoại”. Sau khi như thật 
thấy như vậy với chánh trí, xả khởi lên. Loại xả thuộc pháp 


như vậy vượt khỏi pháp. 


VILVII Atthasatam vedanãa: một trăm linh tám (108) loại thọ: 
(36 + 36 + 36 = 108). 
- Atita chattimsa vedanãä: 36 thọ quá khứ. 
- Anäagata chattimsa vedanãä: 36 thọ vị lai. 
- Paccuppanmnä chattimsa vedana: 36 thọ hiện tại. 
M.L398; S.IV. 225, 228. 
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[365] Kilesa 1500: defilements. 
In the P4]I text (Anu-tika, the subcommentary on Dhamma- 
sangam), kilesa is divided into 1500 kinds. Ten kilesas (A) 
are multiplied by 75 Nama, miïnd and Rũpa, matter, entities, 
(B) and become 750 in number, which are again multiplied 
by ones own (ajjhattika, internal) and other's (bahiddha, 
external) and become 1500 kinds of kilesa. 
A. Ten kinds of Kilesa: 
- According to Abhidhamma: 
. Lobha: greed. 
. Dosa: hatred. 
. Moha: delusion. 
. Mãna: conceit. 
.- Ditthi: wrong view. 
.- Vicikicchã: doubt; uncertainty. 
. ThIna: sloth. 
. Uddhacca: restlessness. 
. Ahirika: shamelessness. 
10. Anottappa: lack of moral dread. 
- According to Suttanta: 
. Kamaräga: craving for sensual pleasure. 
. Bhavaraga: desire for existence. 
.- Rũparäga: craving for form existence. 
. Ariparäga: craving for formless existence. 
. Lobha: greed. 
. Dosa: hatred. 
. Moha: delusion. 
‹ Maãna: conceit. 
.- Ditthi: wrong view. 
10. Vicikicchã: doubt; uncertainty. 
B. 75 Nama (mind) and Rùpa (matter) entities. 
®# 53 Nama: mind entities: 
- 1 Citta, consciousness in 81 Lokjyacitta, mundane 
COnSCiOUSNe€SS: 
- Kamavacaracitta 54: Sense Sphere consciousness. 
- Rupaävacaracitta 15: Form-Sphere consciousness. 
- Aripavacoaracitta 12: Formless-Sphere consciousness. 
(See [362] Citta 89:) 
- 52 Cetasika (Mental Factors): [361] Cetasika 52: 
#& 22 Rupa: matter entities: 
+ 18 Nipphanna-rủpa: real matter, produced 
matter, made matter. 
- 4 Mahäbhutarupa: Four Great Essentials. 
1. Pathavi-dhätu: earth elementc. 
2. Apo-dhatu: water element. 


\© @ *IŒ@œỞỚIw C22 
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[365] Kilesa 1500: phiền não. 
Trong kinh văn Päli (hậu sớ giải, Anu-tka, về Dhamma- 
sangani), kilesa hay phiền não được phân chia thành 1500. 
Mười kilesa (A) nhân với 75 Nãma, danh, và Rũpa, sắc pháp, 
(B), bằng 750 loại phiền não, và đem số này nhân với 2 là 
nội xứ (ajjhattika) và ngoại xứ (bahiddha) bằng 1500 loại 
phiền não, kilesa. 
A. Mười loại Kilesa, phiền não. 
- Theo tạng Vi Diệu Pháp: 

. Lobha: tham lam. 

. Dosa: sân hận. 

. Moha: si mê. 

. Mãna: ngã mạn. 

. Ditthi: tà kiến. 

- Vicikicchã: hoài nghi. 

. Thna: hôn trầm (dã dượi). 

. Uddhacca: trạo cử (bồn chồn). 

. Ahirika: vô tàm (không hổ thẹn). 
10. Anottappa: vô quý (không ghê sợ). 

- Theo tạng Kinh: 

. Kamaräga: ái dục. 

. Bhavaraäga: ái hữu. 

. Rũparäga: ái sắc. 

. Arũparäga: ái vô sắc. 

. Lobha: tham lam. 

. Dosa: sân hận. 

. Moha: si mê. 

. Mãna: ngã mạn. 

.- Ditthi: tà kiến. 
10. Vicikicchã: hoài nghỉ. 


B. 75 Näma (tâm, danh) danh pháp và Rũpa (sắc) sắc pháp. 
#& 53 Nama: danh pháp: 
- 1 Citta, một tâm trong 81 Lokiyacitta, tâm hiệp thế (thế tục): 
- Kamavacaracitta 54: tâm Dục Giới. 
- Rũpävacaracitta 15: tâm Sắc Giới. 
- Aripävacaracitta 12: tâm Vô Sắc Giới. 
(Xem [362] Citta 89:) 
- 52 Cetasika (tâm sở): [361] Cetasika 52: 
# 22 Rũpa: sắc pháp: 
+ 18Nipphanna-rũpa: sắc hiển lộ, sắc thực, sắc tạo thành. 
- 4 Mahäbhũtaripa: sắc Tứ Đại. 
1. Pathavi-dhäatu: địa đại. 
2. Apo-dhatu: thủy đại. 


\© @xiO@UIbe.bG2k2 
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3. Tejo-dhãtu: heat element. 
4. Vayo-dhäãtu: wind element. 
- 5 Pasadaruipa: sensitive materialities (sensorial receptor): 
5. Cakkhu-pasadarupa: eye-sensitive materiality. 
6. Sota-pasadaripa: ear-sensitive materiality. 
7.. Ghãna-pasadarupa: nose-sensitive materiality. 
8. Jivha-pasadarupa: tongue-sensitive materiality. 
9. Kaya-pasadarupa: body-sensitive materiality. 
- 4 Visayarùpa: sense object matter. 
10. Rùpa: visible object. 
11.Sadda: sound or audible object. 
12. Gandha: odour or olfactive object. 
13. Rasa: gustative object. 
(Photthabba: tangible object). 
- 2 Bhavarupa: gender matter/form. 
14. Purisabhävarupa: masculinity form. 
15. Itthibhävaripa: femininity form. 
- Hadaya vatthu: Material Quality of Base: 
16. Hadayarupa: the heart base. 
- Jivita-rupa: Material Quality of Life: 
17.]JTvita-rupa: life faculty. 
- Ähãra (or oja): nutrition. 
18. Ahärarũpa (0ja): edible food. 
+ Pariccheda rùpa: limiting matter, space as a 
material aspect, limiting material phenomenon. 
19. Äkäsa dhätu: the element of space. 
+ 3 Lakkhana rùpa: three marks or characteristics of 
material phenomena. 
20. Upacaya: material production. 
21. Santati: material continuity. 
22.Jarata: material decay. 


Note: The amount is not rational. Sliphtly lacking or excess 
count rounding integers. However, we clarified many 
methods of counting, some 1584, some 1580, some 1512, 
some 1510, some 1416, but will not show the details here. 
Because it will make your teeth crooked. 
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+ 


3. Tejo-dhätu: hỏa đại. 
4. Vayo-dhäãtu: phong đại. 
- 5 Pasädarũpa: sắc thần kinh (tịnh sắc): 
5. Cakkhu-pasädarũpa: nhãn tịnh sắc. 
6. Sota-pasädaripa: nhĩ tịnh sắc. 
7. Ghäna-pasädarũpa: tỷ tịnh sắc. 
8. Jivhä-pasädaripa: thiệt tịnh sắc. 
9. Käãya-pasädarũpa: thân tịnh sắc. 
- 4 Visayarupa: sắc đối tượng (sắc cảnh giới). 
10. Rũpa: cảnh sắc. 
11.Sadda: cảnh thanh. 
12. Gandha: cảnh hương (cảnh khí). 
13. Rasa: cảnh vị. 
(Photthabba: cảnh xúc). 
- 2 Bhãvaripa: sắc giới tánh. 
14. Purisabhävaripa: sắc nam tánh. 
15. Itthibhävarũpa: sắc nữ tánh. 
- Hadaya vatthu: sắc ý vật, sắc trái tim (nơi tái sanh 
của tâm và tâm sở) 
16. Hadayarpa: sắc ý vật. 
- Jvita-rũpa: sắc mạng căn (bảo trì đời sống của các sắc). 
17. Jivita-rũpa: sắc mạng căn. 
- Ahãra (hay oja): vật thực (hay dinh dưỡng). 
18. Ahärarũpa (Oja): sắc vật thực. 
Pariccheda rũpa: sắc ranh giới. 
19. Äkãsa dhätu: hư không giới (sắc hư không). 


+ 3 Lakkhana rũpa: sắc tướng trạng, sắc tướng. 


20. Upacaya: sắc sanh. 
21. Santati: sắc trụ. 
22.Jarata: sắc diệt. 


Lưu ý: Số đếm không có quy định. Con số làm tròn có thể 
thiếu hoặc thừa. Tuy nhiên, chúng ta có thể có nhiều cách 
đếm khác nhau như phiền não có thể là 1584, 1580, 1512, 
1510, hay 1416; nhưng chỉ tiết các số đếm này không trình 
bày ở đây. Vì điều này sẽ làm cho quý vị mỏi cả răng. 
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Namo tassa bhagavato arahato samma-sambuddhassa 
Homage to the Blessed One, the Perfect One, the Fully-Enliphtened One 


I. Tisaranagamana: taking the Three Refuges. 
- Buddham saranam gacchãmi: [ go to the Buddha for refuge. 
- Dhammam saranam gacchaãmi: [ go to the Dhamma for refuge. 
- Sangham saranam gacchämi: I go to the Sangpha for refuge. 
- Dutiyampi... 


For the second time... 


- Tatiyampi... 


For the third time... 


II. Pañca-sIla: the Five Precepts. 


1 


2 


. Panatipäatä veramanmI sikkhapadam samäadiyämi: I 


undertake to observe the precept to abstain from taking life. 


. Adinnadanä veramam sikkhäãpadam samadiyami: 


[undertake to observe the precept to abstain from taking 
what is not given. 


. Kãmesumicchacara veramam sikkhäpadam samadiyami: 


[ undertake to observe the precept to abstain from 
sexual misconduct. 


-Musavadä veramanI sikkhäpadam samadiyami: I 


undertake to observe the precept to abstain from false speech. 


. Surämerayamajjapamadatthanä veramam sikkhäpadam 


samadiyämi: I undertake to observe the precept to 
abstain from intoxicants causing carelessness. 


II. Cattäri Ariyasaccäni: the Four Noble Truths. 
1. Dukkham Ariyasaccam: the Noble Truth of Suffering. 
2. Dukkhasamudayo Ariyasaccam: the Noble Truth of the 


Cause of Suffering. 


3. Dukkhanirodho Ariyasaccam: the Noble Truth of the 


Cessation of Suffering. 


4. DukkhanirodhagäminIpatipada Ariyasaccam: the Noble 


Truth of the Path leading to the Cessation of Suffering. 


IV: Ariya-Atthangika-Magøga: the Noble Eightfold Path. 
1. Sammaditthi: Right Understanding. 
2. Sammasankappa: Right Thought. 
3. Sammavacaä: Right Speech. 
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PHỤ LỤC 


Namo tassa bhagavato arahato samma-sambuddhassa 
Kính lễ Đức Thế Tôn, bậc A-la-hán, đấng Chánh Biến Tri 


I. Tisaranagamana: quy y Tam Bảo. 

- Buddham saranam gacchämi: con đem hết lòng thành 
kính con xin quy y Phật. 

- Dhammam saranam gacchäãmi: con đem hết lòng thành 
kính con xin quy y Pháp. 

- Sangham saranam gacchämi: con đem hết lòng thành 
kính con xin quy y Tăng. 

- Dutiyampi... 
Lần thứ nhì ... 

- Tatiyampi... 
Lần thứ ba... 


II. Pañca-sIla: ngũ giới. 

1. Panatipata veramamI sikkhapadam samädiyämi: con 
xin vâng giữ điều học là cố ý tránh xa sự sát sanh. 

2. Adinnädana veramanI sikkhäpadam samadiyamii: 
con xin vâng giữ điều học là cố ý tránh xa sự trộm cắp. 

3. Kãmesumicchäcara veramaml sikkhäpadam samädiyami: 
con xin vâng giữ điều học là cố ý tránh xa sự tà dâm. 

4. Musavadãä veramami sikkhäpadam samädiyami: con xin 
vâng giữ điều học là cố ý tránh xa sự nói dối. 

5. Suramerayamajjapamadatthana veramami sikkhäpadam 
samaädiyämi: con xin vâng giữ điều học là cố ý tránh xa sự 
dễ duôi uống rượu và các chất say. 


II. Cattäri Ariyasaccani: Tứ Thánh Đế. 
1. Dukkham Ariyasaccam: Khổ Thánh Đế. 
2. Dukkhasamudayo Ariyasaccam: Tập Khổ Thánh Đế. 
3. Dukkhanirodho Ariyasaccam: Khổ Diệt Thánh Đế. 
4. Dukkhanirodhagäminipatipadä Ariyasaccam: Khổ Diệt 
Đạo Thánh Đế. 


IV: Ariya-Atthangika-Magøga: Bát Thánh Đạo. 
1. Sammäditthi: Chánh Kiến. 
2. Sammasankappa: Chánh Tư Duy. 
3. Sammavacä: Chánh Ngữ. 
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4. Sammäkammanta: Right Action. 

5. Samma-äjIva: Right Livelihood. 

6. Sammavayama: Ripht Effort. 

7. Sammasati: Right Mindfulness. 

8. Sammäasamadhi: Right Concentration. 


V. Pañca-Khandha: the Five Aggregates of Existence. 
1. Rupa-khandha: Aggregate of Corporeality. 
2. Vedana-khandha: Agsregate of Feeling / Sensation. 
3. Sañña-khandha: Agsregate of Perception. 
4. Sankhara-khandha: Agsregate of Mental Formations. 


5. Viññäna-khandha: Aggregate of Consciousness. 


VỊ. Ti-Lakkhana: the Three Characteristics of Existence. 
1. Sabbe sankhara aniccã: all conditioned thỉings are impermanert. 
2. Sabbe sankharäa dukkhä: all conditoned things are 
suffering (all formations are subject to stress and conflict). 
3. Sabbe dhamma anattã: all things or phenomena are non-self. 


VII. Paticca-Samuppäda: the Dependent Origination. 

1. Avijjapaccaya Sankharä: dependent on Ignorance arise 
Kamma-Formations. 

2. Sankharapaccaya Viãññãnam: dependent on Kamma- 
Formations arises Consciousness. 

3. Viññanapaccay3 Näãmaruipam:  dependent on 
consciousness arise Mind and Matter. 

4. Namarupapaccayä Salayatanam: dependent on Mind 
and Matter arise the Six Sense-Bases. 

5. Salayatanapaccayä Phasso: dependent on the Six 

Sense-Bases arises Contact. 

. Phassapaccaya Vedanä: dependent on Contact arises Feeling. 

.. Vedanapaccaya Tanhã: dependent on Feeling arises Craving. 

.. TanhapaccayaUpadanam: dependenton Cravingarises Clinging. 

- Upadänapaccaya Bhavo: dependent on Clinging arises 

the Process of Becoming. 

10. Bhavapaccaya Jãti: dependent on the Process of 
Becoming arises Birth. 

11. Jatipaccaya Jarä-maranam  soka-parideva-dukkha- 
domanass-upayasa sambhavanti: dependenton Birth arise 
Decay and Death, sorrow, lamentation, pain, griefand despair. 

12. Evametassa kevalassa dukkhakkhandhassa samudayo 
hot: thus arises the whole mass of suffering. 
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4. Sammäkammanta: Chánh Nghiệp. 
5. Samma-äjIva: Chánh Mạng. 

6. Sammäväyäama: Chánh Tỉnh Tấn. 
7. Sammasati: Chánh Niệm. 

8. Sammasamadhi: Chánh Định. 


V. Pañca-Khandha: Ngũ Uẩn. 
1. Rũpa-khandha: Sắc Uẩn. 
2. Vedanä-khandha: Thọ Uẩn. 
3. Saññä-khandha: Tưởng Uẩn. 
4. Sankhära-khandha: Hành Uẩn. 


5. Viãñäna-khandha: Thức Uẩn. 


VI. Ti-Lakkhana: Tam Tướng. 
1. Sabbe sankhaärä aniccä: tất cả hành là vô thường. 
2. Sabbe sankhärä dukkhä: tất cả hành là khổ não. 
3. Sabbe dhammä anattä: tất cả pháp là vô ngã. 


VII. Paticca-Samuppäda: Thập Nhị Nhân Duyên (Duyên Sanh). 

1. Avijjapaccay3 Sankhärä: Vô Minh duyên Hành. 

2. Sankhaäarapaccaya Viãññänam: Hành duyên Thức. 

3. Viññänapaccayä Nämarũpam: Thức duyên Danh Sắc. 

4. Nãmaripapaccayä Saläyatanam: Danh Sắc duyên Sáu Xứ. 

5. Salayatanapaccaya Phasso: Sáu Xứ duyên Xúc. 

6. Phassapaccayä Vedanaä: Xúc duyên Thọ. 

7. Vedanäpaccayä Tanhã: Thọ duyên Ái. 

8. Tanhäãpaccayä Upädänam: Ái duyên Thủ. 

9. Upädänapaccayä Bhavo: Thủ duyên Hữu. 

10. Bhavapaccaya Jati: Hữu duyên Sanh. 

11. Jatipaccaya Jara-maranam soka-paride-dukkha- 
domanass-upäyäsä sambhavanti: Sanh duyên Già, Chết; 
sầu, bi, khổ, ưu, não khởi lên. 

12. Evametassa kevalassa dukkhakkhandhassa samudayo 
hoti: như vậy là toàn bộ khổ uẩn này tập khởi. 
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THƠ LỤC BÁT KHUYỀN TU (TK. GIỚI ĐỨC, TP. HUẾ) 
1.3: NỘI QUY RỪNG THIÊN 


Fà người lịch, sự văn minh 

Giư gìn ehút cánh. ehút tình sau đây: 
không nên đốn củi, ehặt cây. 

Không nên nhóm lửa lan lây cháy Pừng, 
Không nên xả Pác lung tung, 

Không nên eâu cá, eũng đừng bé hoa, 
kshông nên đánh, ehưới, hét, la, 

Kshông nên bia pượu, hát ea ẩm Đời, 
Không nên thú bẩy, ehim mổi, 

Không nên hút hít dầu ehdi mấy vài, 
Kshông nên. eờ bạe, eon bài, 

Không nên đập ghế, quăng ehai bụi bờ, 
Để oòn ehút mộng, hút mơ, 

Để oòn nét eh eâu thơ pửng thiền. 
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MỤC LỤC CHI TIẾT - DETAIL INDEX (PÃÄLI-ANH-VIỆT) 
(Tra từ Pali theo số trang sách - Look up Pali by the book's page) 


Akanittha ............................. 
Akampita-citta 
Akaliko .................... 
Akittisañjanami 
AKiriya-ditthi .................................. 

Akusala-kamma ..................... 7,193 
Akusala-kammapatha ............. 193 
Akusala-citta ....................... 271,273 


Akusalavipaka-ahetuka-citta ... 275 
Akotuhalamangaliko .............. 113 
Akkodha 


.ì(1:0 nợ na 

Anguttara-nikäya ......................... 33 
Acchariyanam rasanam........... 145 
Ajjhattam arùpasaññi.............. 181 
Ajjhattikayatana .............. 151,225 
Añjalikaramiyo 
Aññathatta (m) ....................... 

Aññadatthuhara .......................... 
Aññamañña-paccaya 
Aññasatthuddesa ............ 


Aññam jIvam aññam sariram ...195 
Aññãtävindriya .... 
Aññindriya .............. 


Atthangika-magøa .... 
Attha-sila ........................................ 


Atijata-putta ...... 
Atithibalim ..... 
Atidhätosmiti 


Atipatoti ........................................ 
Atimana .... 
Atisayanti .. 
Atisitanti .. 
Atita ............... 


Atitamsa-ñäna ............................... 
Atitena patisantharati ................ 
Attakilamathänuyoga .................... 
Attaññutä ....................................... 
Attattha 
Attavädupadäana ........................... 
Atta-sampadä .............................. 
Attasammapanidhi .. 
Attahitasampatti ...... 
Atta silato na upavadati 
Attädhipateyya .............................. 
Attanam sukheti pineti ... 123, 197, 

199,201 
Attäpissa agutto arakkhito hoti . 131 
ALLHä c026ni06uanada 


Atthakkhäyl 
Atthacariyä (ya) ........... 77,93, 143 
Atthaññutä .................................... 173 
Atthapaññatti 
Attha-patisambhida ................... 71 
Atthi-paccaya ................................ 251 
Atthisukha ........................................ 63 
Atha vã pana petänam kalankatänam 
dakkhinananuppadassami ....... 139 
Adinnadäna (m) ......... 61, 193, 205 
Adinnäadana veramainl ..... 121,175, 
179, 203, 213, 321 
Adukkhamasukha-vedana ..... 45 
HO Sã cu 00066 0n ssee 29, 51,269 
AHdh-..-::-...s:--::zs:--2 ¿te 231 


Adhammakära-nisedhana .... 227 
Adhammena bhoge pariyesitva 
sahasena ..................................... 197 
Adhikarana- 
samuppaäadavupasamakusalo... 21 1 
Adhigate kusale dhamme 
arakkhati ..................................... 
Adhicitta-sikkha 
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Mục Lục Chỉ Tiết - Detail Index (Pa]i-Anh-Việt) ElettseilOSwkmfufaor doan Evnd 1uzfLAe:  N 


Adhisile samadapeti . 


Aññãtaññassamit'indriya .... 247 
Ananasukha ...................................... 63 
Anaticariyaya .............................. 141 
Anaticarim 
Anattatä ............................................. 
Anattani attä ................................... 91 
Anatta-saññä ................................. 221 
Anadhigatänam kusalãänam 
dhammänam adhigamaya 
chandam janeti ............................ 153 
Anuvicca pariyogahetva 
appasädaniye thane 
appasädam upadamseti ..... 111 
Anuvicca pariyogahetva 
pasadaniye thane pasädam 
upadamseti ................................. 
Anantara-paccaya 
Anantariyakamma 
Anantava loko .......... „ẻ 
Anabhijjha ...................................... 
Anariya-pariyesana .................... 17 
Anavajjakamma .......... 
Anavajja-bala ....... 
Anavajjasukha .... 
Anavamananaya 
Anäakulakammanta ................... 259 
AnägaLA .................-.......<-.occce 231 
Anägata-phala ......... 231,233 
Anägatamsa-ñäna ....................... 31 
Anägatena patisantharati ........ 87 
Anägami-phala ........... 75,177, 187 
Anägamiphala-cittam .............. 287 
Anagami-magøza .................. 79,177 
Anagamimaggacittam .............. 287 
Anägamil .................................... 55,103 
Anävatadvaratäya ..................... 147 
Anikkhittadhuro 
Aniccata .................. 


Anicca-sañña .............................. 
Aniccanupassl .............................. 
Anicce niccam ................ 
Animitta-vimokkha ... 
Animitta-samädhi ........ 
Anukampaka ................................ 
Anujata-putta ................................. 
Anutfaram puññakkhettamlokassa 191 
Anuttariya ............................... 27,131 
Anuttaro purisadammasarathi 185 
Anupahacca ................................... 115 
Anupädinnaka-rùpa .................... 19 
Anupädinnaka-saikhära ....... 21 
Anupädinna-dhamma ................ 13 
Anupädisesa-nibbana .............. 13 
Anupäarambhacito đhammam 
sunäti na randhagavesl....... 161 
Anupubba-vihära ....................... 185 
Anupubbikatham ..................... 115 
Anupubbikatha ......................... 103 
Anuppiyabhani .............................. 87 
Anuyanta ......................................... 227 
Anurakkhanappadhana ..73, 255 
Anulomañana .................... 189,239 
Anuvicca viññu sabrahmacarlI 
silato na upavadanti ............. 215 
avannam bhaãsad.............................. 111 


Anuvicca pariyog3hetvä vamnarahassa 
vannam bhãsati ...................... 
Anusaya 
AnusasanrI-patihäriya .... " 
Anussatanuttariya .................... 
Anussati ................................ 
Anottappa ................... 
Antagahika-ditthi ...................... 
Antarä-parinibbay1 
Antaräyikadhammaväda .......... 93 
Antavä loko .................................... 195 


Antevasina dakkhina disã äcariyä 
paccupatthitä . ~ 141 


Antojana ............ .227 
Apacaya ............................................ 179 
Apacayana-maya ........................ 217 


Apannaka-patipada .... _2¡ 


Apadana............................ 
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Aparante aññanam .................. 179 
Aparapajä cassa patipujenti .....143 
Aparapariya-vedaniya-kamma 225 

Aparihaniyadhammaa..163, 165, 169 


DHSSETHđ šc626622aau 1d ase 
Apaya...................... 

Apäyakusalo ...... 

Apäya-kosalla .... 

Apäya-bhumi .... 

Apäyamukha ..... 

Apäyasahaya ...... 

Apl ca kho ............................ 
Apuññabhisankhära ................... 27 
Appativanitã padhãnasmim ......... 7 
Appanihita-vimokkha ............... 45 
Appanihita-samaädhi ................... 49 
Appanä-bhävana .......................... 43 
Appanä-samadhi ................. 23,49 
Appamaññä ............................ 55,77 
Appamaññä-cetasika .............. 269 
Appamänasubha 

Appamanabhä ............................. 
Appamada .. 3, 119, 137, 167, 159 
Appamäda-garavata 
Appamäda-sampada 
Appasannanam pasädäya .... 223 
Appicchakatha 

Appicchata .......................... 

Appena bahumicchati ................. 87 
Abbhutadhamma ........................ 185 
Abbhokasika-dhutanga .......... 235 
Abyäkata-dhamma ....................... 35 
Abyäpannacitto .......................... 209 
Abyäpaäda .................... ..20, 203 
Abyäpäda-vitakka ......................... 29 
Abrahmacariyä veramanI .175, 213 
Abhavenassa na nandati ....... 101 
Abhabbatthäna 

Abhijacca-bala 

Abhijjhä ........................................... 
Abhijjhä-visamalobha ............. 245 
Abhiñña ..................... 135, 161, 181 
Abhiññäya-dhammadesana ....41 
Abhithana ...................................... 135 


Abhinhapaccavekkhana 105, 215 
Abhinhapaccavekkhana,pabbajita 215 
Abhinham deti ............................ 183 


Abhidhamma-pitaka ................... 33 
Abhippamodayam cittam ..... 243 
Abhisankhata-sankhära ........... 93 
Abhisankharanakha-sankhara ...... 23 
Abhisankhara .................................. 27 
Abhisankhara-mära ................. 125 
Abhisambuddhatthana .............. 99 


Abhitavacanañœ tasmim rùhati .133 
Amacca-bala 


Amoha........................................ 
Ayasa ..................... 
Ayya-bhariya 
Avyirakena hetthimä  disä 
dasakammakara 
paccupatthätabba ............... 145 
Arahatta-phala ................... 75,177 
Arahattaphala-cittam .............. 287 
Arahatta-magga .................. 79,177 
Arahattamagøgacittam .............. 287 
Arahanta ................... 5,55,105, 177 
Arahantaghata .................. 103, 135 
AfahaT se: 1áaabtane 185 
Ariyakantehi silehi samannägato .101 
Ariyadhana .................................... 159 
Ariya-pariyesana ........................... 17 
Ariya-puggala : 
Ariyavamsa ...................................... 
Ariyasacca ......................................... 
Ariyasacca-dassana .................. 261 
Ariyasaccesu kiccäni ................... 57 
Ariya vaddhi ................................. 105 
Aripa-jhäna .......... 9,57, 183, 185 
Arũpadhamma ................................ 13 
Arũpa-bhava ................................... 43 
Aripabhavesu adhigataphalä ..... 47 
Aruparaga ........................... 177,317 
Arũpa-loka ....................................... 43 


Arupävacara-kiriyä-citta..... 273, 287 
Aripavacara-kusala-citta..... 273, 285 


Arũpavacara-citta ............ 273,285 
Arũpavacara-bhumii .......... 79,253 
Aripavacara-vipäka-citta .. 273, 285 
Alankäränuppadänena ........... 141 
Alabha 
Alimata 
Alobha 
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Avajata-putta .................................. 41 Ahetuväda ........................................ 31 
Avamam bhanamanamniväareti ... 101 Ahosi-kamma .............................. 225 
Avigata-paccaya ......................... 251 _ 
Avijjamänapaññatti.......... 15,149 : A 
Vijjamänena avijjamänapaññatti Akappasampanno hoti 
T0 TS 0 LAN RUN 4 15, 149 „ vattasampanno.................... 107 
Vijjamänena vijjamänapaññatti Akappo na ....ẽ nên 215 
sẽ... 17,151 ART4 s..eeeeeeeeeeeneeeeeemeee 23 
Avijjamänena Akäsa-kasina .............................. 197 
avijjamänapaññatti lu 7 17,151 Akasa-dhätu S6t;tst61uv0/6620i 3n 149, 249 
Avijjamänena vijjamänapaññatti Akasanañcäyatana ........... 57,265 
Mớil2hnhii-Dieb,gleT g4G-ysue Me 17,149 Akasanañcayatanakiriyacittam ..Z87 
Avijã.......... 59,177,179, 221, 231 AkAsanaicayatanalusalacitai 285,287 
Avijjäpaccaya saikharä ....... 227 Akäsanañcäyatana-bhũmi ... 253 
Avijäyatveva  asesaviräganirodhä Akasanañcayatanavipäkacitram ...285 
sahkhäranirodho..................... 229 Akiñcaññäyatana............ 57,265 
Avijjã-yoga...............................-. 89 Akiñcaññäyatanakiriyacittam ...287 
Avijjäsava................................ 29,59 Akiñcaññäyatanakusalacittam .. 285 
Avijjogha....................................... 61 Akiñcaññäyatana-bhũmi ..... 253 
Avirodhana ... „219 Akiñcaññäyatanavipäakacittam . 285 
Avisamvädanatäya lÓ t b2 143 Acariya đu 6t 1c dc rô g6 sex à 
Avihä ............................ 129, 253 Acara-vipatti 
Avihimsä.................... „219 Acinna-kamma 
Avihimsä-vitakka........................ 29 AjIvatthamaka-sila Ba 
Asankhata-dhamma .................. 13 AjTvaparisuddhi-sila .. “ 
Asankhata-lakkhana ................. 29 AjIva-vipatti................................... 
Asahkhära-parinibbäyi ......... 103 AjIvitabhaya ................................. 
Asahkharikam..273,275, 277,279,281 Ajjava AgIÊ n0 0101110111096 
Asaññisattä ................................. 253 AdIinavañana............. 
Asantutthitä kusalesu đhammesu ...7 AdIinava-saññä ................. 
Asantutthibahulo ..................... 155 AdIinavänupassanañana 
Asammoha-sampajañña .......... 97 Adesanä-patihariya 
Asassato loko ............................... 195 Ẩnäpanasati,Ânãpanassati .193,221, ¬ 
Asamsagga-kathä ... „197 Äneñjäbhisañkhära .................... 
Asilokabhaya ................................. 77 Apadäsu na vijahati (nti) .....29, m, 
Asubha.............. „195 Apo-kasina 
Asubha-saññä ..... „221 Apo-dhätu ............. 
Asubhe subham ............................. 91 Äbãdhika .......................... 
Asurakäya............. Äbhassarä .... 
Asekha ............ Amisa-iddhi 
Asoka-citta .................... Ämisa-dãna 
Assasissamr tỉ sikkhati Ämisa-patisanthara ... 
Assutam säveti Ämisa-pũjä .................. 
Assutam sunäti ... Ämisa-vepulla ............ 
Ahirika ........................ Ämisa-sahgaha ............................. 
Ahetukakiriyä-citta ................... 277 Ämisänuppadänena .............. 147 
Ahetuka-citta _ Äyakusalo 
Ahetuka-ditthi ............................... 33 Äya-kosalla ....................................... 29 
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AVALAIHR -sá6cvxváá456xuxsvếo 
AVU 02270200277. 
Äyussa-dhamma ..... 
Ärakkhasampadä 
Äraññika-dhutanga .................. 235 
Äraddhavrriyo hoii............ 173,183,237 
Ärammana-paccaya ................. 251 
Ärammanũipanijjhäna ................. 9 
Äruppa, Aripa-jhäna ...... 57,185 
ÄT0gya............................................. 153 
Älasyanuyoga / Älasãänuyoga ....135 
Äloka-kasina ................................. 197 
AIokabahulo ................................. 155 
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Äväsika-dhamma ... 107, 109, 111 
Äväãhavivahakanam  apatthito 
hot — “akkhadhutto ayam 
purisapuggalo nälam 
dãrabharanayä'ti ................... 133 
Äsanna-kamma 
A8 VÀ sgbgieetobiadkeyasmddaui 
Äsavakkhaya-ñäna ........... 43,211 
Äsevana-paccaya 
HH TỔ báu 6 14666 nádcccee 
Ähãra-paccaya ........................... 
Ähãra-rùpa.......................... 
Ähãre patikilasaññä ............... 
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Issarakaranaväda ........................ 31 
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Upacaya ................................. 249,319 
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Kamabhogl ..................................... 197 
Kama-yoga ........................................ 89 
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Kaya-muduta ............................... 269 
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Kaya-viveka ...................................... 45 
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Kusala-dhamma ............................. 35 
Kusala-mula ................................... 29 
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KOHBãA z2 rzzeesazyae 245 
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Khuddaka-patha 
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Citta-lahuta ....... 
Citta-vipallasa 
Citta-viveka ........... 
Citta-visuddhi 
Citta-sankhara 
Cittasankhäram........................... 241 
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Jivhäviññäna-dhäãtu ............... 245 
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Sampajañña .............................. 
Sampaticchana 
Sampaticchanacittam 
Sampatta-virati 
Sampatti 
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Sampadä ........................................... 97 
Sampayutta-paccaya ............... 251 
Samparayikattha .................. 25,97 
Samparayikattha-samvattanika- 
3ÌIE111110077.7T7T7Ẻ TT an 97 
Samparayikänam asavanam 
patighatäya................................. 223 
Sampahamsana ............................. 67 
Samphappaläpam pahaya 
samphappaläpa pativirato hoti 
kãlavadl bhutavadl, atthavadi 
dhammaväadI vinayavadi, 


nidhaãnavatim vacam bhäãsitã hoti 
kalena sapadesam pariyantavatim 


atthasamhitam............................. 207 
Samphappaläpä ............... 203,207 
Samphappaläpä veraman ... 203 
Samphassa, Phassa .................... 157 
Sambahulattherapadesa ........... 85 
Sambodha ...................................... 161 


Sambhatam anurakkhati ....... 143 
Sammutideva ................................... 


Sammati-desana 
Sammati-sacca ................................ 
Sammatta ........................................ 
Sammappadhana .......................... 73 
Sammasanañana ............... 189,239 
Sammä sukham pariharati 123 
Sammä-äjIva ............. 119, 175, 179, 
223,257, 269 
Sammaäkammanta 175, 223, 257, 269 
Sammañana .......... „223 
Sammaädassana 117 
Sammaditthi ....23, 175, 203, 223,257 
Sammaditthiko hoti 
avipartadassano: 'atthi dinnam, 


atthi yittham, atthi hutam, atthi 
sukatadukkatinnam  kammanam 
phalam vipako, atthi ayam loko, 
atthi paro loko, atthi mat, atthi pitä, 
atthhi sattä opapatika, atthi loke 
samanabrahmana sammagøatä 
sammapatipanna ye imañca lokam 
parañca lokam sayam abhiññä 
sacchikatva pavedentiti............... 209 
Sammaäditthi-paccaya 
Sammananaya .................. 


Sammapäsa ....................................... 89 
Sammäväacä .....175, 223, 257, 269 
Sammäväayäma ......... 175,223,257 


Sammävimutti ............................. 223 
Sammäsankappa ....175, 223, 257 
Sammäsati .................. 175,223,257 


Sammäsamaädhi ....... 175,223,257 
Sammäsambuddha-patiññä ...93 


Sammäsambuddho .................. 185 
Sammukhässa vannam bhäãsati ... 87 
Sarana, Tisarana ............................ 51 
Savana ............................ 237 


Savananuttariya ......................... 131 
Sasankhäara-parinibbayl ........ 103 
Sasankharikam 273, 275, 279, 281 


Sassata-ditthi ................................... 
Sassato lokko ................................... 
Sassamedhaä ...................................... 
Sahajäta-paccaya : 
Salayatana ...................................... 
Salayatananirodha 
phassanirodho ....................... 229 
Salayatanapaccaya phasso ... 229 
Samyutta-nikäya ........................... 33 
Samyojana ...................................... 221 
SamvVara ........................................... 129 
Samvarappadhana ............. 73,255 
Samvibhajati puññãni karoti 119, 201 
Samvibhagena ................ 
SamvejanIyatthana : 
Samsedaja ........................................ 
Satheyya............................... 
Sataccakiriyaya sampädeti .. 153 
Satthaka-sampajañña ................. 97 
Sadharanabhogita .................... 157 
Sapateyyampissa aguttam 
arakkhitam hoti .................... 133 
Samañña-phala ............................... 75 
Samañña-lakkhana ..................... 51 
Samikena pacchimäa disäã bhariyä 
paccupatthätabba ................. 141 
Samisa-sukha .................................. 
Samricipatipanno ....................... 
Sayana ................................ 
Saramya-dhamma 
Sarambha ........................................ 
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3S X21 20244280 t5 6 
SIKKNä c6 xa nisgs.s0std x6 
Sikkhã-garavata 
Sikkhanuttariya 
Sikkhaäpada, Pañca ................... 121 
Sikkhapada-paññatti atthavasa .223 
SÌ) Cố. ố ốc 259 
Sippam sikkhapenti 139 
Silla.......... 75, 121, 153, 159, 167, 173, 
175,179,197, 211,213, 217,219,237 
Sila, Pañca ....................................... 121 
Sila, Attha 
Sila, Dasa 
Sila-katha 
SIlakkhandha 
Silabbataparämasa ......... 177,221 
Silabbatupäadäna 
SIila-bhävana ..................................... 
Silamaya ............................................ 
Silavä .................. 
Sila-vipatti ........................................ 
SIla-visuddhi 
Sila-sampadä 
SIlasamaññata............................. 157 
Silãnussati .................... .. 193, 263 
Sukatakammakarä..................... 145 
Sukkhavipassaka ..................... 5,55 
Sukha........... 23,45, 63,65, 91, 115, 
125, 127, 181,219 
Sukhapatisamvwedi ..................... 241 
Sukhapatisamvedanaya 
saphalappadhana ..................... 99 
Sukha-vedanä ........................ 45,127 
Sukhasahagatam kãyaviññanam...277 
Sukha patipadä khippabhiñña ...... 71 
Sukha patipad3 dandhabhiññä ..... 71 
Sukhindriya 247, 295 


Sukhekaggatäsahitam 
catutthajjhanakiriyäcittam 285 
Sukhekaggatäsahitam 


catutthajjhanakusalacittam ......283 
Sukhekagøgatäsahitam 

catutthajjhanavipakacittam .....283 
SùE4ẲO: .--.-...-.--1. 22-5225 suene 185 
Suggahitam gahäpeniti ............. 141 
SUCATTLä ;.:.:...22ác2eneAaanaaaeae 51 
Sucim đeti ...................................... 183 


Suññata-vimokkha ....................... 45 
Suññata-samaädhi ......................... 49 
Suññägare abhiramamii .......... 215 
SƯ L4 ¿6-2660 086 snte 105,153 
Sutamayapañña ........................... 37 
Sutam pariyodapeti (ntỉ) ... 115, 147 
SULTẢ s21 56 g40c1alidla4ctainssen 185 
Sutta-nipäta ...................................... 33 
Sutta-pitaka ...................................... 33 
Sudassä .................................. 129,253 
Sudassi ................................... 129,253 
1S) EU"... 89 
Suddhavipassanä-yanika ............ 5 
Suddhäväsa ....................... 129,253 
SƯddHÌĨ:::.:22--5--2:-2252-256020 1201806 23 
Supatipanno .................................. 189 
Subhakinhä .................................... 253 
Subhanteva adhimutto hoti ....... 181 
Subharata ...................................... 
Subhäsitavaca .... 
Surädhutta ........... 
Surämerayamajjappamaädatthän 
anuyoge sahayo hoti ................ 87 
Surämerayamajjapamadatthana 
veramanI ................ 121,175, 213 
Surämerayamajjappamaädatthän 
anuyoga ........................................ 131 
SuvinTtam vinenti ..................... 141 
Susamvihitakammanta hoti ..... 143 
Susikkhitavinaya 
Vinayasusikkhita .................... 259 
Susukä-bhaya ................................. 
Sussusaya ....................................... 
Suhadamitta ..................... 
Susänika-dhutanga 
Sekha.................................. 
Senasana ................... 
Senäasana-santosa 


Seyyassa “sadisohamasmTti mãno 187 
Seyyassa 'seyyohamasmti mano .187 
Seyyassa Tinohamasmti mãno ...187 
Sevati atthakaärana ....................... 87 
Soka-parideva-dukkha- 
domanassupäyäsa nirujjhanti 231 
Soka-parideva-dukkha- 
domanassupäyasasambhavanti 229 
Sota .147, 153, 155, 157, 245, 249, 319 
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Sota-dvara .................................... 147 
Sota-dhatu .................................... 245 
Sota-viññana ............. „153 
Sotaviññäna-dhätu .... „. 245 
Sotaviññänam ......... „275,277 
Sota-samphassa ......................... 157 
Sotasamphassajä-vedanä ..... 155 
Sotapatti-phala ................... 75,177 
Sotapattiphala-cittam .............. 287 
Sotapatti-phala ................... 75,177 
Sotäpatti-magøga ................... 79,177 
Sotäpattimagzacittam ............. 287 
Sotäpattiyanga............................. 101 
Sotapanna ........................ 51,55,177 
Sotindriya ....................................... 247 
Sobhanakarana-dhamma ........ 23 
Sobhana-cetasika ...................... 269 
Sobhana-sadhärana-cetasika 269 
Somanassa-vedana ................... 127 
Somanassasahagatam ........... 273, 
277,279,281 
Somanassindriya ............. 247,295 
SUTCCl cc262226d6a00666 de 23 


Sovacassata ........................ 213,261 
Solasa-ñäna ................................. 239 
Solasa-vatthuka-änapanassati .. 239 
Svakkhato ...................................... 


Svägatapätimokkho 
H 

Hatavikkhittaka .......................... 195 
Hadaya-rùpa / Hadayarupa 249, 319 
Hadaya-vatthu ........................... 249 
Hasituppäadacittam .................. 277 
HÌFÏ-::::..:25:2/2222i-6e 21,159, 269 
Hirimä hoti ............... 173, 183, 237 


Hmmassa “sadisohamasmTti mãno 187 
Himmassa “seyyohamasmTti mano 187 
Himmassa hinohamasmĩT ti mãno . 187 


Hetthima-disä 

(dãsakammakar3) ................ 145 
Hetu-paccaya ................................ 251 
Hoti ca na ca hoti tathagato 
param maranä .......................... 195 


Hoti tathägato param maranä ... 195 
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THƠ LỤC BÁT KHUYẾN TU (TK. GIỚI ĐỨC, TP. HUẾ) 
2.3: MƯỜI HAI VUI 


[Iột vui ấoc sách xem kinh, 

Hai vui E;bông nói ehuyện mình. ehuyện Ea, 
la vui gián đị bừ hòa, 

Bốn vui huynh đệ một nhà kính thương, 
[3ăm vui sạch. đẹp sân vườn, 

®áu #ui công việc lệ thường bước sau, 
Bảy vui học lý đạo mẩu, 

Tám vui xa lánh. bạn bầu huyên thuyên, 
®hín. vui eơm, áo cửa thiền, 


KĐười vui giấc ngủ vô phiền. vô lo, 


[Iười một vui ngh1a thầy Erò, 
[ười hai hoa nở câu bhơ nụ cười. 
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(Look up English-Pali by the book s pages) 


A 
abandoning by destruction, Samuccheda-pahäna ......................................................- 
abandoning by opposite, Tadahga-pahana ................... 
abandoning by repression, Vikkhambhana-pahana ... 
abandoning, Pahäna ..............................................--- ch 
able to deliver deep discourses, Gambhiram katham katta ............................... 161 
able to gain pleasure of the Four Absorptions, Jhanaläbh1 4 
abodes of consciousness, Viãññänatthiti ........................................................eeceei 
abodes of beings, Satt3VäSa .......................................... HH 
abundanece, full development, Vepulla _- 
absence condition, Natthi-paccaya ...............................................- is reee 
absolute preaching, Paramattha-desanäa .....................................................---.-ceeeieee 


absolute purity, Nippariyäya-suddhi 

absorption condition, Jhaäna-paccaya _ 

absorption, Jhãng ..........................................-cc-cccisieeiireriie 

absorptions ofthe Formless Sphere, Arupa-jhaäna ............................................ 

absorptions ofthe Formless Sphere, Arupa-jhäna ............................ 

abstain from dancing, singing, music and unseemly shows, from wearing 
garlands, smartening with scents, and embellishment with unguents, 
Naccagitavädita-visukadassanä-maälägandha-vilepana-dhärana- 


mandana-vibhũsanatthänäa veramanI ...............................................--.--------cc-cecss 175 
abstain from false speech, Musävadä veramanI ... 203,213,321 
abstain from sexual misconduct, Kämesumicchäcara veramanI ..... 121,179,203, 321 
abstain from stealing, Adinnadäna veramanI ........ 121,175, 179, 203, 213,321 
abstain from taking life, Pänätipätã veramanI .................. 121, 175, 179, 203,213 
abstain from the use of high and large luxurious couches, 

Uccaäsayana-mahäsayana veramanI ...........................................----------ccc-xrs 
abstain from unchastity, Abrahmacariyä veramaI .................................... 
abstain from untimely eating, Vikalabhojana veramam 
abstaining from evils, Papavirati ......................................................eekieriieriirre 
abstention from frivolous or nonsense speech, Samphappaläpa veramaII............... 203 
abstention from harsh speech, Pharusäya väcäya veramaII ................. 
abstention from slanderous speech, Pisunaya väcäya veramam 
abstinence as occasion arises, Sampatta virati ....................................... 
abstinence by destruction, Samuccheda-virati ........................................................--... 
abstinence by undertaking, Samädäna-viratÏ ........................................-.--sieieriee 


abstinence from intoxicants, Majjapänasaññama .... : 
äbstinefiece, VÌITA[Ï ‹‹::s2-:-s::-66cssg 4 Sun ton tông Càng tt tà tế n tt tay Ga at 0sagtetngkt 8 8u 2a na 


abundance of material things, Ämisa-vepulla ........................................................-------- 
abundance of the teaching, Dhamma-vepulla .... 

access concentration, Upacära-samaädhi ..........................................................------e- 
accompanied by grief, Domanassasahagatam ..............................................-----.----ce, 275 
accompanied by indifference, Upekkhäasahagatam . 273,275,277, 279,281 
accompanied by joy, Somanassasahagatam ................................ 273,277, 279,281 
accomplished in manner and duties,Äkappasampamno hoti vattasampamno .......... 107 


Sun 
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accomplishment in diligence, Appamada-sampada ................................................. 167 
accomplishment of birth, Gati-sampatti ...............................................---ccSieiiriire 
accomplishment of charity, Caga-sampadä 
accomplishment of faith, Saddhã-sampadä 
accomplishment of morality, Sila-sampada 
accomplishment ofthe substrate of being, Upadhi-sampatti .................................. 97 
accomplishment of time, Kãala-sampatti ................................................ ii 
accomplishment ofundertaking, Payoga-sampatti . 
accomplishment of wisdom, Pañña-sampadä ............ 
achievement of diligence, Utthanasampadaä ....... si 
achievement of mind, Citta-sampatti ...........................................--- SH, 
achievement of personal welfare, Attahitasampatti 
achievement of the field of merit, Khetta-sampatti 
achievement of the gift, Deyyadhamma-sampatti 
achievement, Sampadä .............................................--.---- ch 
achleveinent,SaImpAHĂH ;-:::.¿s<-sc-< 22262422 A40 LẠ 2g g ấn hÉg go g gin g4 đdag 
acquired sign, Uggaha-nimitta ..........................................--- 5c 55<ccn SH HH iệt 
act as do good men, Sappurisa-kammanto 
aCtion; KaHTT3: ;...:.cc.c:25 6 i0601262104168001636814164486615/x0k1à4180011ax3444834850815xã83xiỀ 
actions of defilement, Kammma-kkiÏ©Sa ....................................... ---- c5 5c cà hserseerrrrsererere 
activity at suitable times, KãlaCäFT......................................--- 5c 
adaptability of mental body, Kaya-kammaññatä ..................................................... 
adaptability of mind, Citta-kammaññata ni 
adaptability, Kammaññata (Rũpassa) .............................................-_.eieerieriirree 
Adding-One Collection, Ahguttara-nikäya ................................................ ii 
Admonitions of the Buddha, Buddha-oväda ........ 
adopting another teacher, Aññasatthuddesa + 
adorable (person), BhavanIyO .........................................-------sesrH HH 
after fully examining and scrutinizing,a monkcriticizes those deserving of criticism, 
Anuvicca pariyogahetva avannäarahassa avannam bhaãsati .................... 111 
after fully examining and scrutinizing, a monk does arouse faith in thỉngs that are inspiring, 
Anuvicca pariyog3hetvä pasädaniye thäãne pasädam upadamseti........................ 111 
after fully examining and scrutinizing,a monk praises those deserving of praise, 
Anuvicca pariyogahetva vannarahassa vannam bhäãsati ........................ 111 
after fully examining and scrutinizing, he doesntarouse faith in things thatare dubious, 
Anuvicca pariyog3hetvä appasadanrye thãne appasadam upadamseti............ 111 
Aggregate of Consciousness, Viãñäna-khandha ... 
Aggregate of Corporeality, Rũipa-khandha ............... 
Aggregate of Feeling, Vedana-khandha ......................................................-----cesieerree 
aggregates, five Khandha, Pañca ............................................................eeie 
air kasina, Vayo-kasSÌTqa ........................................ ch HH HH Hi He 
all conditioned things are impermanent, Sabbe sankhärä aniccä 
all conditioned things are suffering, Sabbe sahkhärä dukkha ............ h 
all things or phenomena are non-self, Sabbe dhammä anattä ............................... 
almsfood of scraps, Pindiyalopa-bhojana .................................................................-..e. 
almsfood, Pindapäta .............................................................. 
Alms-Food-Eaterˆs Practice, Pindapata-dhutanga .... 
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an Arahant, Aralhanfa ......................................----- sec nterrsrxrkerrrsrsrserererrrre 5,55,105,177 
analyses of rules from various points ofview (Appendix or Accessory), Parivara......... 31 
Analysis ofthe Dhammas, Vibhanga-pakarana ........................................................... 33 
analytic insight, Patisambhidä ..............................................-----.nnH Hà. 71 
analytical khnowledge ofreadiness in speech, Patibhana-patisambhida ................... 55, Z1 
analytical knowledge of the dhamma, Dhamma-patisambhida ........................... 71 


analytical knowledge of the language, Nirutti-patisambhidä ................................. 71 
analytical knowledge of the meaning, Attha-patisambhidä .................................... 71 


aHE6T: KGUHÀ: ¿c0 162106 toi dtớn cuên tuyâttytn oto tưcgt cự hườn Hgtng dtv20n: nhiệt 245 
animal kingdom, Tiracchänayonii .....................................-----s--ccscrrieerieeriirrrireiesie 53,253 
annihilationism, Ủccheda-ditthi ..........................................................-cĂ co cceieieiririee 11 
another kasina, Itara-kaSỈÏI4 ............................................-. nen re, 197 
Any-Bed-User's Practice, Yathäsanthatika-dhutanga ........................................... 235 
approaching the sicks and encourage them in mindfulness, 

Gilãnake upasahkamitvä satim uppädeti ........................................................... 111 
appeal to a community ofmonks, Sanghäapadesa ........................................................ 85 
appeal to a group, Ganapadesa 
appeal to a number of Elders as authority, Sambahulattheräapadesa ............... 85 
appeal to a person, Puggalapadesa .....................................................-.-- Hee 85 
appeal to a single Elder as authority, Ekattherapadesa ........................................... 85 


appeal to the Enlightened One as authority, Budđdhãpadesa .................................. 85 
applied thought ofauditory-object, Sadda-vitakka ....................... -151 
applied thought of gustatory-object, Rasa-vitakka ................................................... 151 
applied thought of mind-object, Dhamma-vitakka ................................................... 151 
applied thought of olfactory-object, Gandha-vitakka ............................................. 151 


applied thought of tactile-object, Photthabba-vitakka ........................................... 151 
applied thought of visual-object, Rũpa-vitakka ...................................................-----e- 151 
arising is evident, Uppäado (paññäyati) 
Army, BaIlAKOđVWAszznseea E555 2a720804n0086280,10640884xĂtÐávia Rin 0064 Q9 40 g8: 

as loser, he regrets his lost money, Jino vittamanusocati .................................... 133 
as winner, he begets hatred, Jayam veram pasavati 
ascetic practice, Dhutañga .......................................--- chi Hư 
assembly ofbrahmins, Brahmana-parisä ....................................................---.cccceeieeree 
assembly offemale lay-followers, Upäsikä-parisä ....... 

assembly ofhouseholders, Gahapati-parisä ................... 

assembly of lay-followers, Upasaka-parisä ......... 
assembly ofmonks, Bhikkhu-parisä .............................. 

assembly of nuns; BhikkhunIs, BhikkhunTI-parisä ........ 

assembly of recluses, Samana-parisä ............................. 

assembly of warriors, Khattiya-parisä ...................................................eeeereree 
assembly, PariSã .-s............----cccc-. c0 1H21 nha 4 hd Lan. Enn gi 3à, 
associate with the wise, Panditasevana ....................... 

associated with knowledge, Ñãnasampayuttam 
associated with resentment, Patighasampayuttam 
associated with restlessness, Udđhaccasampayuttam ... 
associated with uncertainty, Vicikicchãsampayuttam .......................................... 275 
associated with wrong view, Ditthigatasampayuttam ................................. 273,275 
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association condition, Sampayutta-paccaya ...............................................-.eeeree 
association with bad companions, Päpamittanuyoga ............................................ 
association with good and wise persons, Sappurisasamseva 
association with good people, Sappurisũpassaya ................................. 
attained a superior human attainment, a truly noble distinction ofFknowledge and vision, 
Uttari manussadhammo alamariyañäna-dassanaviseso adhigato ............... 215 
attainment concentration, Appana-samadhi 
attainment, Samapatti 
attention, Manasikära 
attributes of an elder monk, Thera-dhamma 
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aw of the seasons, Utuniyäma ....................................... ... 55-5 

awe inspiring places (the four), SamvejanIyatthana ............................................... 99 
B 

bad company, Päpamiitta ..................................................cc SH HH 

balanced livelihood, SamajIvitä ................................................... HH rưe 


base ofinfinite consciousness, Viññãänañcäyatana (m) .. 
bases of social solidarity, Sahgahavatthu 


bases of sympathy (ofa ruler), Sañhgahavatthu, Rãja ............................................... 89 
basis for meritorious action, Puññakiriya-vatthu ............................................ 39,217 
Basket of Discipline, Vinaya-pitaka ...............................................-.e Hee 31 
Basket of Discourses, Sutta-pitaka ln ` 
Basket of Sublime, Abhidhamma-pitaka .............................................---ccseSreriieieeee 
li] <0 vị)... cố hố. 


be charming and pleasing, Päsädiko ... kaế 
be content (he is), Santutthi (1, o) ............................ 
be glad after giving, Datva attamano hoti 
be matched ïn faith, Sama-saddhä ............................................------ 5 5- se xeersrrsererererrrrerere 
be matched in generosity, Sama-cägä ................................................cceieHeHeeeke 
be matched in moral conduct, Sama-sTlã 
be matched in wisdom, Sama-pañña ....................... 
be of stirred-up energy, Äraddhaviriyo hoti 
be seen for oneself, Sandi{thiKoO .................................................-- series 
be skilled in settling a legal question that has arisen, Adhikarana- 
samuppädavipasamakkusalO......................................--------s<+xeEriitkrriririieeree 
be well versed in the codes of discipline, Svägatapatimokkho 
beasts and birds (for), Migapakkhi ..............................................---------«---cee # 
beautiful mental factors, Sobhana-cetasia ............................................----ccecccecersee 
Eehäviouf,:CaAElVA se các hà i08 04Eng0 hd a2 0 up ng ad cuả dán ra s0 du na) 
behaviour, deportment, Äkappo ... 
being a counsellor, Vattä .............................................. 
being a patient listener, Vacanakkhamo ... 
being easy to admonish, Sovacassatä 


being equal to others, one thinks, 'Better am Ï, Sadisassa “seyyohamasm tỉ mãno .... 187 
being equal to others, one thinks, Equal am I Sadisassa “sadisohamasmrti mãno .... 187 
being equal to others, one thinks, Worse am Ï, Sadisassa inohamasmTti mano ..... 187 


356 


A, BRC,D,E,F,G,H,1I,J,K,L,M,N,O,P,Q,R,S,T,U,V,W,Y,Z 


being inferior to others, one thinks, 'Better am Ï, Hmassa “seyyohamasmi tỉ mãno ... 187 
being inferior to others, one thinks, Equal am I, Hmassa “sadisohamasmrti mãno ... 187 


being inferior to others, one thinks, Worse am Ï, Hmassa “iinohamasmTti mano ..... 187 
being superior to others,one thỉnks, Better am I, Seyyassa seyyohamasmrti mãno.......... 187 
being superior to others, one thinks, Equalam Ï, Seyyassa “adisohamasmTti mano ........ 187 
being superior to others,one thinks,'Worse am Ï, Seyyassa hinohamasmrti mano........... 1 7 
belief in kamma, Kamma-saddhä ......................................... ---- 5-5 5c eseersrEserererxrsererere 
beliefin the consequences ofactions, Vipaka-saddha ............................................... 
beliefin the ownership of kamma, Kammassakatã-saddhä ... 

beliefs of other sects, Titthäyatana .............................................c He 
beneficial conduct as functions of the Buddha, Buddhattha-cariya ..................... 41 
benefits obtainable here and now, Ditthadhammikattha .............................. 25,65 
benefits obtainable in the future, Samparäyikattha ............................................ 25,97 
benefits of listening to the Dhamma, Dhammassavananisamsa ..................... 115 
bhikkhu is skilled in profit (improvement), Äyakusalo .......................................... 153 
bhikkhu is skilled in the means, Upäyakusallo ...............................................------------.« 
bias due to fear, Bhayagati .... 


bias due to hatred, Dosagati .......... 
bias due to ignorance, Mohagati .. 
bias due to love, Chandägati . 
bi. “....ố..ố ốc 
birth by transformation, Opapatika ... 
birth from a womb, Jalabuja ...... 
birth from an eøg, Andaja .................... 
birth from moisture, Samsedaja ...... 
0101118 EIIT ng TU 
birthplace of the Buddha, Jatatthana 
birth-stories, Jataka ................................... 
blame, Nindä ................ 
blameless actions, Anavajjakamma .. 
Blessed (One), Bhagavä .......................... 
blessings, Mangala ............... 
bliss of blamelessness, Anavajjasukha ............ 
bliss of debtlessness, Ananasukha ...................... 
bliss of enjoyment, Bhogasukha .......... 

bliss of ownership, Atthisukha ....... 
bloated corpse, Uddhumataka ..... 
bloody corpse, Lohitaka .................. 
blue kasina, Nila-kasina ......................... 
bluish discoloured corpse, Vinilaka ................... 
bodies of doctrine, Dhammakkhandha ........ 
bodily action, Kaya-kamma .................................... 
bodily function, Kaäyasankhäram.... 
bodily happiness, Kãäyika-sukha ...............................................-----<S. Hee 
bodily intimation, Kaya-viññattl ............................................ Hee. 
bodily kamma-formation, Kaya-sankhara 
bodily seclusion, Kãya-viveka ........................................... HH HH 
body element, Käya-dhätu ................................................---5 SH ệt 
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body of concentration, Samadhi-khandha ............................................-------555cceeresxee 115 
body of morals, Silakkhandha .................................................. -----55<55c+crrsserieerrrerirrreesrke 115 
body ofthe knowledge and vision of deliverance, Vimuttiñana-dassana-khandha ........ 115 
body, Kãy4...............-... 0222022861 mối 131, 145, 147, 153, 155, 157, 159 
body-consciousness element, Kayaviññana-dhätu ................................................. 


body-consciousness, accompanied by pain, Dukkhasahagatam kayaviññanam .... 
body-consciousness,accompanied by pleasure, Sukhasahagatam kayaviññanam 
body-consciousness, Kãya-viññãna ................................................ Hee 
body-contact, Kaya-samphassa ..................................................Ă. SH ey 


body-door, Kãya-dVäTa .......................................cc SH He 
body-witness, Kãya-sakkhi ...................................................c--ieieererre 
bolts-withdrawn sacrifice (universal sacrifice), Niraggala (Sabbamedha).............................. 
bonds of sexuality, Methunasamyoga .............................................ccccieerereeere 
bondservants and workers getup to work before him, Pubbutthäayino hondi .. 
Book of Relations, Patthäna-pakarala .........................................................--.eeriie 
Bowl-Food-Eater's Practice, Pattapindika-dhutanga ............................................ 
Brahma world, Brahma-loka 
Brahma's realm ofinfinite consciousness, Viãññãnañcäyatana-bhimii ........... 
Brahma's realm of infinite space, Äkãsänañcãyatana-bhũmi ............................. 
Brahma's realm of neither perception nor non-perception, 

Nevasaññänäsaññäyatana-bhuimii .......................................----- 55s Scsesierieerieerree 253 
Brahma's realm of nothingness, Äkiñcaññäyatana-bhũmii,.................................. 253 
Brahman householders, Brahmanagahapatika ........................................................ 227 
brief account, sections, Sañkhepa, Sangaha ..............................................---.c<Sccceeriere 231 
Buddha claims to be fully self-enlightened, Sammasambuddha-patiñña ........ 93 
Buddha claims to have destroyed all taints, Khinasava-patiññä........................... 93 
Buddha teaches stumbling-blocks, Antaräyikadhammaväda ............................... 93 
Buddha teaches the Doctrine for the purpose of utter extinction of suffering, 

Niyyanikadhammadesanä ..................................................------55-< SH He 
Buddha's conduct, Buddha-cariyä ....................................................Ă- SH SiieHerirerie 
Buddha's manner of teaching, Desanavidhi “ 
Buddha's manners of teaching, Buddha-dhammadesana ........................................ 41 
by another'ˆs utterance, Paratoghosa ...........................................---c« se 23 
by assipgning them work according to their strength, 

Yathãbalam kammantasamvidhänena ....................................................----«--«-«+ 145 
by attentively learning the arts and sciences, Sakkaccam sippapatigsahanena.......... 141 
by being courteous to her, Anavamänanäya ....................................................-.... -141 
by being faithful to her, Anaticariyäya ........................................ che re 141 
by donation, Dãnamaya / Dãna-maya ........................................... Ằ-cseriieieeieerree 39,217 
by eagerness to learn, SusSuSäya .............................................. HH re. 141 
by generosity, Dänena ...............................-----< series 141,143 
by giving them due food and wages, Bhattavetanänuppadänena ................... 145 
by giving them holidays and leave at suitable time, Samaye vossagøena .................. 145 
by honouring her, Sammänanäya ....................................................s-ScHeeHeeee 
by humility or reverence, Apacäyana-maya 
by keeping open house to them, Anävatadvaratäya ............................................... 147 
by kind words, Peyyavajjena ........................................... «HH gi rà. 143 
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by kindly acts, Mettena kaäyakammena ...............................................-------ccs<+rxeereserrerree 
by kindly thoughts, Mettena manokammena .......................................-..----------c+cccsxr+ 
by kindly words, Mettena vacIkammena ..........................................-------c--xrcexeee 
by listening to the Doctrine or right teaching, Dhammassavana-maya 
by mental development (meditaion), Bhävanämaya / Bhãvanä-maya 39, 217 
by observing the precepts, SIlamaya ............................................-- che 
by personal service, assistance, Veyyävacca-maya ............................................-.--... 

by personal service, Paricariyäya ................................... 
by preaching the Doctrine, Dhammadesanä-maya . 
by rejoicing in others' merit, Pattãnumodana-maya 
by sharing one's merit equally with others, Pattidäna-maya 
by sharing, Samvwibhägena ......................................... sọ HH giệt 

by straightening one”s views, Ditthujukamma-maya .............................................. 217 


( 
calm one”s mind on giving, Dadam cittam pasadeti ................................................ 183 
calming the mental formation, Passambhayam ......................................................... 241 
calm-mind, KheIma-CÏta ..............................-----  -- sc sí cà ààhhExxH kg ưng xen rrrrxrkrserere 261 
can I still not reproach myselfon my virtue's account?, 

Kacci nu kho me attäã silato na upavadati.............................................--------e---.ee 215 
canker ofbecoming, Bhaväsava .......................................-- SH 
canker ofignorance, Avijj3SaVa ..............................................ằ HH ưe 
canker of sense-desire, Kãmäsava ... sỉ 
canker ofviews, Di{thãsSava .................................... HH ng ng grgrreg 
caring for them in sickness, Gilãnupatthänena .......................................................... 145 
carnal happiness, Samisa-sukha ................................... 
caste, beauty, colour Vamna .......................... 
cause of suffering, Dukkha-samudaya ... 
cause, origin, Samudaya ..........................................---‹---ccsccrrHHHHHHH HH Hà Hi net 
causing schism in the Order, Sahghabheda ....................................................... 
celibacy (to practise sexual abstinence), Brahmacar1 .. 
Cemetery-Dwellerˆs Practice, Susanika-dhutanga ... 
cessation (is), Nirodho hoti ................................................. Đ 
cessation by cutting off, Samuccheda-nirodha ...............................................----------«- 
cessation by suppression, Vikkhambhana-nirodha ............................................... 
cessation of perception and feeling, Saãññavedayitanirodha 
cessation of suffering, Dukkha-nirodha .... 
cessation, Nirodha .................................... .-.-----«-s« 
change; alteration, Aññathatta (m)  ...................................................--..Seieieree 
Chapters (comprise the rules and regulations), Khandhaka 
CHaTAÈfSF, CA ‹::-.:...::::¿..c2220006cibctn t8 byn tùng gện tàng đã tac gtxoasštbx ng 
characteristic-examining Jhãna, Lakkhanupanijjhäna ... 
characteristics of matter, Lakkhana-rupa ............................. _ 
characteristics of the conditioned, Sankhata-lakkhana ........................................... 
characteristics of the unconditioned, Asankhata-lakkhana ................................... 29 
charity, offering, Dãna 9, 11, 39,49, 119, 183, 217, 219, 259 
cheerfulness, Pamojja .... 
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cherishing of children, Puttasañgaha ..................................................Ă-SeHeeerirree 259 
cherishing of wife, Därasangaha ............................................--. se 259 
child should minister to his parents as the Eastern direction (saying to himself), 
Puttena puratthimaä đisä mãtäpitaro paccupatthäatabba 
CIFCIG; VAEEA-cace giai tt ctsinessnktàsidxto So toliuxgoilii.tteiEietg-tsiotfeitelfetssacaSskte su te 
clansman should serve his friends and colleagues as the Northern direction, 
Kulaputtena uttarä disä mittãmaccä paccupatthatabbaä ......................... 143 
clansman should serve Monks and Brahmins as the Upper direction, 
Kulaputtena uparima disä samanabrähmana paccupatthatabba ...... 145 
Clan:to=-Clan,KolanKGÏ:--<-::.::ác:á:sc:<cisc 42t ao cslialsatoieidvdeasaxlitylsisvaiab 
clear comprehension of non-delusion, Asammoha-sampajañña 
clear comprehension of purpose, Sätthaka-sampajañña ..................... v 
clear comprehension of suitability, Sappaya-sampajañña .................................... 
clear comprehension of the domain, Gocara-sampajañña ...................................... 
clear comprehension, Sampajañña ....................................................eeeree 
clearly perceiving the entire (breath-) body, SabbakäyapatisamvedI ............ 241 
clearly perceiving the mind, Cittapatisamvedi ................................................ 
clinging to mere rites and rituals, Silabbatupädana ..... 
clinging to rites and ceremonies, SIlabbataparamasa _ 
clinging to sense-desire, Kamupädäna ...................................................----cccesieeriirree 
clinging to the personality-belief, Attavadupädäna...................................................... 
clinging to wrong view, Ditthupadäna ......................... 
clinging, Upädäna ................................................. 
clung-to materiality, Upadinnaka-rùpa .... 
Collected Discourses, Sutta-nipata ........................................ «HH. 
Collection of Connected Discourses, Samyutta-nikäya ............................................. 33 
Collection of Long Discourses, DIgha-nikäya ..........................................................e-ce..ee 33 
Collection of Middle-length Discourses, Majjhima-nikäya ...................................... 33 
colour kasina, Vanna-kaSÏIa ........................................-- server 
come and see, Ehipassiko 
common characteristic, Samañña-lakkhana 


Common-to-Each-Other menrtal factors, Aññasamäna-cetasika ........................ 267 
COTiDaSsSiOn, KATUHã -.........:...-.s:- so 2662222010200 6010.020 t4 1. RA Ha Hiện 2n dan dán Hỗ 41,76, 269 
comprehension, Pariññä ................................................... He 37,57 
conceit, MSHã :-:<cccccueeseieiiEadaraieossa se 177, 187, 203, 221,245, 267, 317 
concentrating the mind, Samädaham cittam.................................................----------ce. 
concentration ofthe Dhamma, Dhamma-samaädhi ...... 

concentration on the desireless, Appanihita-samadhi 


concentration on the signless, Animitta-samaädhi .................................................--...- 
concentration on the void, Suññata-samaädhi ..................................... .-.--- scscc«ceceerersrree 
concentration, Samadhi ...................... 23, 49, 95, 113, 115, 121, 163, 197, 247, 256 
concentration-development, Samaädhi-bhävanä .......................................................... 95 
concentrative stage of meditation, Appanäa-bhavana ................................................ 43 
concept, P4ñH4L[ :s..-‹...-.-.-s.- 2-6222 16H De 20 11 10011061 6g 15, 17,149 


condition, Paccaya ¬ ....ẽố cố... .ố 69,251 
conditioned things, Sañnkhata-dhamma ................................................-- 5 55S<Sreerserrieeree 13 
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conditions for the arising of right view, Sammäditthi-paccaya ............................ 23 
conducive to long life, Äyussa-dhamma ..........................................---- 1212220222221... 
conduct for the benefit of his relatives, Ñãtattha-cariyä 
conduct for the well-being of the world, Lokattha-cariya 
CơndHCE,.CATAHã sáo uác go chbá1ản 66 tu t0 i0yđan Ga g0 dụng án dáng ggágt 

confidence (he has), Saddđho hoti ..............................................------c-cc-crrcexee 

confidence in the Enlightenment ofthe Buddha, Tathägatabodhi-saddha ................. 
connascence condition, Sahajäta-paccaya ........................................................_.... 
consciousness belonging to the Fruition of Arahantship, Arahattaphalacittam 
consciousness belonging to the Fruition ofNon-Returning, Anagamiphalacittam ... 
consciousness belonging to the Fruition ofFNon-Returning, Anagamimagga-cittam......... 287 
consciousness belonging to the Fruition ofOnce-Returning, Sakadagamiphala-cittam .287 


consciousness belonging to the Fruition ofStream-Entry, Sotapattiphala-cittam.............. 287 
consciousness belonging to the Path of Arahantship, Arahattamagøacittam ............. 287 
consciousness belonging to the Path ofOnce-Returning, Sakadagamimaggacittam .......2ð7 
consciousness belonging to the Path ofStream-Entry, Sotapattimaggacittam ........... 287 


consciousness Kasina, Viãñäna-kasina ................................................... series 
consciousness rooted in delusion, Mohamnula-citta . ễ 
consciousness rooted in greed, Lobhamnula-citta ..................................................... 
consciousness rooted in hatred, Dosamäla-citta ......................................... -..--s-c- s55 
consciousness, Viññãnna ............................................ che 
consciousness-element, Viãññäna-dhätu ............................................................«- 
consort with good men, Sappurisa-bhatti 
consult as do øgood men, SappuriSa-ImanT ......................................-c«c<-eeeseseseseesees 
consulting (Iearning) from Brahmins 
Samanabrahmanaparipuccha 
contact, Phassa .................................. 
contacts, Samphassa, Phassa 
contemplation of feelings as a foundation of mindfulness, 


Vedanänupassanä-satipatthäna ...............................................- ii 95 
contemplation of mind as a foundation of mindfulness, 
Cittanupassanä-satipatthana ....................................................... Hee 95 
contemplation of mind-objects as a foundation of mindfulness, 
Dhammaänupassanä-satipatthäna ................................................. «Hee 95 


contemplation of the body as a foundation of mindfulness, 
Kayänupassana-satipatthäna .......................................................- SH e 

contemplation on abandonment, Pahäna-saññä 

contemplation on cessation, Nirodha-saññaä 

contemplation on dispassion, Viraga-sañña 

contemplation on impermanency, Anicca-sañña ...................................................... 221 


contemplation on impersonality, Anatta-sañña .................................... ..221 


contemplation on loathsomeness, Asubha-saññã ................................. .. 221 
contemplation on the disadvantages / danger of the body, Ädinava-saññä.................... 221 
contemplation on the non-delightfulness of the whole world, 

Sabbaloke anabhirata-saññä ................................................. Hee 221 
contemplation on the non-pleasantness of the whole world, 

Sabba-sankhaäresu anittha-saññä ...............................................eneneireree 221 


361 


Eng-Pali 


IM.„.0101,1:12 0451/0111 081100777. ..................... 


contentment as regards alms-food, Pindapäta-santosa ............................................ 
contentment as regards lodging, Senäasana-santosa ................................................... 
contentment as regards robes, Civara-santosa ............... 

contentment with one”s own wife, Sadärasantosa 
contentment with what is befitting, Yathäsäruppa-santosa 


contentment with whatis within one's strength or capacity, Yathabala-santosa.............. 49 
contentment with what one gets and deserves to get, Vathälãbha-santosa ........... 49 
contiguity condition, Samanantara-paccaya 


continuity (material), Santati (Rùpassa)............... 
continuity, Santati ............................................... 
control ofthe senses, Indriya-samvara 
control over the faculty ofbodily pain, Dukkhindriya ................................... 
control over the faculty of body, Kayindriya ............................................ 
control over the faculty of concentration, Samadhindriya 
control over the faculty of ear, Sotindriya ................................................. 

control over the faculty of eye, Cakkhundriya ............................................................ 
control over the faculty of faith, Saddhindriya .................................................. 
control over the faculty of femininity, Itthindriya .................................................... 
control over the faculty of gladness, Somanassindriya ................................ 
control over the faculty ofindifference, Upekkhindriya ... 
control over the faculty of masculinity, Purisindriya ............................................... 
control over the faculty of mind, Manindriya ............................................................. 
control over the faculty of nose, Ghänindriya ...........................................------ces.cceeree 
control over the faculty of sadness, Domanassindriya ................................ 
control over the faculty of tongue, Jivhindriya 
control over the faculty of vitality, JIvitindriya 
conventional preaching, Sammati-desanä ............... 

conventional truth, SammatÏ-SACCa ................................ ích ke grrkererererrsrsrsereree 
counterpart sign, Patibhäaga-nimitta ...............................................---c<ScHereree 
covetousness, Abhijjha .............................. 

craving for existence, Bhava-tanhã 
craving for fine-material existence, Rũparaga .... 
craving for forms, Rùpa-tanhä .....................................................Ă.cieriiiieree 
craving for mental objects, Dhamma-tanhä .....................................................--..------ 
craving for non-existence, Vibhava-tanha................ 

craving for non-material existence, Arùparäga 
craving for odours, Gandha-tanhä ............................... 

craving for sounds, Sadda-tanhä ............................................- SH 
craving for tangible objects, Photthabba-tanhã ......................................................... 
craving for tastes, Rasa-tanhã 
craving, Tanhã....................................-c-<cccc2isesaeceoe 

criminal subjected to punishment, Kammakaäranappatta ................................... 115 
criteria ofthe Doctrine and the Discipline, Dhammavinaya-jänanalakkhana ....161, 179 
cultivating, meditating, Bhãvana ....................................................ceciiree 19,43,57,79 
cultivation of right views, Sammädassana ..........................................----------sccesscceerriee 117 
cultivation of the mind, Citta-bhävanä ..................................-.--- --s- 5c sec nrersrxreerersrsrsreree 79 
cultivation of wisdom, Paññä-bhävan .........................................---s-sc cà Sàn ererrkerersrrsrreree 79 
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D 
đace to face with that Order did I hear this; face to face with him did I receive 
this, Sanghassa sammukhä sutam sammukhä patiggahitam 
danger, fear, Bhaya 
dead men, Mata ......... sứ 
612-111 0c Cố a5 CC. nh Cố nh. cố 
death, grief, lamentation, pain, sorrow, and despair all cease, 
Soka-parideva-dukkha-domanassupäyäsä nirujjhanti .............................. 231 
death-threshold kamma, Äsanna-kamma 
decay (material), Jarata (Rũpassa)........................... si 
decay and death, Jarä-maranna ...............................................--. 5-55 
Q€CäV;JA4FAVR 65x ccutntiinetáiidsagulBaobliiictivái 0i cdt0eigifáag0iiA tá ciang 
deceit, Mäya 
decisive-support condition, Upanissaya-paccaya .................................................... 251 
defense strategy, Sammiapäsa ............................................ HH iệt 
[2011241210840 0 ................ 
defilement UpakkllESa ................--.:--ccácc non ng g hoán HH da tá gà gIÀ gan A0146 
defilements ofinsight, Vipassanupakilesa 
defining of the four elements, Catudhätu-vavatthana ........................ 65, 263, 265 
defunct kamma, Ahosi-kaImIa  ............................. - + 5-5 sư Sư he tsxrxt xe re gerrrrrkrrerere 225 
delight in the abandonment of evil and the development of good, 
Pahanabhävanä-rämatä ..........................................--- nh nh HH nen 57 
delight in the abandonment of evil and the development of good, 
Pahanabhävanä-rämatä ..........................................--- HH nh nh nh Hee 
delight, longing (for), Ñikanti .....................................---5--c5s<S. HH Hee 
delightful and pleasurable matters, Piyarùpa sätarùpa . _ 
deliverance category, Vimutti-khandha 
deliverance of mind, Cetovimutti ............................. . 
deliverance through insight, Paññävimutti ...........................................................eeeee 
deliverance, VimuItVÏ ......................................-- 5-5 xe ksrxrsereseerrrsrsrrereee 
deluded temperament, Moha-carita 
delusion, Moha ......................................--.-- s-scs«c«ce¿ 
dependence condition, Ñissaya-paccaya 


dependent on becoming, arises birth, Bhavapaccayä jäti ...................................... 229 
dependent on birth arises old age, Jatipaccaya jarämaranam .......................... 228 
dependent on clinging, arises becoming, Upadänapaccayä bhavo ................... 229 
dependent on consciousness, arise mỉnd and matter, 

Viññãnapaccayä näãmarùpam ................................................----.c<Sseerieerieerree 227,323 
dependent on contact, Phassapaccayä vedana ......................................................... 229 
dependent on Craving arises Clinging, Tanhäpaccayä upädanam .................. 229 
dependent on feeling, arises craving, Vedanäpaccayä tanhä..................... 229,231 
dependent on ignorance, arise kamma-formations, Avijjäpaccayä sankhara............... 227 
dependent on kamma-formations arises consciousness, 

Sankhärapaccaya viññäãnam ........................................... Ặ SG Seeee 227,323 
dependent on mỉnd and matter, arise the six sense-bases, 

Namaripapaccaya Salayatanam ................................................--ccsieiieiieree 


dependent on the sỉx sense-bases, arises contact, Salayatanapaccaya phasso .. 
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Dependent Origination, Paticca-samuppada 
derivative materiality, Upädã-rùpa ................................................... ii 
Description of Individuals, Puggalapaññatti 
desire, Chanda ...................................---- s5 co eexereerrerrsee 
desireless liberation, Appanihita-vimokkha , 
destructive kamma, Upaghätaka-kamma .............................................-- 5-5-5 ccse+reerrsee 
determination, Adhitthãna ............................................... nhe 
determining, Votthapana 
đetraction, Makkkha ......................... 
development of concentration that, when developed practised a lot, leads to the 
destruction of cankers, Samäadhibhävana bhäãvitãä bahulikatä äsavãnam 
khayäya sarmwattatÏ ...........................................- HH HH HH iệt 95 
development of concentration that, when developed practised a lot, leads to the 
attainment of knowledge and vision, Samadhibhävanäa bhaãvitã bahulikata 
ñãnadassanappatilabhäya samvattati .................................................eeieiiiiee 95 
development of concentration that, when developed practised a lot, leads to a 
pleasant abiding in the here and now, Samädhibhävanä bhävitã bahulikata 
ditthadhammasukhavihäräya samvattati ........................................................... 95 
development of concentration that, when developed practised a lot, leads to 
mindfulness and full comprehension, Samadhibhävanä bhävitã bahulikata 
satisampajaññäya samvattatl ............................................. «He 
development of morality, Sila-bhävan ..........................................--c-SHeeree 
development of the body, Kaya-bhavana 
Dhamma talk, Dhammadesanä, Buddha 
đifferent, another; other, AññO  ..................................-- «cà xxx rererkrrsrkrrerere 
đIF€CtIOTS,:DISE s22 .cc62.624250g 000188220102 011SE054i0/6.G500834810%1212488ga 6x2 Ea. 
directly experienceable by the wise, Paccattam veditabbo viãñunhi ... 
disappearance condition, Vigata-paccaya ...................................................-... lã 
discernment of the Noble Truths, Ariyasacca-dassana ......................................... 
disciple ofthe Buddha, Tathägata-savaka 
Discipline, Vinaya ................................................c..eee 
discourses mixed with verses, Geyya... 
Discourses, Sutta ........................................... = 
Discussion of Elements, Dhãtukathä .....................................-- 5-5 sex cerxreerersrsrsrrree 
điscussion of Truth, Dhammasäkacchä ..............................................--5- se cessrsrreree 
đisenchantment, Ekantanibbidäa 
dispassion, Viräga ............................... 
dispensation, teaching, Sãsana .......... : 
dispersion of defilements, Äpacaya ....................................... Hee 
0)382)9)11579-)0ˆ:+: Bọ TH nh n0 0n Tạ còn 
dissociated from knowledge, Ñãnavippayuttam 
dissociated from wrong view, Ditthigatavippayuttam ... 
dissociation condition, Vippayutta-paccaya .................... 
distortion of perception, Sañña-vipalläsa .....................................................Ă.eiirie 
distortion of thought, Citta-vipalläsa ...........................................-- se 
distortion of views, Ditthi-vipallasa ... 
distortion, Vipalläsa ................................... 
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đivine ear, DÏbaSOVa ...............................---  - sí Sí cà cành tư HE Tưng ke ren rrrrrkererere 
divine eye, Dibbacakkkhu ....................................................----------c-cecs-xr+ 

divine messengers, Devadnta ............ 
division of money, Bhogavibhaga ... 
divisive speech, Pisunavacam ........... k: , 
do good, Kusalassũpasampadä ....................................................--- se, 
do his first service in a Buddhist cause, Iđha ca pubbakaram karoti .............. 113,161 
doctrinal hospitality, Dhamma-patisanthara 
doctrinal shrines, Dhammacetiya 
doiïng good (by), Atthacariyä (ya) 
doing what is suitable, Sappayakärl 
dömineeriniB,.PAlRSä: -:ssscsticsscssizicbisgbuaiiddsodngifeilBikcteiiadláioicgiieHoaddlnee 
dortgo by canonical authority (the authority oftexts), Mã pitakasampadanena 
dont go by lineage (tradition), Mã paramparäya ..................................................... 
donft go by oral transmission, Mã anussavena ...................................................------e- 
dont go by reasoned contemplation, Mã akäraparivitakkena ........................... 
dont go by seeming possibilities, Mã bhabbarupatäya .......................................... 
dont go by testament, Mã itikiräya ................................................. ii 
don't go by the acceptance ofa view after consideration, 

Mã ditthinijjhaänakkhantiyä ................................................Ă Hee 201 
don't make himself happy and pleased, nor shares it and makes merit, 

Na attanam sukheti na pmeti na samvibhajati na puññani karoti 
don't rely on inference, Mã nayahetu ......................................................... 
dont rely on logic, Mã takkahetu ................................................... 55-55 
dont think “The ascetic is our teacher”, Mã 'samano no garũ tỉ .......................... 
doors to ruin, Apäyamukha .....................................--- 5 55ssresreeErirerieerieerree 
doors, Dvära .................................-.--.cc-- 
drinking of strength, Vajapeyya ... 
drunkenness, Surädhuitta ........................................- -- s5 Sàn hrxEx ưng rererrsrxrsereree 
dry-insight practitioner, Sukkhavipassaka ...................................................----------cee 
duties ofa Universal King, Cakkavatti-vatta ........... 
duty ofinsight development, Vipassanä-dhura 
duty of study, Gantha-dhura ..........................................- 
duy, DNHUER cốc <62sg522 bát nax de ái Ga huyệt ha ttÊu c6 it cộng á gi 8ï thờ tá bat gan tuếc 
dwelling at the foot ofa tree, Rukkhamulasenäsana ................................................. 


ear element, Sota-dÌäU. ......................................--- - -- 5c 5c 5e SE t>EExx ke gkekxrkrkerererrersrkrserere 
ear, auditory, Sofa ................................................e.eree 147, 153, 155, 157, 245,249,319 
ear-consciousness element, Sotaviññäna-dhätu ...................................................... 
ear-consciousness, Sota-viññäna .................................. 
ear-consciousness, Sotaviññanam .. 
ear-contact, Sota-samphassa............. 
ear-door, SOta-dVäTFA. ............................ s5 nh EExt Tư Tàn x Tưng Tưng xe re rrerxrkrserere 
earth element, Pathavi-dhätu .......................................................---c-555<5 

earth kasina, PathavI-kasina 


easily supportive, Subharatä 
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East or the direction ïn front (as parents), Puratthima-disä (mätäpitaro).................... 139 
eating food fit for consumption, Parinatabhoj 
edible food, Kavalinkarahära 
edible food, Kavalinkarahära 
effort; energy, Viriya .......................... 
eipht precepts, Attha-Slla. ...........................................---c- SH HH Hư 
eightfold noble path, Atthangika-magga 
element kasina, Bhũta-kasina ........................... 
elucidation and verification, Sandassanäa 
encourage them in higher morality, AdhisIle samadapeti 
encourage them in the discernment of truth, Dhammadassane niveseti 
endeavor ofabandoning(deflemens), Pahänappadhäna ............................................. 
endeavor of development, Bhãävanappadhana .............. 
endeavor of protection, Anurakkhanappadhana .... 
endeavor ofrestraint, Samvarappadhäna .................. _ 
cndeävor,:PA4đHđHả s5: s2. 12520G002 0y 0060860 C001 112101160112u s0 se 
endowed with the 'seven' good virtues (he is), Saddhamma-samannagato ............... 183 
endowed with watchfulness (property), Ärakkhasampadä .................................... 65 
cñdures, AđdhiVäS€T ..............:-:s::-..........s--- 7222222 220222122 12.11 0 61801 0 8g 600.186888088614..1118208xacdsÖe 53 
energetic exertion, Viriyaärambha ..................................................------c-s-~-e+ 127,179,213 
enjoys that wealth tied, infatuated, attached, blinding to the drawbacks, and not 
understanding the escape, Bhoge gathito mucchito ajjhosanno 
anädInavadassäavIi anissaranapañño paribhuñjati ....................................... 201 
enjoys that wealth untied, uninfatuated, unattached, seeing the drawbacks, and 
understanding the escape, Bhoge agathito amucchito anajjhosanno 
adInavadassaävI nissaranapañño paribhuñjati 
enlightened beings, Buddhãnumata .............................. 
Enlightened One, Buddha (0)  .........................................................------------e, 
enlightenment factors, Bojjhanga ............................................. Hee 
enlightenment, Sambodha ................................................-----c-srieerieeieieeree 
Enumeration (of the Dhammas), SahgamI (Dhammasangann) 
€hWV:,|SSã s26 251282 d614 ai duecbdVsbosEldvteodioEif Bia ad4a 187, 221,245, 267 
equality in morality, SIlasamaññatä ....................................................ìereirree 
equality in view, Ditthisamaññataä .......................................................ìằereire 
equality, Samanattatä (ya) .............................................ằHH He ree 
equanimity and one-pointedness, Upekkhekaggatasahitam 
equanimity, Upekkhä............................................------scsHereiririie 
equipoise of mind, Tatramajjhattatä ................................................ĂSierieeree 
erroneous extremist views, Antagahika-ditthi .......................................................... 
eternalism, Sassata-di{thi ................................................--- che, 


evil conduct in thought, Mano-duccarita ...............................................---------s.eeereeieeee 
evil conduct in word, VacTI-dUCCarÏta. .....................................-- -- 5c se sex ceerxkeeeersrsrssrrree 
evil conduct,.DUICCaFIL::::--s:::2400502 0A0 0Ễ1 6A gang kh su at 8212120 ságtrbb Bi trong ezláz 
evil desire, PäpicChã ..........................................-- óc ch HH Hi He 
Iin4]8)g 1270/02: r0 ớA.aAa..ố.ố.ố.ố 
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2.489) [233188 (¡0 n a.aaốa.ố.a.ố.ẽẽẽốẽốẽ ốc 
2.(0s1134/-109)016/2100.45)0:72)0: 00057... ........-HậẬÃäạ......,ÔỎ 
exertion, Paggaha .......................... 
exhilaration, Sampahamsana .... 
existence, Bhava .....................................-- 

external sense-base, Bahiräyatana .............................................. ii SHeieree 
extinction by escape, Nissarana-nirodha ...............................................--------.cce-ceerree 
extinction by substitution ofopposites, Tadañga-nirodha 
extinction by tranquillization, Patipassaddhi-nirodha ......................................... 
extinction of the aggregates, Khandha-parinibbaäna ....... 

extinction of the defilements, Kilesa-parinibbana .. 
extinction, Nibbäna ....................................-. 5-5 c5 cceceercrsrrerrrrs 
extra virtue achievement, Gunätireka-sampadä ................................................-..------- 
extreme of self-mortification, Attakilamathanuyoga ................................................... 
extreme of sensual indulgence; extreme hedonism, Kamasukhallikanuyoga ............. 5 
QXIT€HIES”.AHLã c6 uïg giang sesdidleprisniilsaitlbinsiflniiineieaeaatissapisbiiiDdeeasglane 
eye element, Cakkhu-dhatu ........... 
eye ofa Buddha, Buddhacakkhu 
eye of all-round knowledge, Samantacakkhu .... 


eye of wisdom, Paññäcakkhu ...................................... 5-5555 
eye, Cakkhu ............................................... 113, 131, 147, 153, 155, 157, 245, 249, 319 
eye-consciousness element, Cakkhuviññäna-dhätu ................................................ 245 
eye-consciousness, Cakkhu-viññana ................................................ằÍeieereirree 


eye-consciousness, Cakkhuviññänam ... 
eye-contact, Cakkhu-samphassa ........ _ 
eye-door, Cakkhu-dvära ..............................................- Ẵ 
eyes (with eyes, who has vision), Cakkhuma ...................................................-------ce--cee 39 


F 
factors of abundance, Vepulla-dhamma 
factors of Stream-Entry, Sotäpattiyanga 
faCEOTS, A4... 2 a2 re 
faculties, Indriya 
faculty condition, Indriya-paccaya .............................................----eesHeHeeererre 
faculty of effort, Viriyindriya ...............................................- Si, 
faculty of mindfulness, Satindriya ............................... 
faculty restraint morality, Indriya-samvara-sila 
failure as regards place ofbirth, Gati-vipatti ........... _ 
failure as regards the body, Upadhi-vipatti .............................................................e..e. 
failure as regards time, Kala-vipatti ................................................ Hee 
failure as regards undertaking, Payoga-vipatti .............................................--.iiree 
failure in conduct, Äcära-vipatti ............................................ s2... 
failure in livelihood, Äjiva-vipatti .... 
failure in morality, SIla-vipatti ...... 
failure in views, Ditthi-vipatti ....... 
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faith follower, SaddhänuSäFFT ......................................-. - 5-5 Sẻ se hy ve grrxrkekererkrrsrkrrerere 
faith, confidence, Saddhä .......................................-.------ 5c cc«ccse 

faithful temperament, Saddha-carita .. 
false friends, Mittapatiripaka ...... 
false speech, Musavada (ä, m) ....................... 61, 121, 175, 179, 187, 193, 203, 213 
fear ofa miserable life after death, Duggatibhaya ....................................................... 
fear of death, Maranabhaya ..................................................... HH. 
fear ofembarrassment in assemblies, Parisasarajjabhaya ..................................... 
fear ofill-fame, Asilokabhaya .........................................---- SH, 
fear of troubles about livelihood, ÄjTvitabhaya .......................................... 

feeling arisen from auditory contact, Sotasamphassajä-vedana 
feeling arisen from bodily contact, Kãyasamphassaja-vedana ...... 
feeling arisen from gustatory contact, Jivhasamphassaja-vedanä .................... 
feeling arisen from mental contact, Manosamphassaja-vedana 
feeling arisen from visual contact, Cakkhusamphassaja-vedana .................... 155 
feeling born of nose-contact, Ghanasamphassajä-vedana .................................. 255 
feeling happiness, Sukhapatisamved1 
feeling rapture, PItipatisamved1 
feeling the mental formation, Cittasahkhärapatisamved1 


feeling; sensation, Vedana .............. 21,45, 119, 127, 151, 155, 231, 246, 267, 295 
{emininity, HỮH4Lã 2655 nan tài cua 8246011 4 Big tà ssghg án đụ Qua 0g cà E107 
festering corpse, Vipubbaka ...................................................-----cccsieeErieirieeree 

fetters, bondage, Samy0jana ..............................................-..---s. HH 
fifth Jhãna functional consciousness, Pañcamajjhänakiriyäcittam . 

fifth Jhãna moral consciousness, Pañcamajjhanakusalacittam ......... T 
fifth Jhãna resultant consciousness, Pañcamajjhänavipäkacittam .................. 
fine-material jhanas, Rũpa-jhäãna ......................................................e.ee 9,65, 183,185 
fire kasina, Tej0-KaSÏTNA -....................................---.2--<522- 2-22 2.01028000081010 1010012 0-40. xe 197 
fire of delusion, MolhaggÏ ...........................................-..------sccrhH HH HH HH h iệt 25 
fire of hatred, Ð0S4BØ1 .....--................-.. 20-22220221 10 S2 H000 c0 00 0108861686 25 
fire of lust, Ragaggi....................................... ..25 


fire of the householder, Gahapatagøi .. 


fire worthy of oferings, Dakkhineyyaggi -25 
fire worthy of reverential gifts, i.e., mother and father, Ähuneyyaggøi ................. 25 
l§|29-Ý1(-4 EU EU TẾ on TU hông in co TÔ n1 9n T1 in 
fire-element, Tejo-dhatu .................. 


first absorption, Pathama-jhäna 
first Jhana consciousness with initial application, sustained application, 
rapture, happiness and one-pointedness, 
Vitakkavicarapitisukhekaggatäsahitam pathamajjhänakiriyäcittam................ 283 
ñrst Jhana moral consciousness with initial application, sustained application, 
rapture, happiness and one-pointedness, 
Vitakkavicarapitisukhekaggatäsahitam pathamajjhänakusalacittam............... 283 
ñrst Jhana moral consciousness with initial application, sustained application, 
rapture, happiness and one-pointedness, 
Vitakkavicarapitisukhekagsatäsahitam pathamajjhänakusalacittam ......... 283 
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ñrst Jhãna resultant consciousness with initial application, sustained application, 
rapture, happiness and one-pointedness, 

Vitakkavicärapitisukhekaggatasahitam pathamajjhãänavipäkacittam .......... 283 
First-Jhana planes, Pathamajjhäna-bhũmi m: 
fitness qualities, Bhabbatä-dhamma ...................... âu 
five apggregates, Pañca-khandha ................................................-------cccrrieieriiieiere 
five ennobling virtues, Pañcakalyäna-dhamma 
five precepts, Pañca-slla ....................................................---- SH 
five-sense-door adverting consciousness, Pañcadväraävajjanacittam 
flatterer, AnuppiyabhäiI.............................................--- che gây 
flavour element, Rasa-dhätUu .........................................--- (5c 5S Sex ke hessrkrserererrrrsrsrserere 
food ofbecoming, Bhavogha ......................................... -----s< SH HH Hee, 
food ofignorance, Avijjogha : 
II095N08i0108€ì)ii 07): 00... ẽ......... 
food ofwrong views, Ditthogha ................................................. SH, 
HODQ,; QBHãi sẽ scezzáecáciieicsdfcitilneltitisleaiig4)630 tá gia laatstfgi ta: ligeexgyftbáigi:9029016g54215.04146, 
fuent by word, Vacasa pariciÏtä ........................................- «SH re 
food, Ähära.....................................-ccc«cc 
for one”s own folk, Antojana 
for the comfort of the Order, Sahghaphäsutäya ......................................................... 
for the confidence ofthose who have not yet gained confidence, 

Appasannanam pasädäya ......................................................-- SH 223 
for the excellence of the Order, Sanghasutthutäya ................................................... 223 
for the increase ofthe confidence ofthe confident, 

Pasannanam bhiyyobhävaya .....................................................c.iiereieeiree 223 
for the lastingness of the True Doctrine, Saddhammatthitiyä ........................... 223 
for the living in comfort of well-behaved monks, 

Pesalanam bhikkhũnam phãsuvihäaräya ................................................ce-S.eeeee 223 
for the religious (recluses and Brahmins), Samanabrahmanna ............................ 227 
for the restraint of evil minded individuals, 

Dummankũnam puggalänam niggahaya ........................................................... 223 
for the restraint of the cankers in the present, 

Ditthadhammikanam äsavänam samvwaräya .................................................... 223 
for the royal dependants; civil servants, Anuyanta .................................................. 227 
for the support ofthe Discipline, Vinayanuggahäya .............................................. 223 
for warding off the cankers in the hereafter, 

Samparayikänam äsavänam patighätaäya.................................................--.eecee 223 
foregoing sign for the arising ofthe Noble Eightfold Path, 

Magguppäda-pubbanimitta .........................................................----Ă< Si eereiieree 167 
Forest-Dwellerˆs Practice, Äraññika-dhutahga ẽnố.ốố.ẽốốẽ 235 
form existence, Rùpa-bhava ...........................................- 

Form Planes, Rũpävacara-bhũmi 
form, matter, materiality, corporeality, Rupa 

ốc... 137, 139, 151, 157, 177, 183, 185, 245, 249, 251, 289, 317 
formation consisting in exertion, Payogabhisankhara .............................................. 
formation consisting in the act ofkamma-forming, Abhisankharanaka-sankhara 
formation consisting of the formed, Sankhata-saikhara ............................... 


369 


Eng-Pali 


IM2.0I81/1120053/121111i0gi111017 777. ................... ; 


formation consisting of the kamma-formed, Abhisankhata-sankhära .............. 93 
formation of merit, Puññãbhisankhäïra ........................................ ----- 5-5 55 5c eeeersrrsereree 
formation of the imperturbable, Aneñjãbhisaikhara ......................... 

formless existence, Arũpa-bhavwa ..........................................-.ccecieeriieree 

formless planes, Arũpavacara-bhũmi Tớ na. 

formless world, Arũpa-loa. ................................................------cccrr HH Hư 
Formless-Sphere consciousness, Arupävacara-citta ..................................... 
Formless-Sphere functional consciousness, Arũpavacara-kiriyä-citta 
Formless-Sphere moral consciousness, Arupävacara-kusala-citta ........ 273,285 


Formless-Sphere resultant consciousness, Arupävacara-vipäka-citta ............. 273,285 
Form-Sphere consciousness, Rũpäavacara-citta ................................................ 273,283 
Form-Sphere functional consciousness, Rũpävacara-kiriyäa-citta .......... 273,283 
Form-Sphere moral consciousness, Rũpavacarakusala-citta ................... 273,283 
Form-Sphere resultant consciousness, Rũpävacara-vipaka-citta ........... 273,283 
foundations of mindfulness, Satipatthäna .......................................................-... 95,255 
fourth absorption, Catuttha-jhäna ..............................................cÁeeereee 65,237 
fourth Jhana functional consciousness with happiness and one-pointedness, 
Sukhekaggatäsahitam catutthajjhanakiriyacittam .................................... 285 
fourth Jhãna moral consciousness with happiness and one-pointedness, 
Sukhekaggatäsahitam catutthajjhanakusalacittam ..................................... 283 
fourth Jhana resultant consciousness with happiness and one-pointedness, 
Sukhekaggatäsahitam catutthajjhanavipakacittam ................................... 283 


Fourth-Jhana planes, Catutthajjhaäna-bhũmi s 
freeing the mind, Vimocayam cỉttam ...................................................----cecrieeieererriee 
frequent recollection, Abhinhapaccavekkhana ............................................. 
frequenting shows, Samajjabhicarana 
friend in loss, Apayasahäya .................................................- SH Hàn 
friend is your companion when you roam the streets at unseemly hours, 


Vikalavisikhacariyanuyoge sahäyo hoti ..............................................--c-ccceeereeeree 87 
friend who pays lip-service, Vaciparama .........................................------ccecrrieerieerireieeeree 87 
fruit achievement in form existences, Ripabhavesu adhigataphalä ...... -47 
fruit achievement in formless existences, Arũpabhavesu adhigataphala ............ +7 
fruit achievement in sensual existences, Kamabhavesu adhigataphala .......... 47 
fruit in the future, Anägata-phalla ................................................---sieieriieree 231,233 
fruit in the present, Paccuppanna-phala ................................................------«----«e 231,233 


fruitful exertion to enjoy happiness, 
Sukhapatisamvedanaya saphalappadhäna 
Fruition of Non-Returning, Anagami-phala ............ 
Fruition of Once-Returning, Sakadägämi-phala 
Fruition of Stream-Entry, Sotäpatti-phala ........................................................... 
fruition, Phalla ................................................-.-.-< c5 cecccc<ccsee 
fruits ofthe monkhood, Sãmañña-phala 
full ofjoy (he / a bhikkhu is), Vedabahulo _ 
full understanding as investigating, TIrana-pariññä ................................................... 37 
full understanding as overcoming, Pahäna-pariññä .................................................. 37 
full understanding of the known, Ñäta-pariññã 
Fully Enlightened One, Sammäsambuddho ........... 
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function ofapprehending, Ävajjana .......................................-------+sEEEEEEEEE..L.Lrrrrre 237 
function of contacting, Phusana ........................................-..---- se 237 
function of hearing, SaVana .......................................-- HH HH Hi He 237 
function ofretention; registration, Tadälambana .................................................... 237 
function of smelling, Ghäyana ....................................-- se Sen HH HH He. 237 
functional Jhãna consciousness dwelling on nothingness, 
Äkiñcaññäyatanakiriyäcittam.......................................................cccecevie. 287 
functional J]hãna consciousness dwelling on the infinity of consciousness, 
Viññãnañcäyatanakiriyäcittam .................................................- Si Sieieriirie 287 
functional Jhãna consciousness dwelling on the infinity of space, 
Äkãsänañcäyatanakiriyäcittam ..........................................................cececc..e..r.e 287 
functional J]hãna consciousness wherein perception neither is nor is not, 
Nevasaññänäsaññäyatanakiriyä-cittam ............................................. .287 
functions concerning the Four Noble Truths, Ariyasaccesu kiccäni ................. 57 
functions concerning the Four Noble Truths, Kiccani, Ariyasaccesu .................. 57 
functions of consciousness, Viãñäna-ÏCCa ........................................ cĂsceerseerserrsrree 237 
fundamental teaching, PäVacana ....................................----s--ccs.nnHH HH Hi gây 17 
TUÌELIFO;: AHA4DQLÄ 51216066268 tgilay bi tieng đu: cờ gáy tu tiên uống coi go ác tưge 231 
G 
gain for both (oneself and for others), Ubhayattha ...................................................... 27 


gain for oneself, Attattha 
gain for others, Parattha 
ĐẠIH;.LABHA:-s.ccczbsá nang giaieknhdnhtgtb1eyg:2e-bibseetàtd4e.1ustd scng ga a ng 3ó AỢỂ 
gained the Deliverance (he has), Vimutto 
gateway to progress, Vaddhana-mukha .................................................----------xeceeree 
Gem (Triple), Ratanattaya ...................................................-. SH hy 
gender matter, Bhävarupa / Bhäva-rupa 
ghost-sphere, Pittivisaya ............ 

gift of Truth, Dhamma-däna 
gÏfts of a good man, Sappurisa-dãäna ............................................ 5s si 
give a gift as do good men, Sappurisadänam deti ................................................... 183 
give at fitting times, Kalena đeti .......................................... se ày 
give choice things, PanItam det.........................................-- che. 
glve proper things, Kappiyam đeti ......................... 

give repeatedly or regularly, Abhinham deti 
give with discretion, Viceyya deti ........................... : 
gives clean things (he), Sucim đeti ...................................................------cccerieeiieeriierke 
giving little, he expects a lot in return, Appena bahumicchati ............................... 87 
gladdening the mind, Abhippamodayam cỉttam ..................................................--... 243 
gnawed corpse, Vikkhayitaka ...............................................--ccSieHeierire 

gods by purification, Visuddhideva ..................................................---ccseiHeririierree 
gods by rebirth, Upapattideva ...................................................-. SH ke 
gods, Deva .................................................... 
good conduct ïn act, Kaya-sucarita .. 
good conduct in thought, Mano-sucarita 
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good conductin word, VacI-Sucarita ....................................................-ceieriieire 51 
P2919148%91913)111901.1)1x-1yì “ ớớ "xố... ốc ốc 51 
good conduct, SupatÏpannO ..........................................--------cxscrHH HH gây 189 
good friend, Kalyänamitta ................................................... Hee 61,107, 161 
good friend, Kalyanamittatä ................................................ ii 3,65, 167,213 
Eo 8n 1i vi 07 ..................... 153 
gracing virtues, Sobhanakarana-dhamma ...................................................----------c---«e- 23 
gradual talk, Anupubbikathä ......................................................- SH ree 103 
8rasped states, Upadinna-dhamma ............................................-.----55-55s++xeerserrerrierrree 13 
grateful person, Kataññukataved..........................................--.--eereH He 11 
gratitude, Kataññutã ............................................. SH. HH HH âu 261 
great authorities, Mahäpadesa ................................................. Si Heeereee 81,85 
great elemenrt (four), Dhãtu ....................................................- 5c 69, 149,245 
great elements, Mahabhita .................................................... Hee 19,69, 85 
Great Exposition, Maha-niddesa ................................................ 5S SH, 33 
great functional consciousness, Mahakiriya-citta ..................................................... 281 
great learning, Bahusacca ....................................................---csccrieierireiee 127,213,259 
great learning, Bahussuto hoti ................................................. 107, 109, 173, 183, 237 
great moral consciousness, Mahakusala-citta ........................................................... 277 
great resultant consciousness, Mahävipaka-citta ..................................................... 279 
greed and covetousness, Abhijjhä-visamalobha ....................................................... 245 
greed for existence, Bhavaräga ..........................................---- che 221,316 
Bréed; LðBNHã x22 sen esauntdi g0 0a 201 280 1áe cuÐ 25,203, 267, 317 
growth (material), Upacaya (Rũpassa) ..........................................---.cSeeereere 249 
growth (noble), Vaddhi, Ariyä ..................................................... Hee 105 
growth in wisdom, Paññävudđdghi ........................................................... ii 93 


grudge, Upanaha ...................................... 
guiding teacher, Ovadäcariya 


habit of idleness, Älasyänuyoga / Älasänuyoga ............................................. sec 
habitual kamma, Äcinna-kamma 
habitual kamma, Bahula-kamma 
hacked and scattered corpse, Hatavikkhittaka . nuấ  2 
handing over authority to her, Issariyavossaggena ..... 
happiness independent of material things, Nirämisa-sukha 
harsh speech, Pharusaväcam ........ 
harsh speech, Pharusaya väcäya . 
isg:5 00". ẻẽ.eẽ 
have a good conduct (he is virtuous), Silavã 
have established mindfulness (he is mindful), Satimä hoti ............. 

have gained the Deliverance, Vimutti-sacchikattä .................................................. 
have moral fear, OttappI hoti .......................................... 

have the views of good men, Sappurisa-ditthi 
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having abandoned idle chatter (talking nonsense), he abstains from idle chatter. 

He speaks at a proper time, speaks truth, speaks what is beneficial, speaks on 

the Dhamma and the Discipline; at a proper time he speaks such words as are 

worth recording, reasonable, succinct, and beneficial, 

Samphappaläapam pahäya samphappalapä pativirato hoti kãlavadi 

bhũtavadl, atthavadi dhammavadl vinayavädi, nidhänavatim väcam bhaãsita 

hoti kalena säpadesam pariyantavatim atthasamhitam..................................... 207 
having been supported by them, I will support them in my turn, 

Bhato nesam bharissämii ...............................................-- (cà SàSnetersekrserveerritrrrreriree 
having formerly done meritorious deeds, Pubbekatapuññatäã -ò- 63, 
having heard many ideas, Bahussuta (a, o) ............... 107, 109, 121, 173, 211,237 
having looked over them with the mind, Manasanupekkhita 
having physical form, one see visions, Rũp1 rũpani passati 
having searched for wealth using ïillegitimate, coercive means, 


Adhammena bhoge pariyesitväa sahasena .......................................................... 197 
having searched for wealth using legitimate, non-coercive means, 

Dhammena bhoge pariyesitvä asahasena ................................................ 199,201 
having thoroughly penetrated them by view, Ditthiyä supatividdha ............. 121 
he (a friend]) is your companion when you frequent shows and fairs, 

Samajjabhicarane sahayo hot ....................................................---seSieieriirrree 87 
He (the Buddha) teaches the doctrine that has a causal basis, 

Sanidana-dhammadesana ..............................................----- 5s nh Hee 41 
He (the Buddha) teaches the doctrine that is wondrous as to its convincing power 

and practicality, Sappatihäriya-dhammadesanä ................................................. 41 
he admires those who speak well ofyou, Vannam bhanamaänam pasamsati ............... 101 


he arouses the will to achieve skilful qualities not yet attained, 
Anadhigatänam kusalãänam đhammanam adhipgamäya chandam janeti 
he can even die for your sake, JTIvitampissa atthaya pariccattam hoti ............ 
he clears things heard, Sutam pariyodäpeti (nti) ........................................... 
he consents to your doing wrong, Kalyänampissa anujänati 
he consents to your doing wrong, Päpakampissa anujanäti 
he dispels his doubts, Kankham vihanati .........................................................----.--.e. 
he does his duty out of fear, Bhayassa kiccam karoti ..............................................- 
he does not forsake you in your troubles, Äpadäsu na vijahati 


he does not give up riphteous happiness, Dhammikam sukham na pariccajati ............ 99 
he does not rejoice over your misfortunes, Abhavenassa na nandati ............ 101 
he encourages you to do good, Kalyäne niveseti (ntỉ) ....................... 101,139,147 


he establishes an uplifting offering of alms—an offering that is heavenly, 
resulting in happiness, conducive to heaven—to those ascetics and brahmins 
who refrain from intoxication and heedlessness, who are settled in patience 
and mildness, who tame themselves, calm themselves, and train themselves 
for nibbana, Ye te samanabrähmana madappamäda pativirata 
khantisoracce nivitthã ekamattänam damenti ekamattänam samenti 
ekamattanam parinibbapenti tathãripesu samanabrahmanesu 
uddhaggikam dakkhinam patitthäpeti sovaggikam sukhavipäkam 


SaggasamvattanikaIm .............................................--------cxHH HH Hi 123 
he guards you when you are offyour guard, Pamattam rakkhati (nti).................... 99,143 
he hears thỉngs not heard, Assutam sunati -+Ö 115 
he himselfis without guard and protection, Attapissa agutto arakkhito hoti................ 131 


373 


Eng-Pali 


IM2.i181/112053/121113i0g:11110777£7 7 n7. .................... H, 


he holds right view and has a correct perspective thus: “There is what is given, 
sacrificed, and offered; there is fruit and result of good and bad actions; there 
1s this world and the other world; there is mother and father; there are beings 
spontaneously reborn; there are in the world ascetics and brahmins of right 
conduct and right practice who, having realized this world and the other 
world for themselves by direct knowledge, make them known to others', 
Sammäditthiko hoti aviparItadassano: “atthi đinnam, atthi yittham, atthi 
hutam, atthi sukatadukkatanam kammanam phalam vipäko, atthi ayam 
loko, atthi paro loko, atthi mätä, atthi pita, atthi satta opapatika, atthi loke 
samanabrahmanä sammaggata sammapatipanna ye imañca lokam 


parañca lokam sayam abhiññä sacchikatva pavedentiti................................ 209 
he informs you of what you have not heard, Assutam säveti .............................. 101 
he is conscientious, Hirimaä hoti ..........................................-.-- 5-5 s5 se ccccsescsersxee 173,183,237 
he is liable to be suspected of crimes, Sañkiyo ca hoti papakesu thanesu................... 133 
he is not infatuated even with that righteous happiness, 

Tasmim sukhe anadhimucchito hot ............................................-----s-c5cc5scccecsecsres 99 
he is scorned by his friends and companions, Mittãmaccaänam paribhuto hoti ....... 133 
he is the subject of false rumours, Abhũtavacanañca tasmim rũhati ............. 133 
he is wise, Paññavã ÏhoÌ ................................- --s- sccà cành herExrrerrkererererrsrsrsereree 173,183,237 
he is your companion when you indulge in drinking, 

Suramerayamajjappamaädatthänanuyoge sahäyo hoti .................................. 87 
he is your companion when you indulge in gambling, 

Jũtappamaädatthananuyoge sahayo hoti .........................................................---..- 87 
he keeps secret your secrets, Guyhamassa pariguhati ............................................ 99 
he keeps you back from evil, Päpa nivareti (nti) .................................. 101,139,147 


he knows: “I make a long inhalation', DIgham assasämT' tỉ pajänäti ................. 
he knows: “I make a long inhalation', Rassam assasämT tỉ pajãänati ..... 
he knows: “I make a short exhalation', Rassam passasämT tỉ pajanati 
he makes hỉis friends and companions happy and pleased, and properly 
maintains himself in happiness, 
Mittamacce sukheti pIneti samma sukham pariharati .................... -. 123 
he makes his mother and father happy and pleased, Matäpitaro sukheti pineti........... 123 
he makes provisions with his wealth against the losses that might arise because 
of fire or floods, kings or bandits or unloved heirs; he makes himse]f secure 
against them, Yäã tã honti äpadã aggito vã udakato vã räjato vã coratova 
appliyato vã dayadato, tatharupasu äpadasu bhogehi pariyodhäya 


vattati, sotthim attanam karOtÏ ......................................--««ccsceerserrserteeretrekrererrerree 123 
he makes straight his views, Ditthim ujum karoti ................................................-..- 115 
he makes the fivefold offering, Pañcabalim kattã hoti .......................................... 123 
he never exhorts groundless thỉngs, No ca atthane niyojeti ............................... 161 


he properly maintains himselfin happiness, Samma sukham pariharati ...123 
he protects skilful qualities they have attained, Adhigate kusale dhamme arakkhati......... 153 


he protests againstanyone who speaksill ofyou,Avannam bhanamänam niväreti........... 101 
he rejoices in your good fortune, Bhavenassa nandđati ........................................... 101 
he runs you down behind your back, Parammukhässa avannam bhãsati ... 87 
he says your praises to your face, Sammukhässa vannam bhaãsati ................... 87 
he serves only to his own needs, Sevati atthakäranä ................................................ 87 
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he speaks you fair about the future, Anägatena patisantharati ............................ 87 
he speaks you fair about the past, Atitena patisantharati ...................................... 87 
He teaches others for the full comprehending of what should be fully 

comprehended, Abhiññäya-dhammadesanä ......................................................... 41 
he tells you his secrets, Guyhamassa acikkhati ................................................-----<----e 99 
he tries to gain your favour by empty sayings, Niratthakena sahganhaäti ........ 87 
he tries to persevere in the task, Sataccakiriyaya sampädeti ........................... 153 


he wiïl meeta lotoftroubles, Bahũnañca dukkhadhammaänam purakkhato hoti........... -133 
he, when not overwhelmed, does not himself overwhelmed with suffering, 

Na heva anaddhabhũtam attanam dukkhena addhabhäveti ................... 99 
hear this (I); face to face with him did I receive this, 

Bhagavato sutam sammukhä patiggahitam.............................---«------e-e--.-~ee 81 
hearing the good teaching, Saddhammassavana .........................................---.-- 93,101 
heart-base, Hadaya-vatthu 
HEäVGH, S40 Dã tránh 20 Ha hon È 0n non Gi thay nghg gà thế bền th ong ng ghi ng gai xác 
heavenly achievement, Deva-sampatti 
heavenly world, Deva-loka ..................................... 
heedfulness, Appamäda ..................................................--.----cccccexee 
heedlessness caused by intoxication, 

Suramerayamajjappamaädatthänaänuyoga .......................................................... 131 
heedlessness, Pamäda ................................ .-- so Sàn xxt ch tư Exx kh Tư gksrkrke ket rkrrsrkrserererrrrsrsrre 245 
heinous crimes, Abhabbatthaäna ................................................ cà Snenneeeerieerierererree 135 
heinous crimes, Abhithäãna ............................................... HH in 135 
H@Ìl: NI VÀ... 6c sen 6b 1t giá g2 n1 ti ghế du thgônhá làng hán ctÐn đa tá 53,253 
helber,Upakarakà ¿<2 06 c2 tá 116 108g kgkpgebtfa nan tuyết cingg ke 99 
higher fetters, Uddhambhägiya-samyojana ...........................................................-... 221 
highest good, Paramattha (=Nibbäna) ...............................................................S-eeriee 25 
highly trained discipline, Vinayasusikkhita / Susikkhitavinaya .................... 259 
HÌH? PU DA: stcs2ec20it42xigzagntiagtli-vatliagHategfiitggibi tt rlicnrdtabiti.i0maitzbaggi 41 
hindrance of distraction and remorse, Uddhacca-kukkucca ............................... 119 
hindrances (obstruction), ÑIvaranna .................................................e. 
his heart becomes calm and happy, Cittamassa pasidati 
his instruction is regulated and gradually advanced, Anupubbikatham ....... 115 
his intentions are free ofhate (one whose mỉnd is free from ïllwill), Abyapamnacitto ........ 209 
his property is without guard and protection, 

Säpateyyampissa aguttam arakkhitam hoti .................................................... 133 
his wife and children are left unguarded and unprotected, 

Puttadäropissa agutto arakkhito hoti .....................................................------------- 
his word has no weipht in an assembly, Sabhägatassa vacanam na ruhati kề 
History of the Buddhas, Buddđha-vamsa .........................................--5--5cStieeiieriiirree 
holding the righteousness as the principle, Dhammädhipateyya 
holy abidings, Brahmavihära .................................................----<--ccceeee : 
holy life, BrahimaCarÏya .........................................------ 5< HH HH giệt 
honesty, Avisamvwvadanatäya ...................................................eHeHeHHeHHHeiee 
honour those who are worthy of honour, Pũjaneyyapija 
hospitality, Patisanthära ...............................................-. SH gây 
host of demons, Asurakäya .....................................--- ch HH 
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household affairs are to be well managed, Susamvihitakammantä hoti................... 143 


house-life happiness, Gihisukha ........................................-..-------c-s<srertitkrieeirriiiieree 63 
House-to-House-Seeker”s Practice, Sapadänacäarika-dhutanga ......................... 233 
how has my passing of the nights and days been?, 
Kathambhhutassa me rattindiva vitivattanti ..................................................e, 215 
how to deal with doubtful matters (in the Kalãmasutta), 
Kalãmasutta-kankhaniyatthäana .................................................... ii 201 
however (and yet; still), Api ca kho 


human achievement, Manussa-sampatti ...............................................---S.cSieeiiieree 51 
human realm, ManuSSä ..................................- ---- 5-5 hư ưng ke rereerrrsrsree 
human sacrifice, Purisamedha 
010100311181/80)1007Ẻ2Ẻ 708 nã nã... ố. .ố cốc Cố ca CC 
husband should serve his wife as the Western direction, 


Samikena pacchima disa bhariyä paccupatthätabba ................................ 141 
hypocrisy, SAaLl€VV4............... sec nen nen 04 0 g0 1.110..<e 187,245 
| 
I am the owner of my deeds, Kammassakomhi ............................................------------e- 215 
I delight in a solitary place, Suññãägaäre abhiramämii ............................................... 215 


I have come to a status different from that of a layman, 

Vevanniyamhi ajjhupagato ................................... 
I make a long exhalation, DIipgham vã passasanto ............. 
I make a long inhalation, Digham passasämT tỉ pajänäti xi 
1 shall come to know the unknown' faculty, Aññãataññassamitindriya .............. 247 
'Iwill breathe in, thus he trains himself, AssasissämT ti sikkhati .................... 

'Iwill breathe out, thus he trains himself, PassasissamT tỉ sikkhati ... _ 
Iwill do their work for them, Kiccam nesam karissämi ........................................ 
I will keep up the honour and the traditions of my family, 

Kulavamsam thapessämi ............................................. ....--------s<cnnerieHeiieeriree 139 
I will make myself worthy of my heritage, Dãäyajjam patipajjami ..................... 139 
I will make offerings, dedicating merit to them after their death, 

Atha vã pana petanam kalankatanam dakkhinam anuppadassämi 
Im too full, Atidhäf0SIMTVÌ................................ -- -- 5c 5c Sàn. kEkekrrkerereeerrersrsrsereee 
Im too hungry, Atichätosmti ................................................ se e _ 
ideas to be constantly reviewed bya monk, Pabbajita-abhinhapaccavekkhana ............. 215 
iƒ, when laid beside the Discourses and compared with the Discipline, these 

words and syllables lie not along with the Discourses and agree not with the 

Discipline then you may come to the conclusion: 'Surely this is not the word 

ofthe Blessed One, the perfected one, the fully awakened Buddha. It has been 

wrongly grasped by that monk'. Thus, monks, you should reject it, Tassa 
bhikkhuno bhãsitam neva abhinanditabbam nappatikkositabbam. 
anabhinanditva appatikkositva tãni padabyañjanani sadhukam 

uggahetvä sutte otäretabbani, vinaye sandassetabbäni ............................... 83 
ifƒ, when laid beside the Discourses and compared with the Discipline, these 

words and syllables lie not along with the Discourses and agree not with the 

Discipline then you may come to the conclusion: 'Surely this is not the word 

ofthe Blessed One, the perfected one, the fully awakened Buddha. It has been 

wrongly grasped by that monk'. Thus, monks, you should reject it, Tani ce 
sutte otariyamänani vinaye sandassiyamaänani na ceva sutte otaranti na 
vinaye sandissanti, nitthamettha gantabbam: “addhã idam na ceva tassa 
bhagavato vacanam arahato sammäsambuddhassa; tassa ca therassa 
duggahitan' ti. Iti hetam, bhikkhave, chaddeyyätha ....................................... 83 
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iƒ, when laid beside the Discourses and compared with the Discipline, these 
words and syllables lie along with the Discourses and agree with the 
Discipline then you may come to the conclusion: 'Surely this is the word of 
the Blessed One, the perfected one, the fully awakened Buddha. It has been 
rightly grasped by that monk'. Monks, you should remember it. This is the 
fourth great reference, Tãni ce sutte otäriyamanäani vinaye 
sandassiyamanani sutte ceva otaranti vinaye ca sandissanti, 
nitthamettha gantabbam: “addhãä idam tassa bhagavato vacanam 
arahato sammäsambuddhassa; tassa ca therassa suggahitan ti. Idam, 


bhikkhave, catuttham mahäpadesam đhäreyyatha ...................................... 83 
ignorance of both the past and the future, Pubbantäparante aññaänam .................. 179 
ignorance of suffering, Dukkhe aññänam ......................................................cc--S.. 59,179 
ignorance of the cause of suffering, Dukkha-samudaye aññaänam..................... 59,179 
ignorance of the cessation of suffering, Dukkha-nirodhe aññanam .................. 59,179 
ignorance of the future, Aparante aññänam...............................................--.eceieeriee 179 
ignorance of the past, Pubbante aññänam .................................................--..-c-S.ceiee 179 
ignorance of the path leading to the cessation of suffering, 

Dukkha-nirodhagäminiya patipadäya aññãnam .................................. 59,179 
I»4019)828619.77. 004 )) "ốc 


1llumination, Obhäsa .. 
iII-will, Byapäda ..................................................-..-e-ieeeeree 

immateriality, Arũpadhamma ...............................................---5--555<Sce+keErritkrierirrrirrrriee 13 
immediacy condition, Anantara-paccaya ............................................ ii 251 
immediacy-deeds, Anantariyakamma ......................................-----«--++crrserrerxrrtrrtrrerree 19 
immediately effective kamma, Ditthadhamma-vedaniya-kamma .................. 225 
Immoral consciousness, Akusala-cÏtta. ....................................... --- so cscccceceserrsrree 
immoral mental factors Akusala-cetasika ............... 

impermanence (material), Aniccata (Rùpassa) 
lmpermanence, AniCCatä ......................................-- ch ru 
imperturbable volitional formations, Apuññabhisankhara 
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in the presence of(those) monks did [ hear this; face to face with him did I receive this, 

Therassa sammukhä sutam sammukhä patiggahitam ................................. 81 
in the presence of those monks did I hear this; face to face with him did I receive this, 

'Tesam me theranam sammukhä sutam sammukha patiggahitam ..................... 81 
inclusion in the teaching, Dhamma-sangaha ...............................................--------c-ccccescee 21 
inclusion, solidarity, Sañgaha..........................................-----cn HH 21,93 
incomparable field of merit or virtue for the world, 

Anuttaram puññakkhettam lokassa .....................................................- 
Incomparable Leader ofmen to be tamed, Anuttaro purisadammasarathi ................... 
increase of quarrel, Kalahappavaddhanm 
inculcating, Samadapana ...................................... Ẹ 
indecent exposure, KopInanidamsani  ...............................................-----------cce~-cee 
indefatigability in striving, Appativanitã padhänasmim ........................................... 7 
indeterminate, Abyakata-dhamma ..................................... 5-55 Stietrieerrirrirrrierree 35 
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indifferent feeling, Upekkhä-vedanä ...............................................-.cs-S.ssieieerie 
indulgence in gambling, Akkhadhutta ..........................................................--------cc-cereeeree 
indulgence in gambling, Jitappamädatthanänuyoga ......................... 

inevitable separation of the beloved ones, Piyavinabhäavata xi 
inferior-born son, Avajäta-Dutta ........................................ «ch iệt 
initial application, thought-conceptions, Vitakka 
initial stage of meditation, Parikamma-bhävanä 
initiation-teacher, Pabbajj34-cariya ............................................ HH ưe. 
insipght development, Vipassanä-bhäavanäa 
insight into the future, Anagatamsa-ñana 
insipht into the past, AtIitamsa-ñäna ........................... 
insipht into the present, Paccuppannamsa-ñäna 
insight knowledge of danger, Ädinavãnupassanäñana ........................................ 239 
insipght knowledge of disenchantment, Nibbidaänupassanäañana ...................... 239 
insipght knowledge of dissolution, Bhañgänupassanañäna ................................. 239 
insipht meditation, Vipassana-kammatthäna 
insipght-knowledge, Vipassanäñana ............................. 
integrity, Äjjava............................................c.eeiiiiiiiiiiirree 
intelligent temperament, Ñãna-carita .................. % 
intention regarding sights, Rũpa-sañcetanä .............................................................. 
intention regarding sounds, Sadda-sañcetanä ......................................................ee 
intention regarding tastes, Rasa-sañcetanä ........................................................eree 
intention regarding thoughts, Dhamma-sañcetanä ................................................ 
intention regarding touches, Photthabba-sañcetanä .. 
internal sense-bases, Ajjhattikayatana ............................ 
intrepidity (self-confidences), Vesärajja ............... 
investigating, SantITAI4 ......................................-.. HH HH nh ni ng grret 
investigating-consciousness, Santiranacittam ..............................................eeriee 
1091E:18191900 sẻ: ¡SN “cố. cố. co 
it does not hurt oneself or others, Anupahacca ........................................---------c-ceccee 
it has reasoning or refers to causality, PariyäyadassavI 
IUs too cold, AtisItanti 
1Es too early, Atipatoti 


ÏEs too hot, Ati-unhantÏ ................................................ «HH HH net 
1ES:too;lSt6; AtiSSäVAT Hs. s0 0 t102 24 8 001 tn6 t0 0 080 10a x6 
J 
jDYy; PIVÏ s51 512529266806 Sag0 gà in taadtesantaautasne 121,115, 163, 219, 257, 267 
K 
kamma condition, Kamma-paCCaya ...........................................-- che 251 
kamma to be experienced in some subsequent lives, 
Aparäpariya-vedanTya-kamma ........................................------c--+erisriierirrireririe 
kamma to be experienced on rebirth, Upapajja-vedaniya-kamma 
kamma-result condition, Vipaka-paccaya ..................................................... : 
kammically grasped phenomena, Upadinnaka-sañkhära .................................... 
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kammically ungrasped phenomena, Anupädinnaka-saikhära ............................ 21 
killing an Arahant, Arahantaghata 
kind of persons, Puggala ......................... 

kindly speech, Kalyänaväco .............................................. He 
kindly speech, Peyyavajja........................................------ ch HH Hi Hư 
kindly speech, Piyavaäca ........................... 
kindness and gentleness, Maddava .... 
kinds of birth, Yonl ....................................- 
Knower of the worlds, Lokavidn .......................... 

knowing the individual, Puggalaññutä ..........................................................e-eiee 
knowing moderation in what is suitable, Sappaye mattaññũ .............................. 107 
knowing oneself, Attaññutã .............................................c« HH it 173 
knowing the assembly, Parisaññutä ..................................................... ii 173 
knowing the law, Dhammaññuta 
knowing the meaning, Atthaññutä ............................................... SH Hee, 173 
knowing the proper time, Kãlaññutã ....................................................ằiierireee 173 
knowledge arising from contemplation of reflection, 

Patisankhaänupassanäñäna ...................................................... Hee, 239 
knowledge of (kamma) result, Kammavipäka-ñäna .............................................. 211 
knowledge of change of lineage, Gotrabhuñana ................. 
knowledge of comprehension, Sammasanañäna 
knowledge of conformity, Anulomañana ...................... 
knowledge of danger, Ädĩnavañäa ...............................................cccccccccecrrrrirriee 
knowledge of desire for deliverance, 

Muñcitukamyatäñana / muccitukamyatäñana ..................................... 189,239 
knowledge of discerning cause and condition, Paccayapariggaha-ñäna ...... 239 
knowledge of disenchantment, Nibbidãñaäna 
knowledge of dissolution, Bhahgañana ......................................................... 
knowledge of dissolving things as fearful, Bhayatupatthanañana .................. 239 
knowledge ofequanimity towards formations,Sankhärupekkhañana 
knowledge of fearfulness, Bhayañana ................................................ 
knowledge of Fruition, Phala-ñäna ................................................ SH, 
knowledge of past existences, Pubbeniväasänussati-ñana ....................................... 
knowledge of reflection, Patisankhañana .................................... 
knowledge of reviewing, Paccavekkhana-ñäna ........ 
knowledge of rise and fall, Udayabbayañäna ...................................... 
Knowledge of Ten Powers (of the Perfect One), Dasa-balañäna 
knowledge of the decease and rebirth, Cutũpapäta-ñäna ............................ 
knowledge of the destruction of all cankers, Äsavakkhaya-ñäna ... 
knowledge ofthe diferent dispositions ofbeings,Nãnädhimuttikat3-ñäna 


knowledge ofthe distinction between mind and body, Nãmarupa-paricchedañana ...... 239 
knowledge of the functions, Kicca-ñäna .................................................eieiereeeree 31 
knowledge ofthe levels ofmeditation and the defilements, hänädisankilesädi-ñana ....211 
knowledge of the maturity of the spiritual faculties ofliving beings, 
Indriyaparopariya-ñäqa ................................................ He 211 
knowledge of the Path, Magga-ñana ...............................................ĂĂ SH, 239 
knowledge of the Truths, Sacca-ñänqa .....................................................eSieHiiiriirre 31 
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knowledge of the 'ways leading everywhere', 


Sabbattha-gäminT-patipadä-ñana ..............................................................eeiee 211 
knowledge of what goes on in the senses and intentions of others, 

Indriya-paropariyatti-ñäna .................................................... Hee 113 
knowledge of what has been done, Kata-ñäna.............................................. ii 31 
knowledge othe various elements, Anekadhatu-nänadhätu-ñaäna ................. 211 
EfleP”TNGTIđ, canoiuddvnsafepol8enstiiatrdtkHffatrt0tdtbafftegtlet8DEUi4fdtufoiftuas4faolteii 
knowledge, understanding, Vijja ....... 


known things, Upaññäta-dhamma . 


L 

lack of moral dread, Anottappa ......................................................---c.eeeee 203,267,317 
latent tendencies, ÂnuSaya ............................................----cc HH Hi 159 
Later-Food-Refuserˆs Practice, Khalupacchäbhattika-dhutanga .................... 235 
law of action, Kammaniyäma ...........................................---- 5c ngày 117 
law of mind (psychological laws), Cittaniyäma .................................................-ccec.e. 117 
law of organic, Bïja-niyäma ............................................--cc HH HH Hà. 117 
lay devotee is full of confidence in the monks, whether elder, newly ordained, 

Pasadabahulo hoti bhikkhũsu theresu ceva navesu ca majjhimesu ca .......... 161 
leading onward, OpanayiKO ................................................... ch HH Hà. 147 
learning to teaching, Pariyatti-säsana .....................................................eeeiiieree 23 
u00 51300 0 nẽớớớ ớ ốc cac ố ốcaãẽana a Ca Ca CC CC 105,153 
let wealth be given to the poor, Dhananuppadana ................................................... 227 
letting no wrongdoing prevail in the kingdom, Adhammakära-nisedhana ................. 227 
liability to disease, Roganam äyatanam ..............................................-..-------.eesceeerieere 
liberality; CảABãi cá 6á 2oe n0 t018001 106865602 1assine 
liberated by wisdom (an Arahant), Paññävimutta ... 
liberation through voidness, Suññata-vimokkha ..... 
liberation, VimoKkhha ..................................----- -- -- 5c 5c >> ExEkx ke gegrkke ke re gerrrrersre 
life-continuum, BhaValga ..............................----- «sen Hee 
light kasina, Äloka-kasina ............................... 
lightness (material), Lahutã (Rùpassa) .... 
lightness of mental body, Kaya-lahutä ...... “ế. šp 
lightness of mind, Citta-lahutä .................................................. cày 
lightiess,:LahHLlA -:á6sc sa S22502601:41 6 Bö0 681481 121.844 ng4 gi g4 E00 k2prgeag t6 
like-born son, Anujäta-putta .................. 


limit of useless talk, Bhassapariyanta .... 
0] cs*ii |0... 

listening to the Doctrine, Dhammassavana .................................................------- 
living in a suitable region, Patirũpadesaväsa 
living in a suitable region, Patirũpadesaväsa 
living place, Senäsana ....... 

loathsomeness, Asubha 
1i. 0000707.. ~.................,ÔỎ 
]DSS;,AIEDIHR::E S22 2560- cu an ätEEiaoadisntatiaeidbtnatistssaoSta bia diteltssasseboSE Hit is 
lovable, Piyo ........................................... 
love of Truth, Dhammakämatä .... 
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love of truth, Dhammakämatä ..........................................---- (s5 5à Sàn te rererxrserereerrrrrsree 
love the Dhamma progresses, Dhammakämo ...........................................----------cc-s-sr+ 
loving-kindness and compassion, Mettä-karunä ... 
loving-kindness, Mettä ....................................................... 
low caste, working caste, peasant, Sudda .. 
low states of existence, ADäVA ..................................... che. 

lower fetters, Orambhäagiya-samyojana ...............................................-- sec 
lustful temperament, Rãga-carita.............................................-..cH Hà. 


made known concepts, Paññäpiyapaññatti ............................................. ii 15 
magical powers, Iddhividhä .................................................- SH 135,181 
makes himself happy and pleased, Attanam sukheti pIineti . 123, 197, 199, 201 
makes his wife and children, his slaves, workers, and servants happy and pleased 

(the noble disciple), 

Puttadäradasakammakaraporise sukheti pIineti (ariyasavako)........... 123 
making know concepts, Paññãpanapaññatti ..................................................... 
man (a friend) who is the same in weal and woe, Samanasukhadukkha .. 
man who gives øood counsel, Atthakkhäyl ................................................------<S-ceerceer 
man who sympathizes, Anukampaka ...........................................-------s<-+xeserserrerrrrrrrrre 
Maãra as death, MaCCU-INäFA ....................................... (Sỉ sọ cà hExx vn ghrssrkrkerererrrrsrsrrerere 
Mara as deity, Devaputta-Imära ................................. - -- 55 + Hy 
Mara of defilements, Kilesa-mära : 
Maãra of kamma-formations, Abhisankhära-mära ....................................... -.-.-- 5-5 55 
Mara of the aggregates, Khandha-mara 
marvellous ideas, Abbhũtadhamma T 
masculinity, Purisatta ...................................................---c HH HH HH He 
master should serve his bondservants and workers as the Lower direction, 

Ayyirakena hetthimäa disä dãsakammakara paccupatthatabba ........... 145 
material achievement, Ämisa-iddhi 
material aid, Ämisa-sañgaha 


material gift, Ämisa-dãna ............ 

material production, Upacaya n 
material quality of communication, Viññatti-rũpa .................................................... 149 
material quality of delimitation, Pariccheda-rũpa .................................................... 249 
material quality of life, Jivita-rũpa .................................. 


material quality of nutrition, Ähära-rũpa 

material quality of plasticity, Vikãra-rupa sỹ 
material sense object, Gocara-TrÙDa ...........................................--.----ccsrieeieiiierirre 
material sense object, Visaya-rUpa ........................................... che 
material worship, Amisa-pùjä 
materiality, Ripadhamma ......... 
matricide, Matughäta ........................... 
meaning concepts, Atthapaññatti 
meaning to be inferred, Neyyattha ............................................ He. 
meaning, benefit, Attha ........................ 
measurement, Pamana, Pamanika .. 
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medicine, Bhesajja .................................................-..----5- SH HH HH HH iệt 69 
medicines pickled in stale urine, Pũtimuttabhesajja .................................................. 71 
meditation on the elements, Dhãtu-kammatthäna 
meditation subject, Kammatthäna 
memorial shrines, Uddesikacetiya 
mental action, Manokamma / Mano-kamma ................................. 

mental defilements, Cittũpakkilesa ..............................................................-.eiereee 
mental factors of abstinences, ViratI-cetasika ........... 
mental factors of boundless, Appamaññä-cetasika 
mental factors of fuculty of wisdom, Paññindriya-cetasika 
menrtal factors, Cetasila......................................-- se se ch gkeksrkrserererrerrrsree 


mental feeling, Cetasika-vedanä ..........................................----cc si, 
mental formation, Cittasankhäram s 
mental formations aggregate, Sankhara-khandha .................................................. 
mental formations, conditioned things, Sankhara (3) .............. 21,47,93,119,227,231 
mental happiness, Cetasika-sukha .............................................--------<+-sessrsekrieeiirririrree 23 
mental kamma-formation, Citta-sañnkhära .......................................-..-- 5-5 c«ceceeccrsrsrsereree 47 
menrtal seclusion, Citta-viveka _ 
mental suffering, Cetasika-dukkha ...............................................--------5<cscceerieeriiririeeree 11 
mental, mind, Mano ....................................... 29, 35, 51, 145, 157, 193, 203, 209, 245 
mental-data element, Dhamma-dhätU ......................................... --- 5-5-5 5-5 eeersreserese 245 
mentors /supporters, ÑissayasampannO ......................................---------sccresrierrrerrieerkee 39 
mercenary, Aññadatthuhara ..........................................----- 5 SH HH iệt 87 
merits (Make)! Now is the time to make meritsl 

Puññani (Karotha), samayo puññãni katum ................................................... 109 


mỉnd and matter, Nama-rũpa 
mind element, Mano-dhätu 


tm1nd,/CIEEA -:i.:<:2 1< 2Aykealtisokalxytiseibiaousa 

mỉnd-consciousness element, Manoviññäna-dhäãtu ............................................... 
mỉnd-consciousness, Mano-viññäa ........................................... Hee, 
mind-contact, Mano-samphassa ...........................................---5s<SSeeriieree 


mind-door adverting consciousness, Manodvarävajjanacittam .... 
mind-door, Mano-VäFFA .................................... s5 5c cớ xxx eeeksrsrsererererree 


mindfulness and awareness, Sati-sampajañña ........................................................... 
mindfulness ofbreathing with sixteen bases, Solasa-vatthuka-anäpanassati............... 239 
mindfulness of death, MaraassatÏ ..............................................-.--cceceneiereieiriree 193 


mindfulness of the body, Käyagataäsati ........................................................... 3,193,265 
mindfulness on breathing, Änãpänasati, Änäpänassati ................... 

mindfulness, St ....................................-- c6 6c cọ xxx re rkrrsrkrserererrrre 

mind-made magical power, Manomayiddhi .............................................-----------«--c-ee 
miracle of mind-reading, Ädesanä-patihäriya 
miracle of psychic power, Iddhi-patihäriya ........ 
miracle of teaching, AnusäsanT-pätihariya ......... 
THIra4cle;: PAHHSTiVá::....--2-.- 222 1 00t n Hi ca n2 nh ga A66: 
moderation in eating and using, Parimitapanabhojana .......................................... 61 
moderation in eating, Bhojane mattaññutã 
moderation, Mattaññutä .............................................. 
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moderation, Santosa, Santu{thi ................................................... series 49,57 
Modes of Conduct, Cariyä-pitaka .......................................... «Hee 33 
modes of practice, Patipada m: 

modes, ÄÌkäFa........................................... s5 se se xe EEETseEEYTseEEYTgEYTEEEEEgeEEEeseEEEeetsrxeetsrseersrrsererrsee 
019/3|=-38)/11)0:1x 01... ốc cố ốc. 


momentary concentration, Khanika-samaädhi ........................................ 
momentary joy, KhanikäpIti .................................................----cccseiereree 
monk is full ofjoy discontent, Asantuf{thibahulo ................................... 
monk is full of light (wisdom), Älokabahulo ............................................ 
monk is full of practice, Yogabahulo ...................................................-..--------«- 
monk is not to slack of the development skilful qualities, Anikkhittadhuro ... 
monk is to reach further (NÑibbäna), Uttarim patäreti ............................................. 
THONK,PADBAIILA si ác n0 sccnó gia gi 24g đua coi pÁ1fãttbángiacgilii636gp4dog<004154 6Á g0 cua me 
monks not to be fond of gossip, Bhikkhũ na bhassärämä bhavissanti 
monks notto be fond ofsociety, Bhikkhũ na sanganikäräma bhavissanti................. 
moral dread, OttapJppa ..........................................- c2 HH HH HH Hàn 
moral Jhãna consciousness dwelling on nothingness, 
Äkiñcaññäyatanakusalacittam .............................................................................. 285 
moral Jhãna consciousness dwelling on the infinity of consciousness, 
Viññãnañcäyatanakusalacittam........................................-----cccsieHeeeririie 285 
moral Jhãna consciousness dwelling on the infinity of space, 
Äkãsänañcäyatanakusalacittam `... ẽ.ẻ 285,287 
moral Jhãna consciousness wherein perception neither is nor is not, 
Nevasaññänäsaññäyatanakusalacittam .................................................---..e.-.ee 285 
Troral shame; HT :‹::.::-:.:‹-:::-::¿:::cc::-cscc2 0225660 u14ipsa k0 Etaadiigtl siiiliikaztisxtsa 21,159,269 
moral supermundane consciousness, Lokuttara-kusala-citta .................. 273,287 
morality, Sila.................... 75, 121,153, 159, 167, 173, 175, 179,197, 211,213, 217, 219,237 
mundane states, Lokiya-đhamma ....................................... 5 55s 2s 
mutuality condition, Aññamañña-paccaya 
my discerning fellows in the Holy life, on considering me, notreproach me on 
my virtue's account, Anuvicca viññù sabrahmacär1 silato na upavadanti............ 215 
my livelihood is bound up with others, Parapatibaddhä me jIvika ................. 215 


N 

Nadir (bondservants and workers as), Hetthima-disa (dãsakammakara) ............... 145 
namely, the four pairs of men, the eight types of individuals, 

Yadidam cattäri purisayugani attha purisa-puggalä .................................. 
naming concepts, Namapaññatti ......................................................iie 
natural law, Dhamma-niyäma ...... 
natural law, Niyäma ............................ 
nature ofageing, Jaradhammatä ..... tử. ái 
nature of death, Maranadhammatä .............................................- s5 cc cà neiierieerieririee 
nature of sickness, Byädhidhammatä ................................................Ằ-- Series 
neither share it, nor make merit, Na samvibhajati na puññani karoti : 
neither-pleasant-nor-painful feeling, Adukkhamasukha-vedana ...................... 45 
người ấy cho bạn của cải gấp hai lần, he provides a double 

supply of what you may ask in time of need, 

Uppannesu kiccakaranIyesu taddigunam bhogam anuppadeti .............. 99 
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Nibbäna achievement, Nibbäna-sampatti ...............................................-----<S-eeriieieeee 51 
Nibbäna with the substratum of]ife remaining, Sa-upädisesa-nibbana .......... 13 
Nibbäna without any substratum of life remaining, Anupadisesa-nibbana ...13 
nihilistic view (nihilism), Natthika-ditthi ....................................................iiirere 33 


no alteration while it persists is seen, Na thitassa aññathattam paññäyati ..29 
no arising is seen, Na uppädo paññäyati 
no vanishing is seen, Na vayo paññayati 
noble growth, Ariyä vaddqhi ............................. 
noble lineage, Ariyavamsa .......... 
noble persons, Ariya-puggala ....... 
noble search, Ariya-pariyesanäa 
noble treasures, Ariyadhana ..........................................----- se 
Noble Truths, Ariyasacca 
non:anøer,AKKOdNA---- 2210100026110 50 2 n0 000 06c 30 001610020 sib 
non-cause theories, Ahetuväada 
non-contentmentin regard to wholesome qualities, Asantutthitä kusalesu dhammesu ...7 
non-covetousness, Anabhijjha 


non-delusion, Amoha .....................................----5cccsccsecscee 

non-deviation from righteousness, Avirodhana ...................................................-----. 219 
non-disappearance condition, Avigata-paccaya ............................................._.ce.riee 251 
1ön:preed, AlOBN s72 tin 20x06 Noi a0 v22 4 th a2 gg 
non-hatred, AđOSa. ...................................---- 6 sex EhgEEx cư rkrrrkserererrrrersre 

non-illwill, Abyaäpäda 

Non-Returner, Anägỹäml ........................................ ------ s5 cc ren 55,103 
non-trainee, Asekkhia ....................................-- ----s-c« cà cà. xExt SE Tư Tư ưng tk Tưng rrrkrsereee 7 
HÓN-ViOlerice, AVIHÌTHSã sszá6 ác cgi bác nhg ng ng No À dạng ke nh la 14 t5 gLáh tha vhga2 219 


no-one wants to marry a gambler, for they thỉnk: “This individual is a gambler - he is not 
able to support his wife, Avahavivähakanam apatthito hoti — “akkhadhutto 
ayam purisapuggalo nalam dãrabharanayäiti.........................................................-ee 133 
Northern direction, Ùttara-ÏSä  ..................................- - - s5 cà nh xx nghe rererrersrkrrerere 143 
nose element, Ghãna-dhäãtu 
n6Øse; GR3Hã: -:.::...:222222151 00201151202 Nu S0 Hàn 0 x00 toc ds 
nose-consciousness element, Ghãnaviññäna-dhätu ................................................ 245 
nose-consciousness, Ghãna-viññäïna ............................................ccneieieieiiriree 153 
nose-consciousness, Ghãnaviññänam ..................................................- «se 275,277 
nose-contact, Ghãäna-samphassa .......... 
nose-door, Ghãna-dvära .......................... 
not for worldly gain, Na amisantaro _ 
not perceiving form internally, Ajj]hattam arũpasaññi .......................................... 
not stop half-way, Ña antarävosänam ..............................................-..-< Si eereierirree 
not to associate with fools, Bäla-asevanä .............................. 
not to be fond ofbusiness, Na kammärämaä bhavissanti ...... 
not to be fond of sleeping, Na niddaäräma bhavissanti ....... _ 
not to be stingy with dwellings, Ña aväsamacchart......................................-..-------- 
not to be stingy with families, Na kulamaccharT ................................................-------- 
not to be stingy with material possessions, Na Iäbhamacchar1 
not to be superstitious, Akotihalamangaliko ........................................ 
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not to do any evil, Sabbapäpassa akaranam.........................................-------s.eeieeiree 
not to fail to see the monks, Bhikkhudassanam na häpeti ................................. 
not to frustrate the gift of faith, Saddhadeyyam na vinipäteti ........... 

not to have evil desire (corrupt wishes), Na papicchä bhavissanti _ 
not to have evil friends, Na päpamittä bhavissanti ................................................ 
not to listen to the teaching with a hostile, fault-finding mind, 

Anupärambhacitto đhammam sunäti na randhagavesl ............................ 161 
notto neglectto hear the Teaching, Saddhammassavanam nappamajjati................. 161 
not to seek for the gift-worthy outside of the Buddha's teaching, 

Na ito bahiddha dakkhineyyam gavesati .................................................. 113,161 
not-clung-to materiality, Anupadinnaka-rùipa .................................................---.----.e- 19 
nutriment condition, Ähära-paccaya .......................................------- s12... 
nutriment of consciousness, Viãññänãhära 
nutriment of contact, Phassälhära ....................................... s5 sỉ net nrtrerxrsrereeerrsrsrssrrree 
nutriment of volitional activity, Manosañcetanähara ................................................ 59 
nwholesome states, Akusala-dhamma ...................................... ---- 5-5-5 5 cà keeeersrrsereree 35 

0 
object achievement, Vatthu-sampadä ...............................................------c-ccecrriiririrree 97 
object condition, Ärammanna-paccaya .........................................----cccccckckrkrkrkriririririrrre 251 
objects of kasina (kasina meditation), Kasina .................................................... 263,197 
object-scrutinizing Jhãna, Ärammanpanijjhäãna ...................................................---5S 9 
obstacle, Papañca 


ðØbstnacy, THaHTDNã:--.ss2s 166612 unc6u quê ong te a00 gai gà ưu vo nh uyên 
obstructive kamma, Upap1Jaka-kamma ..........................................------- 55c 
obvious meaning, Nitattha .......................... 
odour element, Gandha-dhäãtu 
offering to a particular person, Pätipuggalika-daäna 
offering to guests, Atithibalim..........................................----S< SH re. 
0ifering to-relaties, Nat[baÏiH: ssasoseaaneaniagpanniobkltdiainabiufiiandiabiilltassagdnl 
offering to the deities, Devatabalim ....................... 
offering to the departed, Pubbapetabalim 
offering to the king, Räjabalim ................................... Ề 
offering to the Sañigha, Sangha-dãng ..................................... 55-55 triekieeiirirerieree 
8]1989112911Ì111077. mẻ. ẻẽẽ cố cố. 
Once-Returner, SakadägämI............................................-- se Sesierierree 47,127,55,127 
one who attains Parinibbana within the first halflife-span, Antaraä-parinibbay1.......... 103 
one attained to right view, Ditthippatta ....................................................... ii 159 
one consents to being anointed, massaged, bathed, and rubbed by a female, 
Mãtugamassa ucchäãdana-parimaddananhäpana-sambähanam saädiyati 
one does not work, Kammam na karoti 
one established in the Fruition of Arahantship, Arahatta-phala 


one established in the Fruition of Stream-Entry, Sotapatti-phala .............. 75,177 
one established in the Path of Stream-Enterer, Sotapatti-magøa ............... 79,177 
one øazes into a female's eyes, 

Mãtugämassa cakkhunä cakkhum upanijjhäyati pekkhati ..................... 167 
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one giøgles and plays and have fun with females, 

Mätugamena saddhim sañjagghati samkllati samkeläyati ...................... 167 
one having gained the (four) analytic insights, Patisambhidappatta ................ 55 
one is focused only on beauty, Subhanteva adhimutto hoti .................... -181 
one liberated by faith, Saddhäavimutta ............................................... 5c ccieeieiiriee 159 
one liberated in both ways, Ubhatobhägavimutta .......................................... 55,159 
one listens throuph a wall or rampart to the sound of females laugphing or chatting or 

singing or crying, Matugämassa saddam sunati tirokuttam va tiropakäram vã 


hasantiya vã bhanantiya vã gayantiyä va rodantiyä vã ............................................ 167 
one of hating temperament, Dosa-carita ....................................... -„137 
one of intelligent temperament, Buddhi-carita, Ñäna-carita............................ 137 
one realizing the Path of Non-return, Anägami-magøga ................................... 79,177 


one recalls when they used to lauph, chat, and have fun with females, 

Yanissa tầni pubbe mãtugamena saddhim hasitalapitakilitäni taầni anussarati.... 167 
one see visions externally, Bahiddhäã rupäni passati ............................................. 181 
one sees a householder or their child amusing themselves, supplied and 

provided with the five kinds of sensual stimulation, 

Passati gahapatim vã gahapatiputtam vã pañcahi kamagunehi 


samappitam samangTbhũtam paricärayamanam .......................................... 169 
one who attains Parinibbana after the first halflife-span, Upahacca-parinibbaylI .103 
one who attains Parinibbana with exertion, Sasankhära-parinibbayl ........... 103 
one who attains Parinibbana without exertion, Asañkhära-parinibbäyl1................. 103 
one who goes upstream bound for the highest realm, Udđhamsoto akanitthagamn .. 103 
one who has absorption concentration as his vehicle, Samatha-yanika .............. 5 
one who has pure insight as his vehicle, Suddhavipassanäa-yanika ..................... 5 


one who is first to do a favour, PubbaKäFI ..................................--s- s5 csscs<scecs+ 
one who measures by form, Rũpa-pamäina .......................... 

one who measures by the teaching, Dhamma-pamana & 
one who measures by voice or reputation, Ghosa-pamana .................................... 73 
one who measures or judges by shabbiness, Lũikha-pamana ................................ 73 
one-pointedness, Ekaggata .................................................. Hee 
One-Sessioners Practice, Ekasanika-dhutanga ........... 
Open-Air-Dweller's Practice, Abbhokasika-dhutanga 
Order, monastic Order; assembly ofmonks, Sahgha................. 
ordination-teacher, Upasampadäcariya ................................................----.eSieririe 
origination (is an), Samudayo hoti .............. 

overwhelming joy, OkkantikäpIti ...... 
ownership of action, Kammassakata 


Paeans of Joy, Uđãña. ......................................--.----- 2-22 2S S221... 0,.10<010 1066 
pagoda; shrine, Cetiya 
painful feeling, Dukkha-vedana 
painful progress with quick insight, Dukkha patipada khippäabhiññä ............. 71 
painful progress with slow insight, Dukkhã patipada dandhabhiññä ............. 71 
painfulness as suffering, Dukkha-dukkhata 
22069 (1ï ] c0"... 
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part intended to reserve, Catutthañca nidhäpeyya ................................................... 
part to the genus, Ekena bhoge bhuñjeyya .............................................-.ecesieiiie 
partial purity, Pariyaya-suddhi .............................................------s.ecesreerieeeere 
particular immoral mental factors, Pakinnaka-akusala-cetasika .... 
particular mental factors, Pakinnaka-cetasika ......................................... T 
DASE,, HH ĐÃ các bán cà gián nh iraif12ingxdkselisagisgvtffietnlisugftrtsrecSf15/TAnbsfe-liaEluzt2ssg:sbyEa/taxkari 
past-action determinism, Pubbekatavada ..................................................---eereeieree 
path condition, Magga-paccaya .........................................-..--s-c set 
path leading to the cessation of sufering, Dukkha-nirodha-gaminl patipada ............ 
path of accomplishment, Idđhipäda .........................................................----c-cccee.ree 61,257 
path of Arahantship, Arahatta-magøa .............................................--c.Sieeiieieeiee 79,177 
path of Once-Returning, Sakadägämi-magga ............................................---.------ 79,177 
Path, Magga........................c--eciccnSeiinia ii _ 
Dátiénce, KHaHẨ i6 ecoecgiá 010100 0421008460 xe 2gp 23,63, 219,261 
Patimokkhatdeiverane) restraint morality, Pätimokkha-samvara-sTla .................. 75 
PatrTcide,PItupHAR ‹c sec scscccnncndnnggi ii haá gia ádïg hgá kh g4 0u ng dư nga 
penetration of the minds of others, Cetopariyañana ................................... 
perception aggregate, Sañña-khandha 
perception of form, Rũpa-saññä .............................................- He 
perception of mind-objects, Dhamma-saññã ............................................................... 
perception of smell, Ganđha-saññã .................................................- .ÍSHeeereie 
perception of sound, Sadda-sañña .................................................. Hee 
perception of tangible objects, Photthabba-saññä .. ĐP 
perception of taste, Rasa-sañña ....................................... HH He. 
perception of the loathsomeness of food, Ähãre patikũlasaññä 
perception, Saññã .............................................. ri 91,151, 157, 221, 119,267 
perfect in knowledge and conduct, Vijjacarana-sampanno 
perfection of aspiration, Chanda-sampadä ............................................... _ 
perfection of oneself Atta-sampadä ................................................-- ke 
perfection of view, Ditthi-sampadä .............................................------ceeeieriierirre 
perfection of wise reflection, Yonisomanasikära-sampadä 
perfections, Parami ............................................ 
perfect-knower faculty, Aññätãvindriya ............. % 
perfect-knowledge faculty, Aññindriya ..........................................................eeeeieeiir 
peril of crocodiles, Kumbhila-bhaya .................................... .....---- 5< Srieeiiiieee 
peril of sharks, Susukäa-bhaya ............... 

peril of waves, Ũmi-bhaya.................. 

peril of whirlpools, Ävata-bhaya 
person learns by exposition, Vipacitaññù pugøgala ...................................................... 
person who is quick in acquiring, Ugghatitaññũ .......................................................... 
person who may be led, ÑNeyya puggalla ..........................................-----ccresrieeriiereeree 
person with whom the words are the utmost attainment, Padaparama puggala ....... 75 
personality-belief, Sakkäyaditthi ......................................................._.eieiiiee 

persons worthy of a stupa, Thũparaha-pugøgala ....................................................---..- 
pervading joy, PharanäpItÏ ................................................. che 
physical acts of loving-kindness, Mettakayakamma .... 
physical basis of mind, Hadaya-rùpa / Hadayaripa ... 
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physical eye, Mamsacakkhu ...............................................-..---------s«+cree+rertrirtrritrrieerrrrirke 
physical feeling, Käyika-vedana ....................................................-- Hee, 
physical suffering, Kayika-dukkha 
place where the Buddha attained the Enliphtenment, Abhisambuddhatthana ............ 99 
place where the Buddha passed away into Parinibbana, Parinibbutatthäna................. 99 
place where the Buddha preached the First Sermon, 
Dhamma-cakkappavattanatthana .....................................................Ă.eieiiiriee 99 
planes (of existence), realm, Bhùmii .................... -ŠÖŠ70, 253 
planes of loss and woe, Apäya-bhùmii .................................................-----cccieeieereriee 253 
pleasant feeling, Sukha-vedana ...........................................---c- se 45,127 
pleasant mental feeling, Somanassa-vedanä .............................................---------c-crree 127 
pleasant progress with quick insight, Sukha patipada khippäabhiññä ............. 71 
pleasant progress with slow insight, Sukhä patipadä dandhabhiññã ............. 71 
pleasure faculty, Sukhindriya .........................................................-kieiiieeree 247,295 
pleasure seeker, Kamabhogl..........................................---‹--ccccrrtHnHHHHH ưg 197 
pleasure, happiness, comfort, Sukha................ 23, 45, 63,65, 91,115, 125, 127, 181,219 
pliancy (material), Mudutã (Rũpassa)..............................................--.cSieriieriiriee 249 
pliancy of mental body, Kãäya-mudutä ...........................................-----s<Ssceerieieerierree 269 
pliancy of mind, Citta-mudutä ......................................................-..---c-S.ieiieiieririe 269 
postnascence condition, Pacchajãta-paccaya .... -251 
power of solidarity, Sahgaha-bala ........................... 
power of wisdom, Paññindriya ........... 
power, Bala ................................................... 


practical teaching, Patipatti-sasana 
practice in accord with the Dhamma, Dhammanudhammapatipatti .. 
practice in accord with the Dhamma, Dhammanuvatti ......................................... 
practicing Dhamma, Dhamma-samädäna ..........................................---5--555-5ccccrserrieerke 
practicing of the welfare of others, Parahitapatipatti 
I9)8:1E1 sẻ: +: Ị +: th hư in an ca na ca sac 
preaching in terms ofideas, Dhammađdhitthana-desana ......................................... 
preaching in terms ofpersons, Puggaladhitthana-desana 
preaching; DeSaHl ‹..............-..e.--- c2 056cc g0 1g n o0 44 0 1á H6 0n 0 cán GỂn cá 0 4g 60,cxõ 
precepts (training rules), five, Sikkhapada, Pañca .................................................. 
precepts to be observed on the Observance Day, Uposatha(sila) ....... 
PreceÐts, eight; SI4, AtElã - ¡2s 2.2622 iea ta niện ga gà g0 Đ ca ng Hai 
precepts, five, SIla, Pañca ...............................................-..cee 

precepts, ten, SIla, Dasa ........................................................-., 

predominance condition, Adhipati-paccaya ....... 

predominance, Adhipateyya ...................................... 

prenascence condition, Purejäta-paccaya ..................................................e..eeieree 
preparatory sign, Parikamma-nimitta ............................................---‹---55<cccseereriserrieree 
presence condition, Atthi-paccaya _ 
present, PacCuppanna .............................................. «ch HH HH net 
presumption, Sarambha 
priestly caste, Brahmana 
principles that prevent decline to the Vajjis, VajjI-aparihaniyadhamma 
private Enlightened One, Paccekabuddha ..................................................-------cceereeeree 
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productive kamma, Janaka-kamma ........................................ .....-----575< Street 225 
proficiency as to means, Upaya-kosalla ......................................................---------ccccereeerree 29 
proficiency as to progress, Ãya-kosalla ....................................................--------+ set 29 
proficiency as to regress or loss, Apaya-kosalla ...................................................------«- 29 
proficiency knowledge discerning right and wrong place, Thanäthäna-ñãna ~-_211 
proficiency of mental body, Kãya-paguññata .................................................... 269 
proficiency of mind, Citta-paguññatä ............................................. Hee 
progressive abidings, Anupubba-vihara 

prompted, Sasankharikam ..................................... 

proper conduct, SãmTcipatipanno 

prose-expositions, VeyyäaraIqa .........................................c« HH he 
providing her with ornaments, Alahkäräanuppadanena ........................................ 141 


provision of the right watch, Dhammikarakkha 
proximate stage of mediation, Upacära-bhavana 


Psalms of the Brethren, Thera-gäthä .............................. 

Psalms of the Sisters, TherT-gathä ...............................................---cn SH, 

psychic power of investigation, VImamsiddhipäda ..................................................... 61 

pure abodes (in Brahma heaven), Suddhäväsa .............. „129,253 

purification morality, Pärisuddhi-sïla ..........................................................-------7-<S-c-ccee 75 

purifications of offerings, Dakkhina-visuddhi ... ... 05 

purify one's mỉnd, Sacittapariyodapanam ..............................................-----<S-eeriieierree 41 

purity of conduct as regards livelihood, ÄjTvapärisuddhi-sila ............................... 75 

purity of knowledge and vision, Ñãnadassana-visuddhi 

purity of mind, Citta-visuddhi .............................................----- «sec 

purity of morality, S1la-visuddhi ...................................................----«eseceeeerieiiriiirie 

purity of the knowledge and vision ofthe way of progress, 
Patipadäñänadassana-visuddhi ..............................................-.-------s-cccreeiereeree 173 

purity of the knowledge and vision regarding path and not-path, 
Maggamaggañanadassana-visuddhi .................................................-----------eeexxee 173 

purity of transcending doubts, Kañkhävitarana-visuddhi .................................. 173 

purity of view, Ditthi-visuddhi ............................................----- se eee 173 

purity, purification, Visuddhi ............................................------<s-cceereeeree 34, 41,65, 173 

J0)!181872S91100)21¡) PP “ng “nan an cố ca CC ca ca 23 

putting in authority a virtuous woman or man, Adhipaccasilavanta-thapana ............ 61 

qualities of a dhamma preacher, Dhammadesaka-dhamma ............................. 115 

qualities making for intrepidity, Vesarajjakarana-dhamma 

qualities ofa good friend, Kalyänamitta-dhamma ................................................ 

qualities ofa good man, Sappurisa-dhamma ..................................................- 

qualities ofa learned person, Bahussutahga ........................................ 

qualities ofa newly ordained monk, Navakabhikkhu-dhamma 

qualities ofa successful shopkeeper, Päpanika-dhamma ............. 

qualities ofan excellent lay disciple, Upäsaka-dhamma ............................. 

qualities of the abbot, Ävãsika-dhamma ...............................................- 

qualities of the righteous people, Sappurisa-paññatti ............................................. 
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qualities which make a couple well matched, Samajividhamma .......................... 95 
question-and-answer, elaboration, classification, Vedalla .................................... 185 
R 
rag-robes, PamsukũilaCTVara ...........................................---- «che 71 
rare persons, Dullabha-puggala ................................................-------55<S+xecriieeieeirriiierie 11 
real concept by means ofa real concept, Vijjamanena vijjamanapaññatti ......... 17,151 
real concept by means ofan unreal concept, Avijjamanena vĩijjamänapaññatii......... 17,149 

real concept by means ofan unreal concept, Vijjamanena vijjamänapaññatti . 
real concept, Vij]jamänapaññatti ............................................................ 15,17, 149,153 
realization of Nibbana, Nibbäna-sacchikiriyä ........................................................... 


realization, Sacchikiriyä ................................................... nhiệt 
realm of Brahmas non-percipient beings, AsaññIsatta .... 
realm of Brahmas who are beautiful, Sudassa (bhùmi) 
realm of Brahmas who are clear-sighted, SudassI (bhũmi) ........................ 129,253 
realm of Brahmas who are serene, Atappä .....................................................-.e. 129,253 
realm of Brahmas who does not have mentalities, Avihä ......................................-- 253 
realm of Brahmas with abundant reward, Vehapphala : 
realm of Brahmas with infinite aura, Appamanasubhä .......................................... 253 
realm of Brahmas with infinite lustre, Appamanabha ............................................. 253 
realm of Brahmas with limited aura, Parittasubhä ..........................................--------- 
realm of Brahmas with limited lustre, Parittäbhä .................................................----- 
realm of Brahmas with radiant lustre, Äbhassarä .... ở 
realm of Brahmas with steady aura, Subhakinhä ..................................................---... 
realm ofgods who lord over the creation ofothers, Paranimmitavasavat1............... 155,253 
realm of great Brahmas, Mahäabrahmaä ......................................................- 
realm of great Brahmas” attendants, Brahmapärisajjä ... 
realm of great Brahmas” ministers, Brahmapurohita ...... 
realm of satisfied gods, Tusitä ................................................ se Sieriiiieeree 
realm of the Four Great Kings, Catummaharäjikä ......................................... 
realm ofthe øods who rejoice in their own creations, Nimmänaradl............................... 155,253 
realm of the highest or supreme Brahmas, Akanitthaä..................................... 129,253 
realm of the Thirty-three Gods, Tävatimsä ......................................................... 155,253 
reasons for lastingness of a wealthy family, Kula-ciratthiti-dhamma ............. 61 
reasons for laying down the course of training for monks, 
Sikkhäpada-paññatti atthavasa .....................................................eHeee 
rebirth-linking, Patisandhi ........................ 
receiving (function of), Sampaticchana ý 
receiving-consciousness, Sampaticchanacittam ....................................................... 
recollection of deities, DevatänuSSatÏ ....................................-- -- se rcrereerrrrereee 
recollection of morality, Sillanussati ....... 
recollection of peace, Upasamaäanussati 
recollection of the Buddha, Buddhänussati 
recollection of the Dhamma, Dhammänussati ..........................................----5-- 
recollection on liberality, Cagänussati ............................................................-.... 
recollection on the Sangha, Sahghänussati 
recollection, Anussati ..........................................----«eccc«¿ 
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rectitude of mental body, Kayujukatä ...................................................-----ccceieeieerriee 
red kasina, Lohita-aSÏIqa ..............................................-- sàng rreg 
reflecting on abandonment, Patinissaggänupassl ................................ 
reflecting on detachment, Virägänupassi .................................................. 
reflecting on extinction, Nirodhänupassi .................................................. _ 
reflecting on impermanence, Aniccänupassi ..............................................-------------ce 
reflection on the elements, Dhätu-manasiära ................................... .-.--s- 5 5c ccscscsscscez 
refrain from accepting gold and silver (money), 
Jãätarũpa-rajatapatiggahana veramanÏ ............................................-------ccc-ereeeree 213 
refrain from dancing,singing, music, goỉng to see entertainments, 
Nacca-g1ta-vadita-visũka-dassanä veramaII.........................................----------- 213 
refrain from intoxicating drinks and drugs which lead to carelessness, 
Suräamerayamajjapamäadatthäna veramanI ................................. 121,175,213 
refrain from wearing garlands, using perfumes, and beautifying the body with cosmetics, 
Malä-gandha-vilepana-dharana-mandana-vibhusanatthanäa veramaim........... 213 
Refuge, Threefold Refuge, Sarana,Tỉsarana .....................................................---.c-ereeeree 51 
Refuse-Rag-Wearerˆs Practice, Pamsukũila-dhutanga .......................................... 233 
regard what is foul as beautiful, Asubhe subham 
regard what is impermanent as permanent, Anicce niccam .................................... 91 
regard what is non-selfas a self, Anattani attä .............................................................. 91 
regard what is painful as pleasant, Dukkhe sukham .................................................- 91 
release from bondage, Visamy0ga ............................................ «HH Hư 179 
relic shrines, Dhãtucetiya _ 
relinquishing, ỨosSagga .............................................cc. SH Hi He 
remembered, DÌatä  ....................................---- 5-5 5 xxx Tư ưng xe re rrerxrkrserere 
remembrance of former existences, Pubbeniväsänussati .................. 43,135, 181 
rendering aid to relations, Ñãtakasangaha 
renunciation, Nekkhamma ...................................... . - 
renunciation, Pabbajjä ................................................---- HH HH HH net 
repair what is decayed and damaged, Khandaphullam patisankharoti........................ 109 


repairing what is worn out, Jïinnapatisankharanä 
repetition condition, Äsevana-paccaya 
§2]9))10- 0 +: tr nớẽ Ỷ n....n 
requisite achievement, Paccaya-sampada 
requisites-related morality, Paccayasannissita-sila ................................................... 75 
reserve kamma, Katattäã-kamma ...................................... 

resolution, Adhimokkha .................. 
resources (dependency), Ñissaya . 
F€SPECLAaDIS; GIẾU +2sat.21c2nttsgzezgn3tánntifniaEeiaodiEoadsieogiliesatftspsiesS4018880 4008. 
f€sbðnsIble,'VidRUTG ::-s:s:s:ácisae các láebiagta6iaaááitiidtnbitg đáagiidi:ltdd na cuê8báe 
restlessness, Uddhacca .............................. 
restraint by energy, Viriya-samvara ..... 
restraint by knowledge, Ñäna-samvara ... 
restraint by mindfulness, Sati-samvara 
restraint by patience, Khanti-samvara 
restraint with regard to the Disciplinary Code, Patimokkha-samvara 
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resultant Jhana consciousness dwelling on nothingness, 
Äkiñcaññäyatanavipäkacittam............................................................ceceeeceeecererr.e 285 
resultant ]hana consciousness dwelling on the infinity of consciousness, 
Viññänañcäyatanavipäkacittam ....................................................---ieeiieeririee 285 
resultant ]hana consciousness dwelling on the infinity of space, 
Äkãsänañcäyatanavipäkacittam ..................................................................cece.ec... 285 
resultant J]hana consciousness wherein perception neither is nor is not, 
Nevasaññänäsaññäyatanavipäkacittam ............................................................ 285 
resultant supermundane consciousness, Lokuttara-vipäka-citta ... 
reverence for earnestness, Appamada-gäravatä ................................... 
reverence for hospitality, Patisanthära-gäravatä 
reverence for the Buddha, Satthu-garavata .............................................................. 
reverence for the Dhamma, Dhamma-gäravata .... vẽ 
reverence for the Order, Sañgha-gäravatä ................................................ieeiiiriiee 
reverence for the training, Sikkhã-gäravata ......................................................ce.ee 
fevefEnce, GAT VÀ say 6s06iáxag161006685 tin tán ggaadtn0ai00881896185x89005 06 
fevetehce, GäTäVA DI các asccnisa Son 0i650x91883063ã0862688.g020508800881000318834/6510018 04001868 
right action, Sammäãkammanta .175, 223,257,269 
right concentration, Sammasamadhi .......................................................- 175,223,257 
tiØht.conduieb NaYabaàHUAHi socacauesaenaaaotiissaanoniassinaksgtaatkitoalsissvArt 189 
right deliverance, SammavimuittÏ ..........................................-----555< Set 223 
right effort, Sammäväyäma ............................................ ni eiereeiee 
right efforts, Sammappadhana cát 
right insipght, Sammäñanna ...................................................-.S- SH 
right livelihood, Sammä-äjIva ......................................... 
right mindfulness, Sammasati ....... 
right speech, Sammaäväcä ................ 
right thought, Sammäsankappa ... 
right views, Sammäditthi ................................................................ 
righteous conduct, Dhammacariyä ........................................................- 5c ccceerieeieeriee 259 
rightness, Sammatta ............................. . 223 
rising to receive them, Utthanena 
roaming the streets at inappropriate times, Vikalavisikhäacariyanuyoga ............... 
0915: 01 0... cố. nên 
root condition, Hetu-paCCaya ................................................ «SH 
root-cause in the past, Atita-hetu ............................... 
root-cause in the present, Paccuppanna-hetu 
rootless consciousness, Ahetuka-citta .................................... 


round of defilements, Kilesa-vatta .. 
round of kamma, Kamma-Va{{A .................................... cà cccSnsesteerteErirkrererrrrree 

round of rebirth, Bhavacakka. ..........................................--- «xxx ke Ekrssrkrkekeeerrersrkrrerere 
round of results, Vipaka-vatta ....................................... 
rulers bases of sympathy, Räãja-sangahavatthu ... 
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sS 
scattered-in-pieces corpse, Vikkhittaka .................................................---creeeee 
search, Pariyesanä ..............................................--.-...ee-xe 
seclusion as to the body, Kaäyavũpakäsa 
seclusion from the substrata of rebirth, Upadhi-viveka . 
SÉC|USIGH;.PAVIVeKR)::s.6 2262 ái nhe re thẳng giá EU nh ghi b ôn g1 anh na hà 
SE01ISIGTT, VIU€ Kã ;isz27ic5cciczii12 táng dc g8Rttiitệgt3E:(31812ygđ34:4188 022308 80x35ãa041E54033441843021438-0:. 
second absorption, Dutiya-jhäna .............................................--ĂSnieeriieiee 
second Jhãna functional consciousness with sustained application, 

rapture, happiness and one-pointedness, 

VicäraprItisukhekaggatäsahitam dutiyajjhanakiriyäcittam ..................... 285 
Second-Jhaãna planes, Dutiyajjhana-bhumii .....................................................--------c-c.. 253 
seduction of women, Itthidhutta 
seeing (functions of), Dassana ..........................................---s- SH gey 
seeing the monks or ascetics, Samana-dassana ....................................................-.... 261 
seeking for what is lost, Natthagavesan ........................................----csceieieiireeree 61 
S€lf-CöoHtfOI, TẠD4 s25: -s2 n2 cEkic6 Su 8n sáng Hàn Hà n4 hang TH nên H200 ca 2Á 02 
self-effacing, Patisallekhita 
self-sacrifice, ParÏCCäga ................................................. HH hư 
senior monks of rich experienced, Theraä rattaññu ................................................. 165 
sense desire as basis, Vatthu-käima. ......................................---- 5c se sex cxerxkeeeersrsrserererrrre 


Sense Sphere consciousness, Kamävacara-citta ... šẽ 
sense-fields, Äyatana ..............................................-nHHHHHHHHHHHHHH.........ie 
Sense-Sphere beautiful consciousness, Käãmävacarasobhana-citta .............. 271,277 
sensitive material qualities, Pasädarupa 
sensual craving, Kãma-tanha ..... 
sensual desire, Kãmachanda ..... 
sensual pleasure, Kãima ......................................-----52s<S. + HE HH HH HH HH HH 
sensual pleasure, KämaguJa ......................................---: son 
sensuous blissful plane, Kamasugati-bhũmi 
Sensuous craving, sensual lust, Kamaräga ............ 

Sensuous existence, Kãma-bhavwa ............................. 

sensuous plane, Kamävacara-bhũmii ....................................................-----<c-ccerreeeree 
sentient being neither is nor is not, after death, 

Neva hoti na na hoti tathãgato param marannä .............................................. 159 
sentient beings that are diverse in body and diverse in perception, 

Sattä nãnattakayä nãnattasaññino ................................................. ii. 171,191 
sentient beings that are diverse in body and unified in perception, 

Satta nãnattakayä ekattasaññino ..............................................._.eceeiiiiree 171,191 
sentient beings that are unified in body and unified in perception, 

Satta ekattakaya ekattasaññino ....................................... 
setting oneselfin the right course, Attasammapanidhi .. 
Seven-Times-at-Most, Sattakkhattu-parama .............................................--------ceeriree 
sexual misconduct, Kãamesumicchäcaära (-a, -m)................. 61,121,179, 193,203,205,321 
sexual restraint, Kãmasamvara 
shamelessness, Ahirika 
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shares itand makes merit, Samvibhajati puññãni karoti .......................... 119,201 
sharing property with fellows, Sadhäranabhogitä .................................................. 157 
she (a wife) should be skilful and industrious in all her duties, 

Dakkhãä ca hoti analasä sabbakiCCesSU ......................................--se«-cnseerrerrrrirrrie 143 
she (a wife) should take care of the goods he brings home, 

Sambhatam anurakkkhati ..............................................--cs--ssccsrekierierrrerrrerrrereieee 143 
she should be faithful to him, AnatiCärÌnI .....................................--- 5-5-5 5c srseseresersrserse 143 
shedding the blood (ofa Buddha), Lohituppada .............................................. 103, 135 


Shorter Exposition, Culla-niddesa ...................................................---S.cerieieeiiriieree 33 
Shorter Texts, Khuddaka-pätha .........................................................--S5cS.nieieiirrieiee 33 
should be done, KaranIVO ..................................................-...-e..c.es „215 
should cultivate relinqguishment, Cägam anubruheyya ............................................. 53 
should not neglect wisdom, Paññam nappamajjeyya .............................................. 53 
should preserve truth, Saccam anurakkheyya 
should train for peace (one), Santim sikkheyya ........................................................... 53 
shrine ofuse, Paribhoga-cetiya 
sick man, Äbäãdhika 
sick men, Byädhita, Äbãdhika 
Siớn, NI TH 325 102á 0014060606 11143ng 40x06 xexg3 lay Siyesovbai.0A/60xkeniotvlADván1146 
signless liberation, Animitta-vimokkha ................................................--------s.cerseerieerree 45 
mgle-Seed;.EKAaDIjT-S 2200206116 48-6 öAd hai Qá 6 tin tt la da th Đa a0 2006 be 
Sitter's Practice, Nesajjika-dhutanga .... 
sỉx sense-bases, Salayatana .......................................................... lệ 
sixfold super-knowledge (an Arahant), Chalabhiñña .................................................. 
sixteen (16) insights (knowledges), So]asa-ñana ....................................................... 
k).{2]|21n9)007.1450/1).€:0 T0 J`“... cốc ớốa ốc 

SKI]I; K@SáÌãi:...:¿:--:-.:-:-:-s5:-2-52222252212.6221208 11 0124210920-044 /4011562 42x02 211202208 4613220-134.215 
skill; knowledge of the arts and sciences, Sippa . « 
skilled in loss, ApäyakusallO. ...................................................----ccsrHHHH he 
slanderous speech (from), Pisunäya vaca (äya) 
slavish wife, DãsI-bhariya 


slipght joy, KhuddakäppIti ............................................---- s5 ch gưe 
sloth and torpor, Thinamiddha ...............................................---555-55s< Set 
sloth, Thĩna ......................................-- -- -s-ss«ceseeecrsrreeerree 
Smaller Collection, Khuddaka-nikaya .............. 
sinell, Gandha.:-:.....--...-:--:-:-.-.----ácc:-cc-c 206002626 1g 026015201667 81ex466e18302e. : 
smile-producing consciousness, Hasituppädacittam ............................................. 277 
Sorrow, lamentation, pain, grief and despair arise, 
Soka-parideva-dukkha-domanassupäyäsä sambhavanti ......................... 229 
soul and the body are identical, Tam jIvam tam sarIram ...................................... 195 
soul is one thing and the body is another, Aññam jIvam aññam sariram ................ 195 
soullessness, Anattatä 
sound element, Sadda-dhätUu. .........................................-.-- -- -- 5: 5-5 S5 Sex ve xEExekeeerrrrrsrrerere 245 
soungd, audible object, Sadda .................................... 113, 137, 245, 151, 157, 245,319 
source of disgrace, Akittisañjananl ............................................-.--ccSeeHeHeeererree 131 
Southemn direction (as teachers, in the right), Dakkhina-disa (acariy3) .................... 141 
space kasina, Äkäsa-kasila .............................................--ccniniiiEririrrie 197 


A,Đ,E, Đ,H,Ÿ,Œ,H,1.J,E,1, M.N,U,P,0,R,.ÑNT UP. W.Y,Z 


space-element, Äkäsa-dhätu ..........................................---- S SS.222021212121212121.1.1.1.L. 
speak as do good men, Sappurisa-VäCO ........................................... ki 
special flavors, Acchariyänam rasänam .. 
specific conditionality, Iđappaccayatä ....... 
speculative temperament, Vitakka-carita T 
speech-door, VaCI-VäTA. .............................................. SH HH HH nưe 
Sphere of Infinity of Space, Äkãsänañcäyatana .................................................. 57,265 
Sphere of Neither Perception Nor NÑon-Perception, 

Nevasaññänäsaññäyatana .................................................Ăe.iieeree 
Sphere of Nothingness, Äkiãcaññãyatana 
spiritual achievement, Dhamma-iddhi ..............................................--.---555-5s<Scsccsreerrserre 
split corpse, Vicchiddaka ........................................----- cư 
stainless-mind, Viraja-citta 
SEAIHS: MẠIã: ‡¿s-<:s:c5 262cc tt tu tiEsa sat itdeocbeolfttastiniSultitbata iAtsliaaixsist6xssay 
states conducive to enliphtenment, Bodhipakkhiya-dhamma .......................... 255 
states of conciliation (virtues for fraternal living), Saranmya-dhammua ...................... 157 
stealing (from), Adinnadana (mì) .................................................................. 
stinginess as to dwelling, Äväsa-macchariya 
stinginess as to family, Kula-macchariya ........................................................----.ceer-ee 
stinginess as to gain, Labha-macchariya ..............................................-----cccccereecieeriiee 
stinginess as to khnowledge, Dhamma-macchariya ................................................. 125 
stinginess as to recognition, Vanna-macchariya 
stinginess, Macchariya ...........................................-.....e.-.. 
Stories of Celestial Mansions, Vimäãna-vatthu ..........................................-- 5-5-5555 ccccsesez 
Stories of the Departed, Peta-vatthu ................................................---S.eieeHHreret 
Stories (of the Buddha, Monks and Nuns), Apadaäna ................................................... 
Stream-Winner, Sotäpamna ......................... siyê 
strength of arms, Baha-bala, Kaya-bala .... 
strength of arms, Käya-balla ....................................................---.-Ặ SH 
strength of effort, Viriya-balla .......................................... «HH HH nhi Hàn 
strength of faultlessness, Anavajja-bala .... 
strength of high birth, Abhijacca-bala .... 
strength of ministers, Amacca-bala ..... c. = 
strength of wealth, Bhoga-bala .............................................-------55--S2seSrieErirErierrirerrrriree 
strength ofwisdom, Pañña-bala ......................................................... ii 
struggle of householders, Gihi-padhäna .............. 
struggle of the homeless, Pabbajita-padhäna .... 
Subjects of Discussion, Kathävatthu ..................... 
SICCESS:.HIOHHT-:2á:14222265 22610 ipnöc t0 han g0 ggEtgạ2záe ta tt8t tác goi dit ctaga4s116xaxtxttastetbrbttee 
suffering due to formations, Sañnkhära-dukkhata ......................................................- 35 
suffering in change, Viparinama-dukkhata 
suffering, Dukkha ....... 
suffering, Dukkhata 
suitable abode, Ấvãsa-sappäya 
suitable climate, Utu-sappäya .................................................- SH he 
suitable conditions, Sappäya .......... 
suitable food, Bhojana-sappaya ... 
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suitable person, Puggala-sappäya ...................................................eeeereke 
suitable posture, Iriyäpatha-sappäya ................................................eeHeererree 
suitable resort, Gocara-sSappäya .............................................. Hee 
suitable speech, Bhassa-sappäya ................................................... Hee 
superior perfection, Upa-paramI 
superior-born son, Atijäta-putta Lá 
superknowledges, Abhiññä ........................................... 
Supermundane consciousness, Lokuttara-citta 
supermundane states, Lokuttara-dhamma ......................................--5--c--<ccs<sse< 
supplying them with their material needs, Amisänuppadänena ...................... 147 
support of mother and father, Mätapitu-upatthaäna ............................................... 259 
support, Upatthäna ................................................................ 

supportive kamma, Upatthambhaka-kamma 
supports, sufficient condition, Upanissaya .............. 

supramundane plane, Lokuttara-bhumi ..................................................---------<cccscerecerre 
supremacy of self, Attadhipateyya ................................................. Hee 
supremacy of the world, Lokadhipateyya ..................................................eSieriiee 
supreme deliverance, Vimuttänuttariya ....................................................e.eeiiirke 
supreme gain, Labhanuttariya ...................... 

supreme hearing, Savanänuttariya ........ 

supreme memory, Anussatänuttariya ................... 

supreme perfection, Paramattha-pärami 
supreme practice, Patipadänuttariya ................... 

supreme service, Paricariyänuttariya .........................................eeeehhhe. 
supreme sight, Dassananuttariya ............................................- Ăn re 
supreme training, Sikkhãnutftariya ...............................................ằceeHeHeereke 
Supfeme, AnULLHTÌV4 - cac 6060016100001 10a 06 tan 81116000601 e010122a0g04 
sure practice (leading to liberation), Apannaka-patipada 
sustained thought of auditory-object, Sadda-vicara 
sustained thought of gustatory-object, Rasa-vicara 
sustained thought of mind-object, Dhamma-vicara 
sustained thought of olfactory-object, Gandha-vicära ............................................. 
sustained thought of tactile-object, Photthabba-vicara ........................................ 
sustained thought of visual-object, Rũpa-vicara 
sustained thought, Vicära ................................................ 
sympathetic joy, Mudita 


11m. rà 8. cố...ốố.ố.ẻốẻ.ẽẻẻ.ố..ẻ..ế rẻ. 29,59 
taking life, Panätipäata (ä, m) ................................... 61, 121, 175, 179, 193, 203, 213 
talk about concentration, Samädhikathä ...........................................-- 5-55 5c eerersrsree 
talk about contentment, Santut{thikathä ................................................... series 
talk about effort, Viriyarambhakathä .........................................................--S.ceceeire 
talk about liberation, Vimuttikathä ............................................-.----5c5cccc<cses 

talk about or favourable to wanting little, Appicchakatha _ 
talk about seclusion, Pavivekakkathä ...................................--- 5c se sec nrererrrsrererrrrsrsree 


A,B,C,D,E,F,G,H,I,J,K,L,M,N,O0,P,Q,R, S, ÑẦU,V,W, Y, 7 


talk about solitude, Asamsagga-kathä .................................................-ccseeieiieriiiee 197 
talkabout the knowledge and vision ofliberation, Vimuttiñanadassana-kathä........ 197 
talk about wisdom, Paññäkathä 
talk on giving, Dãna-kathä .............. 
talk on heaven, Sagga-katha 
talk on morality, SIla-kathaã 
talk on the benefits of renouncing sensual pleasures, 
Nekkhammänisamsa-kathä ............................................. cài 
talk on the disadvantages of sensual pleasures, KamädiInava-kathä ... 
tấïnTi,/DQHHR c3: 16a gunnnggybdaudrdrdelisaaail6eifpttltteesggffbrbipdulbeslS8000500S4 100 E/101Ê% 
tangible-objects element, Photthabba-dhätu ........................................................-....- 


taste, flavour, ÑaSa .............................--- se ccccccersrserererrrrs 113, 137, 139, 151, 157, 145, 319 
tasting (function of), Sä—yana ........................................----s« ch gây 237 
Tathagata (sentient being) both is and is not, after death, 

Hoti ca na ca hoti tathägato param marannä ....................................................- 195 
Tathagata (sentient being) is not, after death, Na hoti tathagato param marann ..... 195 
Tathagata (sentient being) is, after death, Hoti tathãgato param marana................ 195 


teach with a Dhamma talk, Dhammiyä kathäya sandassetum _ 
Teacher of gods and men, Satthä deva-manussänam ............................................. 
teacher of textual study, Uddesäcariya, dhammäcariya........................................... 
teacher ofthe Doctrine, Dhammcariya .....................................................ăằeeieeieriee 
teacher; instructor, Äcariya TT. CC An hố nh 
Teachers nine-factored dispensation, Navañga-satthusäsana 
teachers served by their students as the Southern direction, 

Anteväsina dakkhina disä äcariya paccupatthitä .......................................... 141 
ten ideas to be constantly reviewed by a monk, Abhinhapaccavekkhana, pabbajita ....215 
ten precepts, Dasa-sila ............................... sức xi 
text to be studied, Pariyatti-đhamma 
that is why, at a later time, he would no longer strive himself with suffering, 

Tasmä na aparena samayena dukkhaya attãnam padahati ....................... 99 
theistic determinism, Issarakaranaväda ..........................................----cceeseeerererrrree 31 
there are sentient beings aware that 'consciousness is infinite', 

they have been reborn in the sphere of Boundless Consciousness, 

Santi sattä “anantam viññaãnan tỉ viãññänañcäyatanupaga ............. 171,191 
there are sentient beings aware that “space is infinite'”, 

they have been reborn in the sphere of Boundless Space, 

Santi sattä “ananto akäso' tỉ 3kasänañcäyatanipaga ...................... 171,191 
there are sentient beings aware that 'there is nothing at all, 

they have been reborn in the sphere of Nothingness, 


Santi sattäa “natthi kiñcT' ti äkiñcaññäyatanupaga................................. 171,191 
there are sentient beings that are diverse in body and diverse in perception, 

Santi sattä nanattakäayä nänattasaññino ..........................................- 171,191 
there are sentient beings that are diverse in body and unified in perception, 

Santi sattä nanattakäaya ekattasaññino .............................................- 171,191 
there are sentient beings that are unified in body and diverse in perception, 

Santi satta ekattakäya nãnattasaññino ...........................................-.- 171,191 
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there are sentient beings that are unified in body and unifled in perception, 


Santi satta ekattakäya ekattasaññino ................................................................. 191 
there are sentient beings without perception and feeling, 
Santi sattã asaññino appatisamvedino .........................................................e-.e 191 


there are sentient, having gone totally beyond the dimension of Nothingness, reborn 
in the sphere of Neither-Perception-Nor-Nonperception, Santi satta 
akiñcaññäyatanam samatikkamma nevasaññänäsaññäyatanupaga ..... 191 


there is actual loss of wealth, Sanditthika dhanajäni .................................... 131,133 
there will be division and separation from all that are dear to me and beloved, 
Sabbehi me piyehi manäpehi nänabhävo vinäabhävo ....................... 105,215 
there's a religious donation that's purified by both the giver and the recipient, 
Dakkhina dayakato ceva visujjhati patiggä3hakato ......................................... 65 
there's a religious donation that's purified by both the giver and the recipient, 
Dakkhina dayakato visujjhati no patiggahakato ............................................. 65 
there's a religious donation that's purified by neither the giver nor the recipient, 
Dakkhina neva däyakato visujjhati no patiggahakato ................................... 65 
there's a religious donation that's purified by the recipient, not the giver, 
Dakkhina patiggahakato visujjhati no dãyakato .............................................. 65 


they (parents) hand over his inheritance to him in due time, 

Samaye dãyajjam niyyädenti .......................................................-.SHerieee 
they are a refuge for him when he is in danger, Bhitassa saranam hoti ....................... 
they are a refuge for him when he is in danger, Bhitassa saranam hondi........................ 
they arrange for his marriage to a suitable wife, Patirupena därena samyojenti 
they do not leave him in his troubles, Äpadäsu na vijahanti .............................. 
they do their work well, Sukatakammakarä...................................-------s<-ccsercsrerrsexee 
they feel for him with kindly thoughts, Kalyäanena manasa anukampanti 
they go to rest after him, Pacchã nipätino ........................................... «ii 
they guard his property when he is careless, 

Pamattassa säpateyyam rakkhati (nti) ...................................................---.- 
they have him taught arts and sciences, Sippam sikkhãpentti ............................. 
they introduce him to his friends and companions, Mittämaccesu patiyädenti 
they provide protection in every region, Disäsu parittanam karonti 
they show due respect to other members of his family, 

Aparapaja cassa patipujenti ..................................................cceHHeHHe 143 
they show him the way to heaven, Sagøgassa maggam äcikkhanti .................. 147 
they show him the way to heaven, Sagøassa maggam äcikkhati 
they spread about his praise and good name, Kittivannahara......... : 
they take only what is given to them, Dinnadäyino............................................-----e- 
they teach him in such a way that he understands and remembers well what he 

has been taupht, Suggahitam gähäpenti ............................................................... 141 
they thoroughly instruct him in the lore of every art, 

Sabbasippassutam samakkhayino bhavanti .............................. 
they train him so that he is well-trained, Suvinitam vinenti ............... 
things dont lead to the decline ofmonks, Bhikkhu-aparihaniyadhamma 
things don't lead to the decline, Aparihaniyadhamma...................... 163, 165,169 
things to be abandoned, Pahätabba-dhamma 
things to be developed, Bhavetabba-dhamma 
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things to be fully understood, Pariãññeyya-dhamma .................................................. 67 
things to be realized, Sacchikätabba-dhamma 
things; states, Dhamma..........................................-----<c-c-«e2 
think as do good men, Sappurisa-cintI .. sat 
third absorption, Tatiya-jhãna .......................................... SH, 
third Jhãna consciousness with rapture, happiness and one-pointedness, 


Pitisukhekaggatäsahitam tatiyajjhanakusalacittam ................................... 283 
third Jhana functional consciousness with rapture, happiness and one-pointedness, 

Pitisukhekaggatäsahitam tatiyajjhanakiriyacittam .................................... 283 
third Jhana resultant consciousness with rapture, happiness and one-pointedness, 

Pitisukhekaggatäsahitam tatiyajjhanavipakacittam ................................... 283 
Third-Jhãna planes, Tatiyajjhäna-bhũmi ..................................................-------©5c<ceceeree 253 


this Sañgha of the Blessed One's disciples, Esa bhagavato sävakasangho ..191 
those who attain SakadAgami here (in this world) and attain parinibbana in a 

heavenly realm, Idha patva devaloke parinibbäti ........................................... 127 
those who attain Sakadagami here and having been stayed in heavenly realm as long 

as thier life lasts, reborn in this human plane again and attain parinibbana, 

Idha patva devaloke yavatäyukam vasitvä puna idhũpapajjitvä parinibbati...... 127 
those who attain SakadAgami in a heavenly realm and attain parinibbana in that place, 

Devaloke patväa tattheva parinibbäti ................................................................... 127 
those who attain Sakadagami in a heavenly realm, reborn in 

this human plane, and attain parinibbana here (human plane), 

Devaloke patva idhũpapajjitva parinibbati ..................................................... 127 
those who attain Sakadagami in this world and parinibbana here itself 

Idha sakadagämiphalam patvä idheva loke parinibbäti 
thought full of hatred, Byapäda-vitakka .................................................... 
thoupht of non-illwill, Abyapada-vitakka ............ 
thought of non-violence, Avihimsaä-vitakka 
thought of renunciation, Nekkhamma-vitakka ........................................-..------s--.eeccee 
thought of sensual pleasures, Kãma-vitakka ....................................................-----cccccceee 
thought of violence, Vihimsä-vitakka ....................... 
thoughts of loving-kindness, Mettamanokamma 
three baskets, Tipitaka ..................................................... 
three characteristics, Tilakkhanna ............................................. ---scc5ceSteserteEriekriekrrererrree 
threefold knowledge, TeVijja. ........................................--. «HH HH hư 
Threefold Refuge, TÌsarafqa ....................................................---ce HH re 
throupgh the cessation of becoming, the cessation of birth, 


Bhavanirodha jätinirodho .............................................-----< se 229 
throupgh the cessation of birth, the cessation of old age, 

Jätinirodhaä jarämaranaam .................................................-.-----ere HH ke 231 
through the cessation of clinging, the cessation of becoming, 

Upädänanirodhä bhavanirodho .............................................-----cccesieiieieierie 229 
through the cessation of consciousness, the cessation of mind and matter, 

Näãmaripanirodhä saläyatananirodho ............................................................... 229 


throupgh the cessation of consciousness, the cessation of mind and matter, 


Viññãnanirodhäã nãmarupanirodho .................................................--------s«--ceersee 
throupgh the cessation of contact, Phassanirodhä vedananirodho .. 
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through the cessation of craving, the cessation of clinging, 


Tanhänirodhä upäadänanirodho ....................................................-----55cS.ecesreeeriee 229 
throupgh the cessation of feeling, the cessation of craving, 

Vedanäanirodhäa tanhãnirodho ........................................-scccnteiererereierirrree 229 
throuph the cessation of kamma-formations, the cessation of consciousness, 

Sankhäaranirodhä viãñänanirodho .............................................--cs« series 229 
throupgh the cessation of the six sense bases, the cessation of contact, 

Salãäyatananirodha phassanirodho ....................................................-----------.eceeee 229 


throuph the total fading away and cessation ofignorance, 

there is the cessation of kamma-formations, 

Avijjayatveva asesaviräganirodha sankhäranirodho ................................ 229 
thus indeed is he, the Blessed One, Itipi so bhagava ................................................ 185 
thus-said discourses, Itivuttaka 
timeless: AKaIIKO 2 1c vã 00 c6 ng d ng ác c0 đá Án Ho g sát 0x6 x0 5411 061.6 10100150616. c n0 13 
times; periods, Addhhä..................................... .------s< SH HH HH Hi gây 
tongue element, Jivha-dhätu ................................................ 5-5 2H hy 
tônbue;]JÏVHã-:-..-:scscocaazzeiedtasene 


torpor, Middha 
touch, Photthabba ...................................................... 

town and country dwellers, Negamajänapada ........................................................... 227 
trade in flesh, Mamsa-vamïjjä ......................................... 

trade in human beings, Satta-vanijja .. 
trade in poison, Visa-vanijjã ................... _ 
trade in spirits, Majja-vanijjä .......................................................... ke e 
trade in weapons, Sattha-vanijjä ..................................................... «Hee 
trade, Vanijjä .......................................... 

trading (caste), Vessa 
trainee, Sekha ........................................ é: 
training (rules), learning, Sikkhhá ............................................---- se 
training in higher mentality, Adhicitta-sikkhä ............................................................. 
training in higher morality, Ađhisila-sikkha ........... 
training in higher wisdom, Adhipañña-sikkha ..... 
tranguility meditation, Samatha-kammatthana .. 
tranguillity development, Samatha-bhavana 
tranguillity of mental body, Kaãya-passaddhi 
tranguillity of mind, Citta-passaddhi .................... 
tranguillity, Passaddhi 
tranguillity, Upasama ........................... 

treasure of generosity, Caga-dhana ................................................ SH 
Tree-Root-Dweller's Practice, Rukkhamnlika-dhutanga ...................................... 235 
Triple-Robe Wearers Practice, TecIvarika-dhutanga 
true doctrine of practice, Patipatti-saddhamma ........... 
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true doctrine of realization, Pativedha-saddhamma ............................................... 49 
true doctrine of study, Pariyatti-saddhammaa .......................................................<S--<e2 
true doctrine, good teaching, Saddhamma 
true friends, Suhadamitta ............................................ 
truth follower, DhammänusärT† ........ _ 
truth investigation, Dhammavicaya ............................................---ccsceieeieeriierrirkee 
TPUTH, SÄCGãI: s;zái:niz2ei:y2iábyagiittthúciinasfl38a30ac aixseiacttscstavge11/1415021a:8.03536 

tutelar teacher, Ñissayäcariya .......................................... 
two pieces to make life, DvThi kammam payojaye .. 


U 
ultimate realities, Paramattha-dhamma ...................................... ---- 5-5-5 S6 chsrrseeersrrsereree 73 
ultimate truth, Paramattha-sacca : 
unariyan or ignoble search, Anariya-pariyesana ....................................................... 17 
unbounded states of mind, Appamaññä .....................................................-ec..erieereee 55,77 
uncertainty, Vicikicchä ....................................................... 119, 177, 203, 221, 269,317 
unconditioned things, Asahkhata-dhamma .......................................----555-55<SScceereeerkee 13 
understanding category, Paññä-khandha : 
understanding seasonal benefits, Sassamedha ........................................................-..e. 89 
understanding the human mind, Purisamedhaä .......................................................-.... 89 
undertaking things that is painful now and ripens in the future as pain, 
Dhammasamädänam paccuppannadukkhañceva äyatiñca dukkhavipäkam .... 67 
undertaking things that is painful now and ripens in the future as pleasure, 
Dhammasamädanam paccuppannadukkham äyatim sukhavipakam ............ 67 
undertaking things that is pleasant now and ripens in the future as pleasure, 
Dhammasamaädänam paccuppannasukhañceva äyatiñca sukhavipakam........ 67 
undertaking things that is pleasant now and ripens in the future as pain, 
Dhammasamädänam paccuppannasukham ayatim dukkhavipakam ............ 67 
ungrasped states, Anupadinna-dhamma ..........................................------55555<serserreerree 13 
universal beautiful mental factors, Sobhana-sädharana-cetasika .................. 269 
universal immorals mental factors, Sabbä-kusalasädhärana-cetasika .................... 267 


Universal King, CakkavattÏ .................................................cs.ieieriieiree 227 
universal mental factors, Sabbacitta-sadhäranä-cetasika ............... .. 2Ô 7 
unpleasant mental feeling, Domanassa-vedanä ........................................--..-----------ee 127 
unprompted, Asankharikam ..................................................... 273,275,277,279, 281 
unreal concept by means of a real concept, 

Vijjamanena avijjamanapaññatti ...........................................................c..ee 15,149 
unreal concept by means of an unreal concept, 

Avijjamänena avijjamänapaññatti ................................................................ 17,151 
unreal concept by means of an unreal concept, 

Vijjamanena avijjamänapaññatti ....................................................eiriekee 149 


unreal concept, Avijjamänapaññatti 
unshakable confidence in the Buddha, 


Buddhe aveccappasäadena samannäøgato ........................................................... 101 
unshakable confidence in the Dhamma, 

Dhamme aveccappasadena samannägato .............................................------«---c«e 101 
unshakable confidence in the Sanpha, Sahghe aveccappasadena samannä3gato ........ 101 
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unshaken-mind, Akampita-citta ..................................................-..cciHeereee 
unshrinking perseverance, Alinatä .......................................----c Hee 
unsorrow-mind, Asoka-citta ................... 
unstressful work Anakulakammanta ... 
unwholesome action, Akusala-kamma .................................----- -s-scssees<csce+ 
unwholesome path (course) of action, Kusala-kammapatha 
unwholesome path of action, Akusala-kammapatha ............................................ 193 
unwholesome roots, AKusala-mnla ...................................... 

unwholesome thoughts, Akusala-vitakka 
uplifting joy, UbbegäpIti ................................................ d 
upright conduct, Ujupatipanno ...................................................----+-scsxieiiiiiierirre 
uprightness of mind, Cittujukatä .......................................................---ccceeiiierirre 
urging, Samuttejana 
uses of possessions, Bhoga-ädiya .................................................. Hee ke 
USES,PARISEVA.¿.2- 22122252010 cáng L0 0 ve t Hi Liên gà Hit ng 01) qua ng Ai g0 ng 


vain talk, Samphappaläpä .........................................................c.H Hee 203,207 
vanishing is evident, Vayo paññäyat ................................................. ải eHeree 47 
"G1181: ốc... aố an acc. an 245 
verbal action, verbal acts, Vacikamma / VacI-kamma...................... 29,193,203, 205,257 
verbal acts of loving-kindness, MettävacTkamma ..................................................... 157 
verbal intimation, VacT-viññatti và 
verbal kamma-formation, VacT-sankhära ..................................... --- so 5 5n sex reeerrerrere 
2g Èì7: 011. -.......................... 
view of non-causality, Ahetuka-ditthi 
vigilance, Jägariyäanuyoga ..................................................e-.ee 
virtue having livelihood as eight, Äjivatthamaka-sïla 
virtues conducive to benefits in the future, 
Samparayikattha-samvattanika-dđhamma ....................................................------- 97 
virtues conducive to benefits in the present, 
Ditthadhammikattha-samvattanika-dhamma .... 
virtues conducive to growth, Vuddhi-dhamma ......... 
virtues for lay people, Gharäväsa-dhamma ................................................--.5-7--<cccecccee 
virtues of great assistance, Bahukara-dhamma ..........................................------ 
virtues ofthe Buddha, Buddha-guna ......................... 
virtues ofthe Dhamma, Dhamma-guna 
virtues of the king, Rã3jadhamma .............. sau ọ 
virtues of the Sañigha, Sangha-gu1na .................................. - -- 55-5 seeriierieeiirrrirrerie 
virtues that protect the world, Lokapäla-dhammaa .................................................- 
virtues to lean on, Apassena ..............................................- 
virtues wheeling one to prosperity, Cakka 
virtues which make for protection, Nathakarana-dđhamma _ 
visible-data element, Rũpa-dhätu .....................................................--.--575<SSieeriiriee 
vô hành kiến, Akiriya-ditthi ............................................---s5c5scseeirrrririrrrrrrrrirrrrrrrrrie 
volition achievement, Cetanä-sampada ................................ 
volition concerning odorous objects, Gandha-sañcetana ...... 
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\49]118191410 0 ri: ẽa.ốốốốẽẽ.ẻẽ 47,97, 137, 267 
volition, Safcetanä ...................................-. ch HT nh Tnhh trrrkrkerererrrrsrerree 137,155 
volitional formation, Abhisankhhära ...................................-.-- s5 5c se sex kererrserererrrrrsrse 27 


waiting upon, Upatthänena .........................................------- «cày 
wanting little, Appicchatä ...................................................... HH rà. 
warrior-caste, Khattiya ................. 
water kasina, Äpo-kasina ............ 
water-element, Äpo-dhätu .......................... 
Way of Analysis, Patisambhidä-magga 
Way of Truth, Dhammapada ...............................................-.-----s<-ccseritrrieeirriierrrriee 
weakened intelligence, Paññäya dubbalikarana . 
WEaICH; BHOBã 27012266666 án ggài tay hưu gàg tua 9n te ga sbaas lay cd6 
weighty kamma, Garuka-kamma ...........................................-------s<--seserserresrkeerrerrkerrkee 
well proclaimed, Svaäkkhäfo .................................................. Hà. 
Well-gone, SUB4EO ......e.......---c acc Sa BE nã n0 1 81 Hà 4 1 ai e0 geeg 
well-spoken speech, Subhaäsitaväcä ................................................ _ 
West (as wife and children), Pacchima-disä (puttadarä) 
whatever, monks, has notbeen objected to by me,saying: “This is notallowable, ifit fits in with 

whatis notallowable, ifït poes against whatis allowable, thatis notallowable to you, 

Yam, bhikkhave, mayäa dam na kappati tỉ appatikkhittam tañce 

akappiyam anulometi, kappiyam patibahati, tam vo na kappati....................... 85 
whatever, monks, has not been objected to by me, saying: “This is not allowable, if it fits in 

with whatis allowable, ifit goes against whatis not allowable, that is allowable to you, 

Yam, bhikkhave, mayäa dam na kappati tỉ appatikkhittam tañce 

kappiyam anulometi, akappiyam patibahati, tam vo kappati ............................ 85 
whatever, monks, has not been permitted by me, saying: “This is allowable ifït fts in 
with whatis allowable, ifit goes against whatis not allowable, thatis allowable to you, 

Yam, bhikkhave, mayäa “idam kappatT ti ananuññatam, tañce 

kappiyam anulometi, akappiyam patibähati, tam vo kappati tỉ .............. 85 
whatever, monks, has not been permitted by me, saying: “This is allowable, if it fits in with 

whatis not allowable, ifït poes against whatis allowable, that is not allowable to you, 

Yam, bhikkhave, mayäa “idam kappatï ti anaanuññatam tañce 

akappiyam anulometi, kappiyam patibähati, tam vo na kappati .......... 85 
when help is needed he points to his own ïll luck, 

Paccuppannesu kiccesu byasanam dasseti ............... 
when making a long inhalation, Dipham vã assasanto 
when making a short exhalation, Rassam vã passasanto 


when making a short inhalation, Rassam va assasanto ........................................ 
when touched by worldly vicissitudes, Phutthassa lokadhammehi . 261 
where is there choral music? Kva vaditam ............. -+Ö 133 
where is there cymbal playing? Kva panissaram -„.133 
where is there drumming?, Kva kumbhathunam ..................................................... 133 
where is there singing? Kva gTtamm.........................................-------s<srrekrieeiiiirriiike 
where is there story-telling? Kva akkhänam 

where is there the dancing? Kva naccam .............. 
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white kasina, Odãta-kasÏna ..........................................-.-s- 5s chen 197 
wholesome action, Kusala-kamma .................................. --- so 5c se se eEh.ExEEksrxrserereerrssrsrsereree 7 
wholesome roots, Kusala-ImũÌa. ........................................---- 5-5 5e Sàn. rExx re grersrkrserererrrrsrsree 29 
wholesome states, Kusala-dhamama ..........................................- «5 5c xrxterrrsrrerererrrrerere 35 
wholesome thoughts, Kusala-vitakka ...............................................-----ccerieerireiieree 29 
wife like a companion, SakhIi-bhariyä ...................................................... is. 163 
wife like a lord, Ayya-bhariyä ...................................................... Hee. 163 
wife like a mother, Mãtã-bhariyä .....................................................--.ĂSiiererieee 163 
wife like a robber (thievish wife), CorT-bhariyä ............................................---.c-cecec.er 


wife like a sister, BhaginI-bhariya ...... 
wife like a slayer, Vađhaka-bhariyä 
wife should be hospitable and helpful to friends and relations ofboth hers and his, 
Sangahitaparijana.......................................------s-c HH  H HHài nre 143 
kJ028:)0E10) 07 n"nớớ ớA.a.ố.. ẽ ốc 163 
willingness to give a helping hand, Kiñkaranmiyesu dakkhata ........................... 213 
wind element, Vayo-dhäãtu ......................................................--cc---se. 69, 85, 149, 265, 319 
wisdom based on learning, Sutamayapaññä .............................................................. 37 
wisdom based on mental evelopment, Bhavanamayapañña .................................. 37 
wisdom based on thinking, Cintämayapañña .............................................................. 37 
wisdom, Paññä ...... 21,37, 41, 53, 55, 75, 79,95,97, 105, 113,115, 121,127, 159,197, 213,217 
Wise attention, YonisomanasiKära ...............................-.--- ---s- sec sec se seserrsrereee 3,23,93,101 
Wwise, Paññavä ..................................-..cccccsce- 
word concept, Saddapaññatti ..... 
Wworld ¡is eternal, Sassato loko ....... 
Wworld is finite, Antavä loko ............ 
World ¡is infinite, Anantaväa loko 
Wworld ¡s not eternal, AsassatO ÌO KO ................................-- -- «5-5 5c Sex hhsrxExeEersrsrsrererrrrsrsrse 
world of beings, Satta-loka. .................................................----s.crH HH He 
world of form, Rupa-loka. ..................................................---- sen 
world of formations, Sañkhära-ÌOa. ................................... -.-- 5-5 se xe eeksrrrsererererrrrerere 
world of location, OkäãSa-ÌO a. ................................-- --«- 5: 5c 6E xxx ke rksrrkrererererrerere 
Wworld of man, Manussa-lÌOKa ....................................----- 6 se se xe EEtkExkv ke gerksrxrkrerererrrrerere 
world of sense-desire, Kãma-ÌO la .................................-- -- 5-5 5c Sex xe vEksrxrserereeerrererere 
48)61 E0 Bì) cố. ẽố hố... 
worldly conditions, Lokadhamma 
worldly gods, Sammutideva ................................. 
worldly hospitality, Ämisa-patisanthara 
Wworm-infested corpse (sarira), Puluvaka 


Worry; remorse, KukkKucca .............................................-...---- : 

worship or honouring with practice, Patipatti-pija .................................................... 19 
V0/818-)11]9789)81210 19120 xả) | Sẽ nản nẽ 19 
Worthy:(One), AralhäTm -‹s-:--s.s..-s 222cc s2 s2226u 1x0 0nád Hà da nà hà d0 k2 san 185 
worthy of hospitality, P3huneyyO ........................................ «chà. 191 
worthy of of gifts, ÄhuneyyO ..........................................c-c-cccccckcktr.....rrrrrie 191 


A, B,C,D,E,F,G, H,I,J, K,L, M,N,O,P,Q,R,S,T, U, V, 


worthy of oferings, DakkhineyyO .........................................-----c« se ày 
worthy of reverence, AñjalikaranIyo ...........................................................ecierieee 
wrong action, Micchakammanta ...... 
wrong concentration, Micchasamadhi 
wrong deliverance, Micchävimutti ....................................................----ccceieeieriieee 
wrong effort, Micchaväyäma ..........................................--- chày 
wrong knowledge, Micchäañäna ................................................. SH e. 
wrong livelihood, Micchä-äjIva 
wrong mỉindfulness, Micchäãsati 


wrong speech, Micchäväcã ................................................-- HH HH rà. 
wrong thought, Micchäsañkappa ...............................................---- 5S SH 
wrong view, Ditthi ............................................ 11, 33, 89,91, 157, 167, 173, 175, 177, 
187, 193, 195, 203, 217, 219, 221, 223, 257, 267 
wrong view, Micchäditthi ............................................-- 5 ccieeieriiiee 187,193,219 


Wfongness, MICCHaEã: +: ác2260226 12121 Gạ g 1214 1011101401 ảsgt0má 0 tang 41, 088 219 


yellow kasina, PIta-kasina .............. 

yoke of existence, Bhava-yoga 

yoke ofignorance, ÄvÏjj3-V0ga. ......................................... HH He 89 
yoke of sense-pleasure, Kãma-VOBa.................................---- 5c cành 89 
yoke of wrong views, Ditthi-yoga ............................................... ào 89 
YOKGS, VOEä sac :9)3á-bi6táy tung tha ban t0 ásg Đá 6y absii 06 án siux6tie le trávesb 89 
\401100130)87-18)/28 0-11: N"..ẽ... ốc ốc 115 

z 
Zenith, upwards direction, Uparima-disä ................................................-.----S.c<sscceeriee 145 
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THƠ LỤC BÁT KHUYẾN TU (TK. GIỚI ĐỨC, TP. HUẾ) 
3.3: MƯỜI HAI HƯ 


[3@E hư nghĩ đến mình, nhiều, 

Hai hư sông việc bỏ liều bốn bên, 
Ba hư ehâm ehoo xó xiên, 

Bốn. hư lấc eấc wô duyên nói cười, 


[băm hư phù phiếm. ehuyện người, 


Sáu hư ehăng học biếng lười thành, quen, 
Báy hư hao phí dầu đòn, 
Tám. hư xài ấu bạc tiền. áo cơm, 


©hín. hư tục tĩu cộc căn, 

KĐười hư họp bạn lang bang đêm ngày, 
[ười một ánh óc ắnh bay, 

[Rười hai wọng tưởng non này núi kïa. 
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MỤC LỤC CHI TIẾT (VIỆT-PÄJI) 
(Tra từ Việt-Pali theo số trang sách) 


A 
ẠC:dUG, PABICCHAG ¿2162 622 s2 röông d0 tường nhữnh bườ tot di guebdbuu E01 soi g do 0 tt 
i08) e0 hố  .ẻ.ẻ .ẽẽẽ................. 
ẠCH; 5V OP s:2áctpizzaizaaniliogiBuiatrybittostyEagEriegitrtito Niintti4s80i city Site g6s348 0v 0ne do gas 
Ái duyên Thủ, Tanhäpaccayä upädãnam : 


ái hương, Gandha-tanhã 
ái hữu, Bhavaräga ........................... c. : 
218014117 gsa À1 . ....ẻ.ốốố ốc ếẽ ốc... 
di HEU,:PIVđVđGđ i2 eáecciiiflaeiitbia gi yntggtsg chat ggiibc tÐg oRett1tct 560210104165: 8giấtE0g162g506210301615. 
ái pháp, Dhamma-tanhã 
ái sắc, Rũpa-tanhä ...... 
ái thinh, Sadda-tanhã gziz 
ái VỊ, R4SA-tHHHHD sec nan 6 táng giá 4a ha ng ái dt khu di10ttRopaoif đái nfseoxiiBiácstsuyastd fsiiie 
ái xúc, Photthabba-tanhä ........................................... cành re, 
ái, tham muốn, Tanhä ............................................ 

A-la-hán đạo tâm, Arahattamagsacittam 
A-la-hán đạo, Arahatta-magga........................... si, 

A-la-hán quả tâm, Arahattaphalacittam ............................................... ke 
an chỉ định, Appanä-samadhi ...................................................---- Hee, 
an lạc phi vật chất, Nirämisa-sukha 
an lạc vật chất, Sämisa-sukha ............ 
an tịnh đoạn diệt, Patipassaddhi-nirodha 
an tịnh tâm bố thí, Dadam cittam pasädeti 
an tịnh tâm, Citta-passaddhi ......................................................--- che 
an tịnh thân hành, Passambhayam . 
an tịnh thân, Kãya-passaddhi ......... 
an tịnh, Passaddhi .......................... 
an tình, UD3SSHflA saccceeizsesazgsiroseiittiag kutdggflpbgls feigcitbdgitf 8416108 gàng agïtong 

an trú Pháp, Dhamma-samädhi ..............................................---- 5c nhe He re 
an vui vì không nợ nần, Ananasukha ..... 
an vui vì không tội lỗi, Anavajjasukha ... 
an vui vì sở hữu, Atthisukha ....................... Kế _ 
an vui vì tận hưởng, Bhogasukha .................................................----s< sen ren 
ánh sáng, OBhäSđa ‹......-.-..c- n6 0051 00 1n 01001001016 smeeianouẻ 
a-tu-la, cõi a-tu-la, Asurakäya .... c: 
ân đức Pháp, Dhamma-ðuqa .....................................-------c5-< set 
ân đức Phật, Buddha-gunna ............................................--- ó5 55SreSHeHeeeeree 

ân đức Tăng, Sañgha-gula ............................................------c-s<sre re ey 


ba-la-mật (sự toàn hảo), PäramiT...........................................- «5s nHHHHH HH HH, 217 
bạn chân thật, Suhadamiitta ...........................................-- ch rreg 99 
bạn dua nịnh, AnuppiyabhänI ..............................................--- 5< SH re 87 
bạn đầu môi chót lưỡi, Vaciparama .......................................----c-ccccccceescrcrrveertrrrrrrrrrrrrrrre 87 


Việt-Pãii 


Ni b6 HU Tiếp [VN EHIL sa stg00Se tay rsfrMoentinddsfkicadilelba san EnadcksuadgasteiaAfbil B 


bạn giả dối, Mittapatirũpaka ..........................................---c5cccccc set 87 
bạn lành, Kalyänamiitta ................................................... SH e 

bạn lành, Kalyanamittata 
bạn trụy lạc, Apayasahäya 
bạn xấu ác, Päpamitta .................. 

Bảo (Tam), Ratanattaya .............................................. HH... HH 
bảo cần, Anurakkhanappadhäna .................................................-----c---c©cccccccceceerre 

bảo vệ theo pháp, Dhammikärakkhä . 
bát chánh đạo, Atthangika-magøa ...... 
bát giới, Attha-sila .................................... 
bát quan trai giới, Uposatha(sila) ....................................................----c- Si 
bằng khẩu hành từ ái, Mettena vacïkammena ......................................-----------s+e2 145 
bằng sự ái ngữ, Peyyavajjena ........................................--- s11... 143 
bằng sự giao việc đúng theo sức lực của họ, 

Yathãbalam kammantasamvidhänena .................................................-..---------«+ 
bằng thân hành từ ái, Mettena kãyakammena 
bằng việc bố thí, Danena .................... 
bằng việc chia sẻ, Samvibhägena 
bằng việc chú tâm học hỏi nghề nghiệp, Sakkaccam sippapatiggahanena................. 141 
bằng việc hăng hái học tập, Sussusãya ....................................---------+-+sstsrrrrrrtrrrirrrrrrrrrie 141 
bằng việc tôn trọng vợ mình, Sammänanäya ................................................-----s 141 
bằng việc không mạt sát (nhã nhặn) với vợ mình, Anavamänanäya ................ 141 
bằng việc lo cho họ ăn uống và tiền lương, Bhattavetanänuppadänena ...... 145 
bằng việc mở rộng cửa để đón tiếp các vị ấy, Anavatadväratäya ...................... 147 
bằng việc phục vụ (thầy), Päricariyäya ........................................ecececeriririrrrrrie 
bằng việc thỉnh thoảng cho họ nghỉ phép, Samaye vossaggena 
bằng việc thủy chung với vợ mình, Anaticariyäya ... 
bằng ý hành từ ái, Mettena manokammena .........................................--- xử 
bậc A-la-hán đắc (tứ) tuệ phân tích, Patisambhidappatta ...................................... 
bậc A-la-hán Thánh Quả, Arahatta-phala .............................................................. 
bậc A-la-hán Thinh Văn, Tathagata-savaka 
bậc A-la-hán, Arahanta ................................................. 
bậc Bất Lai Thánh Đạo, Anägämi-magga .............. 

1350800... 077 5 .................. 

bậc có lòng tin bất động nơi Đức Phật, Buddhe aveccappasädena samannägato ..... 101 
bậc có trí, Paññavä hot ..............................................e eeHeeeeeeeree 173, 183,237 
bậc Chánh Biến Tri, Sammäsambuddho # 


bậc chơn chánh hạnh, SamTicipatipanno đi „189 
bậc đáng cúng dường, DakkhineyyO ................................................-----cccceeiieriieie 191 
bậc đáng được lập bảo tháp, Thuũpäraha-puggala ...................................................... 65 
bậc đáng lễ bái, Añjalikaranïyo ......................................... 


bậc đáng tiếp đón, Pahuneyyo 
bậc đáng thọ nhận, Ähuneyyo 
bậc giải thoát cả hai, Ubhatobhägavimutta 
bậc hữu hành Bát-niết-bàn, Sasahkhära-parinibbäy1 ........................................... 103 
bậc hữu học, Sekha ........................................--c«cc«scseerserrserrerrserrrree 

bậc kiến đắc, Ditthippatta 
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A, c, CH, D, Ð, G, H, Í, K, KH, L, M, N, NG, NH, O, PH, Q, S, T, TH, TR, U, Ư, V,X, Y 


bậc Lục Chủng Sanh, Kolanolla ................................................-------sxsHnHH HH HH He 51 
bậc Minh Hạnh Túc, Vijjäcarana-sampanno .........................................---------«c--ccerrscxee 185 
bậc Nhập Lưu Thánh Đạo, Sotäpatti-magga ~. 9, 177 
bậc Nhập Lưu Thánh Quả, Sotäpatti-phala ......... ~. 5, 177 
bậc Nhập Lưu, Sotäpanmna ............................................. 51,55,177 
bậc Nhất Chủng Sanh, EkabijT....................................-----c-----55555csvsretservvresretrrtrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrre 
bậc như ]ý hạnh, NãyanatÏfAHN caacaeeesdouaiaiddsinoinuardtsigkiadksEiofaanobii 

bậc sanh ban Bát-niết-bàn, Upahacca-parinibbäyT . 

bậc tín giải thoát, Saddhãvimutta ..................................... 

bậc tùy pháp hành, DhammanusaärI c ` 

bậc tùy tín hành, SaddhäãnusäïrT ........................................-- s5 ệt 

bậc thành tựu cácgiới mà các bậc Thánh ái kính, Ariyakantehi sflehi samannägato............ 101 
bậc thành tựu lòng tịnh tín bất động đối với Tăng Chúng, 

Sanghe aveccappasadena samannägato .................................................--.eecee 101 
bậc thánh, Ariya-puggala .......................................................---ccs.rieieiiiieiee 7,55,177 
bậc thân chứng, Kãya-sakkhi ......................................-.------c« SH giày 159 
bậc Thất Chủng Sanh, Sattakkhattu-parama ........................................---cc---e+ccccerveeererre 51 
bậc thiện hạnh, Supatipanno * 
bậc Thiên Nhơn Sư, Satthä deva-manussänam ...........................................--.---«c55<«: 185 
BẠC?THIẾH:Th,:SUDAEO 2-22 6r8nntRaenfiáanttincuitllialita Si Miia co43304203004-x036-. 185 
bậc thượng lưu sắc cứu cánh, Uddhamsoto akanitthagämi ............................... 103 


bậc trực hạnh, Ujupatipanno 
bậc Ứng Cúng, Araham cổ : 
bác Võ.h0G//ASEGKHH: sieu ticáeenabasttsnieaisadibiliidliDnenài ung banitrtaxf se cà kế 
bậc Vô thượng Điều Ngự Trượng Phu, Anuttaro purisadammasärathi ....... 185 
bất động hành, Äneñjäbhisañkhära ...............................................................-..ccc.e 

bất động hành, Apuññäbhisaikhära .......... 
Bất Lai quả tâm, Anägamimagga-cittam .. : 
Bất Lai quả tâm, Anägamiphalacittam .................................................---cScccccvecerrrrrree 
Bất Lai quả, Anägämi-phalla ...............................................---c-ccccccccscccveveeeerrrrre 

bất liễu nghĩa, Neyyattha ................ 

bất ly duyên, Avigata-paccaya 
bất tích tập (không chất mầm sanh tử), Apacaya ... là 
18111. C1)... ....................... 
bất tương ưng duyên, Vippayutta-paccaya .................................................---cerreesee 
bất thiện căn, Akusala-mnla ...................................... 

bất thiện nghiệp đạo, Akusala-kammapatha 
bất thiện nghiệp đạo, Kusala-kammapatha ....... : 
bất thiện tâm, Akusala-vitakka .................................................----+-©c2-xestrtrrkektrrrrkeirrrrrkerree 
bất tri khổ diệt đạo, Dukkha-nirodhagaminiyä patipadäya aññãnam................... 59,179 
bất tri khổ diệt, Dukkha-nirodhe aññänam ........................................... 

bất tri khổ tập, Dukkha-samudaye aññänam ...... 
bất tri khổ, Dukkhe aññänam ................................................- 
bất tri quá khứ và vị lai, Pubbantäparante aññãnam 
bất tri quá khứ, Pubbante aññänam........................................---c5cccccccscsrrrrrrirerrrrrrrrrrree 
bất tri vị lai, Aparante aññãnam ............................ 
bệnh tật dễ xâm nhập, Rogänam äyatanam 
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bi (lòng trắc ẩn), Karunnä ..................................................----55cccccecererererrrrrrrree 
biện đạt thông, Patibhana-patisambhidä .........................................................e.cc.e. 
biến hóa thần thông, Iddhi-pätihäriya 
biến tri, Pariãñã 
biếnt cả thú hạnh trí lực, Sabbattha-gaminï-patipadä-ñäna 
biết điều độ trong những gì phù hợp, Sappäye mattaññũ .................................... 
biếE0ñi: KAFSHDUA cccccsa-zsetci nasseiotraltaoiteisstesakliắnaamebscbku fura Haddsease 
biết sửa chữa cái đã hư cũ, Jinnapatisañikharanäa 
Bộ Chất Ngữ, Dhãtukathä ..................................................... 
Bộ Ngữ Tông, Kathavatthu ............... te 
Bộ Nhân Chế Định, Puggalapaññatti ................................................. co ccccsecierrrrree 
Bộ Phân Tích, Vibhanga-pakarana 
bố thí chẩn bần, Dhanänuppadäna 
Bổ :thí, DãHÄ ¿s5 2662<1- 16220006 X0 0 2 6 

Bộ Vị Trí, Patthana-pakaraIna ........................................ 5-55 SH HH iệt 
bộ xưữơng,:AtthiKãA :-:ss x5 c1 6 ng 68:46 06a gi g2 38g 8888080130 nd nai sâo 

bộc lứu; Opãi ¿cac 6n s6 exengg 40 dnsisg s6 166016 t40780052x8 182 la togg 4n tia ti a6 
bổn sanh, Jataka 
buôn bán chất say, Majja-vanijjä 
buôn bán con người (động vật, chúng sanh), Satta-vanijja .................................... 125 
buôn bán thịt sống, Mamsa-vanijjä ........................................--c-cc5ccceererrrrrrrerrrrrrrrrrree 125 
buôn bán thuốc độc, Visa-vanijjä ..............................................---sccceeieerrririrrrrrrrrree 
buôn bán vũ khí, Sattha-vanijJjä .... ậ: 
Buôn bản, VAaHÏjjR s26 26 s00 0206 t0 00 0h Đà 1 há cá Lên đó An lá và 6 0 


cá nhân thí, Patipuggalika-dãna ...........................................---5--55-22SHHHHH Hệ, 11 
các bạn đồng Phạm hạnh có trí, sau khi tìm hiểu, có chỉ trích ta về giới hạnh, 
Anuvicca viãñũ sabrahmacarl silato na upavadanti 
các bậc trưởng lão giàu kinh nghiệm, Therä rattaññu ........................................... 
các gia chủ Bà-la-môn, Brähmanagahapatika ....................................... 
các hành xử (thân, ngữ, ý) không lỗi lầm, Anavajjakamma 
các loài cầm thú (đối với), Migapakkhi .....................................................-- á) 
các mỹ (vi) đặc biệt, Acchariyanam rasänam ...............................................------------«e, 
các nô bộc và lao công dậy trước khi vị chủ nhân dậy, Pubbutthäyino honti .............. 145 
các phước đức (Các vị hãy làm)! Nay là thời làm các phước đức! 
Puññani (Karotha), samayo puññãni katum ................................................... 109 
các tai họa từ lửa, từ nước, từ vua, từ ăn trộm, từ kẻ thù hay từ các người thừa tự được 
chặn đứng, và vị ấy giữ tài sản được an toàn cho vị ấy, Yä tả honti äpadä aggito va 
udakato vã rajato va coratovä appiyato vã dayädato, tatharũpasu apadasu 
bhogehi pariyodhäya vattati, sotthim attanam karoti................................................ 123 
cách bố thí của bậc chân nhân, Sappurisa-däna .... 
cách sử dụng tài sản, Bhoga-ädiya .............................. x 
cãi vã gia tăng, Kalahappavaddhan .....................................................----Ăceeieiieirriee 
cảm giác tâm hành, Cittasahkhärapatisamvedil ......................................................- 
cảm giác toàn thân, Sabbakäyapatisamvedil ............. 
Cảm giác về tâm (thấy rõ tâm), Cittapatisamvedi 
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A,B, lẠch, D,Ð, G, H, Í, K, KH, L, M, N, NG, NH, O0, PH, Q, S, T, TH, TR, U, Ư,V,X,Y 


cảm thọ hỷ, PItipatisamvwedi .........................................-------+-ccsHeHHH He, 
Cảm thọ lạc, Sukhapatisamvedl......................................---------ksHnHHH He. 
can quán giả (vị minh sát thô), Sukkhavipassaka .... 
cảnh duyên, Ärammapa-paccaya 
cảnh sắc, Gocara-rũpa ........................... : 
141081350141 0ì):0000010000595.................. 
C40: VIjHã cac: 221i tea 086005518 Gi0geágthán gốc táo ht6 bạoáng4BgccgEAtginidfti0 l1 1004345 eng 
căn thượng hạ trí lực, Indriyaparopariya-ñäna ... 
CầIi; HÄT VÀ co i6 n6 cà 00 th ghe LH to g0 tu ng 
căn, Mula ...................... 

cần dõng, Paggaha 
cần được tự mình chứng ngộ bởi những người trí, 

Paccattam veditabbo viññuhi .................................................-.ccnenneeereererree 
cận hành định, Upacära-samadhi ........................................................-ccceeieeieeriee 
cần phải làm, KaraIÏyO ..................................................---ccccccerrrtrrrirrrrrrririirrirrrrrrrrrree 
cận tử nghiệp, Äsanna-kamma ..........................................-------©+121202121212121217121212121.1.1.L. 
cần thắng hành, Payogäbhisaikhära .............................................--©©© 1120222222227... 
câu hữu với hỷ, Somanassasahagatam sửa 
câu hữu với ưu, Domanassasahagatam ..........................................---------cccrieerrrerrierrrree 275 
câu hữu với xả và nhất tâm, Upekkhekaggatäsahitam ............................... 283,285 
câu hữu với xả, Upekkhäsahagatam ..................................... 
cầu Pháp, Dhammakämatä .....................................................---cccc+ccSccSvcceererrtrrrrrrerrrrrrrrrrree 
cầu pháp, mến Pháp, Dhammakämatä ủ 
cầu tiến Giáo pháp (vị trưởng lão), Dhammakämo ..................................................- 211 
cấu uế của tâm, Cittũpakkkilesa ............................................---c5cccccceceertvrreretrrrrirrrrrrrrrrrree 245 
cau I6: MAI 2. ........ ốc acc CO cac ca aa ốc sốc 187 
có chánh kiến, không có tư tưởng điên đảo, nghĩ rằng: “Có bố thí, có cúng thí, có 

tế tự, các hành vi thiện ác có kết quả dị thục, có đời này, có đời sau, có mẹ, có 

cha, có các loại hóa sanh, trong đời có các Sa-môn, Bà-la-môn chân chánh hành 
trì, chân chánh thành tựu, sau khi tự tri, tự chứng, lại tuyên bố cho đời này và 
cho đời sau, Sammaditthiko hoti aviparTtadassano: “atthi dinnam, atthi 
yittham, atthi hutam, atthi sukatadukkatänam kammanam phalam 
vipäko, atthi ayam loko, atthi paro loko, atthi matä, atthi pit3ã, atthi sattã 
opapätika, atthi loke samanabrähmana sammagøgatä sammapatipanna 
ye Imañca lokam parañca lokam sayam abhiññä sacchikatvä 
4>? 2115050 9“... ốc cố ốc ốc CC 

có chánh kiến, Sammädassana 

có chúng sanh không có tưởng, không có thọ, 


Santi sattä asaññino appatisamvedino .........................................................e-.ee 191 
có chúng sanh sắc thân giống nhau luôn tưởng tri cũng giống nhau, 

Santi satta ekattakäya ekattasaññino ................................................................ 191 
có chúng sanh sắc thân giống nhau, nhưng tưởng tri khác nhau, 

Santi satta ekattakäya nãnattasaññino ...........................................-.- 171,191 
có chúng sanh sắc thân khác nhau, nhưng tưởng tri giống nhau, 

Santi sattä nanattakaya ekattasaññino .............................................- 171,191 
có chúng sanh sắc thân khác nhau, tưởng tri cũng khác nhau, 

Santi sattä nanattakäyä nänattasaññino ..........................................- 171,191 
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có chúng sanh tưởng tri rằng: 'không có gì sở hữu', họ chứng đắc Vô sở hữu xứ, 
Santi sattäa “natthi kiãcT ti äkiãcaññäyatanupaga................................. 171,191 
có chúng sanh tưởng tri rằng: 'thức là vô biên', họ chứng đắc Thức vô biên xứ, 
Santi sattä “anantam viññanan tỉ viññänañcäyatanupaga ............. 171,191 
có chúng sanh tưởng tri rằng: 'hư không là vô biên', họ chứng đắc Không vô biên xứ, 
Santi sattä “ananto akäso'tỉ äkãsänañcäyatanipaga ...................... 171,191 
có chúng sanh, sau khi vượt khỏi Vô sở hữu xứ một cách hoàn toàn, chứng Phi 


Tưởng Phi Phi Tưởng xứ, Santi sattä äkiãñcaññäyatanam samatikkamma 


nevasaññanasaññäyatanùpaga .................................................... ii 191 
có giới hạnh (vị), Silavä .............................. .107, 109,113,211 
có hổ thẹn (tàm), Hirimaä hoti ............................................--------ccccccccceceeerriee 173, 183,237 
có pháp hành hiện tại khổ, tương lai quả báo cũng khổ, 

Dhammasamadaänam paccuppannadukkhañceva äyatiñca dukkhavipakam ....67 
có pháp hành hiện tại khổ, tương lai quả báo lạc, 

Dhammasamadaänam paccuppannadukkham äyatim sukhavipakam.......... 67 
có pháp hành hiện tại lạc, tương lai quả báo cũng lạc, 

Dhammasamadänam paccuppannasukhañceva äyatiñca sukhavipakam....... 67 
có pháp hành hiện tại lạc, và tương lai quả báo khổ, 

Dhammasamaädänam paccuppannasukham äyatim dukkhavipakam ................ 67 
có sự bố thí không thanh tịnh từ người cho, cũng không thanh tịnh từ người nhận, 

Dakkhina neva däyakato visujjhati no patiggahakato ................................... 65 
có sự bố thí thanh tịnh từ người cho, cũng thanh tịnh từ người nhận, 

Dakkhina dayakato ceva visujjhati patiggähakato ......................................... 65 
có sự bố thí thanh tịnh từ người cho, cũng thanh tịnh từ người nhận, 

Dakkhina dayakato visujjhati no patiggaähakato ............................................. 65 


có sự bố thí thanh tịnh từ người nhận, không thanh tịnh từ người cho, 
Dakkhina patiggahakato visujjhati no dãyakato ... 
có trách nhiệm, VidhuirO .............................................----c«cccscsexeee 
có trí (bậc có trí), Paññavä .................................................. ii 
cõi biến tịnh Phạm thiên, Abhassarä ..........................................------ccccccceceerrrrrrrrrrrrre 
cõi biến tịnh Phạm thiên, Subhakinhä 
cõi Đại Phạm thiên, Mahabrahmaä ... 
cõi Đao Lợi thiên, Taävatimsaä .............. 
cõi Đẩu Suất thiên, TusSitä .......................................------- 6-+s<S.k<SEAEESEEEESEEESEEErErkrrkerrkeereee 
cõi giới của thức, Viññãnatthiti ......................................................... che 
cõi Hóa Lạc thiên, Nimmaänarati... 
cõi khổ, Apäya-bhũmii ...............................................---cccSsccererrrrrrrirrrrrrrrirrrrree 
cõi không vô biên xứ Phạm thiên, Äkãsänañcäyatana-bhũmi tý 
cõi lạc dục giới, Kamasugati-bhùmi .............................................--------s<sskerrieerieerrierrree 
cối nga:quÿ,:PIEHVISSVA si c0 ng ng04isxcaa1<60i 440108 u0Hg10 6001646103640 x6e 
cõi người, Manussaä .................................. 
cõi Nhị Thiền, Dutiyajjhäna-bhũmi ...... 
cõi Phạm chúng thiên, Brahmapärisajjä ............... * 
cõi Phạm phụ thiên, Brahmapurohitä ...............................................................---c-eiee 
cõi phi tưởng phi phi tưởng xứ Phạm thiên, Nevasaññänãsaññäyatana-bhimii ..... 253 
cõi quảng quả Phạm thiên, Parittasubhä 
cõi quảng quả Phạm thiên, Vehapphalä 
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A, B, BNHT]D, b, c, H, í, K, KH, L, M, N, NG, NH, O0, PH, Q, S, T, TH, TR, U, Ư, V, X, Y 


cõi Sơ Thiền, Pathamajjhäna-bhũmii ....................................................-----555ccccccscecerocee 
cõi súc sanh, Tiracchänayoni ............................................. cày 

cõi Tam Thiền, Tatiyajjhäna-bhũmii .......................... 
cõi tịnh cư (thuộc cõi Phạm Thiên), Suddhävãsa ... 
cõi Tứ Đại Thiên Vương, Cätummaahäräjika .......... 
cõi Tứ Thiền, Catutthajjhäna-bhũmii ...........................................----c255ccccerserrvrrerrrrrrrrrrrree 
cõi Tha Hóa Tự Tại, Paranimmitavasavatti 
cõi thiện hiện Phạm thiên, Sudassi (bhumi) 
cõi thiện kiến Phạm thiên, Sudassä (bhũmi) 
cõi thiểu quang Phạm thiên, Parittäbhä .................................................... 

cõi thức vô biên xứ Phạm thiên, Viãññãnañcäyatana-bhũmii ................................ 
b0) N8y9/0.+21-42: 0 0 TỶ. nớẽớẽốớẽ.ố ốc. ố ố  ốẽốaốa ốc cố acc 
cõi vô lượng quang Phạm thiên, Appamanabhä .... 
cõi vô lượng tịnh Phạm thiên, Appamänasubha ... 
cõi vô phiền Phạm thiên, Avihä ................................................... : 
cõi vô sở hữu xứ Phạm thiên, Äkiãcaññäyatana-bhũmii,........................................ 

cõi vô tưởng Phạm thiên, AsaññIsattä .............................................. Hee 

con cái phải phụng dưỡng cha mẹ như phương Đông, 

Puttena puratthimä đdisä mätäpitaro paccupatthatabbaä ........................... 139 
CöIFIcGaL PHI: 22a: 2722050100 17071050120110x110:30S0100161A15174 T1 gexa gi trs3rcZxTcdtxtŠtEviEt2EEEgitbktEr0312902/28/38122233E 41 
con mắt (nhãn), Cakkhu ..................... 113, 131, 147, 153, 155, 157, 245, 249, 319 
công khai chế định, Paññäpiyapaññatti ............................................... cesceiirrree 15 
cụ tri quyền, Aññätävindriya ............................................... co eeerrriiirrirrrrrree 247 
cúng dường các bậc đáng cúng dường, Pujaneyyapujä ........................................... 259 
cúng dường các vị ấy các vật dụng cần thiết, Amisãnuppadänena ... „147 
cúng dường sự thực hành, Patipatti-pija 
cúng dường vật chất, Ämisa-pũujä ..................... 
cung kính, cúng dường, Pũjä ...........................................------cSc< SH HH 
cung KỈinh,:GAFA Và u66: hứng ttobti taxi cttpoatdisbdittvsorcklslrttiatggeladtituasaiboae 
cư ngụ nơi thích hợp, Patirũpadesavasa 
cư ngụ nơi thích hợp, Patirũpadesavasa 
cứ pháp, Apassena ............................................... cà, 
cửa bại vong, Apäayamukha ...............................................---s« HH 
cửa lớn mạnh, Vaddhana-mukha ...........................................------c-s+5cseccxeeervserrsesrserrrreee 
cực đoan, Antä ........................................... 
cứng đầu, Thambha 


CH 


cha mẹ cưới vợ xứng đáng cho con cái, Patirũpena dãrena samyojenti ....... 139 
cha mẹ dạy con cái nghề nghiệp, Sippam sikkhäpenti ........................................... 139 
cha mẹ đúng thời trao của thừa tự cho con cái, Samaye däyajjam niyyädenti ......139 
chánh cần, Sammappadhäna ..................................................-----c---c575ccccccerscrrrrrerertrrrrrrrreree 
chánh định, Sammasamadhi ........ 
chánh giải thoát, Sammävimutti .. sc 
chánh kiến, Sammäditthi .................................................--------c-s-cee 

chánh mạng thu thúc giới, Äjïvapärisuddhi-sïla ..............................................-- e2 75 
chánh mạng, Sammä-äjIva ................................................. 119, 175, 179, 223, 257, 269 


Việt-Pãii 
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chánh niệm tỉnh giác, Sati-sampajañña ................................................ Hee 119 
chánh niệm, SammäsatÏ ................................... --- cành 175,223,257 
chánh nghiệp, Sammaäakammanta .... DU si in UA 175,223,257, 269 


chánh ngữ, Sammäväcä ......................................... "... 175, 223, 257, 269 
chánh pháp hành, Patipatti-saddhamma ..... .....ố..ố 49 
chánh pháp học, Pariyatti-saddhamma ...........................................------5c+csrisireriiiieiee 49 
chánh pháp thành, Pativedha-saddhamma ................................................----------5cs<scse+ 49 
chánh pháp, diệu pháp, Saddhamma ....................................................--------c-cereeexee 49,223 
chánh: tảnh: SaniTfiiäLLä ‹:s:s---172:26i:s:<ciccia ung ga tot nail Usoa 4060 ayues 223 
chánh tỉnh tấn, Sammäväyäma.... 175,223,257 


chánh tư duy, Sammasankappa ... 
chánh trí, Sammaäñana ..................... 
chánh trực tâm, Cittujukataä ....................................................--- se 
chánh trực thân, Kãyujukatä ....................................................... che 
chánh trực; A]]4 VÀ scãceccni hông die dù le dhaku ban 4044 aeduáqdaiatotanaasaqdod 
chăm sóc con cái, Puttasangaha ..........................................--cc He 
chăm sóc họ khi họ bị bệnh, Gilãnupatthanena .... 

chân đế, Paramattha-sacca ......................... 
chân nghĩa thuyết, Paramattha-desanäa _ _ 
chế định chư thiên, Sammutideva ..............................................-------se+©cccxesercrrxessrrrrserre 
chế địnH,PARñALẨÍ sec ánh ann gia biếng da hĩnhk gõ agghhhk ga ga đun hoat 

(9012 8JN) }ì 1ì TT Tôn nh TÔ 9n hon ri na 0 1n 
chi phần của bậc Dự Lưu, Sotäpattiyahga ........................................................cccececee. 
chi phần đa văn, Bahussutanga ................................. 

chi phần, Anga ...................................... 
chỉ phương giả, Samatha-yanika 
chia lìa người (vật) thân yêu, Piyavinabhavatä 


175,223,257 


chia rẽ Tăng chúng, Sañghabheda .................................................-----<S-cccieeieeree 
chia sẻ, và làm các công đức, Samvibhajati puññäãni karoti ...................... 
chiến lược phòng thủ, Sammäpäsa .................................................--5cccccccccecrrrreeerrrrrrrrrrree 


chín phần Giáo Pháp của bậc Đạo Sư, Navahga-satthusäsana 
cho đúng thời, Kãalena đeti .....................................................cSieiiiiieree 
cho vật phù hợp, Kappiyam deti THẺ _ 
cho vật thượng hạng, PanmItam đeti ............................................-.----c-cieieiierire 
cho vật trong sạch (người ấy), Sucim deti .......................................----c--ccsccccccceeereerrerrree 
chỗ cư ngụ của chúng sanh, Sattäväsa 
chỗ nào có ca? Kva gïtam ............................................. 
chỗ nào có chơi trống? Kva kumbhathunam : 
chỗ nào có kể chuyện?, Kva akkhänam......................................-.-.--c2cccceckrkrkrkrkrrrrrrre 
chỗ nào có múa? va naCCaI ......................................--cccccccece+eertcrEEvvvrrvereararirrrrrrrrrrrrre 
chỗ nào có nhạc khí từ đồng? Kva pãnissaram .............................................-------.--e 
chỗ nào có nhạc? Kva väditam .............................................-----c.ceeerrrrrcrrrrrrrerrerrrrrrrrrrrrrrrre 
chớ có buông lung trí tuệ, Paññam nappamajjeyya 
chủ nhân của nghiệp, Kammassakatä .... 
chuẩn bị tướng, Parikamma-nimitta ........................... 

chúng chủng giải trí lực, Nãnãdhimuttikatä-ñäpa .................................................... 
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chúng chủng giới trí lực, Anekadhatu-nanadhätu-ñäna ....................................... 211 
chúng sanh sắc thân giống nhau luôn tưởng tri cũng giống nhau, 

Satta ekattakaya ekattasaññino .................................................eeieiererie 171,191 
chúng sanh sắc thân khác nhau, nhưng tưởng tri giống nhau, 

Sattã nãnattakaya ekattasaññino ................................................. ii. 171,191 
chúng sanh sắc thân khác nhau, tưởng tri cũng khác nhau, 

Sattã nãnattakayä nãnattasaññino ................................................ci...iie 171,191 
chúng sanh thế giới, Satta-loka ...........................................-----c-ccccccsrccrvrreeeerrrrrrrrrrrrtrrrrrrrrrree 43 
chúng tỳ khưu là những vị không ưa thích phiếm luận, 

Bhikkhũ na bhassarama bhaviSSantÌ ......................................-.--ccceceeeeerxrrse 165 
chúng tỳ khưu là những vị không ưa thích quần tụ, 

Bhikkhũ na sañganikaräma bhavissanti ................................................-«--.ce-ee 
Chuyển Luân Vương, Cakkavatti ............................................-.---ccccccscecrrvreerrrrrrrrrrrrrerrrree 
Chuyện Ngạ Quỷ, Peta-vatthu ..................................................c HH HH HH HH HH HH, 
chuyển tộc tuệ, Gotrabhuñäqa .....................................................----ccccccccececrrrrrrrerrrrrrrree 
Chuyện Thiên Cung, Vimäna-vatthu .....................................................c-ceeHerieeiree 
chư thiên, Deva ..........................................--«-- 
chức năng của thức, Viãññäna-kicca 
chức năng đăng ký (đồng sở duyên), Tadälambana 


chức năng khai môn, Ävajjana ........................................--------<2ccc221E12121212121.1.1.1.1.1.1.i.L. 
chức năng nghe, SaVana .................................... sen HH Hi He 
chức năng ngửi, Ghäyana .........................................--- 55-2. He 
chức nang xúc, PHUSAHä3 ‹‹...:......---c:---s-cs si 065050 6n 22G Há Hi Hà ga ngàn HD gang 
chứng đắc cao thượng, Lãbhäãnuttariya ... 

chứng đắc, Samäpatti ......................................... 

chứng được pháp Thượng nhân, tri kiến thù thắng xứng đáng bậc Thánh, 

Uttari manussadhammo alamariyañana-dassanaviseso adhigato ................... 215 
chứng ngộ Niết Bàn, Nibbäna-sacchikiriyä ...............................................----c-cccscccscccee 261 
chứng tam thiền, Tatiya-jhãna .........................................---5c5cccccetrrrririrrrrrrrrirrrrree 65,237 
chướng ngại, Papañca .................................................. «HH HH He 37 
chướng nghiệp, UpapIJaka-kamma .........................................------55s<Sresrieeriitrieeirrriie 225 

D 
danh chế định, Nämapaññatti ...............................................--c5occcceserirrrrrrrrrree 15, 149 
danh chơn chế định, Vijjamänapaññatti ............................................ 15,17, 149, 153 


danh chơn danh chơn chế định, Vijjamänena vijjamänapaññatti 
danh chơn phi danh chơn chế định, Vijjamanena avijjamänapaññatti .. 
danh dự tổn giảm, AkittisañjananI ................................................---c-cccceecee 
danh sắc duyên sáu xứ, Nãmarũpapaccayä Saläyatanam ................................... 
danh sắc phân biệt tuệ, Nãmaripa-paricchedañäna ............................................. 
Hạnh sac:Nama:TUDã s2: s2s2x ni piano gui 6 nga tunbuttbiAxbogftssfx AuiBBgAuabi 

dấu hiệu báo trước cho sự khởi sanh của BátChánh Đạo, Magguppäda-pubbanimitta ...... 167 
SE 5Eh/ 1À 219-110 .ốốốẻốẻốố 

dễ nuôi, Subharatä 
dị, lão (sắc), Jaratã (Rũpassa),.... : 
si0sefs9 0.90101100100077 77 7.7................ 


Việt-Pãii 


MilcEuo'cNTiết TUỆ PS T:, b1 rodDngiii Asia fanitntrtuobnduaadxiaiepadbraoaghouff 


diện kiến các bậc Sa-môn, Samanna-dassana ..........................................----c-s-c-ccsecccccee 
diệt (sắc), Aniccatä (Rũpassa)..................................-------..,2,2022201.102121.1.1.1.1.1.1.1.1.1.1....e 
diệt hiển hiện, Vayo paññäyati ..................................... 
diệt thọ tưởng (định), Saññävedayitanirodha ...................... 
do ái diệt nên thủ diệt, Tanhãnirodhäã upadãnanirodho .. 
do bố thí, Dänamaya / Däna-maya ............................................----c55cccccsecrrereeeeree 
do danh sắc diệt nên sáu xứ diệt, Nãmarũpanirodhä saläyatananirodho..................... 229 
do hành diệt nên thức diệt, Sankhäranirodhä viãñãänanirodho 
do hành thiền, Bhävanämaya / Bhãvanä-maya_ ............................................ 
do hữu diệt nên sanh diệt, Bhavanirodhãä jatinirodho ....................... 
do sanh diệt nên già, Jätinirodha jaräamaranam ...................................... 
do sáu xứ diệt nên xúc diệt, Salãäyatananirodhã phassanirodho 
do sự ly tham, đoạn diệt vô minh một cách hoàn toàn, nên hành diệt, 

Avijjayatveva asesaviräganirodha sankhäranirodho ................................ 
do thọ diệt nên ái diệt, Vedananirodhä tanhãnirodho .......................................... 
do thủ diệt nên hữu diệt, Upädänanirodhã bhavanirodho ................................. 
do thức diệt nên danh sắc diệt, Viãññãnanirodhä nãmarũpanirodho : 
8958834190153] EL101 1C "ốc. cố cac. 
đo vậy, vị ấy không để lạc thọ ấy chỉ phối (đắm nhiễm), 

Tasmim sukhe anadhimucchito hot .............................................----s-55cc5scccecseesers 99 
do vậy, vị ấy, sau một thời gian, không tỉnh cần dùng đau khổ (lấn át, áp chế) với tự ngã, 

Tasmäã na aparena samayena dukkhaäya attãnam padahati 
do xúc diệt nên thọ diệt, Phassanirodha vedanänirodho .................................. 
dòng dõi bậc thánh, Ariyavamsa ................................................-c-eeriiree 
du hành đường phố phi thời, Vikãlavisikhäcariyänuyoga ............... 
dục ách, Kãma-VOga ............................................ HH re 
dục ách, Methunasamy0øa ...........................................--c. HH HH 
dục ái, Kãma-tannhä ......................................-.--sccnnnHnHnHH h gngggrierree 
dục bộc lưu, Kämoglha ......................................... 5-5. HH HH HH HH giệt 
dục cầu, vọng móng, Nikanti 
dục giới, Kama-loka ...................... 
dục hữu, Kama-bhava 
dục lạc, Kamaguna .......... 
01119321108\Ÿ7)1117L+:À: DU TỶ  .ẽ.n.... ốc 
dục tầm, Kãma-vitakka ...............................................--------e©2©++seeEEExteekEEEkktrErrkeirrrrrkerrrrrrkerree 
dục tham, Kãmachanda ......................................-- cà cà stsxeerierrerrrrrrrrrrree 
dục thoát tuệ, Muñcitukamyatäñäna / muccitukamyatäñana .... 
dục thủ, Kãmupädäna ............................................---- 55H HH, 
dục; CHäHđã:-::.ác ác 60 6c á0/A0 nha l0 (16006 t0aslicg tu thuế l0 tá nha 04 0a k 
0/50 )1 1:0 ý“... 6...0. 06 0000000 .00/00ïÔ0Ô0Ô00 
duyên sanh chánh kiến, Sammäditthi-paccaya ..............................................----.c-c--- 
duyên sanh ở đây, Idappaccayatä ................................................. He. 
duyên, P4CCAV4.............-s-- s22 nen S0 S8 1 E116 n0 tá 8e 40810610. 
Dự Lưu đạo tâm (Thất Lai đạo tâm), Sotaäpattimaggacittam 
Dự Lưu quả (Thất Lai quả), Sotäpatti-phala ........................................... 
Dự Lưu quả tâm (Thất Lai quả tâm), Sotäpattiphala-cittam 
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Đ 

đã từng làm thiện phước, Pubbekatapuññata 
đa văn, Bähusacca ...................................... --- 5-5-5 se ccccseseserexee 
đa văn, Suta ................ 
đại (tứ), Dhãtu 
đại cứ pháp, Mahäpadesa ............................................----- 25-2 
Đại Diễn Giải, Mahä-niddesa ........................................---c-c.2-e-eccS2vEEEEEerrrrererrirrrrrrrrrrrrrrrrrerree 
đàm luận Pháp, Dhammasäkacchä ...............................................--75<cccceceeriee 
đam mê các loại rượu, Suräamerayamajjappamadatthanänuyoga 
đam mê cờ bạc, Jũtappamadatthänanuyoga .............................................. m 
đạo duyên, Magga-DaCCaya ....................................... SH HH HH Hi ghe 
đạo phi đạo tri kiến tịnh, Maggämaggañaänadassana-visuddhi ...................... 
đạo phi đạo tri kiến tịnh, Patipadäñänadassana-visuddhi &: 
Đạo tuệ, MaøB4-H23]A::.:s:s:s sec. -scc:8ccu tin tung dan tung thu tá tduiÊu 0 gu Gung Cha gián ghe 
a0; MBBäs‹:.á:áccvb cán) tia T04 ca lá ga áchàtácbg185042314E0xasạe 79, 175, 187, 239,251 
đặc tính nhận biết Pháp và Luật, Dhammavinaya-jaänanalakkhana ........... 161,179 
đặc tính pháp thoại của Đức Phật, Buddha-dhammadesanä .................................. 41 
đặc tính thuyết pháp của Đức Phật, Desanävidhi 
đẳng vô gián duyên, Samanantara-paccaya ...............................................-.-----cccccccce 
đầy đủ sự bảo quản (tài sản), Ärakkhasampadä 
đầy đủ sự nỗ lực, Utthänasampadä ..............................................------111212221217171.1121.1.L. 
để lộ âm tàng, Kopïnanidamsani ........................................- sec sccccervveerrrrrrrrrrerrre 
đề mục ánh sáng, Äloka-kasina ... n 
đề mục đất, PathavwT-kasifqa ...............................................-----©2cceekcSCvveekEEELrrekikrkrrerrrrrrrerrrrrree 
đề mục gió, Väyo-kasina ...............................................-cccccccecrerrrerrrrirrrrrrrrrrrrrrree 
đề mục hư không, Äkãsa-kasina .. 
đề mục khác, Itara-kasina .......... 
đề mục lửa, Tejo-kasina .................. _ 
đề mục màu đỏ, Lohita-kasinna .............................................-------s--S2ccsecccvvseerrrrrkerrrrrrrerrerrree 
đề mục màu sắc, Vannaa-kasSÏIna ...................................----c2cccccecceeeeerercrcrrrrerrrrrrearrrrrrrrrre 
đề mục màu trắng, Odäta-kasina . 
đề mục màu vàng, Pita-kasina ...... 
đề mục màu xanh, Nila-kasina ..... : 
đề mục nước, Äpo-kasifa ............................................------© © . .20212020212171.1.1.1.1.1.1.1....... 
đề mục phổ quát (đề mục thiền), Kasina ..............................................------cecccc-eee 
đề mục tứ đại, Bhũta-kasina ....................................................------Sccccicccerreee 
đề mục tưởng sự bất tịnh của vật thực, Ähãre patikilas 
đề mục thiền định, Samatha-kammatthäna ........................................... 
đề mục thiền quán, Vipassanä-kammatthäna ..............................................---5555ccccccce 
đề mục thiền về tứ đại, Dhãtu-kammatthäna .................................................... 
đề mục thiền, Kammatthäna .................................... 
đề mục thức, Viãñãna-kasina ................................................... 
đệ ngũ Thiền duy tác tâm, Pañcamajjhänakiriyäcittam .................. : 
đệ ngũ Thiền thiện tâm, Pañcamajjhänakusalacittam ......................................... 
đệ ngũ Thiền thiện tâm, Pañcamajjhänavipäkacittam ......................................... 
đệ nhất Thiền duy tác tâm câu hữu với tầm, tứ, hỷ, lạc và nhất tâm, 

Vitakkavicärapitisukhekaggatasahitam pathamajjhänakiriyäcittam................ 283 
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đệ nhất Thiền thiện tâm câu hữu với tầm, tứ, hỷ, lạc và nhất tâm, 
VitakkavicarapItisukhekaggatäsahitam pathamajjhanakusalacittam ......283 
đệ nhất Thiền thiện tâm câu hữu với tầm, tứ, hỷ, lạc và nhất tâm, 


Vitakkavicarapitisukhekaggatäsahitam pathamajjhänakusalacittam............... 283 
đệ nhất Thiền thiện tâm câu hữu với tầm, tứ, hỷ, lạc và nhấttâm, 

Vitakkavicarapitisukhekaggatäsahitam pathamajjhänavipakacittam ........... 283 
đệ nhị Thiền duy tác tâm câu hữu với tứ, hý, lạc và nhất tâm, 

VicärapItisukhekaggatasahitam dutiyajjhãänakiriyäcittam .................... 285 
đệ tam Thiền duy tác tâm câu hữu với hỷ, lạc và nhất tâm, 

Pitisukhekaggatäsahitam tatiyajjhanakiriyacittam .................................... 283 
đệ tam Thiền thiện tâm câu hữu với hỷ, lạc và nhất tâm, 

Pitisukhekaggatäsahitam tatiyajjhanakusalacittam................................... 283 
đệ tam Thiền thiện tâm câu hữu với hỷ, lạc và nhất tâm, 

Pitisukhekaggatäsahitam tatiyajjhanavipäkacittam ................................... 283 
đệ tứ Thiền duy tác tâm câu hữu với lạc và nhất tâm, 

Sukhekaggatäsahitam catutthajjhanakiriyacittam ............................................ 285 
đệ tứ Thiền thiện tâm câu hữu với lạc và nhất tâm, 

Sukhekaggatäsahitam catutthajjhanakusalacittam ..................................... 283 
đệ tứ Thiền thiện tâm câu hữu với lạc và nhất tâm, 

Sukhekaggatäsahitam catutthajjhanavipakacittam ................................... 283 
đế, chân đế, sự thật, Sacca ...............................................----cccecrrrecerrrree 21,53,57,63,119 
đêm ngày trôi qua bên ta và nay ta đã thành người như thế nào? 

Kathambhhutassa me rattindiva vitivattanti ...................................................e, 215 


đến mà thấy, Ehipassiko .................................................-----c--ccSccvcceirerrrrrtririrrrrrrrirrrrrrrrrrree 
địa đại, PathavI-dhätu ........................................ cành 
địa ngục, Ñiraya ............................................. 
địa vức dục giới, Kamävacara-bhũmi .... 
địa vức siêu thế, Lokuttara-bhũmii .............. 
địa vức vô sắc giới, Arũpävacara-bhũmi 
địa vức, cõi, Bhmii ............................................----- sàn HH HH rrryt 
điên đảo, Vipalläsa .......................... 
điều hạnh phúc, Mangala ............ 
điều kiện thích hợp, Sappäya ñy 
ðt083,11u48037-):;.00007 .......``ˆ`Š`Ö›`Ö'Ö›Ö›`'-' 
định luật hữu cơ (hạt giống), Blja-niyäma ..................................... cac SccSccveerererrrrrree 117 
định luật nghiệp quả, Kammaniyäma 
định luật tâm ý (tâm lý), Cittaniyama 
định luật thời tiết, Utuniyäma ............... xứ 
định quyền, Samädhindriya ...........................................-----cccc5ccccceerrrrrrreererrrrrrrrrerree 
định tu tập, đã được tu tập, đã làm cho sung mãn, đưa đến chánh niệm tỉnh giác, 
Samaädhibhavana bhaävitã bahulikatä satisampajaññäya samvattati ..95 
định tu tập, đã được tu tập, đã làm cho sung mãn, đưa đến chứng được tri kiến, 
Samadhibhavana bhaävita bahulrkata ñanadassanappatilaäbhäya samvattati ......95 
định tu tập, đã được tu tập, đã làm cho sung mãn, đưa đến đoạn tận các lậu hoặc, 
Samadhibhavana bhävitä bahulikatã ä3savanam khayaya samvattati ............. 95 
định tu tập, đã được tu tập, đã làm cho sung mãn, đưa đến hiện tại lạc trú, 
Samadhibhavanäa bhavitä bahulikatä dithadhammasukhavihäräya samvattati....... 25 
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A,B,ẲG,CH, D, De, H, Í, K, KH, L, M, N, NG, NH, 0, PH, Q, S, T, TH, TR, U, Ư, V,X,Y 


định uẩn, Samadhi-khandha .................................................---2--©2ss5SVvvseetccvvseerrrrrserrrrrree 115 
định, Samaädhi .......................................... 23,49, 95, 113, 115, 121, 163, 197, 247, 256 


đó là bốn đôi bậc thánh(Đạo và Quả) và tám hạng bậc thánh (4 Đạo và 4 Quả), 
Yadidam cattäri purisayugäni attha purisa-puggalä 

86.4007.1150" x nẽn  ớẽa nan. ổố ca acc 

đoạn diệt (sự), Nirodho hoti ...................................................--.sẶ ch hree 

đoạn diệt, Nirodha ................................................ sành rreg 


đoạn nghỉ tịnh, Kankhävitarana-visuddhi 

đoạn nghiệp, Upaghätaka-kamma .......................... : 

đoàn thực, Kavalinkarahäira ..................................................... cccneeneererereiiree 

Q6ãn1fU.PTHHR cte:2iaciont2tr6iin14ttR3áiiiná4i42sá20001668t0aiuiyeteiet ii iktdles 

đọc thuộc lòng, Vacasä paricita .... gi 

đồ ăn dễ tiêu hóa, Parinatabhojjï .........................................--- 222,221... 

đối diện Tăng chúng, (tôi) nghe như vậy, đối diện với Tăng chúng, (tôi) lãnh thọ 
như vậy, Sañghassa sammukhä sutam sammukhã patiggahitam .......... 81 

đối diện với các trưởng lão (ấy), (tôi) nghe như vậy, đối diện với các trưởng lão 
(ấy), (tôi) lãnh thọ như vậy, Therassa sammukhä sutam sammukhä 
DSLIpeahitATWzissáccscz2 22 gi 6t thi tuyen hứng thöyÊt cagttt thư thang he tay ch 81 

đối diện với các trưởng lão ấy, tôi nghe như vậy, đối diện với các trưởng lão ấy, 
tôi lãnh thọ như vậy, 


Tesam me theränam sammukhä sutam sammukhä patiggahitam ........ 81 
đổi khác, sự biến đổi, Aññathatta (m) ................................................---Sccecereececerererree 29,47 
đôi mắt, Cakkhhumä...........................................2-- +6 St ‡EEEkSEEELxEEE1x1E11111111112121E1111E12111E 2121x121 39 
đối trị đoạn trừ, Tadañga-pahäna ..........................................---ccocScecvrreerrrrrrrrrirrrrrrrrrerree 39 
đối với các hoàng thân và tùy tùng, Anuyanta .......................................-----ccccccececrrerree 227 


đối với các Sa-môn, Bà-la-môn nào ly kiêu mạn, ly phóng dật, an trú nhẫn nhục, 
nhu hòa, nhiếp phục tự mình, an tịnh tự mình, làm lắng dịu tự mình, đối với 
những Sa-môn, Bà-la-môn như vậy, vị ấy tổ chức sự cúng dường tối thượng, 
đưa đến cảnh giới chư Thiên, được quả dị thục, đưa đến cõi trời, 
Ye te samanabrahmanäa madappamaäada pativiratäa khantisoracce nivitth3 
ekamattanam damenti ekamattänam samenti ekamattänam parinibbäpenti, 
tatharipesu samanabrahmanesu uddhaggikam dakkhinam patitthapeti 
sovaggikam sukhavipakam saggasamvattanikam...................................................--ee 
đối với các vị Sa-môn, Bà-la-môn, Samanabrähmana 
đối với những người nội cung (nội thị), Antojana .......... 
đồng đẳng đức tin, Sama-saddhä 
đồng đẳng giới hạnh, Sama-silã ... s. 
đồng đẳng giới, SIlasãmaññatä ........................................- 2121212121... 
đồng đẳng kiến, Ditthisämaññatä ..........................................- 2.2... 
đồng đẳng lợi (lợi hòa đồng quân), `. ` 
đồng đẳng thí xả, Sama-cägä .......... 
đồng đẳng trí tuệ, Sama-paññä 
đổng lực, Javana .............................................----ccc2vvoe ch treHierrrrrrrirrrrrrrerree 
đồng sanh duyên, Sahajäta-paccaya ............................................--cccvreererrrrrrrrree 
đồng sự, equality, Samanattatä (ya) ... 
động tâm (tứ), SamvejanIiyatthäna 


Việt-Pãii 


Miio;Euc Chí Tiết (ViệP" BHI]Yssì 0L fasuisgfiBiaáliaylisetáG0ftciuteeikearltieateoeuol 


đời sống quân bình, Samajïvitä ..........................................--ccccccrierrrriiirrrrrrrrrrrrrie 65 
đưa người đạo đức lên làm chủ, AdhipaccasTlavanta-thapanä ............................ 61 
đức hạnh của bậc chân nhân, Sappurisa-paññatti ............................... 


đức hạnh của người tại gia, Gharävasa-dhamma .... 
đức tánh cao quý của cư sĩ, Upäsaka-dhamma .............. 
đức tánh của vị pháp sư, Dhammadesaka-dhamma ............................................ 
đức tánh thành công của chủ cửa hàng, Päpanika-dhamma 
Đức Thể Tôn; BH4ĐàVä cán 222202 nã 5ï nữ dan xá ng tá 6/206 
đứng dậy chào thầy, Utthanena .... ø 
đừng vội tin bởi vì 'Vị sa môn này là thầy của chúng tôï, Mã 'samano no garũ tỉ ........ 
đừng vội tin bởi vì có vẻ phù hợp, Mã bhabbarupataäya ......................................... 
đừng vội tin bởi vì điều hợp lý, Mã takkahetu ...................................................--------e- 
đừng vội tin bởi vì kinh điển truyền tụng, Mã pitakasampadanena ............... 
đừng vội tin bởi vì sự chấp nhận một định kiến, Mã ditthinijjhaänakkhantiyä ............ 201 
đừng vội tin bởi vì sự suy luận, Mã nayahetu ..............................................---«ccccceerre 201 
đừng vội tin bởi vì sự suy nghĩ hợp lý, Mã ãkãraparivitakkena ....................... 201 
đừng vội tin bởi vì tin đồn, Mã itikiräya .................................................... ecccecececerrree 
đừng vội tin bởi vì truyền miệng, Mã anussavena .... z 
đừng vội tin bởi vì truyền thống, Mã paramparäya .................................................. 
được đệ tử phụng dưỡng (các bậc sư trưởng) như phương Nam, 

Anteväsina dakkhina disä äcariya paccupatthitä .......................................... 141 
được giải thoát (vị trưởng lão đã), Vimutto..............................................................ce 211 
được nuôi dưỡng (bởi cha mẹ), tôi sẽ nuôi dưỡng lại cha mẹ, Bhato nesam bharissamii .... 1 39 
được, LAB đã... cán tin Ti h2bakcs thê oán xác da k0Áná Q10 ng 0á 6x ng sa 125,181 


ganh ty, Issä .................... 
ghê sợ tội lỗi, 0ttappa 
09109100679] ìr: BS. na... ốc cố acc... a 

gia thịnh pháp, Kula-ciratthiti-đhammaa .................................................-..o5 55c cccesrieerree 61 
giác chỉ, Bojjhanga .......................................................... 

giác ngộ, Sambodha 
giai cấp Bà-la-môn, Brahmana 
giai cấp nô lệ, hạ lưu, Sudda. ............................................-----cccccescecscccvvveseetrrrrrrreeertrrrrrrrerrrrrrre 
giai cấp vua chúa, Khattiya .........................................-.-ccccccccertrirerrrrrrrirrrrrrrrrre 

giai cấp, sắc đẹp, màu sắc, Vanna .. 
giải thích, Sandassanä ........................................................... 

giải thoát thu thúc giới, Pätimokkha-samvara-sila ........ 
giải thoát tri kiến uẩn, Vimuttiñäna-dassana-khandha 
giải thoát uẩn, Vimutti-khandha ..................................................-----cc-cc5cccccseseerrrrrrreererree 
giải thoát vô thượng, Vimuttänuttariya 
giải thoát (sự), Vimokkha ........... 
giải thoát (sự), Vimutti ................. _ 
Đianlận, MAVA 22-2 2 d4 0 ng 4 0H Anh Ho ti cha ca 0á Hee 
giao du với các bạn xấu, Päpamittänuyoga 
giáo hóa thần thông, AnusäsanT-pätihäriya 
giáo lý pháp hành, Patipatti-sasana ........................ 


A, B, C, CH, D, Ð, BT](. k, kh, L, M, N, NG, NH, 0, PH, Q, S, T, TH, TR, U, Ư, V,X,Y 


giáo lý pháp học, Pariyatti-säsana ............................................... HH HH HH Hee 
giáo lý, lời dạy, SäSana ............................................ HH. HH HH HH HH net 
Giáo Pháp bảo tháp, Dhammacetiya ................................... 
giao quyền hành cho vợ mình, Issariyavossaggena ... 
gièm pha, Makkha ...................................................---------c--erseerree 
giết bậc A-la-hán, Arahantaghäta ..............................................--cccccccceceererroeerrrre 
giết cha, Pitughäta 
giết mẹ, Mãtughäta 


giới (học giới), ngũ, Sikkhäpada, Pañca ............................................... ii 

giới cấm thủ, Silabbataparämäsa ..................................................--.--c--scccccsececere 

giới cấm thủ, Silabbatupädäna .........................................-----c--scccc5ccceererrrrrrrrrrrrrrrrirrrrrrrie 

giới luật khéo nghiêm trì, Vinayasusikkhita / Susikkhitavinaya ..................... 259 

Giới Luật, Vinaya 

giới tịnh, SIla-visuddhi .............................................. ------s<---xecrerrHHH HH giày 173 

giới uẩn, body of morals, Silakkhandha ...............................................------cc---+©ccscseseeeee 115 

giới, bát, SIla, Attha................................................. 

giới, ngũ, SIla, Pañca 

giới, Sila ....... 75, 121, 153, 159, 167, 173, 175, 179, 197, 211, 213, 217, 219, 237 

ĐiÖi, thập; SH4, D4Sã các 820602306616 talia s01 t0iái dd Gai ggda g1 co ag tấu 213 

giữ mình được chân chánh, Attasammapanidhi ........................................................ 259 

giữ tâm ý trong sạch, Sacittapariyodapanam ...............................................--------.eee.ee 41 
H 

hạ phần kiết sử, Orambhägiya-samyojana ....................................................------.eccee 221 


hạ sanh tử, Avajäta-Dutta ..................................................cc HH“ HH HH HH này 41 
hai phần để chỉ tiêu cuộc sống, DvThi kammam payojaye .................................... 
hại tầm, Vihimsä-vitakka .............................................----2-seSC22xeEEErHx HH. g..11111...1111. 1.1... 
hải triều hỷ, OkkantikäpTti ..................................................----cccccccccvveeererrrrrrrrrrrrrrrrrrree 
ham cờ bạc, Akkhadhutta .............................. 

hạn chế phiếm luận, Bhassapariyanta ............. 

hạng người hiếm gặp, Dullabha-puggala ' 
hạng người, Puggalla .........................................-------- +. HH HH HH Hi ng 
hành dễ đắc chậm (hành trì an lạc nhưng chứng đắc chậm chạp), 

Sukhä patipadä dandhäãbhiññä ......................................................ĂẰieriiee 71 
hành dễ đắc nhanh (hành trì an lạc nhưng chứng đắc nhanh chóng), 

Sukhä patipada khippabhiñña ...........................................................ằeriiree 71 
hành do phi thủ, Anupädinnaka-sankhära .........................................-s5-cseeeeeere 21 
hành do thủ, Upadinnaka-sañkhära .................................................- Ặ5 Si eeerec 21 
hành duyên thức, Sankhärapaccayä viññaänam ............................................. 227,323 
Hạnh Đầu-đà ăn trong bát, Pattapindika-dhutanga .............................................. 235 
Hạnh Đầu-đà mặc tam y, Tecivarika-dhutaiga ................................................-------..- 233 
Hạnh Đầu-đà đi khất thực, Pindapäta-dhutanga ................................................--...- 233 
Hạnh Đầu-đà khất thực theo thứ lớp, Sapadänacärika-dhutanga .................. 233 
Hạnh Đầu-đà không nhận thêm vật thực, Khalupacchäabhattika-dhutaiga .. . 235 
Hạnh Đầu-đà luôn tư thế ngồi, Nesajjika-dhutaủga ................................................ 235 
Hạnh Đầu-đà mặc phấn tảo y, Pamsukũila-dhutahga ............................................ 233 


421 


Việt-Pãii 


ie:trúc Chí Tiết (PREE1.BDTNT s2 1x usxref lasstesddsouieisdasukeSulkDGuatiaGiaiisiuA satxasvI[TR 


Hạnh Đầu-đà nghỉ chỗ nào cũng được, Yathãsanthatika-dhutahga ................. 235 
Hạnh Đầu-đà ngồi thọ thực một chỗ, Ekäsanika-dhutaga .................................. 235 
Hạnh Đầu-đà ở dưới gốc cây, Rukkhamnlika-dhutañga 


Hạnh Đầu-đà ở giữa trời, Abbhokäsika-dhutanga ................. 
Hạnh Đầu-đà ở trong nghĩa địa, Susänika-dhutanga ...... 
Hạnh Đầu-đà sống trong rừng, Äraññika-dhutanga ............................................... 
hạnh Đầu-đà, (hành khổ hạnh), Dhutahga ....................................................----555cccccce+ 
hành khó đắc chậm, Dukkhä patipadä dandhäbhiññä 
hành khó đắc nhanh, Dukkhä patipadä khippäbhiññä 
hành khổ, Sankhära-dukkhatä .............................................----- 22252 <2 EESEEESEEEEEEErrkerrkesreesrxee 
hạnh lợi ích cho quyến thuộc, Ñãtattha-cariyä .......... 

hạnh lợi ích cho sự giác ngộ, Buddhattha-cariya 
hạnh lợi ích cho thế gian, Lokattha-cariyä ................... 

hành phạm hạnh, Brahmacariya .....................................................---- Sen 
hạnh phúc gia đình, Gihisukha ...................................................----5-S5cecreerieeieiiiieree 
hành sự lợi tha, Parahitapatipatti ...................................... 

Hạnh Tạng, Cariyä-pitaka ....................................................... 

hành tướng, Äkära ........................................---c-cccccccce : 
hành thiện pháp, Dhammacariyä ..................................................... SG SneeeHeriee 
hành uẩn, Sañnkhära-khandha .................................................---s-- 5< S.S<SE<+EEeSEEEESEEEeErkrrkeerkerreeee 
hành xả tuệ, Sankharupekkhäañana 
hành xứ thích hợp, Gocara-sappäya ................................................... re 
Ranh ;GAFA4HE 1.563 con 0804051618 abc gi 2ante ta tt0sesc 005i vai thộ i2 cthas6t2a1,60 A6 
hành, Sañkhara (3) ..................................................... 
hãy hộ trì chân đế, Saccam anurakkheyya ........ 
hãy tăng trưởng xả ly, Cagam anubrũheyya 
hãy tu học tịch tịnh, Santim sikkheyya ...........................................-csiieiiieiree 
hân hoan, Päm0]jä ‹.--....--...-------. s6 256100 0200000 0 0 0 0 0100x200, ng 
hậu báo nghiệp, Aparäpariya-vedanTya-kamma ............................................---------- 225 
hầu.ha;UPattHSHEHä 3:1. ssca 266x665 n6 ho Hg ua tt etivÄHg tá g4 si G6 g6 0008 8e 141 
hậu sanh duyên, Pacchäjäta-paccaya .............................................. Hee 251 
hiểm;ác PAIRSA:2:5.c 222 )1221201351000/ah11gavdvBuaugdatttuetnxugádohaiitisiiie hang Ae 245 
hiểm nguy minh sát tuệ, Ädïinavänupassanäñäïa .................................................... 239 
hiểm nguy tuệ, Ädinavañana b 
hiểm nguy, sợ hãi, ,BBAVR các 6u nói nàn in ng gia là Dgg ch l4 0a 
hiển bày chế định, Paññäpanapaññatti .............................................................. 15,149 
hiến cúng cho bà con, Ñätibalim......................... 

hiến cúng cho khách, Atithibalim 
hiến cúng đến chư Thiên, Devatabalim 
hiến cúng đến đức vua, Räjabalim ..........................................----cc5SSceerrrrrririrrrrrrrrrrrree 
hiến cúng đến hương linh, Pubbapetabalimn ..................................................------.e-e-e- 
hiện hữu duyên, Atthi-paccaya .......................................... 

hiện nghiệp, Ditthadhamma-vedaniya-kamma 
hiện tại, Paccuppanna ...............................................-----e-e-.ee = 
hiến tế người, Purisamedha .......................................---------ccccvvsesretrrrrrrrrrrrtrrrrrrrrrrrrrrririrrrrrrrie 
hiểu rõ sự lợi ích, Satthaka-sampajañña ............................................---ccocceieerrrrerrre 
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A,B,CŒ,CH,D,Ð, Œ, H,ER K,KH,L,M,N,NG,NH,O,PH,Q,S,T,TH,TR,U,U,V,X,Y 


hiểu rõ sự phù hợp, Sappäya-sampajañña 
hiểu rõ về hành xứ, Gocara-sampajañña ........................................... series 
hiểu rõ về vô si, Asammoha-sampajañña 
hiểu rõ, liễu tri, Sampajañña 


hiểu tranh, Saraniblhiã :-:::á-¿á-c:s sec cao G454 Gái ng ai giàu dt be Giasdk 0184 ((aa2s. 
họ (các bạn bè) bảo vệ tài sản của vị thiện nam tử nếu vị này phóng dật, 
Pamattassa säpateyyam rakkhati (nti) ........................................................ 99,143 
họ (các bạn bè) không bỏ rơi khi vị thiện nam tử gặp khó khăn, Äpadasu na vijahanii........ 143 
họ chỉ bày vị thiện nam tử con đường đưa đến cõi Trời, Sapgassa magpam äcikkhati......... P 
họ chỉ bày vị thiện nam tử con đường đưa đến cõi Trời, Sapgassa magpgam äcikkhanti ..... 147 
họ dạy cho đệ tử mình cách nào dễ hiểu và dễ nhớ những gì mình dạy (dạy chúng 
tiếp thu tốt), Suggahitam gähäpenti .............................................................--c-sccce- 141 
họ huấn luyện đệ tử những gì mình đã được khéo huấn luyện Suvinitam vinenti ........ 141 
họ hướng dẫn cặn kẽ đệ tử mình các kiến thức nghề nghiệp, 
Sabbasippassutam samakkhaäyino bhavanti .................................................. 141 
họ khen đệ tử mình với các bạn bè thân quen, Mittãmaccesu patiyädenti ..141 
họ là chỗ nương tựa khi vị thiện nam tử gặp nguy hiểm, Bhitassa saranam hoti............. 99 
họ là chỗ nương tựa khi vị thiện nam tử gặp nguy hiểm, Bhïtassa saranam honti ...143 
họ là những người đem danh tiếng tốt đẹp cho chủ, Kittivannaharä................ 145 
họ là những người khéo làm các công việc, Sukatakammakara ` 
họ sẵn sàng che chở cho đệ tử mình về mọi mặt, Disäsu parittanam karonti................ 141 
họ thương xót vị thiện nam tử với tâm từ bi, Kalyänena manasa anukampanti .......... 147 
họtbn?ð kính trọng gia đình của vị thiện nam tử, Aparapajä cassa patipujenti.............. 143 
hóa đại, Tejo-dhätu. ................................................ằăceieeerirriirrreee 69,85, 149, 319 
hóa sanh chư thiên, Upapattideva ... 


hóa sanh, Opapatika .............................. 
hoại diệt minh sát tuệ, Bhahgãnupassanäñäna .. z 
hoại diệt tuệ, Bhahgañäna ........................................................... He, 
hoại khổ, Viparinäma-dukkhatä ............................................---c-ccccccscerereererrrrrrrrrrrrrrrre 
hoài nghi, Vicikiccha ....................................... 
hoang tưởng điên đảo, Citta-vipalläsa ... bộ: 
học (giới), SỈKKHA i20 0a 1kde tin giun Ghà h4 0 04080 s01 080. 

học hỏi (tham vẫn) với các vị Sa-môn, Bà-la-môn, Samanabrahmanaparipucchaä ..... 227 
học tập cao thượng, Sikkhänuttariya ............................................-eHireeiee 

hỗ tương duyên, Aññamañña-paccaya . 
hối (hối hận, lo lắng), Kukkucca ............... 
hội chúng Bà-la-môn, Brahmana-parisa 
hội chúng gia chủ, Gahapati-parisä ................................................ HH Hee. 
hội chúng Sa-môn, Samanaa-pariSä ..........................................---s- SH 
hội chúng tín nữ, Upasikä-parisa ............. 
hội chúng tỳ khưu ni, BhikkhunT-parisa 
hội chúng tỳ khưu, Bhikkhu-parisä ............. bo _ 
hội chúng thiện nam, Upäasaka-parisä ..............................................---ccSHerirriree 
hội chúng vua chúa, Khattiya-parisä ........................................................-ằeieieriirrie 
hội Chúng, PATSãizccccies sec si oi bú Cu 04 trở Bái cụ nh hờn do TH 0á x00 ga 0260 x1x 

hồi quán tuệ, Paccavekkhana-ñäqa ..............................................--.-cc-ScScesveecerrrrrrrerree 
hôn thụy (hôn trầm và thụy miên), Thinamiddha .................................................-- 119 
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Atic bueiETt TIEP.[ViAtx PT] cstnoalaBRkskoalAAlá0ieuairaaiasbakfusobissadb,ssasuRI 


hôn trầm (dã dượi), Thĩna  .............................................c-ccccc5ccsveeeerrrrrrrrretrrrrrrrrrrrrrrre 
§0u 030104.) c0... 
Huấn Từ của Đức Phật, Buddha-oväda .................................................-----cc-eccceseecccsescee 
hư hỏng về giới, Sila-vipatti ..................................................cccccceeceriirerriirirrrirerrri 
hư hỏng hiếm khuyết) về trị kiến, Ditthi-vipatti 
hư hỏng, Vipatti ................................................. eo 
hư không giới, Äkãsa-dhãtu 
hướng dẫn sống theo gương chánh pháp, Dhammadassane niveseti ............. 109 
hương giới, Gandha-dhätu ......................................................-.5--5Ặ- SH. 
hướng tâm sở (tầm), Vitakka 
hương tầm, Gandha-vitakka ..........................................-----c5ccccsesrerrcrrvvreererrrrrrtrrrrrrrrrrrrrrrrree 
hương tư, Gandha-sañcetanä 
hương tứ, Gandha-vicara ............ 
hương tưởng, Gandha-saññãä 
hưởng thụ các tài sản ấy không với tâm tham trước, không đắm say, không mê 
loạn, thấy sự nguy hại, và với trí tuệ xuất ly, Bhoge agathito amucchito 
anajjhosanno ãđInavadassävI nissaranapañño paribhuñjati ............... 201 
hưởng thụ các tài sản ấy với tâm tham trước, đắm say, mê loạn, không thấy sự 
nguy hại, không với trí tuệ xuất ly, Bhoge gathito mucchito ajjhosanno 
anädInavadassävIi anissaranapañño paribhuñjati .................. 
hướng thượng, OpanayÏKO ..........................................-----ccsrieeieiierieriee s 
hương xúc, Ghana-samphassa TỶ. -. 257 
hương, Gandh...:..................-...... 2c 0x6 s02 Hán hệ s1, 08 56 xe 59,113,319 
hữu (tồn tại), Bhava ..........................................-.ccccccecscrrtrrrrrrririrrrirrrrrrrrrrrrrriie 
hữu ách, BhaVA-VOEA -............s--. 22c i20 na n0 g0 0 cả 088 80 6086.1000001 8 c6 RR. 
hữu ái, Bhava-tanhhä .......................................... cành HH ng nh nà nàng gen 
Hữu bộc lu;.BHäVÓENN -s-c c6 1á 2e c6016 1068 C100 ák dau nát cất có 
Hữu duyên Sanh, Bhavapaccaya jäti ..................... 
hữu dư y Niết Bàn, Sa-upäadisesa-nibbana 
hữu lậu, Bhaväsava ..........................................-ccccecseree sử, 
hữu luân, Bhavacakkka ...............................-- ---- «se xà EEx kg Tư gxrkrke kg rererrrrrrsree 
hữu phần; BHaV4ÏBAc co các in gác cán hát vuánhá gánh eaLiuktsveksetbtit l00tkxcdi28464ee 
hữu trợ, Sasanikhaärikam .................................................----c«cccscerseeriee 
hữu vi hành, Sankhata-sankkhära ....................................-- ---- 5c s- sc se cành neersrrserererererrerere 
hữu vi tướng, Sankhata-lakkhana .. 
hữu vi thế giới, Sahkhara-loka .... 
hý lạc; PHH:-..s...:... 2-2120 1200286 0128146 121,115, 163, 219, 257, 267 
hỷ quyền, Somanassindriya .......................................----cscccvxeeerrrrrrrrrrrrrrrrrrriie 247,295 
008/100101 0... ốc CC. 77,269 


ích kỷ của cải, Labha-macchariya ....................................................cc He, 
ích kỷ chỗ ở, Ävãsa-maccharya..................................---------++2212221202121212121.1.1.1.1.1.1.... 
ích kỷ gia đình, Kula-macchariya ............. 
ích kỷ giáo pháp, Dhamma-macchariya .... _ 
ích kỷ sắc đẹp, Vanna-macchariya ..............................................-------+ssSEEEEErrrrriririrrre 


A, B, C, CH, D, Ð, G, H, Í, JNNTÏL, M, N, NG, NH, 0, PH, Q, S, T, TH, TR, U, Ư, V, X, Y 


keo kiệt, Macchariya .................................................Ă.e.iiirrii 
kệ ngôn, verses, Gatha ... 
kiến ách, Ditthi-yoga ...................... 
kiến bộc lưu, Ditthogha sử, " 
kiến lậu, Ditthäãsava ............................................... s22 HH HH... 1..11111....1118....111.....1.1e.ce 
kiến tịnh, Ditthi-visudđhi .............................................---s--2255seS22CxeseeEExeetrrrrketrrrrkerrrrrrkerriee 173 
kiến thủ, Ditthupädäna ..................................................----c55ccccscScrrtvrrirrtrrrrrrrrrrrrrrrrrrrriie 61 
kiêng cữ các chất say, Majjapänasaññama ..................................................---c-ccccceceree 259 
kiêng tránh do đoạn trừ, Samuccheda-virati ............................................---c--ereeeeeeriee 45 
kiêng tránh do thọ trì, Samädäna-virat .............................................-eeSieHieriire 
kiêng tránh do thói quen, Sampatta virati 
kiêng tránh, Virati.............................................-eeeieeieriee 
kiết sử, sự trói buộc, Samyojana ... ' 
kiểu Than, Mã sai ccc cnneiavi6 tin hú nhện ta gà tà cù gạt n4 30g10 hat hà hà hg nh Ba 4 thang ga te 
Kinh Tập; Sutfa-HiDSLA ‹......::s.-c si ccbi0120siegöc6ahan đ go gagu bia ggk si dog 
kính trọng bậc Đạo Sư, Satthu-gäravatä ........................................ Hee 
kính trọng Giáo pháp, Dhamma-gäravatä 
kính trọng Tăng chúng, Sangha-garavatä 
kính trọng, tôn trọng, Garavata 
kinh úy tuệ (kinh hãi tuệ), Bhayatupatthanañana .. _ 
kinh úy tuệ, Bhayañäna ................................................... HH HH nghiệt 
KÌHH: SUDEä c2 cáitnti40á:66ig60133064120868/L16S612x2215260/3280/34510322861312.x.262163928015485102123831.3583460230 705/5 
ký thuyết, Veyyäkaranna ...............................................---ccccccccertirerrrriiriirrrirrrrrrrirrerree 


khác, AHỦ:::s070:..c626ctx6vbcansliSteon vá Gi5tixleatctixsblsbreeattinavsbitieesastglgtE1Saseetabcyixsbiizitiissviee 
khái niệm thuyết, Sammati-desana 
kham nhẫn, Adhiväseti 


kham nhẫn, Khanti .............. 
KHCTCHG) TaD s11 20511 f1 208100 001i22ã000/219a 1805 vusintrerugiti 0n S6. l6 vi 
khẩu ác hạnh, Vacï-duccarita.....................................................-------e--5cccxescccerkestrrrkesrrrrrreerrre 
khẩu hành, VacT-sañkhiära  ............................................------- 5c S<S.k*S.x*+k SE SEEEESEEESEEEEESErkrrkerrkerrkeee 
khẩu môn, VacT-dVäïra. ..........................................--5-7<< 22+ SE. LEEEkE.xEE11211E115E1111 1E EE1eCrkerrkeee 
khẩu nghiệp, VacIikamma / VacT-kamma 
khẩu thiện hạnh, Vaci-sucarita .... 
khen, Pasamsaä ..................................... . 
khéo tác ý, Yonisomanasikära ......................................................--.ee-eeriee 
khéo thể nhập tri kiến, Ditthiyä supatividdhä .................................................-------c--- 121 
khéo thuyết giảng, Sväkkhäto .........................................----c5ccccccscervseeretrrrrrtrrrrrrrrrrrrrrrrree 147 
khi bạn có công việc cần giúp đỡ, người ấy cho bạn của cải gấp hai lần, 
Uppannesu kiccakaranIyesu taddigunam bhogam anuppadeti .............. 99 
khi có công việc, người bạn tự tỏ sự bất lực của mình, 
Paccuppannesu kiccesu byasanam dasseti .........................................................- 87 
khi không bị lấn át (áp chế), vị ấy tự mình không để khổ đau lấn át (áp chế), Na 
heva anaddhabhutam attänam dukkhena addhabhäveti ............................ 99 
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Mi bUe@iitiTfffV TỆESIBNNJ), 1uxcstinlbieaalxndilaerdtenltixiitGbiblosasikis0susoilusf 2E 


khi thở ra ngắn, Rassam vã passasanto ...........................................------+scscsrerrrrrrirrrrrrre 239 
khi thở vô dài, Digham vã assasanto ..............................................c« Hee, 

khi thở vô ngắn, Rassam vã assasanto 

khi xúc chạm các việc đời, Phutthassa lokadhammehi ........................................-- 261 
khích lệ, Sampahamsanä ............................................--------- SH Hi ng 67 
khiếm khuyết sanh thú, Gati-vipatti ................................................-----ccscerrierrrrrrrrrrrre 91 


khiếm khuyết sanh y, Upadhi-vipatti .............................................---cccccscerererrrrrrrrrrre 91 
khiếm khuyết sở hành, Payoga-vipatti ........................................................eccecreeerre 91 


khiếm khuyết thời kỳ, Kãla-vipatti ........................................................---5cccccceceeererroeeerrre 91 
khiêm tốn, Niväta ...... .259 
4011201010) 30 1U r:1zs: 0n... cốc. cac cốc ca cốc 23 
khinh (sắc), Lahutä (Rũpassa)__.......................................................---- 552cc 249 
khinh an thân, Kãya-lahutaä ..........................................................Ặ- SH. 269 
khinh hỷ, UbbegapIti 
khinh tâm, Citta-ÌaÏlhuitä  ...............................-.-- 5-5 5 xxx ren rksrkrserererrrrrsree 269 
khổ diệt đạo, Dukkha-nirodha-gäminI patipadä ......................................................-- 57 
khổ diệt, Dukkha-nirodha 
khổ hạnh (ép xác), Attakilamathänuyoga ....................................................----ccccccccecerervee 5 
khổ khổ, Dukkha-dukkhatä 
khổ não, Dukkhatä ..................... 
khổ quyền, Dukkhindriya .... 
khổ tâm, Cetasika-dukkha ........ 
khổ tập, Dukkha-samudaya 
khổ thân, Käyika-dukkha ..... 
khổ;DukKkha--:.:---. 2s s a2 sac 2svve 
khôn khéo trong công việc, Kihkaranmiyesu dakkhatä ............................................ 213 
không ai muốn (con gái mình) kết hôn với một tên cờ bạc, vì họ nghĩ: “Người này 

là một tên cờ bạc - nó không thể nuôi nổi vợ mình', 

Äväãhavivahakänam apatthito hoti — '“akkhadhutto ayam purisapuggalo 


nãlam dãrabharanäyä' ti ........................................................ Hee 133 
không biết chính ta có chỉ trích ta về giới hạnh không?, 

Kacci nu kho me attä silato na upavadati..........................................-----------e--.ee 215 
không biết đủ trong các thiện pháp, Asantutthitã kusalesu đhammesu ............ 7 
không bỏn xẻn gia đình, Na kulamaccharT ...........................................----«-cce«cerreeerrre 111 
không bồn xẻn lợi lộc, Na IãbhamaccharT ..............................................---55-5ccs«ccrree 111 
không bỏn xẻn trú xứ, Na ävãsamacchart .................... Si cày gi 8g 111 


không có ác dục vọng, Na päpicchã bhavissanti............................................... 165 
không có các bạn ác xấu, Na päpamittä bhavissanti ......................................... 165 
không chia sẻ, không làm các công đức, Na samvibhajati na puññaäni karoti ...... 197, 199 
không diệt, Na vayo paññäyatÏ ................................................... Hee 29 
không dừng ở nửa chừng, Na antarävosänam ................................................----cc-eccee 165 
không đổi khác (không có sự đổi khác trong khi hiện hữu), 

Na thitassa aññathattam paññäyati ................................................. ải 
không gian thế giới, Okäsa-loka' ................................................---c5ccccccecccerrrreeerrrrrrrrrrreerrrre 
không làm các việc ác, Sabbapäpassa akaranam 
không lầm lạc, Avirodhana ............................................----5c5cccccccecrrtvreirrtrrrrrrrrrrrrrrrrrerriee 
không nóng giận, Akkodha .......................................-----------s<s+xx HH HH giày 


A, B, C.CH, D, Ð, G, H, Í, K, M, N, NG, NH, 0, PH, Q, Š, T, TH, TR, U, Ư, V,X, Y 


không phóng dật, Appamaäda ..................................................--«----. 3, 119, 137, 167, 159 
không quên thăm viếng các tỳ khưu, Bhikkhudassanam na häpeti .............. 161 


không sanh, Ña uppado paññayati 
không tánh định, Suññata-samadhi .... 
không tánh giải thoát, Suññata-vimokkha 
không tự mình an lạc, không hân hoan, không chia sẻ, không làm các công đức, 


Na attänam sukheti na pimeti na samvibhajati na puññãni karoti............... 197,199 
không tương ưng với tà kiến, Ditthigatavippayuttam ....................... 
không tương ưng với trí, Ñãnavippayuttam ......................................... 
không thân cận kẻ ngu, Bäla-asevanä ..............................................---c.cceriee 
không thối chuyển trong tỉnh cần, Appativänitä padhäãnasmim 
không ưa thích làm thế sự, Na kammaäaramä bhavissanti ...................................... 
không ưa thích ngủ nghỉ, Na niddärama bhavissanti si 
không vì tài vật, Na amisantarO ......................................--- cày 
không vô biên xứ duy tác tâm, Äkäsänañcäyatanakiriyäcittam ...................... 287 
không vô biên xứ quả tâm, Äkãsänañcäyatanavipäkacittam ............................ 285 
không vô biên xứ thiện tâm, Äkãsänañcäyatanakusalacittam E10 10207100: 285,287 
Không Vô Biên Xứ, Äkãsãnañcäyatana ` 
khuyên điều lợi ích, AtthakkhäyT ............................................----cSccccceseeeerrrrrtrrrrrrrrrrrrrree 

L 

la cà đình đám hý viện, Samajjabhicarana ...............................................-- ii 133 
lạc căn, Sukhindriya ` 
lạc tâm, Cetasika-sukkha ..........................................----s-cs cv nh Hy ni gigrien 23 
lạc thân, Kãyika-sukha ...............................................------<s-s< SH HH HH gi ng 23 
lạc an lạc, thoải mái, Sukha....................................... 23,45, 63,65, 91, 115, 125, 127, 181,219 
làm chảy máu Phật, Lohituppäda ..........................................................---c-ccccececee 103, 135 


làm cho vợ con, người phục vụ, các người làm công được an lạc, hoan hỷ (vị Thánh đệ tử), 
Puttadäradasakammakaraporise sukheti pIneti (ariyasävako) 

làm tăng tuổi thọ, Äyussa-dhamma ..........................................------cccccccccccccvcersrerererereree 

làm thế nào để giải quyết các điều hoài nghi (trong kinh Kãlãma), 
Kalãmasutta-kankhaniyatthana 

làm trọng, Adhipateyya ............................. 

làm việc đúng thời, Kãlacärt ....... 

làm việc thích hợp, SappäayakärI .. 

lãO¡(S40),]21 10A. 522 06x sintttfsti0120eectLa kiattpbidiresoerdeilegfttesiruddtisenvrtrdimee 

lão từ; JaFA-IiđFA Hi cá: xác 66t at há ghggng ong tàt kuệngha thưtnditgia gà phang ha ưa 

lắng nghe cao thượng, Savanänuttariya .............. 

lắng nghe chánh pháp, Saddhammassavana 

lậu hoặc, Ãsava ....................................---ccccccccccceoeoerrrrrrrere 

lậu tận minh, Äsavakkhaya-ñäqa .........................................-----sssiririrriririririrrrrie 

lấy đời làm trọng, Lokädhipateyya .........................................-- server 

lấy mình làm trọng, Attädhipateyya _ 

lấy pháp làm trọng, Dhammädhipateyya ................................................---occccce 

lễ uống rượu mừng, Väjapeyya ..................................... ri 

liên kết; SaHHh-:- s2 các v20 Giá 20 tai 40 x0 l0 60x kia tàn tt bus sữag 

liễu duyên tuệ, Paccayapariggaha-ñäïna ....................................................-sccececerre 
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I180121/1£109)17-1axi1-0777 680010060100 8n ....... CỔ 
lòng hiếu khách, Patisanthära ...........................................--c-ccccccccscervrrrirerrrrrrrrrrrrrrrrrrrrree 
lối hành đạo, Patipadä ..............................................------.e.c---ere 
lợi dưỡng, đắm say dục lạc, Kãamasukhallikãnuyoga 
lợi hành (bằng việc), Atthacariyä (ya)  ......................................................-.-cce 

lợi ích của việc thính Pháp, Dhammassavanänisamsa .......................................... 115 
lợi ích tối thượng, Paramattha (= Nibbäna) ....................... 
lợi ích trong hiện tại, Ditthadhammikattha ........ _ 
lợi ích trong tương lai, Samparayikattha .............................................................-... 

lời nói của người ấy tại hội trường không có giá trị Sabhäagatassa vacanam na rũhati........ 133 
lời nói hiền thiện, Kalyänaväco ...................................................e--ccceeeeerrrrrerrrre 107, 109 
lời nói tốt đẹp, Subhäsitaväcä .............................................cccccececeriiiirrriirrrrrrree 259 
lời nói thích hợp, Bhassa-sappäya ................................................. Hee 173 
lời nói thô ác, Pharusavacam tre 
li; VACUã soiccsccnueoteni tua ingsatD 0e DBiugteigraesing Sát Si Tháng tia gác gotinnhcsáasấckiá3 đe 

lục căn thu thúc giới, Indriya-samvara-sila ...................................................--------rceeee 75 
lục ngoại xứ, Bãhiräyatana .......................................... 

lục nhập, Salayatana ..................... 
lục thông (bậc A-la-hán), Chalabhiñña ... 
lửa đáng cúng dường, Dakkhineyyaggi 
lửa đáng dâng tặng, tức là mẹ và cha, Ähuneyyaggi .................................................... 25 
lửa gia đình, Gahapataggi 
lic 0120004) ẽ“.......... cố cố... 
lửa:SI MOHAĐ01--2..21 6.2220 6620001165 010 1x61 00 1a 6 ced08 00 86ex101401 0016 A068 tử 
lửa tham, Rägagøi gg 
lửa, AB x2 6cs60/ 60p x4 l0 0808801810080 1x4Dá108x446cx150a 14 0001xáutnaisoidndlisaaeslioditd 
lỮG, BS :6ccgcnccsnn g0 c110 2k0 4101130110 snoktti0tnax uc ga ááácoate 

lược khai trí giả, Ugghatitaññu . 
lưỡng lợi, Ubhayattha .................................................... He 
lý do của việc chế định học giới, Sikkhäpada-paññatti atthavasa .... xì 
ly duyên, Vigata-DaCCaVA...................................... HH HH HH HH âu 251 
ly hệ phược, VisamyVOBa .............................................. HH HH Hà. 179 
ly tham,,VÏTäEA --..ss.--s...:-s 2225622220120 8210104120040 161,179,221 


Mã ,Vường, MA co sáác0 1s r6 0A6 10040 0141058 ca Hà dàng tán 3 041 g2 da xà hà d8 
mãn nguyện với vợ mình, Sadärasantosa 
mạng đệ bát giới, ÄjIvatthamaka-sila ............ 
mạng quyền, Jivitindriya ......................... 
mẫn trí, tuệ, Ñãna 
mất, Aläbha .......................................- 

mê nữ nhân, ItthTdÏhuitLa  ........................................---- -- 5c 5c 5e Sàn xxx kg grsrkrkererererrsrxrsereree 
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chắn những lời này là lời dạy của Đức Thế Tôn, bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác và 
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địa thứ tư các Thầy cần phải thọ trì, 
Tãni ce sutte otariyamanäni vinaye sandassiyamanani sutte ceva otaranti 
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người ngã mạn bằng người khác, nghĩ rằng: “Tôi là người tốt hơn', 

Sadisassa “seyyohamasmT tỉ mãn0 ............................................----5--5s<ss+ceerserrieeree 187 
người ngã mạn hơn người khác, nghĩ rằng: “Tôi là người ngang bằng”, 

Seyyassa “sadisohamasmT tỉ mãn0 ..........................................----5--55<Sscceerrserrieeree 187 
người ngã mạn hơn người khác, nghĩ rằng: “Tôi là người tệ hơn, 

Seyyassa “hinohamasmT tỉ mãn ..................................................------- sec ccseeeccsereecee 187 
người ngã mạn hơn người khác, nghĩ rằng: “Tôi là người tốt hơn', 

Seyyassa “seyyohamasm tỉ mãn0 ........................................-------57s<S+xererserreerierrree 187 
người ngã mạn tệ hơn người khác, nghĩ rằng: “Tôi là người ngang bằng', 

Hinassa “sadisohamasmiI tỉ mãn ................................................--s«cceneeeriererierie 187 


người ngã mạn tệ hơn người khác, nghĩ rằng: “Tôi là người tốt hơn, 
Hinassa “seyyohamasmT ti mãn ...........................................---5--55s<srerstserrerrierrree 
người phạm tội, Kammakäranappatta .......................................................... re 
người tỏ lộ thân tình việc chưa đến, Anägatena patisantharati 
người tỏ lộ thân tình việc đã qua, AtIitena patisantharati ................. 
người thảo luận như các bậc chân nhân, Sappurisa-manti.......... 
người thân cận với các bậc chân nhân, Sappurisa-bhattï ................................. 
người thiân, PubbakäFr1 .................................-«..--cs 2c 6e hang gang 0g H0 
người thích hợp, Puggala-sappäya ................................................ce.iiiiree 
người vợ khéo gìn giữ tài sản của chồng, Sambhatam anurakkhati 
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Mien CNE RIỂE [UIỘC KH], oas ngu taniNhib ba 4 sáuibaKbluttaweeuabasusexa6ixoasi TH 


người vợ khéo léo và nhanh nhẹn làm mọi công việc, 

Dakkhãä ca hoti analasä sabbakiCCesu .....................................---se«-cnoeerrrerrrrirrrie 143 
người vợ khéo quán xuyến công việc nhà, Susamvihitakammantä hoti ...... 143 
người vợ khéo tiếp đón bà con, Sañgahitaparijana 
người vợ thủy chung với chồng, AnaticärinI ...............................................--.------ccccccee 


nhã nhặn lịch thiệp (vị), Pasädiko ....................................................---ccccieeiierirre 
nhàm chán minh sát tuệ, Nibbidänupassanañäna .. 
nhàm chán, Ekantanibbidä ...............................................-- c. 
nhãn giới, Cakkhu-dhätu ...............................................----5< 52s St HH Hư 
nhãn môn, Cakkhu-dVäTFa .................................---- -- «c5 SE ExExxkEExExx ke trxrkrkerererkersrkrrerere 
nhãn quyền, Cakkhundriya ` : 
nhãn thức giới, Cakkhuviññana-dhätu .......................................................ĂĂ-.ieiieeriee 
nhãn thức, Cakkhu-viññãïna .................................................. SH 
nhãn thức, Cakkhuviññänam .............................................- co Sninneieieirereree 
nhằm đem lại niềm tin cho những người chưa có đức tin,Appasannänam pasädäya......... 223 
nhằm ngăn ngừa các lậu hoặc trong hiện tại, Ditthadhammikänam äsavänam 
SATIIVAEAVR-- 2620602 bai vồng toan h0 180140 66x 610ail ve rau ánv ii vat. ai ee 223 
nhằm sự an lạc cho Tăng chúng, Sahghaphãsutäya .................................................. 223 
nhằm sự hỗ trợ Luật, Vinayänuggahäya .............................................----S + ssscrrrrrrrre 223 
nhằm sự lạc trú của các Tỳ khưu hiền thiện, Pesalãnam bhikkhunam phãsuviharäya ....223 
nhằm sự tốt đẹp cho Tăng chúng, Sahghasutthutäya .............................................. 223 


nhằm sự trường tồn của Chánh Pháp, Saddhammatthitiyä ................................ 223 
nhằm tăngthêm niềm tin của những người đã có đức tin,Pasannanam bhiyyobhäväya ..223 
nhằm việc trấn áp những nhân vậtác xấu,Dummaikunam puggalänam nigpahäya....... 223 
nhân duyên, Hetu-paccaya : 
nhân giới, Manussa-lO la .................................... ..-----«-5++c++++r SE HH HH niệt 
nhân hiện tại, Paccuppanna-hetu ...............................................-----5-<S5cccerseerieerree 

nhân quá khứ, Atita-hetu ............................................. 

Nhất Lai đạo tâm, Sakadägamimaggacittam 
Nhất Lai đạo, Sakadägämi-magga ............................ 
Nhất Lai quả tâm, Sakadägämiphala-cittam 
Nhất Lai quả, Sakadägämi-phala ...........................................----ccc-cscS5c55ccceererrrrreeeree 
Nhất Lai, Sakadägämi ........................ 
nhất tâm, Ekaggatä 
nhất thời đoạn diệt, Tadañga-nirodha .. cả 
nhĩ giới, Sota-đdhãtUu .............................................. --S2S< SH HH HH He 
ñh môn;.SotA-ÄVäFä-----.á.c s2: i45 và 5á 80.30iSixcdi0 tuc 0i0u30a16s6i250A30-18g1x8ácExasE 
nhĩ quyền, Sotindriya ........ 
nhị thiền, Dutiya-jhäna 
nhĩ thức giới, Sotaviãññana-dhatu ... 


nhĩ thức, Sota-viññäïna .............................................. HH net 

nhĩ thức, Sotaviññänam ...................................... ịcccnHnHH Hi 

nhĩ, thính giác, Sota ...................................................... 147, 153, 155, 157, 245, 249,319 
nhiếp pháp (của một vị vua), Saủhgahavatthu, Räja .................................................. 89 
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nhiếp pháp của một vị vua, Räja-saägahavatthu ...............................................---.....-- 
nhiếp pháp, Saủgahavatthu .........................................------ccccccccerrxrrrrtrrrrrrirrrrrrrrirrrrrrrrrrree 
nhiều sự hoan hỷ (vị tỳ khưu có), Vedabahulo ...... 
nhìn thấy cao thượng, Dassanänuttariya ................ 
nhờ nghe pháp âm của người khác, Paratoghosa .. 
nhu (sắc), Mudutä (Rũpassa).......................................------© + 12121202020202.2........1.1.1.1.1.1.1.... 
nhu hòa, Maddava. ........................................--- 5-6 sư Exciter xe ren rrrrxrkrserere 
nhu nhuyễn tâm, Citta-mudutä .... 
nhu nhuyễn thân, Käya-mudutä .. 
nhục nhãn, Mamsacakkhu ............. _ : 
ñÌHÚC,,A W4 Số ca 155i: 03a08u068i20460:1884A)/txx62t8ii3g03áảa.3/0843/0a6:018040101940-3344 1/516 128ui5 
Như Lai có tồn tại sau chết, Hoti tathägato param marana 
Như Lai có tồn tại và không tồn tại sau khi chết, 

Hoti ca na ca hoti tathägato param marannä .....................................................- 195 
Như Lai không có tồn tại sau khi chết, Na hoti tathägato param marannä.................... 195 
Như Lai không tồn tại và không không tồn tại sau khi chết, 

Neva hoti na na hoti tathãgato param maranä 


như thị thuyết, Itivuttaka ..................................................... ` 

nh ÿ tủe,Iddh1Dãd4 --s...-s.-s 222611 nan g6 0 án tp 4 à.tÊ Ha tá hang 

nhưng (tuy nhiên), Api ca kho .........................................------s<Sseiiieeririiieeike 

những người đi ngủ sau vị chủ nhân, Pacchã nipätino............................................. 145 
những người lấy các vật đã cho, Dinnädäyino......................................---ccccccccecccrrerecee 145 


những vị chứng quả Nhất Lai ở cảnh giới hiện tại, và sau khi tái sanh ở Thiên giới, 
muốn tái sanh ở nhân giới và nhập Niết Bàn (tại nhân giới), Idha patvä 


devaloke yävatäyukam vasitva puna idhùpapajjitvä parinibbati ........ 127 
những vị chứng quả Nhất Lai ở cảnh giới này và nhập Niết Bàn ở Thiên giới, 

Devaloke patväa tattheva parinibbäti ................................................................... 127 
những vị chứng quả Nhất Lai ở Thiên giới, tái sanh ở nhân giới và nhập Niết Bàn 

ở đây (nhân giới), Devaloke patva idhũpapajjitvä parinibbäti ............... 127 
những vị chứng quả Nhất Lai tại Thiên giới và nhập Niết Bàn tại chỗ ấy (Thiên 

giới), Idha patvä devaloke parinibbäti ................................................................. 127 
những vị chứng quả Nhất Lai và nhập Niết Bàn ngay tại cảnh giới này, 

Idha sakadagämiphalam patväa idheva loke parinibbäti ......................... 127 

O (oaï) 


oai nghi thích hợp, Iriyapatha-sappäya 
oán thù, Upanaha 


Phạm thiên giới, Brahma-loa ...............................................----55-55<2rce+rieEritkrieeririrrieriee 
phạm trú, Brahmavihära ..................... 
pháp bảo nhiếp, Dhamma-sangaha ....... 
pháp bất bị thủ, Anupädinna-dhamma . bạn “ 
pháp bất thiện, Akusala-dhamma .........................................--.-c----55225cscccscscrcvrvesertrrrrrrrrrrree 
pháp bị thủ, Upadinna-dhamma .................................................5-- 5555 St rEEeeEkirrrrierre 
pháp bồ-đề phần, Bodhipakkhiya-dhamma ........ 

pháp cần được đoạn trừ, Pahätabba-dhamma 
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pháp cần được liễu tri, Pariãñeyya-dhamma ...............................................---55 5 5 2 +2 67 
pháp cần được liễu tri, Upaññäta-dhamma ............................................... 25555 2 222222 7 
pháp cần được tác chứng, Sacchikãtabba-dhamma .................................................- 67 


pháp cần được tu tập, Bhãävetabba-dhamma .................................................-----5-5cccc- 67 
pháp cố định, Dhamma-niyäma ................................ Ý 37 
Pháp Cú, Dhammapada ...............................................--- 52c HH HH giệt 33 
pháp của bậc chân nhân, Sappurisa-dhamma ............................................------ 173, 183 
pháp của bậc trưởng lão, Thera-dhamma ........................................-5-- 555cc 211 
pháp của vị tỳ khưu trụ trì, Ävãsika-dhamma ....................................... 107, 109, 111 
pháp dành cho tân tỳ khưu, Navakabhikkhu-dhamma ........................................ 117 
pháp dẫn đến lợi ích tương lai, Samparäyikattha-samvattanika-dhamma.................. 97 
pháp dẫn đến lợi ích trong hiện tại, Ditthadhammiikattha-samvattanika-dhamma ...65 
pháp đa tác dụng, Bahukära-dhamma .....................................................-----ce<Sse< 19,163 


pháp đạt thông, Dhamma-patisambhida 
pháp giới, Dhamma-dhätu ..................................... _ 
pháp hiệp thế, Lokiya-dhamma .................................................-c---c5555cccccscscrcvvresertrrrrrrrerrree 
Pháp học, Pariyatti-dhamma ..................................................---- 55 SS te ee 
pháp hộ trì thế gian, Lokapala-dhamma 
pháp hộ trì, Nathakarana-dhamma 
pháp hữu vi, Sahkhata-dhamma ...........................................-- 5-5552 SrEieHHe ke 
pháp không dẫn đến sự suy giảm của chúng tỳ khưu, 
Bhikkhu-aparihaniyadhamma ............................................------c--<cceesreerrsrrrs 163,165 
pháp không dẫn đến sự suy giảm, Aparihäniyadhamma.... 
pháp làm cho xinh đẹp, Sobhanakarana-dhamma ...........................................--------‹«- 23 
pháp làm duyên vợ chồng xứng đôi, Samajividhamma ........................................... 95 
pháp 'lục' hòa (sống chan hòa), SaranTya-dhamma ............................................... 157 
pháp ngăn ngừa việc suy giảm đối với dân Vajj, Vajjï-aparihaniyadhamma ................. 169 
pháp quán niệm xứ, Dhammaäanupassanä-satipatthana 
pháp siêu lý, Paramattha-dhamma ..................................................---- 5-5552 Ssterersrrrieerree 
pháp siêu thế, Lokuttara-dhamma ......................................---cccccccccScccvcveseerrrrrrreseree 
pháp tạo sự can đảm, Vesarajjakarana-dhamma ................................................---- 
pháp tầng ích, CaKK4.................--s.c-c. s6 S2 20c S6 B202 066 0H01 n8 1Á HÀ ngu n0 0 6810 11.1 
pháp tăng trưởng, Vepulla-dhamma : 
pháp tầm, Dhamma-vitakkka .............................................-----c5c5ccccererrrtrrerrtrrrrtrrrrrrrrrrerree 
pháp tiến hóa, Vuddhi-dhamma ..................................................---5555cccScccvvveererrrrrrrrreeree 
pháp tư, Dhamma-sañcetanäa .................................................-..- se 
pháp tứ, Dhamma-VÏCära ..............................................--5S- 555 S.etHHHH He 
pháp tưởng, Dhamma-saññãä ` 
pháp thẩm định, Pamäna, Pamänika ....................................................---c555cccscscecseeeeeree 
pháp thế gian, Lokadhamma  ..............................................----cccccccS555vvveererrrrrrrrerertrrrrrrrer 
Pháp thí, Dhamma-dãna ......................... 
pháp thích hợp, Bhabbatä-dđhamma 
pháp thiện hữu, Kalyänamitta-dhamma 
pháp thiện, Kusala-dhamma ...........................................-------55-55<Scxet+keEEritkrirrrrrrirrrierree 
Pháp thoại, Dhammadesanä, Buddha .................................................-------5--<55<ccccserreeree 
pháp uẩn, Dhammakkhandha .............................................----ccccccccSc55cseererrerrrrrereerrrrrrrrree 


A,B, €,CH, D, Ð, G, H, Í, K, KH, L.M, N, NG, NH, 0, IPH,Hồ 5%, T,TH,TR,U,U,V,X,Y 


pháp vị xuất gia phải luôn luôn phản tỉnh (thập quán Sa-môn hạnh), 
Pabbajita-abhinhapaccavekkhanna ....................................................----ccereeerieree 215 
pháp vô ký, Abyäkata-dhamma ......................................... 5-55. HH HH Hàn 35 
pháp vô vi, Asankhata-đdhamma .....................................-------5<-S2seSrrsrrErieiEiriierree 13 
pháp xúc, Mano-samphassa ........... StericbetgiifftlAyiosgtakiiAirssictibbig Seo 0206: 157 
pháp; trạng thái, Dhamma ........... . 13, 35, 37,67 
phân biệt tứ đại, Catudhätu-vavatthäna .. "`... nh 65,263,265 
phân chia tài sản, Bhogavibhäga .............................................---Ặ-< SH re 
phần dùng để dự phòng, Catutthañca nidhäpeyya ................................................... 
phẩn:ộ, KG(ã su sac nu nuối ng ah hiH há dù ng Ra h go Gia nhgDa dong 
BHẩn:iô;'PatiE Hã áx¿:5654016 6c 0á ttiá ng ha thanh uag RRAttquAtbildaivábiddkbidueti e4 
phận sự của vị Chuyển Luân Vương, Cakkavatti-vatta 
phận sự hành minh sát, Vipassanä-dhura ............ 
phận sự học giáo pháp, Gantha-dhura .......................... 
phận sự trong Tứ Thánh Đế, Ariyasaccesu kiccäni .................................................-- 
phận sự trong Tứ Thánh Đế, Kiccäni, Ariyasaccesu .......................................---.-.-.----- 
phận sử, DHUFã ¿...:.s-:s:-e56xnencgdônghg0025: 01g farhtTRötnhicta£tamagggh3gspEaetaiEsántts3861x138520403/58555. 
phấn tảo y, PamsukilaCTVara .....................................---ccccccccccccvvrererrtrrtrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrree 
phân tích các điều luật từ nhiều quan điểm khác nhau (Tập Yếu), Parivära . 
Phân Tích Đạo, Patisambhidä-magga .... 


Phật Độc Giác, Paccekabuddha ..................................................- ---scccsteieiekieririrrrrrrree 65 
Phật hạnh, Buddha-cariyä ...................................................------S-chHH HH giey 41 
Phật nhãn, Buddhacakkhu ........ ..113 
Phật Sử, Buddha-vaimsa ...........................................---s5-- 555cc eExteEErrtrertrrrrrrrrrieerrrrrrrrrrrkesrkee 33 
Phật Tự Thuyết (Cảm Hứng Ngữ), Udãnga ..................................................---c-cc-c-- 33,185 
Phát; Buddlã (GÌ s2: secá2i606á616501seiasefiáesolieiedsify 43, 51,65, 185 
phi danh chơn chế định, Avijjamänapaññatti .................................................... 15,149 
phi danh chơn danh chơn chế định, Avijjamanena vijjamanapaññatti .......... 17,149 
phi danh chơn danh chơn chế định, Vijjamänena vijjamänapaññatti ........ 149 
phi danh chơn phi danh chơn chế định, Avijjamanena avijjamänapaññatti............... 17,151 
phi danh chơn phi danh chơn chế định, Vijjamaänena avijjamäanapaññatti............ 149 
phi hữu ái, Vibhava-tanhã ........................................................ằ He. 31 
phi tưởng phi phi tưởng xứ duy tác tâm, Nevasaññänäsaññäyatanakiriya-cittam ........287 
phi tưởng phi phi tưởng xứ quả tâm, Nevasaññänaäsaññayatanavipäkacittam............... 285 
phi tưởng phi phi tưởng xứ thiện tâm, Nevasaññänäsaññäyatanakusalacittam ............. 285 
Phi Tưởng Phi Phi Tưởng Xứ, Nevasaññänäsaññäyatana ............... 253,285,287 
phi thánh cầu, Anariya-pariyesanä ....................................----ccccceeerrririiirrrrrrrrirrerre 17 
phiền não dục, Kilesa-käma ...........................................-----c555ccccrsceEkrtrrritrrrtrrrrrrtrrrrrrrrrerrrrie 9 
phiền não luân, Kilesa-va{{a ........................................cccceeeceeerriiirrriirrrrrrrree 43,231 
phiền não Ma, Kilesa-mära .......................................---c5ccccsccSc2cvvvretrtrrtrrrrrtrrrrrrrrrrrrrrrrrrree 125 
phiền não Niết Bàn, Kilesa-parinibbäna  .........................................................----ccccccccee 13 
181004). ..................Ô 

Phóng dật, Pamadã :....:s--ss:s:szi cong nu dug0tgecct dt tang t nhi at 
phong đại, Vayo-dhätu ................................... 


phổ thông tướng, Samañña-lakkhana ... 


phúc hành, Puññabhisankhära ........................................... 55-55 SSnhHHHHHe, 


Việt-Pãii 


ME biet TEf(VIEESPBIFR:, cute tien ben sakaôigoansáod00A1Lá2bzakua da ve 


phụng dưỡng, Upatthäãna .............................................--5 s2 Hi giệt 49 
phụng sự cao thượng, Päricariyänuttariya .............................................ciieere 131 
phúng tụng (văn xuôi xen lẫn với kệ thơ), Geyya ............................................ccccceccce 185 
phước điền vô thượng của thế gian, Anuttaram puññakkhettam lokassa................... 191 
phương (hướng), DÌSã: s36 cä0 8211826680162 1g Dgi đà 55184 18 t1 186 su dâu dang 139 
phương Bắc, Uttara-disä .........................................--------+2.2,2,222121212121212121.1.1.1.1.1.1.1.1.1.1...e 143 
phương Đông hay phía trước (cha mẹ), Puratthima-disa (mätäpitaro) ....... 139 
phương Dưới (cần được hiểu là nô bộc và lao công), 

Hetthima-disa (dãsakammakarä) ..............................................---55-55c<Seieeieree 145 
phương Nam (cần được hiểu là bậc sư trưởng, bên phải), Dakkhina-disä (äcariyä) .. 141 
phương quảng, giảng giải, phân loại, edalla...................................................------.ccccrrce 185 
phương Tây (cần được hiểu là vợ con), Pacchima-disä (puttadärä) ............... 141 
phương Trên, Uparima-disä ...................................................-----ccccHHHHHưe 145 

Q 
quả chứng, Phala .............................................---- 5<. HH HH nà, 75,177, 239 
quả duyên, Vipäka-pacCaya ...............................................----cc HH He 251 
quả hiện tại, Paccuppanna-phalla ..........................................---- 5s errieeeere 231,233 
BỊTP- 41197, (117: 1g ch To nh ng TU nh nh nu 231 
quá lạnh; AtiSIL4aH ‹...-s--..:s--scc-sc7 ca 286 Hàn 2D nu nữ 008 00181611160 008/688 1 1e 135 
quả luân, Vipäka-va{fa .............................................- HH HH HH HH 43,231 
quá mạn, Atimäna .............. 
quá nóng, Ati-unhanti ....... 
quá sớm, Atipatoti ........... 
Quả tuệ, Phala-ñäna ... 
quá trễ, Atisäyanti ........................... 


quả vị lai, Anagata-phalla ................................................ se 

quả vị Sa-môn, Sämañña-phala .................................................-- HH HH 
quán chiếu minh sát tuệ, Patisahikhänupassanäañäna 
quán đoạn diệt, Nirodhänupassil ................................................-..---5--sccesrieeieieerirree 
quán hơi thở, Änäpãnasati, Änãpänassati .............................................. 

quán ly tham, VirägänupasSS[ .........................................------c5s< SH 
quán niệm cao thượng, Anussatänuttariya .................................................-.ieieriee 
quán niệm, AnuSSatÏ ..........................................-----c5s< SH HH HH Hi rà. 
Quán từ bỏ, Patinissaggänupassi.............................................. 
quán tưởng thọ vật dụng giới, Paccayasannissita-sila ... 
quán vô thường, Aniccänupassi ................................................- 
quảng diễn trí giả, Vipacitaññùũ puggala 
quân lính, Balakäya ......................................................... k: 
quy luật tự nhiên, Ñiyäma ..........................................---- 5c. HH He 
Quy, Tam Quy, Sarapa, TisaraIna ...................................................ceeeHeHHHe, 
quyền duyên, Indriya-paCCaya ...........................................--ccccvrirerrrrriiiirrrrrirrrrrrree 
quyết định (sự), Adhitthäna ..............................................---555cccciceerrrrrrrrrrrrrrrree 
quyết định, Votthapana .............................................---c5c5cccccercrrtrrrirrrrrrriirirrrrrrrrirrrrrrrrree 
quyết ly tuệ, Patisahkhäñäïna ............................................--5c5ccceieerriirrrrrrrrree 
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1u 5115210013797 .................. 
sanh (sắc), Upacaya (Rũpassa),...................................... 

sanh báo nghiệp, Upapajja-vedaniya-kamma 
sanh diệt tuệ, Udayabbayañana ................................... ấu 
sanh duyên già, Jatipaccayä jarämarannaIm ............................................-------.csreceeriee 
sanh hiển hiện, Uppädo (paññäyati) ..................................................ăcceceecieierrrerree 
Sanh loại, YOHÏ: các Sát ca ng Án giá g0 tang km D06 xa Di, 

sanh mạng và thân thể là khác, Aãññam jIvam aññam sariram 
sanh mạng và thân thể là một, Tam jïvam tam sarTram..................... _ 
sanh nghiệp, Janaka-kamma ...........................................-------- 55c 
sanh tử minh, Cutũpapäta-ñäna ....................................................... ke 
sanh y viễn ly, Upadhi-viveka 
SAHh; JA ĐH: 2s náán ae nà gà ha tan tế tttl sáu g4 bung ng ái dang 16 3g ng gà Gan 80x61 661216 


sát na định, Khanika-samädhi ............................................- sec reHereieirrrrrrrree 
sát na hỷ, KhanikäpIti ......................................................-----c.H HH. He 
sát sanh (sự), Pãnätipäta (ä, m) .............................. 61, 121, 175, 179, 193, 203, 213 
sau khi đến thăm người bệnh, vị ấy an trú niệm cho người bệnh, 

Gilãnake upasahkamitvä satim uppädeti .......................................................... 111 


sau khi đoạn tận lời nói phù phiếm, nói đúng thời, nói chân thật, nói có ý nghĩa, 
nói đúng Pháp, nói đúng Luật, nói những lời đáng được gìn giữ. Vì nói hợp 
thời, nên lời nói thuận lý, mạch lạc, hệ thống, có lợi ích, Samphappaläpam 
pahäya samphappaläpa pativirato hoti kãlavadi bhũtavadi, atthavadi 
dhammaväadI vinayavadlI, nidhãnavatim väcam bhäsitã hoti kälena 


säpadesam pariyantavatim atthasamhitam .................................................... 207 
sau khi suy xét, thẩm sát kỹ lưỡng, vị ấy chỉ trích người đáng bị chỉ trích, 

Anuvicca pariyogahetva avannärahassa avannam bhaãsati .................... 111 
sau khi suy xét, thẩm sát kỹ lưỡng, vị ấy đặt lòng tin vào những chỗ đáng được tịnh tín, 

Anuvicca pariyogahetva pasadanrye thäne pasadam upadamseti..................... 111 


sau khi suy xét, thẩm sát kỹ lưỡng, vị ấy không đặt lòng tin vào những chỗ không 
đáng được tịnh tín, Anuvicca pariyogahetvä appasädaniye thăne 

appasädam upadamseti ....................................................--------cSSH Hee 111 
sau khi suy xét, thẩm sát kỹ lưỡng, vị ấy tán thán người đáng được tán thán, 

Anuvicca pariyogahetva vannarahassa vannam bhäsati ........................ 111 
sau khi tầm cầu các tài sản bằng phi pháp, bằng áp bức, 

Adhammena bhoge pariyesitväa sahasena ....................................................----.- 197 
sau khi tầm cầu các tài sản hợp pháp, không bằng áp bức, 

Dhammena bhoge pariyesitvä asahasena ................................................ 199,201 
sáu xứ duyên xúc, Salayatanapaccayäa phasso ...............................................---.----c.e, 229 
SaCaIRUDATAEã..21 in nen si sifnanitixt, Von3  eann si tra si iAtee 
sắc biểu tri, Viãññatti-rũpa ................... 
sắc cứu cánh Phạm thiên, Akanitthä 
sắc đại chủng, Mahäbhuta .................. " 
sắc đoàn thực, Kavaliäkärähäïra ........................................---------cscScccecvereererrrrirrrrrrrrrrrrre 
sắc giới (cảnh sắc), Rũpa-dhätu ...........................................---- 5222222222121... 
sắc giới tánh, Bhävaripa / Bhãva-rupa ... 
sắc giới, Rũpa-lokea ...........................................--«- 
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Sắc Giới, địa vức sắc giới, Rũpävacara-bhũmii .............................................-------- 79,253 
SbT9J014) 08141117050) ẻẽ hố. ro 
sắc khả ái khả ý, Piyaripa sãtarupa ... 
sắc khẩu biểu tri, VacT-viññatti ............. 
sắc khinh, Lahutä ................................. 
sắc mạng, JTvita-TũĐa ......................................-------+s2,2,2,2,22212121212121.1.1.1.1.1.1.1.1.1.1.1...e 

SH: tần; FEHA ĐA, sec cbaezeeaobiknilizgoagiiacgoiaasnlofnnbbsasissmeoe 
sắc pháp, Rũpadhamma ....................... 
sắc phi thủ, Anupadinnaka-rũpa ... 
sắc ranh giới, Pariccheda-rũpa ........ _ 
sắc sanh, UpaCaya .....................................----- << 1 12121212121212121.1.1.1.1.1.1.1.1.1.1.1.1.1.1...e 

sắc tầm (sắc hướng tâm), Rũpa-vitakka .......................................------+SssErrrrrrrrrririrrre 151 
sắc tứ (sắc an trú), Rũpa-vicara & 
Sắc tư;RDD3:šáaRCCLIHA:. 52:16:48 0110146. A0 cá tá ta G00 6000:6061 /X 482 
sắc tướng, Lakkhana-rũpa ..............................................-.----- 2222222121211... 
Sắc tưorig;RIDA-Sàñi Đã se enuingtng tinh Ha EtdgthngtbadQUỆH H48 1Dúng R84 4ni4iss6 
sắc thân biểu tri, Kãya-viññatti 
sắc thủ, Upädinnaka-rupa 

Sắc Un;RID4:khanidlil':s3ixáccsciascissaasaeiicadla SỐ dua ha ho Qua g6 dài 
sắc uyển chuyển, Vikãra-rũpa .......................................--------2.2121222121212121212121.1.1.1.1.1...L. 
sắc vật thực, Ähära-rũpa....................................-------:s S1. ,2121202021212121212121212121.1.1.1.1.1.1.1.1...L. 
sắc xúc, Cakkhu-samphassa ........................................----c2222221212121212121211.1.1.1.1.1.i.L.e 
sắc y sanh, Upädä-rũpa .................................. 
sắc ý vật (sắc trái tim), Hadaya-vatthu 
sắc ý vật, sắc trái tìm, Hadaya-rũpa / Hadayarũpa 
9,19,65, 73, 113, 119,137, 139, 151,157, 
177, 183, 185, 245,249, 251,289, 317 


sắm đồ nữ trang cho vợ mình, Alaäkäränuppadänena .......................................... 141 
sân hận, Byäpäda ................................................. ii. 25, 119, 177, 193, 203, 245 
sân tâm, Byäpäda-vitakka .........................................-----ccc Series 25,29 
SẠh; D0Sã Gas 620i goag) 021 sic81ebaisd0aneisgiebaianbisaaii 25, 137, 203, 267,317 
sầu, bi, khổ, ưu, não đều diệt, 

Soka-parideva-dukkha-domanassupäayäsä nirujjhanti .............................. 231 
sầu, bi, khổ, ưu, não khởi lên, 

Soka-parideva-dukkha-domanassupäyäsä sambhavanti ......................... 229 
sỉ mê, MGlá....:-.s-.-.-s s26 c222 2 a22-2aea..c8 08.08 25, 137, 203, 267,317 


Song Đối, Yamaka ...........................................---sccccccccccee 
sống đoạn giảm, Patisallekhitä ...................................... 
sống phạm hạnh (tránh xa tà dâm), Brahmacäri 
sống thân viễn ly, Kãyavũpakäsa.......................................-----+ 2.20201021211211... 
sợ cá mập, Susukä-bhaya ................ 
sợ cá sấu, Kumbhila-bhaya ...... 
sở dụng trí, Kicca-ñana ................. 
sợ hãi sự chết, Maranabhaya 
sợ hãi việc nuôi mạng, ÄjIvitabhaya ........................................--- 02.21... 
sở hành, hành, Cariyä ............................ 
sợ nước xoáy, Ävata-bhaya 
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sợ sanh khổ cảnh, Duggatibhaya ...................................................----cc5cccerrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrree 
sợ sóng to, Ũmi-bhaya ............................«--e-cs«+csscsekcskrskrrstksersttssrrsrresrksrrasreirsrrsrrrsrrssrsee 
sở tác trí, Kata-ñäna ............................... 
sợ tai tiếng thị phi, Asilokabhaya ... _= 
sơ thiên, Pathama-jhãna ...................................................... 
sợ vì nhút nhát giữa hội chúng, Parisasärajjabhaya 
sung mãn giáo pháp, Dhamma-vepulla 


sung mãn hỷ, PharanäpIti ........................... 
sung mãn vật chất, Ãmisa-vepulla .. 
sung mãn, hưng thịnh, Vepulla .......... 
suy đạc tâm, Santiranacittam .................................................. «HH 
suy đạt SaHHTA4Hä ;:s:ccc::502162 2622021650015 G0006001420/6606086101604đ014 9i kk0n 0 ao 
suy luận, Manasänupekkhitã chế x: 
sự hư hỏng về hạnh kiểm, Äcära-vipatti..................................... 2222221... 
sự hư hỏng về nuôi mạng, Äjïva-vipatti ........................................--s...........rrrie 
sự lời nói cộc cằn (sự nói lời ác khẩu), harsh speech, Pharusäya väcäya.......... 203, 207 
sự tỉnh cần rốt ráo đưa đến lạc thọ, Sukhapatisamvedanaya saphalappadhäna .....99 
sự thành tựu vật chất, Ämisa-iddhi .......................................--------c2ccccccevreeorerrrrrrrrrrrrrrrrrerree 7 
sử thật trí, Sa4CC24-TH118 c6 á ca cố ba há du 00a 0 8à dãt tan 203g tà ghe thu Ha taxgiDidni de 31 
sự thực hành chắc chắn (đưa đến giải thoát), Apannaka-patipadä ................... 27 
sửa chữa những gì bị gãy, bị hư hoại, Khandaphullam patisankharoti.......... 109 
sức mạnh cận thần, Amacca-balla .........................................--------secccvvsestrrvvserrrrrrkerrrrrree 
sức mạnh nhiếp pháp, Saägaha-bala 
sức mạnh quân lính, Bahä-bala, Kãya-bala ................................................................. 
sức mạnh quân lính, Kãya-bala ................................................---55-5ScHHHHH He 
sức mạnh tài sản, Bhoga-bala ................. 
sức mạnh thắng sanh, Abhijacca-bala ... 5 
sức mạnh vô tội, Anavajja-bala ......................................................----------+ccrieerieeiiriiieriee 
T 

ta có hoan hỷ chỗ thanh vắng, Suññägäre abhiramämii ........................................ 215 
ta cũng phải chia lìa, mất mát tất cả những người thân yêu và quý mến, 

Sabbehi me piyehi manäpehi nãnãbhävo vinäbhävo ....................... 105,215 
tà dâm, Käãmesumicchacara (-ä, -m) .................... 61, 121, 179, 193, 203,205, 321 
tà định, Micchäsamädhi ........................................s--- cành ni niưkn 
tà giải thoát, Micchävimutti .............. 
tà kiến cực đoan, Antagähika-ditthi ... dế _ 
tà kiến điên đảo, Ditthi-vipalläsa. ...........................................................--5755ccccecerrrrrrreerrre 
tà kiến, Ditthi ............................................ 11, 33, 89,91, 157, 167, 173, 175, 177, 187, 

ốc acc 193, 195, 203, 217, 219, 221, 223, 257, 267 
tà kiến, Micchäãditthi .....................................................-5ä-552sicScEriirrrriiirrrrrriee 


Ta là chủ nhân của nghiệp, Kammassakomhi 
ta là người có tướng mạo khác kẻ thế, Vevanniyamhi ajjhupagato . _ 
tà mạng, Micchã-äjTVa ....................................................-c HH HH gây 
tà niệm, MicchãsatÏ ............................................. HH HH HH HH. nha ngày nhàng 
tà nghiệp, Micchakammanta .........................................--- 5 5s<ScseS.eEkirEritkieeirrrirrierie 
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tà ngữ, Micchãvãcã .............................................- SH HH HH HH Hi gây 
tà tánh,:MICCHAaLäE:-s-<: 22562 2.2nnncbdi tiện nh thaxttue hệ n ga G8 gsaoee Đổ naệ 
tà tỉnh tấn, Micchäväyäma 
tà tư duy, Micchãsañkappa 
tà trí, Micchãñäna ........................... BI 
tác chứng, SacchiKiriya ............................................ ch HH HH HH ng 
tác động hành, Abhisankharanaka-saikhära ................................................-------<S-cee. 
tác ý giới (quán niệm trên tứ đại), Dhatu-manasikära ... 
tác ý, Manasikära ....................................................----cccccieeieerieree 
tài sản của người ấy không được che chở hộ trì, 
Säpateyyampissa aguttam arakkhitam hoti .................................................... 133 
tài sản hiện tại bị tổn thất, Sanditthikä dhanajäni ...................................... 131,133 
tài vật nhiếp, Ämisa-sañgaha 
Tam Bảo; TỈSAFaHNđ +..-:s:s5 22-2256-1000 26c 0 đền Gan Án 10G ok Hà tán in ta nh 1n 10 2g 
tạm mình; T€VÌ 272 0c cung Hà tư ng nhớ ng An 0 ch t4 hổ nàn at để ca 
tam tạng, TÌDpÌLãKA: ác 52662122 iAg6 8556061018 1:4160158458.8-36 08g88 4114082 8a 
tam tướng, Tilakkhana ...............................................5--55-<S2seSHHH HH HH HH iệt 
tàm, hổ thẹn (tội lỗi), Hiri 
Tạng Kinh, Sutta-pitaka ......................................................- SH 
Tạng Luật, Vinaya-pi{aka ...................................................c- HH 
Tạng Vi Diệu Pháp, Abhiđhamma-pitaa ...............................................-- Series 33 
tạng, PiikKã --:s--s-s.-- se. 2c 0220 666002016 uin G0 Á 1à ke c0 l8 HiẢ 10 Án 0 001108 002 
tánh cách, Carita .................................. -----s--« «e5 
tánh giác, Buddhi-carita, Ñäna-carita 
tấnHipiác: NaH.9CIPI 2e etsibannoogelaB0Loest2l06inislait801/01309A02 
tánh sân, Dosa-carita 
tánh si, Moha-carita ....................... 
tánh tầm, Vitakka-carita : 
tánh tín, Saddhä-CaFÏĂa  ............................... -s- hành ưng kg grxrkrserererrrrsrsree 
tánh tham, R3ga-CarÌta ..................................................--c.. SH Hà. 
tạo (phước) bằng cung kính, Apacäyana-maya .... 
tạo bằng chánh tri kiến, Ditthujukamma-maya ... 
tạo bằng hồi hướng, Pattidäna-maya ......................... ái 
tạo bằng phục vụ, giúp đỡ, Veyyävacca-maya ............................................----cccccccccce 
tạo bằng tùy hỷ, Pattãnumodanä-maya ........................................---555ccccccrcrrkrkrkrrrrrrre 
tạo bằng thính Pháp, Dhammassavana-maya 
tạo bằng thuyết pháp, Dhammadesanä-maya 
Tăng Chi Bộ, Ahguttara-nikäya .................................................- Sen 
Tăng chúng là đệ tử của Đức Thế Tôn này, Esa bhagavato savakasaigho ................. 191 
Táng thí Sangha-d3H3 --:<:sz scc 220662 0202x200 NGGuioG 0à si d ghê ko, 
tăng thịnh (cao quý), Vaddhi, Ariya 
tăng thịnh cao quý, Ariyä vaddhi ........ 
tăng thượng giới học, Adhisila-sikkhä ... kh: 
tăng thượng tâm học, Adhicitta-sikkha ..............................................-ccsieieiieeree 51 
tăng thượng tuệ học, Adhipaññaä-sikkhä ....................................................ằeeeree 51 
tăng trưởng trí tuệ, Paññãvuddhi ............... 
Tăng, Tăng chúng, Tăng già, Sahgha 
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tâm bất động, Akampita-citta .....................................................ec-ceriieriiirrrrrrree 261 
tâm bất thiện, Akusala-citta................................................----ccsccScccseeEecrrrerrrrrrrerrrrrree 271,273 
tâm bình an, Khema-citta 
tầm cầu (sự), Pariyesana 
tâm Dục Giới tịnh hảo, Kãmävacarasobhana-citta ....................................... 
tâm Dục Giới, Kãmävacara-citta ....................................... 
tâm duy tác (hành) vô nhân, Ahetukakiriyä-citta .... 
tâm duy tác (hành) Vô Sắc Giới, Arũpävacara-kiriyä-citta 
tâm duy tác Sắc Giới, Rũpävacara-kiriyä-citta ....................................... 
tâm đại duy tác (tâm đại hành), Mahäkiriyä-citta .... 
tâm đại quả, Mahävipäka-citta .......................................... _ 
tâm đại thiện, Mahäkusala-CÏtta ..................................................-.c-ccSneekieerierieriererreee 
tâm định tĩnh, Samaäadaham cittam ...............................................-.ccneneeriiiirereiee 
tâm giải thoát, Cetovimutti . 
tâm giải thoát, Vimocayam cittam .............................................--- che 
tâm hành, Cittasankhäram ..........................................-- cành HH ni 
tâm hân hoan, Abhippamodayam cittam 
tâm không thối chuyển, Alinatä ............................... 

tâm quả bất thiện vô nhân, Akusalavipäka-ahetuka-citta 
tâm quả Sắc Giới, Rũpävacara-vipäka-citta ...................................................... 
tâm quả Siêu Thế, Lokuttara-vipäka-citta ...........................................-.....-----cce 
tâm quả thiện vô nhân, Kusalavipaka-ahetuka-citta .. 
tâm quả Vô Sắc Giới, Arũpävacara-vipäka-citta 
tâm quán niệm xứ, Cittanupassanä-satipatthäna ....................................................... 
tâm quân bình, Tatramajjhattata 
tâm Sắc Giới, Rũpävacara-citta ................................................. co 

tâm sân (tâm căn sân), Dosamula-citta ....................................................----.creereeree 
tâm sỉ (tâm căn si), Mohamnla-citta 
tâm Siêu Thế, Lokuttara-citta............................................--------<©-e<Sresrceresrserree 
tâm sở bất thiện biến hành, Pakinnaka-akusala-cetasika 
tâm sở bất thiện biến hành, Sabbä-kusalasädhärana-cetasika 
tâm sở bất thiện, Akusala-cetasika  .................................................-----c---cccceeeccrxeeerrrrseecee 
tâm sở biến hành, Sabbacitta-sädhäranä-cetasika : 
tâm sở biệt cảnh, Pakinnaka-cetasika ...........................................---ccececeeerrierierrrrrrrree 
tâm sở tiết chế, ViratI-cetasia....................................-.--------scxxc2Lk<SE.EESEESEESEEESEEkrEkkerkeerkeereeve 
tâm sở tịnh hảo biến hành, Sobhana-sädhärana-cetasika 
tâm sở tịnh hảo, Sobhana-cetasika .......................................................-..... 
tâm sở tợ tha, Aññasamäna-cetasika .... 
tâm sở trí tuệ, Paññindriya-cetasika ........ 
tâm sở vô lượng, Appamaññã-cetasika ... 
tâm sở, Cetasika ...................................................- 
tâm tịnh, Citta-visuddhi ...............................................---s- cành ni niưkn 
tâm tham (tâm căn tham), Lobhamnla-citta 
tâm thiện Sắc Giới, Rũpävacarakusala-citta 
tâm thiện Siêu Thế, Lokuttara-kusala-citta 
tâm thiện Vô Sắc Giới, Arũpävacara-kusala-citta...........................................- 
tâm thọ, Cetasika-vedana 
tâm viễn ly, Citta-viveka 


443 


Việt-Pãii 


Mlbitib\f(NTfETA TEE-PONY, Tuệ tnuintttesaiisiusndicbabtexnfiatsaiaeldiolXuS so tuAadka 


tâm vô nhân, AhetuKa-CÏfa ....................................-.--o- 5 vn ghererktkerkreerrrrsrrereee 
0081161216 1141v)/0uiar.000000707577.................. 
tâm Vô Sắc Giới, Arũpävacara-citta 
tâm vô sầu, Asoka-citta 
tâm, Cỉitta ................................. 

tấn căn, Viriyindriya ..............................................--scccerierririrrirrrrirrrrrrie 

tấn lực; ViFly4-ˆball:.s:e: cá x2.8e ác tea Su tiện tha ta dung àbaaá4au ¿6 tt o6 ga dai 
tân; VIEÍV 26a» a0 a0 xsa tá sagc ao 
tập hành duyên, Äsevana-paccaya .. 
tập khởi (là), Samudayo hoti ............ _ 
tập, tập khởi, Samudaya ............................................... s2. HH HH HH HH net 
tất cả hành là khổ não, Sabbe sañkhärä dukkhä ....................................................----- 
tất cả hành là vô thường, Sabbe sañkhärä aniccä .... : 
tất cả pháp là vô ngã, Sabbe đhammä anattä ...................................................------------- 
tế lễ càn khôn, Niraggala (Sabbamedha) .................................................-.-----------c-c-ecec.e 
tích lũy nghiệp, Katattä-kamma ...........................................--- 5c Hà. 
tiến dẫn trí giả, Neyya puggala .....................................---5-222c2ckckrrrrrEErrrrrrrrie 
tiền sanh duyên, Purejäta-paccaya 5 
tiếp đãi giáo pháp (tỉnh thần), Dhamma-patisanthära .............................................- 17 
tiếp đãi vật chất, Ämisa-patisanthära ............................................-----ccccccccerrerrrrrrrrie 17 
tiếp độ, nhiếp pháp, Salgahia ..........................................---55c55cccccetsrrrrrrrrrrtrrrrrrrrrrrrrrrrrree 21,93 
tiếp thọ (chức năng), Sampaticchana ............................................----c--ccscc5cccecererrrerseeeree 237 
tiếp thọ tâm, Sampaticchanacittam _ 
tiết độ trong ăn xài, Parimitapänabhojanä ...................................................------cccccccce 61 
tiết độ, tri túc, biết đủ, Mattaññutä ............................................................... 

tiết độ ăn uống, Bhojane mattaññutã 
Tiểu Bộ, Khuddaka-nikäya ...... 
Tiểu Diễn Giải, Culla-niddesa .... 
tiểu hỷ, KhuddakäpIti ...............................................-----c--ccccccccccerrrrrtrrerrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrrree 
tiếu sanh tâm, Hasituppädacittam 
Tiểu Tụng, Khuddaka-pätha ............. 
tìm lại cái đã mất, Natthagavesanäa 
tin nghiệp riêng, Kammassakatä-saddha : 
tin nghiệp, Kamma-saddhä ...............................................-----55-S2se SH 
tin quả (của nghiệp), Vipaka-saddhä ...............................................-- se 
tín quyền, Saddhindriya .......................................................-----ccccccscccceeeeeererrre 

tin sự giác ngộ của Đức Như Lai, Tathägatabodhi-saddhä 
tín, tín tâm, Saddhä ..............................................-..---««cccceccerseeree 95,97, 105, 113, 127, 269 
tỉnh cần của người tại gia, Gihi-padhãna ............................................---c555ccccsceererrreeererre 17 
tỉnh cần của người xuất gia, Pabbajita-padhäna ................................................----------- 17 
tỉnh cần, Padhäna ...............................................---5<©7s<Szseescrsee 

tỉnh cần, Viriyarambha 
tịnh mãn tuệ, Sammasanañana ........... 
tịnh sắc (sắc thần kinh), Pasädaripa 
tình trạng bị bệnh, Byädhiđhammatä ..................................................-- 5-55 Scceriierieere 
tình trạng bị chết, Maranadhammatä ... 
tình trạng bị già, Jaradhammata ........... 


A,B, CC, CH, D, Ð, G, H, Í, K, KH, L,.M, N, NG, Nh, 0, PH, Q, S, HÄTH, TR, U, Ư, V,X, Y 


tịnh, thanh tịnh, Visuddhi ..................................................-.--‹sc-s«ccccsceceerseerxee 

toàn tri nhãn, Samantacakkkhiu. ....................................... ---- «se xe kesxvxeEeersrxrserereerrrsrsrse 
tôi bảo vệ tài sản thừa tự, Dãyajjam patipajjami . 
Tôi đang thở ra dài, Dipham vã passasanto ............ 
Tôi đang thở vô dài, DIgham passasämT ti pajãnäti TP 
tôi quá đói, Atichatosmti ............................................... HH“ HH He 
tôi quá no, AtidhätosmIti .........................................--- s2 ng ưệt 
tôi sẽ cúng dường và hồi hướng phước đến cha mẹ(ngạ quỷ) sau khi họ qua đời, 

Atha vã pana petänam kalahkatanam dakkhinam anuppadassami..................... 
tôi sẽ gìn giữ gia đình và truyền thống, Kulavamsam thapessami.... : 
tôi sẽ làm bổn phận đối với cha mẹ, Kiccam nesam karissämi ......................... 
'tôi sẽ thở vô'; vị ấy tập, Assasissam tỉ sikkhati ............................................ 
tôn trí bảo tháp, Uddesikacetiya 
tôn trọng học giới, Sikkhä-gäravatä ...........................................- SH rey 
tôn trọng lòng hiếu khách, Patisanthära-gäravatä ..................................................- 
tôn trọng sự nghiêm túc, Appamada-gäravatä ...................................................c..e. 
Tụ (Bộ Pháp), liệt kê, SahgamI (Dhammasangan]) ...................................................... 
tu cần, Bhãvanappadhäna 
tu chỉ, Samatha-blhävanä. ...................................----- cà hành Tà Bàn Tế nhưng rrexee 
tu giới, SIla-bhävana ...............................................--- +. HH HH Hi ng 
tu quán, Vipassanäa-bhävan .............................................-- HH He 
tự tâm, CItrAd:DHSđVAHR....:s...s.-:.::...::s:sác :0iccG26626icbeeng tốn làng bac ttd tu 0x 34 cg2 te sábggg6ác1z12s0xcSie 
tu tập an chỉ, Appanä-bhävana : 
tu tập cận hành, Upacära-bhävanä ............................................----c-cctHeHưe 
tu tập chuẩn bị, Parikamma-bhävanä ..................................................--c7ccccccccerveeererrre 
tu tập định, Samadhi-bhäavana 
tu tiến, tham thiền, Bhävanä ....... 
tu tuệ, Paññä-bhävanga ................. 
tu thân, Kaya-bhävan .......................................------- ch HH HH 
tuần tự thuyết, Anupubbikathä ....................................................---c--ccScccccceeeeeerrrrrrrree 
tục đế, Sammati-sacca ..................................................- 
túc mạng minh, Pubbeniväasanussati-ñäna 
túc mạng thông, Pubbeniväasänussati ................... 
n8 zin +(00 PP  .....ẻ.ẽ................. 
tuệ biết rõ căn cơ, Indriya-paropariyatti-ñäna ......................................................... 113 
tuệ đạt thông, Patisambhidä ........................................... 
tuệ giải thoát (bậc A-la-hán), Paññãvimutta 
tuệ giải thoát, Paññãvimutti ....................................... 
tuệ lực, Paññã-balla ............................................ con HH nh HH nh niưkn 
tuệ nhãn, Paññãäcakkhu ..............................................-- s5 tri niưkn 
tuệ quán, Vipassanañäna 
tuệ quyền, Paññindriya ............... 
tuệ uẩn, Paññä-khandha 
811118941177:)04) 0177777. 78 7a ẻẽ ếố cổ 
tùy phiền não của thiền minh sát, Vipassanupakilesa .......................................... 219 
tùy phiền não, Upakkilesa 
tùy sanh tử, Anujäta-putta 
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MiitiU0GCHIETEDTVIEE BOM, Dugcuiipsdtr do NT tbuusdvabarienddfbualdpaefaixie26 lui Số Lý 


tuyệt diệt đoạn trừ, Samuccheda-pahäna ...............................................----cccieeieiereee 39 
tứ: (AntFU), VICAEF xác 2t sAbda2NoG a1 0n Dao EANGaykce no yêu tán 0o E G6 na teo 

tư (sự tác ý), Sañcetana ............... 
từ bi, Mettä-karunä ........................ 
tử diệt Ma, Maccu-mära .................. 
từ khẩu hành, MettävacIlkamma 
tự làm mình an lạc, hân hoan, Attanam sukheti pIneti ............ 
I092]190U.\ïrin 0“... ẽ hố 
tự mình có sắc, vị ấy thấy các sắc, Rũpï rũpaãni passati ... 
tư niệm thực, Manosañcetanahära .......................................... 
từ thân hành, Mettakayakamma ............................................... 5-5 nnnieieeieiiieerie 
tử thi (sarira) bị dòi đục, Pu]uvaka .....................................................- «se eeeeeere 
tử thi bị cắn xé nhiều phần (chiết đoạn tướng), Hatavikkhittaka 
tử thi bị chặt đứt đoạn, Vikkhittaka ........................................................-----ccecccseee 
tử thi bị gặm nhấm, Vikkhäyitaka ............................................--c5cccccceceererreeerrrrre 
tử thi chảy nước, Vipubbaka ..............................................------ +. re, 
tử:thimáau triịE,EOhItAKS-:‹--.:-.-ccccccn se cn n5 88506c4i064145611 8-4481 08388638. 06 
tử thi nát thối, Vicchiddaka 
tử thi trương lên, Uddhumaätaka ............................................. 55c Hee 
tử thi xanh đen, Vin1laKa .................................. -- -- «sẻ 6s xe hExx kết ke rsxrkerree 
tứ thiền sắc giới, Rũpa-jhãna ...................................................... re 

tứ thiền, Catuttha-jhãna ..................................................----c5cccicerrrrririirrrrrrrrrrrriee 
từ ý hành, Mettãamanokamma 
từ,:CẴ€LAIH 026102 666010100 06.82001861 3921102ánt6016uux5al1155090586 


từ, MGLLã cá ácccsatfcegadnie 
tưởng bất tịnh, Asubha-saññä 
tưởng điên đảo, Saññä-vipallãsa 
tưởng đoạn diệt, Nirodha-saññãä 


tưởng đoạn trừ, Pahäna-saññä .............................................. “He. 
tưởng hiểm nguy, ÃÄdïinava-saññã = „ 
tưởng ly tham, Viräga-saññä ................................................... Hee. 
tưởng nhàm chán (vô thường) đối với tất cả hành, Sabba-sañkhäresu anittha-saññä ..221 
tưởng nhàm chán đối với tất cả thế giới, Sabbaloke anabhirata-saññä ....... 221 
tương tự tướng, Patibhäga-nimitta ..........................................................ieHieeree 
tưởng tri nội sắc là vô sắc, Ajjhattam arũpasaññï 

tưởng uẩn, Saññä-khandha ................ 

Tương Ưng Bộ, Samyutta-nikäya se, 

tương ưng duyên, Sampayutta-paccaya .............................................--.eeieeiireie 
tương ưng với hận, Patighasampayuttam .................................................-.eeiieiee 
tương ưng với hoài nghỉ, Vicikicchäãsampayuttam . 

tương ưng với tà kiến, Ditthigatasampayuttam ................................... 

tương ưng với trạo cử (phóng dật), Udđhaccasampayuttam 

tương ưng với trí, Ñãnasampayuttam ..............................................--- 

tưởng vô ngã, Anatta-saññä ............................................... HH”, He 


tưởng vô thường, Anicca-sa 
tướng, Nimitta ....................................... 
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tưởng, Saññ .......................................... Hee. 
tỷ (mũi), Ghãng .................................................. ii he 

tỷ giới, Ghãna-dhãtu ..... 
tỷ môn, Ghãna-dvära ..... 
tỷ quyền, Ghãnindriya 
tỷ thức giới, Ghãnaviññäna-dhãtu 
tỷ thức, Ghäna-viññäïna .......................................... SH, HH HH He 


tỷ thức, Ghãnaviññänam .................................................- HH, 


tha lới,PäaTREEHRE - sa các dang Sáng gững ca thoi gA60x1Á140812E66te dag044816010a 0618 4380018808206 27 
tha tâm thần thông, Ãdesanä-pätihäriya .............................................-ececececeerie 39 
tha tâm thông, Cetopariyañana : 
thaI.sanh;JalãBUlA ;zscs các ong Ông Giá hen tu nga 100i t6, toi tbietko 
tham dục, dục ái, Kãmaräga .......................................... che ie 
tham lam, ABHII]N -sxz. ác các bndicaigittáeobgaikobtiegsleasg tung osa dong addilgan 
tham lam, Abhijjhä-visamalobha ...................................................---5-5ccerieerierrrirrrree 245 
tham, Lobha & 
thánh cầu, Ariya-pariyesanä ...........................................---c-ccccererrriiiirrrrrirrrrrrrrrrie 17 
tianh công, TH Í‹:zzasszzzc:ixc- si sgg8112g s64 1101 sxcg g8 aag Oh 10 61a 0104842135-968 g0 7 
W8. ca... 57 
Thánh Nhân Ký Sự, Apadäna .............................................---- HH HH nà. 33 
thánh tài, Ariyadhana _ 
thanh tịnh cúng dường, Dakkhinä-visuddhi ............................................---------s«c-cecccee 65 
thanh tịnh chư thiên, Visuddhideva ............................................-. --scccscceecxeeserreererrereee 
thanh tịnh giới, Pärisuddhi-sila ................ ` 
thanh tịnh khiếm diện, Pariyäya-suddhi ............. 
thanh tịnh toàn diện, Ñippariyäya-suddhi 
thanh tịnh, Suddhi ............................................ ---s- «cv tt rhryt 
thành tựu bản thân, Atta-sampadä ..............................................----n nhe 
thành tựu các việc lành, Kusalassũpasampada 
thành tựu chánh kiến, Ditthi-sampadä .. lên 
thành tựu chư thiên, Deva-sampatti ....................... 
thành tựu đặc hạnh, Gunatireka-sampadä .......................................................------------.e 
thành tựu đối tượng, Vatthu-sampadä ...............................................------cc-csccerseeeeeererrre 
thành tựu giới luật, SIla-sampada .................................... 
thành tựu khéo tác ý, Yonisomanasikara-sampada 
thành tựu lòng tịnh tín bất động đối với Giáo Pháp, 
Dhamme aveccappasädena samannägato .............................................-------«---c«e 
thành tựu Niết Bàn, Nibbäna-sampatti .........................................................---c-ccccccececrre 
thành tựu quả trong các dục hữu, Kamabhavesu adhigataphalä .... 
thành tựu quả trong các sắc hữu, Rũpabhavesu adhigataphalä ............ 
thành tựu quả trong các vô sắc hữu, Arũpabhavesu adhigataphalä d 
thành tựu ruộng phước, Khetta-sampatti ...................................................Ă-i.eiiieeree 
thành tựu sanh thú, Gati-sampatti .................................................. Hee 
thành tựu sanh y, Upadhi-sampatti .... 
thành tựu sở hành, Payoga-sampatti .... 
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thành tựu tác ý, Cetanä-sampadä ...........................................---------.seeieHHHH re 
thành tựu tâm ý, Citta-sampattÏ ................................................- HH ưe 
thành tựu tỉnh cần, Appamäda-sampadäa 
thành tựu tịnh tín, Saddhäã-sampadä .................................................----ccsieeiiierie 
thành tựu tỉnh thần, Dhamma-iddhi ... đc 
thành tựu tư lợi, Attahitasampatti .......................... 
thành tựu thân người, Manussa-sampatti 
thành tựu thời kỳ, Kala-sampatti ........................... 
thành tựu trí tuệ, Pañña-sampada 
thành tựu ước nguyện, Chanda-sampada 
thành tựu vật thí, Deyyadhamma-sampatti ..........................................................--..., 51 
thành tựu vật thí, Paccaya-sampadä ...................................................-.eeierieeree 
thành tựu xả thí, Cäga-sampadä .............................................. HH HH He. 
thành tựu (sự), Sampadä ...............................................-...----c HH iệt 
thành tựu (sự), Sampatti .......................................... cày 

thành thạo nghề nghiệp, Sïppa ...........................................-cc5cccccererrrriirrrrrrrrrirrrrrrrrrree 
IN§:19/850050415)180 0s) 0... 
thắng Ba-la-mật, Paramattha-pärami .................................................-----+-+scsccrcrrkrrrrrrre 
thắng giải, Adhimokkha ...........................................--------<S‡2S22221212121212121212121.1.1.1.1.L., 

thắng hành Ma, Abhisañkhära-mära . 
thắng hành, Abhisañkhara ........ 
thắng trí, Abhiññä ............................................... 
thắng vi hành, Abhisañkhata-sahkhära 
thẩm đạt tri, Tirana-pariññä ...................................... _ 
thẩm định theo âm thanh, Ghosa-pamänna .....................................................-----c-ceccc--se 
thẩm định theo pháp, Dhamma-pamäipa .............................................------ccccccsccccsecercerre 
thẩm định theo sắc tướng, Rũpa-pamäJa ...........................................-----cccccccccccecerererre 
thẩm định theo vẻ tàn tạ, Lũkha-pamiäna .............................................-----ccccccsccccveeercerre 
thẩm thần túc, Vimamsiddhipäda ........................................................----5ccccccscccerveeeerrrre 
thân ác hạnh, Kaya-ducCCarÏta .........................................--5scn SH HH ng 
thân cận bậc chân nhân, Sappurisasamseva ..................................................--...- 

thân cận bậc hiền trí, Panditasevanä ..............................................----cccccccckerrrrrrerrrrrree 
thân cận các bậc chân nhân, Sappurisùpassaya .... 
thận cần, Samvarappadhäna ..................................... 
thần dân trong quốc độ, Negamajänapada ........ 
thân giới, Kaya-dhatu ................... 

thân hành, Kaya-sankhara 
thân hành, Kayasankhäaram........................................-------- «SH Hi 
thân kiến, Sakkäyaditthi .............................................---cccccscerrirrrrrrrrrrrrrrrrriie 

thân môn, Kãya-dVäïra .........................................---- HH Hi 

thân nghiệp, Kaya-kamma ...................................... -- --555<S5s+ tư 

thân quán niệm xứ, Kaäyänupassanä-satipatthäna .................................................... 95 
thân quyền, Kãyindriya ..................................................-ccccccscertiererrrrriiriirrrirrrrrrrrerree 247 
thần túc thông, Iddhividhä ..............................................-----5555ccccccccvvveseetrrrrrrrrreerrrrre 135,181 
thân thiện hạnh, Kãya-sucarita ......................................................- SH ke 51 


A, B, €,CH, D, Ð, G, H, Í, K, KH, L.M, N, NG, NH, 0, PH, Q, S, T, TR,U,U,V,X,Y 


thân thọ, Kãyika-vedana ...................................................- SH HH 21 
thần thông: PSHAFÍVA các chai d ho an gang tha tung ng on ag 39 
thân thức câu hữu với khổ, Dukkhasahagatam käyaviññänam ........................ 257 
thân thức câu hữu với lạc, Sukhasahagatam käyaviññanam ............................. 277 
thân thức giới, Kayaviññäna-dhätu ......................................................ccSiieriiiree 245 
thân thức, Kãya-viññãna ..................................................... SH à. 
thân viễn ly, Kãya-viveka ........... 

thân xúc, Kãya-samphassa ..... 

thân, Kaya........................................ 

thập giới, Dasa-sila š©igÿZt0211720A40t98.086Ei854910S6t32 Qÿ2023:12e380248M0S7 1ể63E.133030121Ẩ00c040//8A 
Thập Lực Trí (của Đức Phật), Dasa-balañäna se “ 
Thập Nhị Nhân Duyên, Paticca-samuppada .........................................................---... 
thập quán Sa-môn hạnh, Abhinhapaccavekkhana, pabbajita .......................... 215 
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tri pháp, Dhammaññutä .....................................................---- SH rà. 
trí tu, Bhãvanämayapaññä ............................................... 
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PANCA GARAVATA 
NĂM CÁCH ĐẢNH LỄ, CUNG KÍNH THEO TRUYỀN THỐNG PHẬT GIÁO THERAVÄDA 
FIVE WAYS 0F SHOWING RESPECT IN THERAVÄDA BUDDHISM 


1. Buddha 
ca Deva 
Garavata: 


>xz Đảnh lễ Đức Phật, Giáo Pháp, Chư Thiên, hoặc cầu nguyện; chắp tay trên trán. 
Paying homage to the Buddha, Dhamma, Deities, sacred statues, or praying; pÏlacing 
both paÌlm together at the ƒorehead level. 


CaRaja ‹ 
Gãravatä:.. 


vì 2. Sahgha 


Đảnh lễ Chư Tăng và các vị Vua, hoặc các tượng cao quý; chắp tay ngang chân mày. 
Paying homage to the monks or the kings; placing both palm together at the eyebrows level. 


3. Matapitu 
Garavata: 


Đảnh lễ Cha Mẹ, Ông Bà, Thầy Cô; chắp tay ngang sống mũi. Paying homage to the 
parents, grandparents or teachers; placing both palm together at the nose level. 


4. Vuddha 
Vaya 
Garavata: 


lào nuưôi lớn tuôi hoặc người chủ, BH tay ngang miệng. NA T©SpECt.t0IthG.. 


THAI 


Xái chào người Dăng/tUöi1HO4CTHOIHOnỘCHáp) Tưn m HEIIHDDBMEEDNDDUDDmvbrgho 
TA 1 an cư nngtun odhpalinetapafiarediodfesalaril 


PHƯƠNG DANH THÍ CHỦ 


Tri Ân: Chúng con, chúng tôi xin ghi nhận công đức của chư Tăng, Ni và 
Phật tử trong và ngoài nước đã hùn phước ấn tống “TỪ ĐIỂN PHÁP SỐ 
(Dictionary 0ƒ Numerical Dhammas), Pa]i-Anh-Việt” Trong quá trình 
tổng hợp các Phương Danh Thí Chủ, nếu có sự thiếu sót nào về tên của các thí 
chủ trong danh sách này, xin quý vị lượng tình hoan hỷ cho. Chúng con, chúng 
tôi xin ghi nhận công đức về tinh thần lẫn vật chất mà chư Tăng, Ni và quý Phật 


tử gần xa đã nhiệt tình ủng hộ. 


Sau đây là Phương Danh Thí Chủ đã đóng góp Tịnh Tài để Ấn Tống “TỪ 
ĐIỂN PHÁP SỐ (Dictionary 0ƒ Numerical Dhammas), Pä|i-Anh-Việt”. 
Lưu ý: Đơn vị sách được tính bằng “quyển - q. 


SÀI GÒN: 
Tỳ khưu Pháp Nhiên:............ 20q 
Tỷ khưu Pháp Đăng:........... 34q 
Tỳ khưu Tuệ Quyền:.............. 34q 
PT. Xuan Thuy Nguyen: .......... 5q 
PT, Điểm DI! áceeiaeese 150q 
PT, Kha NGUVEN-eoe¿ 5q 
PT. Vũ Khoa Nam:...................... 7q 
PT: 1 HÌẾ ĐHNP  essssieaeoeoae 30q 
PT. Hunduc NEguyEn:‹...‹ 10q 
PT. Đoàn PhườơnG:.....‹........ 1q 

Nhóm PT. Thầy Danh: 
PT. TH DANH sxesssianeaen 8q 
FT. Danh Minh Àn::......- 3q 
PT. Linh Sương Ngọc Châu:...5 q 
PT. Trần Hùng Thu Hà: .......... 5q 
PT. Bùi Thị Hồng Diệp: ......... 10q 


Nhóm PT. Châu Yến Bình: 
PT. Vỹ Hồng (Yến Bình):.....10 q 


PT DEN e2 20q 
Nhóm PT. Thanh Trúc: 

PT. Hoa An Viên: ..................... 346q 

PT. Hải + Thanh Trúc:........200 q 
Nhóm PT. Anh Đoàn: 

FT. Đoàn Thị Phúc: .euuee 4q 

ET, ĐO ANH QHẩNH ve suesae 3q 

PT. HD Thiếm KIMHEsssesaasse 3q 

PT. Đöng THỊ PIN suossese 2q 


PT. Đức Minh Ngạn:.............. 17q 
PT. Thanh Nhi (An Giang):. 50 q 
ET.HICh VẬH'augaseaeaayoee 200q 
PT. Thanh Trúc (Xá Lợi):....... 100 q 
PT. An Nhiên Sách Cũ:............. 5q 
ET, Viên: THƯỜNH.asecaae 80q 
PT. Tommy Trương:................ 1q 
PT.Ii00PH¬ HT sceazszaase 3q 
IT:TEnn TT AT f24issvssossne 2q 
PT. Tấn Đạt (LBGH):............. 20q 
IT, HN] Lộ KHHHEseisszaoo 1q 
T. Võ Minh CO::.sscsesoe 1q 
PT-BDI THỊ KHHỂNH se se¿ 3q 
PT: Tuệ Hanh:::...:a‹‹....:-::---.: 3q 
IT, THIÊN: T4 stsuude 2q 
PT. Nguyễn Hoa:..................... 20q 
PT. Sỹ Nguyễn: ........................... 5q 
PT. Diệu Thanh:................... 150q 
PT. Trương Gia Hưng:............. 1q 
PT. Đoàn Thị Tuyết Anh:....... 1 q 
PT.Tễ ĐỨC KHI Hs easesse 1q 
PT..Lễ Anh KHÔRasusisvee 1q 
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Nhóm PT. Mai Diễm (Sài Gòn): 


PT. .AHH TINH! se ccsyebia sua 3q 
P1716 1 0 naaaeed 1q 
PT. Ninh Diệu Khoa:................. 5q 
PT. Hải & Quang Tiến:............. 4q 
PT. Vy: 3 q 

PT. Bích Nhung:......................... 5q 
TT V0 na andaasdenaeeae 2q 
TT: FAN VI ca aesbeasdinobidaae 2q 
PT. VỊ TÚI LÊ saarsiaseabetsee 2q 
PT. Hung PHAN aiesSbebisobi 2q 
ITTS 01T s2cosf 6 xexieblouirstrbrbdeoe 2q 
PT 0 T1 ae 5q 
ET MAI TH Ho saansae 2q 
PT, VỆ HH Ea senanennilninasinmana 1q 
PT. Nguyệt Ánh:........................ 3q 
PT; Thành THấH)!esesssese 2q 


ET, mi NBDE tt sasasaseeaie 10q 
PT. Ngọc Quý 

+ NGHỆ | IETilEusesnaivdiname 5q 
PT. An HD NI Sastsssoisyasaazvs 5q 
T100 TT 1fffescoxsdoaseo 10q 


PT. Kim Thiên + Minh Châu:......... 10 q 


PT;Mai DIỆTH soanaaaoanuaai 8q 
PT. Ánh Trinh:......................... 10q 
PT, am L THÍ ha kuuoi 3q 
IDT. Viêm THẾ xsassxasesgiee 2q 
PT: Kim Ngã ¿áscscaesseaeasaoae 2q 
ET. Ngữ LẠ, ysx6uaeasz 5q 
PT: Mỹ Hoa::...............--........- 10q 
ET.VO DNHH suusesdlaeeasoduee 2q 
| MIIEB E n. 4q 
ETT: VIÊT Xã rasieiaansiabneroae: 1q 
PTI-VŨ LIET HD seasssonssuaeahiburer 2q 
PT: HH Eaxaakakadbissase 1q 
TL VIẾU Hỏi einssssboetasae 2q 
PT. Thái Thanh: ........................ 4q 
PT: TiinnHlJerrVMHHIssassse 5q 
PT. Ngũ PNHNHi se sasaansse 2q 
PT, ANH T6 sssesseasusanp 3q 
Nhóm PT. Tiến Diệu Minh (Sài Gòn): 
GĐ: Jolie Duyên: ......................... 3q 
PT. Tiến Diệu Minh:.............. 15q 
PT. Diệu Hiền: ............................. 2q 
PT.Ki6U PhƯ(HBfxcsasiossaee: 5q 
Nhóm PT. Loan Trần (Sài Gòn): 
DU VIÊt! PHÚC? size 100q 
ET: T0 THỊ PHÍINEEoeessee 10q 
Nhóm PT. Thanh Thủy (Sài Gòn): 
ET,Lý TÌỊU HHHNHGseseruseasoe 10q 
PT. Mẫn Thủy Nết Vui:........... 8q 
PT. Nguyễn Thị Tú Nga:.......... 6q 
PT. Hồ Triều Nam:..................... 5q 
PT. Nhan Hồng Long:............... 5q 
PT. Đỗ Hoang Cường:............... 5q 
PT. Nguyên Hạnh Hoa Phúc:...... 5 q 
PT. Nguyễn Thị Bạch Tuyết:....... 5 q 
PT. Nguyễn Thị Thanh Thủy............. 5q 
PT. Nguyễn Duy Khánh:.......... 5q 
PT. Dương Thị Xanh:............... 5q 
PT. Trần Thị Thanh Châu:......5 q 
PT. Hong Son Đông 
+ Nguyễn Thị Ba:.................. 4q 
PT. Đồng Thị Thiên Hương:..3 q 
PT. Huỳnh Thị Ánh Phương:.......3 q 


PT: THỊ HUẾ cao 2q 
FT. Hồng Thị Nhơn 

+ Trần Thị Hoa:.................... 2q 
ET: Lễ THỦY TIẾN esaeansese 2q 
PT. Nguyễn Thị Kim Cương:......... 2q 
PT. Nhan Hồng Lộc:................ 2q 
PT. Nguyễn Thị Thúy Nhị:..... 2 q 
PT. Trần Thị LIỂNseeaassaoe 2q 
ET. Võ THÍ HH láisenden 2q 
ETIN1 ID sacazsiienandma 2q 
PT. Nguyễn Thị Kim Hoàng,.......... 2 q 
PT. Nguyễn Văn Ánh:.............. -„2 q 
PT. Trương Ngọc Bảo:............. 2q 
PT. Phạm Ngọc Diệp:............... 2q 
PT: Thanh, THỦY seo 1q 
PT. Ma Văn Bi + Lợi:................. 1q 
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Nhóm PT. Thanh Thủy (Sài Gòn): 


PT.,Mãa Thị NhữH8:.e..as.- 1q PT. Bé Phương Thảo:............... 1q 

PT. Nguyễn Ngọc Như:............ 1q PT. Bé Thanh Thuận:............ 1q 

PT. Lê Thị Phiếu + Ma Bản:.............. 1q| PT.Nguyễn Thị Chi:................ 3q 

ET: Hệ Hải Dã] sao 1q ITT. HH T11 ssaasssissiozae 2q 

PT. Bế Höãïi6 TRÍ. 1q PT. Ng Thị Hóa Quế:................. 2q 
Nhóm PT. Sơn Lộc (Kristin Nguyen): ' 

PT.Nguyên Gia Hoài Trỉnh.............. 50q |  PT.NguyênNgọcPhươrg................... 5q 

PT. Nguyễn Thị Thuỳ Dung,............ 1U: | PT:GU.S0H Ha nsa na“ 60q 

PT.Nguyễn Dương Hồng Ngọc.......... 5 q 
VŨNG TÀU: 

Tỳ khưu Minh Hạnh:............. 10q Tỳ khưu Thiện Thông:......... 10q 

TN Tiấi CHÍ ae neae 5q Sư cô Viên Không:..................... 5q 
MỸ THO, VĨNH LONG: 

PT. Hang Nguyen: ...................... 5q | Chùa Như Pháp:...................... 50q 
CẦN THƠ: 

PET:BáCH TH E2 xaaxaaassse 20q ET.PHiaf( LH assibaasao: 55q 

II Hi ĐT 0d iaa 10q II, 30T sa 22668 66a cntne 33q 

PT. Lê Thị Huyền: ................ 900 q ĐT, KG V6 aaee 11q 
ĐỒNG NAI, Biên Hòa: 

ET. Trần Bảo NDÒ€? sa 2q | PT.Tống Văn Hải:.................... 2q 
Nhóm Thiền Viện Phước Sơn: 

ĐI FIHEOG TH 02asconngaiine 10q SIÝ €D Ân: NHIỆH saseassasse. 10q 

SỨ cũ Phước DIỄH:-....‹-...-..e.- 5q DIÝ PM THỂ sinszu is 3q 

DỊP c0 ẤN NỈ esszee 10q Sư cô Phước Diệu: .................... 5q 
Nhóm Sư Cô Hạnh Từ: : 

ĐI Han THỂ se 6e 10q Tiệm bánh Ngọc Ảnh:........... 10q 

Sư cô Tâm viên: .......................... 5q| PT.TrànPhương:................ 10q 

Sư cố Phước HH E!:iasauses 2q 


LÂM ĐỒNG, Đạ Nhim, Bảo Lộc Và Đà Lạt: 


PT. EUBV Lễ ezeee 50q 

ET,NhÀ Hóa, THÍ eo 5q 
BÌNH THUẬN: 

Hệ Họa Một TTG12svessee: 20q 

PTI,NEDD -TATHEsaaeosaasyee 20q 


PT. Hằng + Hào: ...................... 20q 
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NHA TRANG: 
PT: IFran G1303:eassese 100q 
ETLVũ HAI THÍ so 100q 


QUY NHƠN: Nhóm PT. Kim Quy: 


ID: II TL ao uaee 20q 

ET, Anh PNH va eaayee 10q 
QUẢNG NAM, HỘI AN: 

TK: Pháp PHI be senaiisaae 10q 

FT, Đúc Bình NGỖI se 3q 
ĐÀ NẴNG: 

ET, Chính NghĨĩA: se 5q 

T, Diệu: HỖNHỮ sai, 5q 

PT HH nneneseaniiaoione 10q 

PT. Hữn HUYSHÍ si aesasoasei 5q 

PT. Nhi (Hựu Huyền):.............. 5q 
Nhóm PT. Bà Nà HiII: 

PT. TH HƯU Sa 70q 
HUẾ: 

HT. TUế TÂM; 20q 

PT, Han HH! uuauadiiadae 2q 
Nhóm PT. Chùa Thiền Lâm: 

TRÑ. Tâm AT caeeaasei 200 q 

PT, NHA án de 10q 

GD. PT. Phong S-n8:........ 30q 

PT. Thiên TYAHØcsueeasua 20q 
Lớp VDP chùa Pháp Luân: 

Tỳ khưu Tường Nhân:.......... 50q 

Tỳ khưu Minh Kiến:............... 20q 

PT. Khemacitta Anh:.............. 30q 

PT: Hoäng THỤ Hỗ aaeassee 5q 

PT. Trần Thị Kìm Thöoa:s.... 3q 

Sự có Liệu TẤN uesssasaeoae 2q 


Nhóm HKST Tăng và Ni: 


Tỷ kHữU CHữN TH seaacses 20q 

Sư cô Huyền Đăng: .................... 3q 
QUẢNG BÌNH, VINH: 

PT. Tuệ Minh (AIA):................. 5q 


ETTDIển THỊ 2s sesasseadao 10q 
I0 an uesaeieieaadgirskoaedb 5q 
PT. Nguyễn Tuấn Kha: ......... 10q 
PT. Nhữ ME 1s seiazsse 3q 
Nhóm Chánh Kiến (ĐN):....... 8q 
GD. Trường YÊNuecaausoao 5q 
ET. Hòa [HVHHH cua siseaiasnei 5q 
PT. Đỗ Thanh Hương: ............. 2q 
PT. Điệp + Hường: ................. 340q 
ET. Huyền UấÊ se csaeee 5q 
ẾT. Minh Tú [NI]Fs..eeese 7q 
GĐ PT. Hinh và Lành: ........... 13q 
PT. Tôn Nữ Kim Sang:.......... 10q 
PT.Hũng NhữfBsaesases 1q 
PT. Trương Quỳnh Nhiên:..... 5 q 
PT. Mẫu ÔN: sx«caasoseseaosee 50 q 
PT, NHI... siàE3s82A388e0Eesse 20q 
PT. Du Nguyen (Y Nhì): ..... 10q 
PT. Nguyễn Thị Tịnh: .............. 5q 
PT. Nguyễn Thị Đức:................ 5q 
SỨ Cô Minh NÓ: se 3q 
Sư Cô Huyền Phương:............. 5q 
PT. Hồng An: ............................ 10q 
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Nhóm PT. Tổ Bồ Đề (VINH): 


M0702 TỶ". 10q 

PTI.Cau THỊ HIEƠTE aesasseaee 5q 

PT. Hằng Thắng:......................... 3q 

PT. Hằng Duyên:...................... 10q 
HÀ NỘI: 

THấy TTrÍ THÍ saaaaaaae 100q 

PT. Thúy Nguyễn:................ 100 q 

PT. Dương Minh Vương:......10 q 

PT, Trương Thi Hòa: 5q 

PT. Trương Mộng Trang:.....10 q 

PT. An Phúc Decor:................ 30q 

PT, Khai HữÄ HH vesaaaasae 20q 

PT. Nguyen Lien:..................... 30q 

PT. Hiển + HẦM: ¿seesi 200q 

ET; Đồ Minh Tuấn. 1q 
Nhóm PT. Hạnh Lương: 

ET. TITV Tài c2 savve ceaae 10q 

PT. Huyền Mỹy:.......................... 10q 
HẢI DƯƠNG: 

THấYV Giác: THÍ ucoxsaaae 30q 

ĐI PHBỚE LEanieemseeossee 10q 
HẢI PHÒNG: 

PT. Hà Yến Thu:......................... 5q| 
SINGAPORE: 

lối á'2 tì nh . 50q | 
USA, CANADA: 

Thầy Trừng Seo 10q 

PT. Thu NGUYETIsose 20q 


PT. Mai Oanh + Lan Trần:......4 q 
PT. Loan Cot (Hoài Thu]:...... 5 d 
PT. Nhung Hải:..................... 10q 
PT. Minh Đào:......................... 2q 


PT. Phạm Đỗ Thiên Hương:.. 2 q 


ET, THUý NGIYÊH sxaennao 50q 
ET.Nguyến Thủy An: 3q 
THẦN THẾ nsssasukoanssae 10q 
PT. Thanh Thủy, nxB:¿..› 10q 
ET. ThanH HöBHE?:eeas 10q 
FT, D7ung Đi eoasnoan 10q 
PT. Thanh Thảo (HTTB):... 50 q 
Thân Mẫu Sông Hương:......... 3q 
PT. Diệu Thông (Hiểu):........... 5q 
IT..VH Ki AT avaaeoao 5q 
PT. Thanh Lương:.................. 10q 
Chùa Bụt Mọc:......................... 20q 
PT. Ty THẾ H:axzosaeosaoae 50 q 
PT. Nguyễn Khắc Nhu: ......... 12q 
TT: Tiên PHIRWfssezas 20q 
PT. An Tran: ............................. 70 q 
ET.Hš Pham (ãän]J:.....:-:«: 100q 


Hoan Hỷ Phước Thiện Trí Tuệ! 
SADHU! SÄDHU! LÀNH THAY! 
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TIỂU SƯ CUA ĐẠI TRƯỞNG LÃO BA PAY.UT.TO 


»_ Đại trưởng lão P. A. Payutto hay Somdet Phra Buddhaghosacariya, thế danh 
Prayudh Arayangkoon, là người con thứ năm trong gia đình, sinh ngày 12 tháng 1 
năm 1937 tại Supanburi, Thái Lan. Năm 1944, Ngài bắt đầu con đường học tập 
tại quê hương, sau đó tiếp tục học trung học ở Bangkok cho đến năm 1950. Năm 
1951, Ngài về lại Supanburi và thọ giới Sa-di vào ngày 10 tháng 5 tại Chùa Ban 
Krang. Tại đó, Ngài bắt đầu học tiếng Pa]i. Năm 1953, Ngài chuyển đến chùa Phra 
Phiren ở Bangkok để tiếp tục học tập và cuối cùng trở thành Sadi thứ tư trong 
Thời kỳ Rattanakosin hoàn thành khóa học Pä|i cao nhất. Do đó, năm 1957, Ngài 
được tấn phong cao hơn dưới sự bảo trợ của hoàng gia Thái Lan vào ngày 20 
tháng 7 với pháp danh là 'Payutto'. Cùng năm đó, Ngài cũng nhận bằng Cứ nhân 
Phật Học hạng ưu của Đại học Phật giáo Mahachulalongkorn Rajavidyalaya. 

» Sau khi tốt nghiệp, Ngài trở thành giảng viên kiêm tổng thư ký tại Đại học Phật 
giáo Mahachulalongkorn Rajavidyalaya đến tận năm 1974. Những năm từ 1972 đến 1976, Ngài là viện 
chủ Chùa Phra Phiren, Bangkok. 

s Ngoài việc giảng dạy Phật học tại nhiều trường đại học tại Thái Lan, Ngài từng nhiều lần thuyết pháp tại 
Bảo tàng Đại Học thuộc Đại học Pennsylvania vào năm 1972, và Đại học Swarthmore, Hoa Kỳ năm 1976. 
Về sau, Ngài là Giáo sư thỉnh giảng, đồng thời được bổ nhiệm là nghiên cứu sinh tại Khoa Thần học, Đại 
học Harvard. 

s». Hàng ngàn bài thuyết pháp của Ngài đã được xuất bản, và hàng trăm đầu sách của Ngài đã được dùng làm 
nguồn tham khảo, đặc biệt là bộ 'Buddhadhamma,, 'Dictionary of Buddhism with Numerical Dhammas', 
và 'Dictionary of Buddhist Terms'. Ngài được trao bằng Tiến sĩ danh dự và các tước vị danh dự từ 20 đại 
học Thái Lan lẫn quốc tế. Một số tước vị danh dự như Học giả Tam Tạng từ Navanäalanda Mahävihara, Ấn 
Độ, Học giả lỗi lạc nhất từ Đại học Phật giáo Thế giới. 

s_ Ngài hiện trụ trì tại Chùa Nyanavesakavan ở tỉnh Nakorn Pathom, Thái Lan. 

». Giáo phẩm: Nhờ những cống hiến hết mình cho Phật giáo trong những thập kỷ qua, Ngài đã liên tiếp được 
tấn phong các giáo phẩm sau: 

«_Phra Srivisuddhimoli, Phra Rajavaramuni, Phra Debvedi, Phra Dhammapitaka, Phra Brahmagunabhorn. 


AC AN 'BHẨM CỦA NGÀI P.APAVU/RO) 
ÄŠ: Kiến tạo cuộc sống: Giới luật Phật giáo cho một đời sống lợi ích và hài hòa 
F2) Duyên khỏi: Luật Duyên Sinh của Phật giáo (Robin Moore dịch) 
šẾ: Kinh Điển Pä|i: Những Điều Phật Tử Phải Biết 
lỗ: Đặc tánh của Phật Giáo 
ÄŠ: Thất Giác Chi: Con đường nâng cao thể chất của Phật giáo 
ÄŠ: Giải pháp Phật Giáo cho thế kỷ 21 
lễ: Tri kiến về Giáo Pháp 
Hướng đến Khoa học Bền vững: Cái nhìn của Phật Giáo về các xu hướng tư duy khoa học 
šẾ Làm Thế Nào Đế Xua Tan Cơn Giận 
jÑ: Thân Khỏe - Tâm Vui 
ÄÄl: Tăng trưởng Phước báu 
XÕ: Khai mở Phật Pháp: Đời sống Cao thượng - Xã hội Lành mạnh - Bản chất An vui 
li Khái quát về PhậtPháp 
Quán niệm Sự Chết Và Cái Chết 
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